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What! Buddha's Wisdom 
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a #8 的 R. fe Mec EN E ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ PAPE ADS | 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Zo BAIR Wa d 
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Do not know, not understand, and no time to understand. 
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第 一 节 V AA UR 如 色 强 


“Seyyathapi, bhikkhave, ayam ganga nadi mahantam phenapindam avaheyya. 


| 正如 ep eS | BEN eS TENAN Rek BLAIR, 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
ik FS KG Be A, 应 :能 :看 3 见 ;、 JÉ; RE BS 应: 
能 2 如 x 理 和 4 ( BH; ape sh?) APR, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakaññeva khayeyya. 


BCE AS LS  UPLEU, = Ree BP EE SA $8 


Kinhi siya, bhikkhave, phenapinde saro? 
Beeb? es ! Wa At Ke Bisa uka eye TEN Bik BS SE > 
HRe ? 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici rapam atitanagatapaccuppannam...pe... yam dūre santike va 


诸如 此 * 类 4， Be bes | pe [TM ES 未 * 来 和 、 
IEn 内 外 粗细 rT、 ROAR tee Gn se Bs 
i, 实 ” 亦 -如 是 ”1 
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Seyyathapi, bhikkhave, saradasamaye thullaphusitake deve vassante udake udakapubbulam 
[udakabubbulam (si. pi.)] uppajjati ceva nirujjhati ca. 


jEBAdwRS see bbs |! We ater ( ge bE . 
We) ASRS, (BURS) DRM IBI: 
pP PA 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 -其 * 人 8 之 * 视 ~ 力 *， feara Jë; RE ALLS 应 : 
AEP wee EL” ( BAL eH?) AER, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakahneva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya, asarakafifieva khayeyya. 


BIR AS Ls, 103289, Rd EA HP Ree (KE 


42) zs 时 7 
(1) Jë; fidus Hur i | 
(2) fer fid Re hr BBS | 
(3) Jë; J tree Rer fee Bz | 


Kinhi siya, bhikkhave, udakapubbule saro? 


kaki ! B]; At ki Yk fle TEN Bik BS Be abe ? 


Evameva kho, bhikkhave, ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna...pe... ya dure santike va 
WU wel be RAs, a ! RaM kS KIRA, 
BN 内 + 外、 HAS, ra TIGE 2 DERE T 


A BF > i Ip Yan 2 "` | 


>` 
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tam bhikkt 


3) he J thee Re Be peed 


~ € 448 312458 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ e oF FX AB 45 


第 三 节 E P5 GR — — Ho 78. d 


Seyyathapi, bhikkhave, gimhanam pacchime mase thite majjhanhike kale maricika phandati. 
Eier, geek? | Als At Rhee Bie Aes, 日 " 正 关 
当 ? 中 之 :时 ”， T de Bowe, 
Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 
依 - 其 “人 ?之 * 视 " 力 *， WTAE ASR ERB 


能 如 & 理 > ( 明 2 智 * 地 *) TRY, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayeyya, tucchakafifieva 
khayeyya ...pe... 


BBE A SUS, REAPER, dans AER tbe ( pr 


E 

(1) J; Jiko Reger Re ex | 
(2) fez Y 2 kas Re E PJ AA | 
(3) fü; fide Re E qer Be | 


kifihi siya, bhikkhave, maricikaya saro? 


Sb EI! B] Ayia b BOAR ee Pe Th BR a BR SE r 
HRe ? 
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Evameva k 


EE 
T X 
She A 


N 3 
i 
ANE, 


TCO Eri Ae RU. H 
eee eee ee oe ee 
BOE?) ”之 :+ 时” 


(1) d^ ike Reger Eig | 


ih? X 4, ELI 
I 5 BR 
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ZO È Mi 4o f i 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso saratthiko saragavesi sarapariyesanam caramano tinham 
kutharim [kudharim (sya. kam. ka.)] adaya vanam paviseyya. 


Piet HAMS! 曾 7 有 z 男 3 子 ?， Reeth RSet 
MS ERS Re 之 : 心材; GLP LLRs EIE RA 
SL BEL 9 Bk 4 
: 


So tattha passeyya mahantam kadalikkhandham ujum navam akukkukajatam [akukkajatam 
(ka. si. pi.), akusajatam (ka. si.), akukkujakajatam (ka.)]. 


BOT Rite, 已 “ 生 7 长 1 出: 极 + 高 :大 $+、 a Lae E 


Tamenam mule chindeyya; mule chetva agge chindeyya, agge chetva pattavattim vinibbhujeyya. 


经 :4 BRA Be tye E 其 CES : 
BRE AES 4E X Wi BASES BL ; 
TRS 枝 * 4& LE REF YNES, 


So tassa pattavattim vinibbhujanto pheggumpi nadhigaccheyya, kuto saram! 


weke BLS BY Re, 22 BS ATE TN TT 
Hes Ri, 坚实 "之 * Sr ae Be ? 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso upaparikkheyya. 


依 - 其 "人 8# 之 * 视 " 力 *， BELAS AELA, E 
能 2 如 % 理 * ( 明 ? 智 * 地 *) APRS, 
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(t 


Kinhi siya, bhikkhave, kadalikkhandhe saro? 
SEA Ell AATE? RB E e 
Br HRe? 


Evameva kho 


nkhara atitanagatapa e santike vā 


I 


Bee dut >Hi! riae 未 六 来 多 
E wp ]A 为 
现在 Ww ae A 


要 < 人 条件 


tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


, | 
IR yb dues Z*R.I. i E 5 、 明 过 £i ] 
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Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakaññeva khayati, tucchakaññeva 
khayati, asarakaññeva khayati. 


BCE AS Ls | REAPS, (Xe EP Sani 


Kinhi siya, bhikkhave, sankharesu saro? 


Bee Vo? HS ! Wa SATE Rh 2 oh Bake He he Te TE 
Bui Bs 实 ~ 耶 = ? 
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Seyya 
(Si. sya. 


i: ai 
Ram Pr FBI 


ZW, = N 4 LU NGA 


AK ty nee # RES We 
( SEEKS RE ROR?) 


Tamenam cakkhuma puriso passeyya nijjhayeyya yoniso t 


依 - 其 * 人 8 之 * 视 " 力 *， 应 -能 ;看见 
能 7 如 3 理 “%( Aie ZRG, 
| 

upaparikkhato ritta š 


Kiñhi siya, bhikkhave, mayaya saro? 


diio a U T Ted. 


Bee bees ! B; Ase (Ac pRT 


av mv 一 


Evameva kho, bhikkhave, yam kifici viññanam atitanagatapac ...De santike va, 


诸 & 如 % 此 + 类 #， Hens) feda! 
BE Wadhan 粗细、 RE RA 


Wu, 实 " 亦 -如 是 ”|! 
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tam bhikkhu passati nijjhayati yoniso upaparikkhati. 


ÜCOGu IG. PPAR Eka AT A, 


Tassa tam passato nijjhayato yoniso upaparikkhato rittakafifieva khayati, tucchakafifieva 
khayati, asarakafifieva khayati. 


BARRIAT WIRE, Re a Re ( BER 


(1) $e J ti Fax 只 Put 2 oe Ze i 4i. x | 
(2) Ak jagaa Rer RIBS 1 
(3) 4K > J 4 Aus 只 a = hee Al | 


Kinhi siya, bhikkhave, viññane saro? 
bril 因 = p Bese Be Bidet Te TE BS a BS 
Br Ake? 
Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako rupasmimpi nibbindati, vedanayapi... 


safifiayapi... sankharesupi ... vinhanasmimpi nibbindati. 


诸 比丘 和 1 已 -并 # ( 佛法 5) Se BeBe Erb 
PALL, AEREN Ee, oO abe ee 
I ee Ng ee ee 


Nibbindam virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti hanam hoti...pe... naparam 
itthattayati pajanati". Idamavoca bhagava. 


(2) PLANE" 5 EL 彼得 


EN S KAAS 
( : 
G) ipae E (ur) KEN Aa hit m RL ARE ORE 
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Idam vatval 


= 


TES PBL 
BEA Bae HA 


Yatha yatha nijjhayati, yoniso uf 


『 Jus Eye 起 < 现 了 家 ~ 
AD SH eS k ( WÉ 


Rittakam tucchakam hoti, yo nan 


5 ( fae SAY? he 
+ Pa]: AE FB? Be He 


"3^" 
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Imañca kayam arabbha, bhuripafifiena desitam; 


© iU: n mea 
EE Ree etm 
依 - s sea i sam: ( 依 - HRS eS AE SATENE) 


Pahanam tinnam dhammanam, rüpam passatha [passetha (si.)] chadditam. 


de = s Re ( NIB ES—STERTIa EA) ， 
PEH mbeg DL Reps BES) 一 一 


Ayu usma ca vififianam, yada kayam jahantimam; 


BOS Pe TE a) ) 
— ( a. T DER d-Eexhemüe) ， 
=saiki (Bee ese Br Fz= EE) 5 


Apaviddho [apavittho (sya. kam.)] tada seti, parabhattam acetanam. 
Pe eae (AF REARS BAe HE ES HA BR) ， 
的 YN x Br’ H + t JVVN x EH ( AS FRR Bk IRURE [ š ) | J 

Etadisayam santano, mayayam balalapini; 


O i ke Bee <) 
fe (RR mr — 
DES MEN EERE EEE) | 
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m 


Evam khandhe avekkheyya, bhikkh 

(0 ee Bee ESA 
BU eis (ke Mer 
Bree Bye kas ES ( HeT bg aa 


Diva va yadi va rattim, sampaja n 


SAH 
fex al > 


ETAN 1 
IES. $ 


basamyogam, kareyye 


“4 
`B 
" 
i 
Careyyadittasisova, patthayam accuta i 


WES WAS DES AS (LAE 


Ta Lu 
a npe Cae doe m RE 


É 
> 


ny (SN 22.95) 
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(FRSA > MANE] 


EE 


s 


55 


r 


"bharafica vo, bhikkhave, desessami bharaharafica bharadanafica bharanikkhepanafica. Tam sunatha. 
B k ul 


a, 
者 


REPS Ke BIR l O ST UN 
. O0 mE, O0 ise, 


@ i: 
J Beg | 


第 一 节 * 


€ 1€ — Z Roi 
Katamo ca, bhikkhave, bharo? Paficupadanakkhandha tissa vacantyam. Katame pafica? 
ep mme 
AE. 


Vt i Pye E Ihe ? 应 7 名 2 为 *『 meos 
A-r A EHRE? 


Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, safifiupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, vinhanupadanakkhandho; 


-A < ar- a 一 a- 
T aspin Zas AAS ITRS 
PS HEN ar- 
wy LS AB 
ayam vuccati, bhikkhave, bharo. 


Be yb es | the BE — 


o 
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Puggalo tissa vacaniyam. Yvayam ayasma evamnamo e 


应 7 名 2 为 *『 rki , Ae OU dem 


Hat HAs, | 


ayam vuccati, bhikkhave, bharaharo. 


Katamafica, 


a4 b 


Yayam tanha ponobhavika [ponobbhavika (sya. kam. ka.)] n 


agasahagata 
(sabbattha)] tatratatrabhinandini, seyyathidam — kamatanha, ) 
4 


- ` 2 = `A ， 
当 4 来 和 有 『 渴 E8 爱 "4 ， mA Pede 
是 " 谓 * : Reel Aree (erf 


, A. > u^ c Z= < EN 
( Esga BSE RE) J FF 


Idam vuccati, bhikkhave, bharadanam. 


ae bb? Él ! 以 -此 * 名 2 为 * 
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第 四 节 v 1$ 18 DE BË S 


Katamañca, bhikkhave, bharanikkhepanam? 


See bees MAr AeA Re? 


Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti anālayo. 


aA ` 日 2, $ -A rs 各 位 ne AL fa ` 
Bp Í 前 5 之 : gee, Oku. BRR — Xét. 


Idam vuccati, bhikkhave, bharanikkhepanan"ti. Idamavoca bhagava. 


Hb EID GA | 
weer, ah Da A 
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Idam \ ) satthā — 


To) AiE N 


Bhārādānam dukham loke, bhāranikkh 
Ase ya RET” Ae Fš 


Nikkhipitva garum bharam, aññam b 


fü (s... rM. É 


~ € 58 R 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F £ oF quà AE 


第 二 日 X  £efgug£j | B3X | ? 


T AZSR ARAS 


凡是 ， 生 1 RY > 1) RS 
ABORI SERA’ RER’ RATAA ! 


血 、 受 、 心 、 法 一 一 
四 种 常 上 内 ， 都 要 破除 ， 才 叫 「 MR, ° 
lk—294&9!4 ° 
FFA’ T—94&€ 14,5 


k—949 3^ 
ARA» TEN TA ° 
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eu vv 一 


417. “Sanna nu kho, bhante, purisassa 
( Arb ee Ree Beste : ) — ABS 
感 * 知 * 是 -一 - 个 和 3 的 4 自 "我 s HGUE 
Sr, BrARECAOI— BS vel? I 
"Now, lord, is perception a person's self, or is percep 
anam paccesi"ti? | 
) [ Ay pot 
J 


ada?" 


(B+ ses D) a anno atta"ti? 


Lx uM 


"Kam pana 
( fie 


"What sel, 


PE. By X. Re 
15 SF: 


"Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rapim 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.) 


(Kata Ee: :0) TA 
Wife EAM” TOR Ag 
002) GUESS duce Road 
Bo) EAL, RBM Tee med 
JU. (MOX) Aug He SHA 1 | 


"I posit a self, possesset f 
water, J e. ( r oeedino on 
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"Olariko ca hi te, potthapada, atta abhavissa rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho. 
( 佛 s 陀 # 并 3 示 " 说 fs : ) | WERE 1 dq REE 
$02 985 2 32 RE E. p^ T BA — — BEF Com 
肉 % 之 * 躯 5 的 2 )  JÓLSESS, 由 x 四“ 大? 物 x 贰 * 元 # 素 和 (355 
Ke, Ke, HG) 所 组 成 ft， 料理 “可 食用 的 2 块头 状 半 
RAL ThE IRS ( PRESS) Re wR TEK HES ? 


"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati anno atta. 
Wa REISE = gi Boe, ARE REAR RE, pitt 
HEX ! 将 # REE Re JR SY BRE 
MRECAROC eB | 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


cb ke 
ON) 5 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati añño atta. 

Asik, 或 许 5 通 ?这 4 这 一 - 规 ( 律 4 的 壁 4 喻 " 解 # 说 :， 去 5 
理解 + 这 个 i ( ARE) , Arbrit! 你 > 将 :会 < 认 8 
še p]: ASAT EBS 262 Be RS 
而 上 自我 &# 又 zx 将 :是 ~ 另 和 一 - 回 & 事 ”? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


an & 
AN? TN 


~ 第 61 页 #12454 ~ 


62 


(T A 4E) The Raft and Lamp for Mind 


a 
ee 


个 : 


even as there remains this gross self — 


rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho, 


Per Ae (meiz Fei wt) ABT TE^ 


7] B v 4 
Be (RN RS Ka BG) i Ar 
28 WAR Re AT BAR (BRS 3 bos: 


possessed of e four great existe | 


| 


atha imassa a uppajjanti, añña ca 


Hie 
RRS Fae 出 
( 类 4 似 TT 
one perception arises for that person as another per 


| 


| 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yathe 


tion passes away. 


hho atta"ti. 


dy 2i8238:5:8 $— 3: 5092 壁 < 喻 = E AB 
( ARZ) a2 ber E, nnd 


会 < 认 ? 识 "到 4 : ALIUS ELA RCM 
X^? heh RELA AE 


It's throu; line of reasoni e can realize hov ull be one 
thing and se h ~~ a " 


- E] > 5: 
aN 
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Wé 女 WEIR —> 非 心 总 所 生 


(Not a Mind-made Self) 


(tZ D] 418."Manomayam kho aham, bhante, attanam paccemi 
sabbangapaccangim ahinindriyan"ti. 


( JRXeQRIERAELGDGOE GU : ) | Seri | AG 
BANG BPRS 7 的 2 Bos er T Be Rey — £ ARS 
HES Fok PIO Re 的 ASS IJ BPE, en aa NE 
692, KBIR BS ( ume ASS 384) 092752885, 

SLi Ae Bi MRAR RE 40 ELS SKI Yt 的 4 " 
"e 


"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its faculties. " 


"Manomayo ca hi te, potthapada, atta abhavissa sabbangapaccangi ahinindriyo, 


( BERELBAS ar WU: ) Í| Arper] thea? REA 
的 2 985 Al BPE AL 的 2 Bi i ese F ge me) 一 一 构 % 
PEARS BRS Fel 四 ^ 肢 * 的 2 KE AR five, MMARKAT AKA er 
Re), 缘 ^ ELT ÉL @ Sy 的 2 J; 
BE 具有 金刚 不 X 坟 和 神通 ;智慧 4、 55MM 


$2 38i EHE 2 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not 
inferior in its faculties. 
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evam santampi kho te, potthap. 


m 


That being the case, then for you perception would i 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yathe 


然 8 和 后 &， ”或 & 许 " 通 Lee —- ALE n 


理 4 解 这个: ( A ARE) 


ad 
u 
ch 
<E 
Aw 


EA 
aos: Ai AHEHE =, $k c EE FAS E^ 


TEM B vA 


Titthateva 
Ai iet 
个 & NN 意 B 


sabbangapaccangi ahinindriyo, 
ABS RL HES PRS Fok 9 E 9 AP TAR 


是 "完整 的 2， MEL HÉRÉS( 
JA Bab 8, 


Bite, FLD Ae MRR 神通 
ERE 692 281 yi RSE 


complete i 
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atha imassa purisassa afifia ca sañña uppajjanti, ahha ca sañña nirujjhanti. 
对 关於 "这 二 个 上 人 8 来 8 说 3， — 7044 —-482 ( Yeka AREY 2) 
RS Fae wei Ble ESS Ho ERR, gh H RED RE Hi - 4$ 
( PARR RE RHE) Boe GE 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


o 


- eu vv 一 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sañña bhavissati añño atta’ti. 
当 4 通 ?过 这 一 - 规 { 律 的 2 BAe ARS LE, Ay RR ARS 
这 个 i ( DBvdAÀS) Wnts, | Ap eet jha 1 ( 人 8 
$1) ”也 将 :会 < 认 5 识 "到 2 : Ase jih Bee we ME Bk 
fae 是 "一 - 回 4 事 x ? me Re KANGGE 5 ENG E? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another." 
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i A 3 bi — 
FAR sak" " hikes PEACE 现 于 的 2 1 |] 
"Then, lord, I posit a formless self made of. —€— 


“Arupi ca hi bhavissa safifíamayo 


) T Wet 


jc od 
PE A 5 [ B) rd 
阿 * #8 > HÉ 


"Then, P. 


$92 3285 235 


Ma 


=: PAGE LE AY 


ould be formless ana 
Li 


evam santampi kho te, potthapada, afifiava sañña bhavi | 
b E REEL i56, A | 
也 将 @ Be 8k NS ` a 
自我 全 将 :是 ~ 另 和 一 - 回 和 4 事 ” 1 


That being the case, then for you perception would 
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Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava sania bhavissati añño atta. 
然 3 和 后“， — SowpoiBliBili$t MA E 02 璧 4 喻 " 解 # 说 :， 去 5 
理 * 解 > 这 二 个 上 ( Brae) ， Arthik! QUUD GI 
we? BZ AAA ELA EP == BLE 9 
Mer R LSA EE” > — ex? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


Eb “o 
AN? V 


Titthateva sayam, potthapada, arupi atta safifiamayo, 

Ai ss 2 = Soa (WAO fe RPL AES 
TAE KEL RRS LS EEE RX Be Ng h Shee ( 猫 x 如 8 清 : 
Sige pes) 的 sf 0 自 * 我 名 ”一 一 (ZAA 我 是 ”由 xz 

( 所 z 谓 4 阿 * FAP ABS ae) RS Kee PEE BLS We ! 


even as there remains this formless self made of perception, 


atha imassa purisassa afifia ca sañña uppajjanti, añña ca sañña nirujjhanti. 
HIAMGERMBPACORASU. ge tEh ( Bs E 
= 感知 : 出 1 现在 他 4 BE hrii, Ban AEP EE 2 2 —- 
- ( MIRAT pan) ASA Azko 


one perception arises for that person as another perception passes away. 
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Iminapi kho etam, potthapada, | 


sati anno atta’ti. 


9g gH 
EL 


` 


们 5 ) 


Aus 是 = — Yu] > E^ f JU B vU = | 
It's through this line of reasoning that one can reali Il be one 
thing and self another." 
~ CK AB tta Avg Æ EEY (DN 9, 417-419) 
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er — JG A, = `= 
sSP—DD X 三 种 我 得 
Tayo attapatilabha (Three Kinds of Life Forms) 


J 


x 三 种 「 我 得 」 一 > [BBRBSGER) (LIBR) 禹 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 — O 获得 粗 重 的 生命 硒 、 四 区 得 心意 所 生 的 生命 硒 、 
© SRA 652 4p RB ° 


x =38 RR) (BK 4d EJE AER "Ik $R - 4” =H) 
> @ 粗 重 的 我 执 (是 指 : 执 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) ` @ 心意 所 生 的 
FS (是 指 : SAVE E ERE sk Sx ÜKAR E 65 HERB tPA EK) ^ € 来 色 的 我 热 (是 
j& : # DE ZR Vb sk MBS EPA BARK) o 


x BARS ( Astral Body) => RIB ` BEB cP ` WIPRA ` BAR sk SE PL DOR ° 
AR 29 fl SBE ES ARES 2-65 EFE 2E RB ; 18 18 ch AR EE 65 2k mJ» 7H. PT AR pk. 65 tb P TIRE ， 
ZR Bf tb Ado LA SARE Sco fik: BRE sk eR o 

AT > — REH > RLE ` BE II ERR SP t óD +: (RB HASH É + 55 ` 
BA KAM Zim TAH] (2 23538) ; RPI E GERE > SDZ sh 2158 BR 
量 的 微细 物质 所 构成 的 1! (AN 6.45) 
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£ 
f 


>t) The Raft and Lamp for Mind 


( Herë aM os : 
Retki 受 % 一 -个 i ( 4 
本 ?机 < 以 
eh = fe 


误 * 认 ?为 * 
yu 为 入 中 关心 
[ Re 得 2 到 和 的 4 身 


AFE d 
"Potthapada, there are these three acquisitions of a: 


i 
A, 
r! ` 


k: 


manomayo attapatilabho 


uy 为 
@ Ai Kp MER ae 
误 * 认 3 为 *) KAMARE Sg 真 

2 porn ANG 422 FAS 


aN zi Le a 
AU E 法 Y ; 
the mind-made acquisition of a self, 
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arupo attapatilabho. 
© 6: mi «Ee Rta. ( ERA, AEP RAS LG EP ED 
Jaka ga pi ATES) 获得 和 一 -个 二 ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) 


BEAR BRI aD? Be Be Rees 以 ~ 『 grey Be Pps 692 
想 工 ; 


Cy 
NGA Yo 


and the formless acquisition of a self. 


~ 第 71 页 #12454 ~ 


72 (T E 32) The Raft and Lamp for Mind 


KI EFI, IANG zb 2.48 23] s. 2 "TU LPRA- 2 Ah 
ASHES, Jke- I ( 被 * 误 x* 认 ?5 为 | 2002 L: 
ae a. 3 = v ` 4b x >> x 出 3 
i 4l S— — y) - [ Br RES Bb, 


And what is the gross acquisition of a self? 


Rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko attapatilabho. 


U peas (memi pE ZORRO. 
F 、 BRE: 4 4 < M z. 


= >x 


4 
Possessed he four great exister j ical food: this 


i 
| 
| 
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es = ^ 
ECA NE. 所 生 全 我 得 43 (The Mind-born Body) 


Katamo manomayo attapatilabho? 

bapa: | Bin 3 
—-18i ( 被 * 误 x 认 5 为 *) KAMRA 5 Sr KE 
以 ~ | 自我 & BS PECL ERAS Ye? ? 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rup! manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam manomayo attapatilabho. 
(XrWL:) | West Behe at BIAS et Zs Bs 能 z 
PBA BND 4 HS I ABS BRS Foe 四 ^ 肢 * 的 2 AE lake Be, 
BoA aR EAR Be By), kk BERL eS (rui 
AR KS UDULMS — RIeRDBEGTOGH. 神 5 通 
完美 MR ERE — RRS ES, J tebe www: 
SHELA BT HSH, JAT-A ( 被 +* 误 x* 认 3 为 *) 


KANG FR x BBS YS BLE Kia AN É prey 为 中心 
的 2 28 7A | 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: this is the 
mind-made acquisition of a self. 
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BEE, ede ps EL geeks) 
85253) RENE AR BOE A BR eae 
为 “中 去 心 z 492 FAR IES] Je i ? 


And what is the formless acquisition of a self? 


Arupi saññamayo, ayam arupo attapatilabho.” 
- " š 
. ( ki; OER?) mepi ÉJ? 
ERS Fee, re 


ws 
2r < “ 相 ; 2 n 5 
AS = .无 x [EE $^ e x e / x `l È 


一 -1 š TRE "EE E EF p PU EN 
以 ~ 『 自 SE 02 ARIES ON 
5 


Formless n: this is the formle. 
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Wo X 断 除 三 种 我 得 


(Free from Samsara of 3 Life Forms) 


X RHE Ditthadhammasukhaviharaya (AN 6.29) > BITTER BA HEE = 38 85 358 J o 


x 四 修 定 Catasso samadhibhavana (DN 33, 307) — Q 修 四 神 定 => Ribs 
ft: 四 122594828 > 获得 智 、 见 ; @ PAB > EXER; 0 
ER Sh => AARE o 


x AR ( Upakkilesa) LRH ~ AB” ~> 

Lex LIAE ` $B ` $ ` REAA E 

RRC PRBS OLA MEHR ` HR EER BAAR | 

AMA “RR” o REAM (BR SR GE ER ` He > ERRÉ) AAS ! 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ HLM AB + WATER + ZLB Upakkilesasuna Z REIS 4E) (AN 5.23) 
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( # 
dhamman 


( 佛 s 陀 # 开 3 示 " 说 i : ) iS 
Ir RE” Be Tiar ( GRE BPFH) 
PELAJ ARS, — 多 得 ?一 -个 i ( ae RRA ka AR 
gah) He ES Laa T B re] 
法 5 AASB EES, 就 : 像 : 是 "说 


"I teach the D 


OC Ë E 


ing of the gross acqui: i 


yathapatipa 


XI 


od 


such that, w 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Aider Rides (Heiden e) 
Ki AWE a SM EE TE EXE RE 


defiling mental qualities will be abandoned, 


= ~ 2 I aha a 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


邻 4 道 省 dh Ë up m ( Riki BX) | 
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paññaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña sacchikatva upasampajja viharissathati. 
2 们 182 2 p: DEARI AGE RR R, 

e Re Ray pk Medie He Be yee ( REI 
Kr) Wye PRE RRS AP TRE EARS HRP BR? B] 2. pa > 
ARERES Reeve Ee Bi 下 的 8s 此 * 时 ”此 * 地 *， | aE 
为 < 你 > 们 5 PGA, mee T? ga 
PEIRA EET E 人 


WELAN EH 692 TA > 


INE 


全 5 智 * 的 4 PE AR APO 7) > Z 
EIER) Í J 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now. 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


l4 5 < tau the Ape uf XE | dde 
的 和 想 天 法 中 : 


If the thought should occur to you that, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


[ Ahe: Bike (MeASESMI) — HE ihi 
492 38:1 D oo m. 将 : Pe Hs B RS; 


when defiling mental qualities are abandoned 
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me 


m 


and bright mental qualities have grown, 


eu mv 一 


pannaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam ang | 


Aye È ( 证 生得 2 阿 * HE ES 5] = 092 gi 


sacchikatva upasampajja viharissati, 


HERRE HEL GRY J 651 Re : 
jusr— c B» Tike ( REB =, 
3⁄2 48244 《的 4 Ej 283 LE 
TÉ Jb. qd qu 
ARTIS XB HE 
AES HRY f : Bs) | 

and one e culmination & abu having 
known & re the here & now, 

i 

dukkho ca kho viharoti, 

jasar, aN mR ARS db PO QU Drag. 是 - 
AR Fe” Ble 为 & 亲 = EAP RELIER): kk 
KE NGAME Yc Behe? Jakat RAE 


Az 


A 
\A 


TRR Sus Re RE ft De SEN 
JATARS, F RA RIDAS jl. 


one's abiding is stressful/painfi 


I 
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na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 


SEAR EAB: K >, hz ee 楼 4 ! 424828; 该 8 Aes kez 


( RIESS WEBS Be PILE WE 被 + 你 所 
BOER E UU ! 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
AA k VES? bes, Aah a RE Yan ( MAS 
41) ”一 一 有 xz 害 和 下 4 污 * 的 ? 精 ! qpr ai Ak Ya RS ; 


When defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
m He, 令 * 道 和 & 德 2 良知 * ( RAKE RB) 一 一 光明 z 
PAGS 692 精 : ANG a AWG: 会 < 成 1 长 人; 


and bright mental qualities have grown, 
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pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abh a upasampajja viharissati, 
Wek 
出 


Payee: " 
T: nad Berube dh, ”这 二 时 -已 -经 ? 
KT ESBS SF 092 LA ARE PS He 
HET Nis PLM | 


and one enters & remains in the culmination & abur 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ce ssaddhi ca sati ca sq | 


AIRY ES, 535^ | I 


ARS iiio FE 
Og SESS AL 
伺 * 或 RR KAN wa 
pE ROT EE ns 的 4 EE HER R 


Bie Bee fees OU yA dks] 的 4 
CHS BE Ek Begs ( ELIT) 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertnes. Abiding." 
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EY 断 除 〖 心 意 所 生 之 我 得 】 


(Free from Rebirth of Mind-born Body) 


[第 三 十 五 者 2) 430."Manomayassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa 
pahanaya dhammam desemi - 


( peptik ER BHRROGU : ) | WINS, | Ap eee eee 
BPA fer Rater At Tt Bee ( Mefe) 
SE ROPE AL 的 2 BEE, Weke — ( 被 * 误 * 
A) KAAR i A Sr Rees yk TL rms) At 
Wee ge ASS aA tbk, = RE ET US: 


81 


"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a self... 


yathapatipannanam vo 
Tees, EA 91:19:52 


T A ee 
NES AT oR, 


ot 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
ABR? kika ( BARRE) Ar E 53525 we? 
精 : APE io Up dee BS ; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


GARINGE RIAM (EAS BABS) — HNE 
精 : ee A RO eR EC; 
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N mv 一 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa 一 ] 
(Bi Bidet ibs, Apher] 你 3 
的 2 IKE 


opu 


ti, | 

E ( t ke p Cf 
"iW BAS: 
vodaniya 


amma abhivaddhissanti, 


Ande Rides (tdeo BBE) 
HUM COE dr KL: 


| 
| 
| 
I 
I 


pannaparipurim vepullattañca dittheva dhamme sayam abh 
他 ?人 (SEHR ELA Ini SE 
HERRE, ASAA Seti CA 


加 
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jja viharissathati. 
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Ke Tl RADER bgi MAr, 362 82467 35 «E 
E ) 


ABP, ARE HAR AS dS AURIS EE REE ( — E” 


Reger Ae Aye Be PEE 2 25 REE ETAL, RRS TREY? 
Bi wiped) yes 4l? dais dB 2 PSSA + 03: BEE RE 


习习 25, < H T. 4 ,)>P7 E n >C A 5 AN 
HLAS Re es ELITARE A PS z S£ 2692 KAS 8 2 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
JETAK K 5, i = HEY ! 你 :不 % 应 -该 $ 有 zx 这样 
s T 6. 692 E: Be r Ae PBs we m 
iy] s. | 


SANE E) 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
AAA ERTE? 假如 
858.) — Ss €i 02 3 


( P ERI 
AWE lE AS FR DE BES ; 


= A> 
Mis 
Ve 
wy 
SM 
Gr 
obs 
o 
MIS 
x 
E 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 


Me Bi, ARMED kike (MAKAN) — RIM? 


BGS 092 精 : He ee da eam EL; 
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nn 


pannaparipur epullattafica dittheva dhamme abhififia sacchikatva npajja viharissati, 
他 $1 
的 7? abe 
= EH 


FN E. 
Th ARETE EOZ GERI BAYS [B] AAS Be > “Wee FER A 
下 的 2 此 * 时 ”此 * 地 多 
AT r 


AS XS 
er 
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=. ere [£ 8 2 48) 
(Free from Rebirth of Formless Body) 


[第 二 十 六 孝 2) 431."Arüpassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi - 


i aa yee ( the peti 
kx Gots 092 ( Aske, REL RRS LE PED gz 
BLAMES) Jee- ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KENE RE BR 
的 2 Be Br Rees 以 ~ T germs) Babel agi GE 3 
Ta Ble Bapa TKS, PERE BE : 


for the abandoning of the formless acquisition of a self, 


( EELS EMR ests : ) T 当 4 然 5， 布 xet# 波 8 楼 & | 
) 


yathapatipannanam vo 


] — Ee AAE PAE A Be ( YEARS AE) ”之 : 道 4 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
A ier 良知 : ( eRe BIN — Na Breese 692 
Th: AYE ore AGS RAE ES; 


defiling mental qualities will be abandoned, 
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bright mental qualities will grow, 


pa 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiñña ikatva upasampajja 
viharissathati. | 


seem = Boxia—AMSGE M 
MES FOR AAS PEL Se fia 
kr) " i —— 
;的 此 * 时 7” | 


D 


` u Aeg P 4m 


EI 


1 
the culmination & a 
the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


Bid kane, eee gee | 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 


[ AM iB 24 加 Rise ( Ri kis Rx® ia E] uL 29x 


092 X8: TR oo B = f. Qh: ES 
` 
When def iental qualities are abai 
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vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
2182482 良 z 知 * (REKE RX) 和 ba 45; 0: 
精 : APS a AS S 2 RE S 


and bright mental qualities have grown, 


nw eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja viharissati, 

他 4 们 5 ( SERAPREIS PERS l4]? BLAS) 将: Pe ERAS 
$22 AMI RA, MELAS 28402 TAREE, RR LAP [ELI 
Jt Kak B P d ( RSE HR) DG HS Ye 
Sh RETR EPA BY S + 09: B| SAK RR Feiss pe 
K ISSIR? BREE BAM ds Bv PR 
来 多 了 = SES POW AIPE E RE RE BLS 身 5 
经 : RO J 25 Beas) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


xk 


dukkho ca kho viharo'ti, 
tasar, ARP HERTS TS AVES EF LR ED ( 
不 X 是 "因为 * 亲 ;证 + 阿 ' E 2 5 REE BE AS, WPi 
iy ey) 4368 p 2465 9 猫 z 如 外 # 道 和 所谓 * 的 4 BERS 
8X ide Re BU Re RRA Re S 2092 AS NG 2 
= 


SASSY) BY? og 
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na kho | 


ux 
= 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
PPh ESE ? 假如 & = Shee 
8:34 


Fiz) — 8 # r 3k + 29 vet 


| 


495 ELS RR 


真 ; 理 “一 一 独自 "了 i 知 ( RIEK # =, 
Sh ARES k p iZ 2 2 S = St < 092 EG uc 
Feige 此 * 时 ~ 此 * 地 *， ihr 0€ que 

APE 7153 5 


R, yl Zi ART eb eI XGA 
经 : RT RES ( ig 2 ABS) 
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pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajaññañca sukho ca viharo.” 

AR? RS, Bu Bx Re RSH? ( BLE EAM ME 2 28 5 RE? Be 
NE, kaa a 的 : aon R FEE EH EBS 
KSA EE f rtE GROTJBSOIBIJASIRS, KARE LES @ RBS 
次 * 生 RE) ”他 # 们 5 将 :会 4 感到 和 心 5 满意 - 足 : 一 一 ( 有 过 琶 5 
AoA REX BE AS) BAC 身 5 或 & 心 5 的 2) RR Re, 
I5] 2 BEE A SIRO We 的 2 注意 - 力 “ 和 5 正确 的 2 RE Pe, MAS 
和 后 安 。 住 在 U Rik Meet 的 2 每 个 i 当 4 下;， Rear 
已 “过 著 # 幸 二 福 % 法 5 乐 & 的 2 ( EIL) EEE] | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding." 


iL 
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(Say for Relief Gross Be 
( $8—--4d-7& 2 432. "Pare ce, potthapada, amhe 

( REPEL BBs argue: ) T 就 : 像 
BEAL DAEs, det Ripe AL Be 0 
ibi) 


"In the past, 


‘katamo 
TARY 
pii 892 肉 
geni d 
ES) E? 


attapatilabho, 
! 
421 HE 


-个 i ( 被 * 误 


‘What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 


HAP Eo BST RU MS Et S 
WE Ao 的 # E 


£ IN 


l Poe 
Areo Enzime ig 


for 


epu 
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yathapatipannanam vo 
| isikan, BAMA AE AR (EMRE) 之 * 道 
Ak 


BA 


when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
SEES 2. = Kan (KERA) — x E F> 22 h 
精 : Apr eL AES BRIS ES ; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
令 TB pat R iks ( Re KS RX) a) bee eee 
精 : 神 5 品 和 贰 * 将 :会 < 成 1 长 4 | 


bright mental qualities will grow, 
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panna} 
viharissi 


你 


a) 
—: tmc 
E AIRA j re Ao he TE Z 
力 * 量 %， MERE ROR rei ko The 


Bs) 1 J Æi? 1 | 


e culmination & a 
the here & now?! 


and you will 
known & reali 


ent, having 


tesam maya yakareyyama — 
tH ao? FSR! 
š = BE 3 iz] + 25 Ah 


When as er, 


ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 
[OLG getty, Boar Bear? | 
HO SRLS REZ 692 ARES, Je. 492 — (8f 
TEAR 2 $305) He E E l 
FAT IES H 


"This, friend hat gross a 
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yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


BENS ETE” AA EE RS AS Ee 的 —- WG 
终 TAZ A? 的 2 ARI 85 > ig AES) 


ANS = FR 


Mee jk ve Bae Ag?) emo | 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 


( 过 ?到 和 最 天 
m RAS eee (Re eer 
Woke Be o: 


yathapatipannanam vo 


= 


mue Set SM: NG medir 


AEE RIAe (Reo BBR) ARIZ dei 


2 AAT BEL AGS 4892 
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pafifiapa 
viharisse 


ia TAR RES Rs: 
A BARS Be ee, 
随后 更 新; HS 经: JENENG 
| o APIS SED Ae 7 2 Š 
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二 、 Ae [eS tz Kë) MRE 


(Say for Relief Mind-born Body) 


[第 二 十 八 孝 2) 433. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 
( etetik 著 开 3 示 " 说 i : ) T asike! eit 
Heikel REST 以 -和 后， eu Ki TASTE Bee RE 
( 未 4 来 # 的 # 佛 5 第 2 子 ?) ”请 :> 教 2 说 8 : 


"In the past, I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, Manomayo attapatilabho, 

T ARS RE, BME Been | TESCO: Tp Pees 
BPS ETO? BT HERES, geI ( BR REE AT) 
KANG FR BBS A Ar Re l Baking At Est 
的 2 FAIRS | "EI? 


‘What, friend, is the mind-made acquisition of a self... 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

Ton E AA Ti erR AR C a ( 过 4 到 2 最 * 终 ? 
消失 7 的 4 Ka aaa i Bs) i RS ee ( miden 
法 PF 四 ^ 译 2 请 :的 4) AER? GUEÉIXCHU : 
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yathape 
1 


EJ 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 * 道 和 & 德 2 Riko» ( RL KS RBS) 
Th: APE kN A AGS RAE BES S; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


为 og > A 4 Y ; 
Ae 182482 E 2 KSB) Bay? 
43 4 
pafifiaparipüri dhamme sayam abhiñña sacchikatva jja vinarissatha'ti? 


28092 Ë 5 Bai. E: ` 的 2 TA JA? 


MEZ, R £g 独 j. 
kr) 的 Bie ear s 
mn FAK RS Reefer Si F s 592 the +” 已 - 
经 : Py AR ARS B B 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
当 4 被 +* 问 ;到 入 了 2 像 Go key Al 
472 es 证 J š AK 
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“ayam va so, avuso, Manomayo attapatilabho 

Fo gerbe, Siar Bier) | weber: | thei 
Bin HEt RRIS, 获得 * 一 -个 8 ee 
AS) KAHELT? BSE Bt WE Sana LE S AS 
F: aora ING | 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 

JU Ee” Ar Y 2465 Sa vu aaa (EP Be RA 
PRE 消失 7” 的 ?2 AK Re es) Mu BAE Ar ( Reser 
Wb kaga BE ay ”真理 “ 呀 ? | RARER E : 


yathapatipannanam vo 


| 这样， BAÈ BAe Ya) AR 


3y 


. ( 62688 1 82) =. the 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
2 2182482 RIA ( Rikin) A:r ME 
Hi APS SS Es BE RS ; 


2 18 2482 Ë 2 Fae ( eat ` a) bar wae 
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pafifiapa 
viharisse 


ia TAR RES Rs: 
A BARS Be ee, 
随后 更 新; HS 经: JENENG 
| o APIS SED Ae 7 2 Š 
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s 


99 
= AÉr [& 62 Aë) MRE 
(Say for Relief Formless Body) 


[第 三 十 九 春 2 】 434. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 


( HE Meese: Be 并 3 示 " 说 & : ) 
Reter r yl - 18 =, 
(KA 


| tl ES 15 = F Re | # Rute 
— KE REE TA) RET 
来 # 的: 佛 = 弟 * 子 1) Bede du 


> 
a E due 


katamo pana so, avuso, arüpo attapatilabho 


『 I IMEEM 


Bark 1 Abe BRD fee | Ab 338 aS 4 x 
Getit ( Ef, HEB USER EL, — Fede a ge 
REL) -FERFRS—- Jš (AKE REBAR) KALRA Be 


Kaji Tiban At 2 SIN 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha 

你 三 们 ?是 ~ 为 Y ber Bs i bei ai ( Ee SRR? 
Ha Kr 692 K: RRS BiR Wg RAS S A 3X 
AVIA BBO AE) Aee? BERET GU: 


for whose abandoning you teach the Dhamma... ?' 
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yathapatipannanam vo 


182 
1B 


e Rike ( 除 和 去 $ 五 * 铺 ) 
T HE: BTA RS ; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
令 * 道 和 德 2 R kos ( 除去 1 五 * 铺 i) — 


HEL pai Waqta 


Mes 
we 
aes 


pafifiaparipü 
viharissatha'ti? 


Ac Ann: 


eva dhamme sayam abhinna ikatva upasampajja 


日 为 aba Š 
3,092 3 RR. 


c 
4 
Mis 


当 4 BRS Be 21] z a 像 * 这 # 样 
m 


When ask 
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“ayam va SO, avuso, arupo attapatilabho 
『 正和 是 ~ 如 8 此 + 位 入 不 天命 | 这 和 就是: | 他 1 通 
Bi Een ( utka. ELMS Ra 2 a Jaka a 


> BY PED) TE - AG —- {BE ( 被 * 误 * 认 3 为 < s) 永恒 不 X 变 3 的 ? 
真 s 实 ”本 38 < T BrAS S AvPicelS IIR] Me ! 


"This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 

BET RE Y CARERS Aes ag —- (EP BD RA 
AK; Bio AK BB > SPARS) msi- gil ( . 
BEE eo Erak) ORG tsp ! BRL Rae: 


for whose abandoning I teach the Dhamma... ' 


yathapatipannanam vo 


| eter, BRAE GAE Aki ER ( Woe RRL?) 之: 道 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 * 道 和 德 2 良 z 知 * ( Rikin) 一 一 有 zx 害 和 焉 4 污 * 的 4 
Hi APS eS olde RS ; 
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192 
JEN 2d 
精 :市 
pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam e 
viharissatha ti.” 
ARAPE MELOS LIE EBS REALE & pa >. I N E JE £ J nAg? TA? 


MIO WS AAG ELS Aimi B ” f : Bein 
Ao WOR ARE RLS p RE RO | poH CMS 
SAN RR “Tee ei By doors | LO? 357. iz ae Cu 
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第 三 品 w 二 种 我 得 一 > 何者 真实 ? 


(Three Life Forms Which is true?) 


m dw FRB ZEA ? 


(Three Host-guest Relationships) 


x 38 bor (现行 Abhisankhareyyam ) > $88, J PEH ze 65/8 Za» BH 
381828 BAP 〈 观 有 赂 或 感知 的 ) TEA, © 


x 不 起 现行 ( Nasankham gacchati) => AFTER ^ REKA ` RARER 
J FOR RK ` MRAP A KER ^ BARA PH TE A ISTE o 


X 现行 状态 ( Samayesankham ) => 现 阶段 能 鹏 被 自己 所 了 知 或 定义 的 | 


xx tR ( Sattanusaya ) = 

(1) BAKAR (在 潘 意识 的 辑 国 内 ， 生 起 : BRK) | 

(2) BRREBR (在 注意 识 的 就 图 内 ， 生 起 ORE) ; 

(3) RER (EROS tee: 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) ; 
(4) BEARER (FESR RASTA ^ tte: 疑心 ) ; 
( 

( 

( 


= 
— 


5) 慢 随 眼 (JXt2E EE SHADE EA > +4 : 掉 举 、 慢 心 ) ; 
6) ARAR (在 潜意识 的 远 园 内， 生起 : @ SR 3 @ Srur) ; 
7) RARR (在 潜意识 的 散 转 内 ， 生 起 : EAL) 。 


(19/8 BEAE b + iB IURE + BHD $ Anusayasutta BE K £2) (SN 45.176) 
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-SA 


(The Gross Body's Birt 


第 三 十 二 孝 D) 437. Evam vutte citto hatthisaript ) bhagavantam etadavoca — 
au: #|24i6 242 Aa RAA HS, 
mrt? mp) a: 


When this was said, hant trainer's son : 


| 


| 
attapatilabho hoti, . 


“yasmim, 


| 如 es | PY 


的 2 2827 


"When there is a gross acquisition of a self, 


P 
—. 4 € <e- * 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti 
(HESS) 2280348248: 入 ?来 
Hees: 『 miiBiould- NIGRI 5 EEY: —- 
个 i ( 被 * 误 0 | 
[ Br Rey 
( 42 随 


is it the 
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mogho arupo attapatilabho hoti; 
(mr He, ) SIGMA Rests, 无 < 色 全 的 2 SL ges : 
『 36: mi. eikin ( me, GELME 
Fewer ga pi ATES) Jeje —- BJ 
Se SAE ee ae ee 
RAS these Re he Be BH; AK + 88 > 
BE Aue eR UAE MEE 20691 吗 3 9 


and formless acquisition of a self are null & void, 


NA 
一 
= j 
ex ñ 
LES 
Ax 
NXE 
6 
rid 
m 
cx 
me 


olariko vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

AES, 只 * 有 2 Uomi*tés ipe BEER Rei 

( 现 ; 附 : 段 % 的 2) Æa; TAS FREE, 
RUBRI sp 2092 E or eS, WHT ELE R Fa dk 502 BY 9 


and only one's gross acquisition of a self is true? 
y 
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Afar een, ! 当 ? 一 -个 
de: 『 通过 ,心意 -所 名 生 7 的 #2 BIR 
( 被 * 误 * 认 5 为 *) ARTEL ARE BES 835 RC = 
J ligne 8 a eee PRL RE 


(mH, ) 3280 bs RIRE 
[ Wii AR Bo Sk HAT 032 i 
Jdem yh 2. PEL) 
B AR 582092 SL BF 
48 AVI Gb ECC EN T" | m 
所 全 以 = 


and formi es. | ACGUISILION OF A Set] are HHH « Vola, 
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manomayo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

ARVMR, Regex Tosh SPE 的 2 EB Ree Rte 
( Muy. 2692) EL OPERAS; KAE C M11280 ths REE, Rv 
有 xz 心意 -所 生生 2 02 E EE, JIR fs r fi ERIS ? 


and only one's mind-made acquisition of a self is true? 
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Ay x fey estoy | 

『 i8:38:d&«6,54&18:092 ( 感知 :， 
perenne HT) Jeje —- 个: 
TLD AR BBE 真实" 本?- 体 :一 一 以 ~ ! É 
想法 i] Fer BY ( 现 5 阶 i 段 4 的 2 | 


And when there is a formless acquisition of a self, 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 

( mE, ) Kies Rowe, 

[| 通过 oi aa k 的 2 Ec GITE 

误 * 认 上 ne TK ENE AS BB 2 uia z 

RE gst ag BB} JE ^ 
( Hem 


and min d- nti ANC (ICOUISILIOH OF à seti are n Hutt < VOIa, 
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arupo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti’ti. 


( ai 段 4 的 2) Lor HAS ; BEAR Awad PLZ 
A x Bk « @ 092 k; op Bes Rr At Argiara}? 


and only one's formless acquisition of a self is true?" 
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x 


人 


AER 只 有 z 『 fee Beye Brees) BER Rts 
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E 7J “` (3 


(This Moment of the Gross 


"Yasmim, citta, samaye olariko attapatilabho hoti, 


( 佛 E 陀 # 答 ?说 5 : ) T RAGhidet ZEN 当 ? 
一 - 个: 入 ?3 粗 和 重 : 的 2 身体 : T ouis M 
HEIRS -A (MER AS) ROT EAS 
体 * 一 一 以 By 22 Wye A Ae 

( Bhs Pas d" | 
"Citta, whe uisition of a self, | 
neva tasmi ttapatilabhoti sañkhar 
TES LAE ARE SRE, LIE 


EE ES 422 X eL A 
误 x“ 认 8 为 #) ROL Rr TAREN 
RE | P cRialdjidBLik*] (Ba 


T 38238 


> 
SN = 


rk 
a 
AES AOE RESER SHAS, ”所 以 -~) ”是 ”不 家 i 


知 * SU RAYS | 


it's not classified either as a mind-made acquisition 
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na arupo attapatilabhoti sankham gacchati; 

Mo He, 对 4 办" 他 ?来 4 说:， Rx eee Ages: Togia 
Ak Ge QE PEE A REZ RRS FUG EI PED, Ake AZ 
PD PED) eige- {Bi ( 4 eas KÈ = EET 
的 PL WENG 

( these” Als RERUM Sk BAKE Reo 632 a. ie 
以 -) tye rer Ae HEL BS BAS Y tk AEZ RTH 1 


or as a formless acquisition of a self. 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

AR} Ro, Haha 『 pare Agi 5095] Be Ree 32 
阶 * 段 和 的 2 k; OP LAS ; Waa Gt: BU 
32092 ET or hae, PFE? REL RS ARE Ü) E 


Xd 
a 
* 
i 

£t 


It's classified just as a gross acquisition of a self. 
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Yasm 
BE Xx Seg uu, STi l à - 1 Š P E Z i 
身 5 体 < : T PHS 8l BPR k; 852 XD 
个 : ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) REE TR BY 
[ Bod APESI ANE 是 
$892) 7 命 期， 


When there is a mind-made acquisition of a self, 


neva tasmim tilabhoti sankham gac 


TES, 


NAE E ar Ta 3 
『 18:18: 2 He YS 
永恒 所 不 5 以 - pour. 
T ; n 
$72 78 - 法 x We di x a 期， 


ye) ` REL BYE) LAPS 了 


it's not classified either as a gross acquisition of a s« 


na arüpo attapatilabhoti sankham gacchati; 

mov He, Zijt RAGE, 无 < 
dhe Ge KH 892 ( 感 多 知 *， EZR 
APPEL) Jangga — Bš 
Wye 真 : MÊNGA Sana 
( then i 
YE 


or as a fo We 
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manomayo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

ME, 只 * 有 之 『 PEEL 6: ARS) 刚好 是 "不 
Whe Bs PBs 段 和 的 生命 期 ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 ?来 9 说 i， RE 
Arar EA EZ GEARS ae, ET RELI AK de: kas 
Pe Í ° 知 * RE AE AWE | 


It's classified just as a mind-made acquisition of a self. 
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[ iB i35 e x EE. nun x A+ 的 2 


Fx Hot HF n : PEL B P 性: J) HE = 45 quee 个 f Pp 
. > A 
TELLS: BLS Br Kb 一 以 ~ 人 心 5 AD? 


想法 5 Fer eh (BUS PE Ez YZ) 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim 
THE 

EE FECE o RAe 
KLR | 
$32 28 2i p said 
所 和 以) 


tilabhoti sankham gac 


( 
7 
` 
I 


FE” AR KEL ABR 


it's not classified either as a gross acquisition of a s« 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


mor Ho, IG: AL 
『 81 OSS ee SE 
误 * 认 3 为 *) ARETE AR BBA 
Py PERSE 092 想 工 法 
的 p 


Uu 
> 
£ 
> 
= 


“J 


ex Pu RX E ex 
Gor 
Nh 
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arupo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati.” 
ARES. (ON meo Ho RRA BS eee eee BLS 
Pes BR ae k; 命 2? 期 < ; PREVA A AHS REE, «= Re 8k x 
&t8g l4 Ba t^ REL BS BMY G uU PF T AS 


St 
p 
mes 
ET 


It is classified just as a formless acquisition of a self. " 
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= tt 内 P. (Three Live 


(3&8 —--—-& 2) 438. “Sace tam, citta, evam pucci 


( 佛 s 陀 # 问 ?说 fs : ) | es 


X BLE vel Æ 
要 x 提 * 出 1 问题 (这? 广 3 请 7 教 : 你 》 : 
"Suppose th 
'ahosi tva tvam nahosi; 
Lo PRE RUS AES, IAN: PL PHL OR! ? 
您 :在 ?过 sus ml 
'Did you 


ou not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na de 


© LAE RA FRY LUE 时 [3] 5 TE^ Bp: 
ER RAR DE 时 ~ 间 = ABS, — 即将 :不 2 存 


Will you exist in the future? Will you not not exist: 


atthi tvam etarahi, na tvam natthr'ti, 


Bs: £ 092 B 
pa 
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evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasi"ti? 
(Reis iba SAAS, SL REMY | TRE E e RE Ae thy 
Wei ? 4 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace mam, bhante, evam puccheyyum — 
(napaki: ) TRADERA, 有 z 德 者 # 啊 r | 
Wipri hi H]oRBÉSGES BG 请: 教 我 # : 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam na ahosi; 
(D KR APL KWE WEY 5 482 NI ? 
RAED AKSA HE SHES, RL RE ERIS? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
D 您 在 未 < 来 的 2 RY AS 2 BP i ee ? 您 2 
在 未 * 来 和 的 2 时 ~ 间 : 里 2 即将 :不 % 存 在 # 吗 %? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthiti. 
Q 您 ;在 ? 现 $ 在 ?的 2 时 ” E mo WATI? 您 3 
FE Es FES 2 HE 5 PE, WFP 


ae) 
S 
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Evam pt 
TR 


rr 
... 


“ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim; 
TO Kat AS NIA 
Ree Aah er we, 不 2 是 ”不 ， 
'I existed in the past. I did not not exist. 


I 


bhavissamah 


O x= 


= - 
n, naham na bhaviss 


Tals #2, 是 ” Rage | 
REFER RE & 


I will exist 


atthaham 
© 我 3 Jeter Risa, Æ 
REER Era r BJ: 482 BR 


! J 
I exist now. I do not not exist. '... | 
Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 
ied ABA, Arter get | EE 


他 # | | 


That's ho guld answer." Y 
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2: a 在 当下 (Living in the Present Cycle) 


“Sace pana tam, citta, evam puccheyyum — 
Gide SiR : Re Bee AE AS, ul SPP 
ri o. roe ee 
iÉSIBIGELJRÓGhigqg48t3:8 ED s. ak U A : 


"Suppose, Citta, they were to ask you: 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (SI. pi.), soyeva (sya.)] te attapatilabho sacco, 
mogho anagato, mogho paccuppanno? 


1 O Beh BEKO EES k; HES er te Be ? Rf 
ARCH Ae Re RS EC GEHE EE aS k; LIBRES kb RAR Foe Bs 
69: k; PLAS, (| KHAK RCRA SLE) ABA EE 无 < 明 》 
HEARS ( MEMEK) , bp MRa Er RRELA AAE Be ? 


"Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, 
while the future & present ones are null & void? 


Yo [yo va (pl.)] te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho 
atito, mogho paccuppanno? 


Q «Tei Re RA RIES — — = ? JEN = 

Cine eB E ue fg; 38 5 KS Fee HLS 
C ger ( HAF RAD) AR Fe” ee He 无 x 明 2 

RES ERS HAS) ， E eee 


Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & present ones are null & void? 


my 
Tal 
M 
nu 
dv 
MI 
RE 


>= 
ox E 
~ 
Gor 
Sut 
-一 
IM 
cer 
es 
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Yo [yo va (pi.) 


Whatever your present acquisition of a self: Is that a 


1e your true acquisition of a 
self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasi"ti? 


像 ?这 


sen EH 
El? | 
Thus asked, wer?" 
"Sace pa puccheyyum — 
ae r 假 * 设 :有 : Su 
LEE 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho 
paccuppanno. 


OD & 0242355 KES 4802 
BE Dee REA 
现 5 在 的 2? 生 ? oP Bes 
4& x AAS 
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Yo te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
paccuppanno. 


Q icu > FRY e J: k; g; 487304 ]RED Ree 


A WI? EZ —: c sí 於 " 您 来 #9 说) ARI EK yku Bx 
ALAR Ree ( 的 4 随 4 眠 3 期 <) ， 所 以 -都 4 是 "不 X 起 4 作用 2 
的 ? ue’? 9 


Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho anagato'i. 
<= & Si EARS LG AE TE GAG 9 EL OP RES see BE ? Ree 
Ci 才 ## 是 ~ 您 三 真 * ESTES Ihe 2 生 ? 命 体 一 一 而 :过 去 人 Ta 

Meus 7885. ( HAM RIRI) | BRA FE RA € 
AAR ES ( 的 : 随 # 眠 = 期 2) ， 所 z 以 -都 4 是 "不 x 起 “作用 2 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
GHEE AMY, Behe sey | ACBIEGBUE UE : 


".. Thus asked, lord, I would answer: 
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mogho ar 
4s 
W DAR 
LE 3 v 
m UF p 


T. ere tae 的 : d AD 
Aes ( 的 ?2 随 4 眠 3 期 <) , 所 和 以 -都 4 是 ; 


"Whatever my past acquisition of a self: on that occa: 


acquisition of a self, while future & present ones were i 
i 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapat 
bhavissati, mogho atito, mogho paccuppanno. 


@ dt x. 
LAAN 
PE 4 TAG 
MER IAM 
上 2 2 
nav RAGE WHE Ai 


š 
( 对 13 ABLE) 都 2 是 ， 能 
( #42 BÉ 以 -都 4 是 "不 
Whatever of a self: on that oc be my true 


a Self, while the past & present ones will 


| 


acquisition 
Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabl o anagato'ti. 

O PRERE EARE 生 7 命 8 
EO AHAUEURHR HIELO 
来 的 2 ET Qp; ME ( BubqlTIÉ 
CAMS $k < aye ne ii 43i 随 眠 2 期 5 
起 “作用 2 的 i 1! | 


acquisitio 
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Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


(RLS RES, AARATI eee E l: 


f$ | | 
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dd t2, 3 L 


(Life Cycle of Gross Bo 


[第 三 十 四 都 2 ] 439."Evameva kho, citta, yasmill amaye olariko attapatilabho hoti, 

( Ld Rn : ) T sis 
SAT p Acher, WE MEN 
[ 3823853 
je 不 
的 2 想 二 法 


ji BT kipas | 
误 * 认 3 为 *) KALRA AS silk “本 
DET J ( B: 
Aes ag? REIR, KARYA =< 
ae Ko 4 wy? | 


"In the same way, Citta, when there is a gross acq 
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na arupo attapatilabhoti sankham gacchati. 

Ma He, 对 4 办" 他 ?来 #4 说:， Bx eee Ages: T ifii 
Bex Bo Rex Wi ( Rsk, HEP RRS SLE PED, Jaderi 
PT ERED) Kie- ( 被 * 误 * 认 5 为 *) RETR AR BG 
的 2 BLS WENG Sana | 自 " 我 8] 为 + 中 心 5 的 4 想法 5 

( these Ble 26 aah $k AAT ARS Re 092 REL HK; HAS, 所 
以 -) Wye rer Ae EE BS É GEWE Y ik AEZ RTH 1 


Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gacchati. 

IREE, 只 有 zx | Kak 62:02 Gr MH] E EA 
Pes PAMETE BAS PRA Re akak SP 209: k; op = 
NARI 8814248455 Hr T ° 知 * Re E > £, Ae 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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Rh o. 
wt 


ull | 
Aog: l b HST EE k; 的 4 星 
18i ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KAMRE L4: 
i -- Arp GII ARA 是 
$892) 7 命 期， 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


TRE B 
[ 38% no. 


为 4) 
PEGI 
HR, 5 HAS 
£ - 692 


AK 


mo Ho 对 4 於 "他 ?来 #4 说:， xe 
ee Ge me We ( ERAS, PELS 
ie B Ez) Feet? —- B: ( BR ROG 


y) th 
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AR? RR? Reps 『 心意 -所 和 生 7 ewe Mee ee Re 
於 " 现 5 阶段 4 的 4 生 7 ACE 1 PEAR Ath RSE, Bw 
MAN MEN EE B > E. 
PREY š Fee 或 4 定义 -的 2 


~ 第 127 页 共 1245 页 ~ 


128 (8 Mex) The Raft and Lamp for Mind 


[ iB 335 e x EE. nun x A+ 的 2 


Fx Hot HF n : PEL B P 性: J) HE = 45 quee 个 f Pp 
. > A 
TELLS: BLS Br Kb 一 以 ~ 人 心 5 AD? 


想法 5 Fer eh (BUS PE Ez YZ) 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim 
THE 

EE FECE o RAe 
KLR | 
$32 LIK p said 
FREVA) 


tilabhoti sankham gac 


( 
7 
` 
I 


XC AR BE 2 FBR 


it's not classified either as a gross acquisition of a s« 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


mor Ho, IG: AL 
『 81 OSS ee SE 
误 * 认 3 为 *) ARE AR BBA 
Py PERSE OE 想 工 法 
的 p 


Uu 
> 
£ 
> 
= 


“J 


ex Y RX E x 
Gar 
Nh 
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arupo attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gacchati.” 
ARR, 只 :有 | Re Benge 5992] | Mae ce Re RA 
Pes BCR ae k; 命 2? 期 < ; PREVA AAS REE, Rer 
&t8g l4 Ba t^ REL BS BMY G uU PF T AS 


Sit 
pt 
mes 
ET 


It's classified just as a formless acquisition of a self." 
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OS OK be 


(Nibbana is like the Last Essen 


[第 三 十 五 卷 2) 440. “Seyyathapi, citta, gava khir 
( He 2 dks BERLE : ) | 也 = 就 : 
pum. 


dadhimha | 
© 鲜 5 奶 油 z， eRe Bree Fur ( 


butter from curds, 


navanitamha sappi, 
O ib i he, RR a A 


ghee from butter, 
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sappimha sappimando. 
© BERRY, IRE BE iD PRS oH Sç 
Bede TRE) I 


and the skimmings of ghee from ghee. 


~ 第 737 页 #124543 ~ 
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milk, it's not classified as curds, 


na navanitanti sankham gacchati, 
不 2 会 4 成 :为 * (BRE BEBE HAS 042 ) 


butter, 


T ES d . 
2 54 又 9 


na sappiti san 


Tidi 


ghee, 


na sappima 


khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
Ee 只 “会 4 成 1 为 < 这 个 时 ”期 的 4 


It's classified just as milk. 
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2⁄2 ¥ L B& € "ud (Metaphor of Curds) 


Yasmim samaye dadhi hoti...pe... 


VIC ULCUS, BR RL AUREOS Ae ; 


When there are curds... 


Xd 


不 2 EA BAS 2) ” 鲜 5 奶 有 油 之 ; 
— 期: 的?) EDGE 

( 不 4 同和 时 ”期 的?) | BRE 
i Py ste ms We BAS 082 REE GLY ! 


xP AX3 AX 


GA 


E 


ore AA 
uN ud ug» 


到 中 
~ 
I 


3. + Bf > i7] (Metaphor of Butter) 


navanitam hoti... 


133 


duc Ree ewe, CR eR Am AiE wy) 


dg ; 
x Z? | 


When there is butter... 


x 
MA 


E Ear 


时 7 期 的 2) = BRS FUP ; 


Ax 


AX 
Led AS 
zi 

` xS 
| = = 


xP ^ AX3 AT 


s 
q NN ud ug) 


N 
I 
E 


22323 


AX" AX 
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"UT. = 


When there is ghee... 


By ( 不 2 BLE HAS 892) 
为 < ( RR RAE HAS 892) 
+]: Be HAS ag: 


:时 "期 的: 28 
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5. He BAR HY 
(Metaphor of Ghee's Essence) 


sappimando hoti, neva tasmim samaye khiranti sankham gacchati, 
WENG S Si ORR, EPR ER Ae ER A? 
TIAS ; 


When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk, 


na dadhiti sankham gacchati, 
不 会 4 成 [为 < ( 不 & 同 时 ~ 期 < 的 4) XU; 


curds, 


na navanitanti sankham gacchati, 
不 2 会 成 1 为 x* (不 2 同 支 时 ~ 期 < 的 2 ) | BE es ; 


butter, 


na sappiti sankham gacchati; 
也 不 会 人 成 为 * ( BARR HAS hi) ETD PAE BRS Te, 


or ghee. 


sappimando tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
i RY BRL Bis MBE EF FAS 692 ee Ae RS | 


They're classified just as the skimmings of ghee. 
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Jd Z 


(Free from the Cycle of Gro 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho 


|| 


的 2 NR Ka SS TANG RET PANE E 
一 -个 i 和 5 粗 : 重 的 ?身体 : 『 通通 D 
ELAR -i ( RABE ASD) KA EAS 


b x "m INNES $2 + lc, i PAS 


REJ — 心 z Sa La ( 
Aes 03 2 随 R8 BRS 7 = Fre A) AUTRE 
Aus BLA AE z. By - 492 ! 1 


In the same way, when there is a gross acquisition c 


me HL, Apts REE, 人 无 x 
无 xe He TWN *J8z 492 ( u^ 
HERB E119 5— 


的 i ee 


A 
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( hear Als A aca he 88 c BAL ARS R> 032 BEER 所 


i 


VO) these ROR RY Br NT Ae ARLA 49i | 


ARG PRS, Ree T A EREA MAPE ORS 
PS PRA A? k; 命 2? 期 < ; PREVA Re eRe EGE EDGE 
A REP AE FNS BEE Ë) = LAE T ° kas Re EB AYE | 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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ih or 
Aog: l b Bis EO PRE EL 092 E 
个 i ( 被 * 误 x 认为 <*) ”永恒 不 X 变 的 
i -- Arp GII ARA 是 
$892) 7 命 期， 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


TRE B 
[ 38% no. 


为 4) 
PEGI 
HR, 5 HAS 
£ - 692 


AK 


mo Ho 对 4 於 "他 ?来 #4 说:， xe 
ee Ge me We ( ERAS, PELS 
ie B Ez) Feet? —- B: ( BR ROG 


y) th 
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AR? RE) Redde Ü 心意 -所 2 生 7 AR 刚好 是 ”不 和 


Tee Bs PBS PB WS AI PIAS E P y E A Ady RIE, ORY 
Arar REEL Er aata, KAR SR hy MING 
PeT ike NEE RT HIE 
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[ iB 335 e x EE. nun x A+ 的 2 


Fx Hot HF n : PEL B P 性: J) HE = 45 quee 个 f Pp 
. > A 
TELLS: BLS Br Kb 一 以 ~ 人 心 5 AD? 


想法 5 Fer eh (BUS PE Ez YZ) 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim 
THE 

EE FECE o RAe 
KLR | 
$32 LIK p said 
FREVA) 


tilabhoti sankham gac 


( 
7 
` 
I 


XC AR BE 2 FBR 


it's not classified either as a gross acquisition of a s« 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 


mor Ho, IG: AL 
『 81 OSS ee SE 
误 * 认 3 为 *) ARE AR BBA 
Py PERSE OE 想 工 法 
的 p 


Uu 
> 
£ 
> 
= 


“J 


ex Pu RX E x 
Gar 
Nh 
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arupo attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gacchati. 
ARES. ON ex Beng? Ho RRA Bee cer eee BLS 
Pes BCR ae k; 命 2? 期 < ; PREVA AAS REE, Rer 
&t8g l4 4E, t^ REL BS BMY G uU PF T AS 


It's classified just as a formless acquisition of a self. 
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(T sx) The Raft and Lamp for Mind 


s 
6514824681 


Citta, these are the world's designations, 
lokaniruttiyo 


the world's 


tee fils AS SFE SZ 


lokavohara 


Tem 


the world’ 


lokapafifiattiyo 


gemi AE PA 2 ath 


Ur. 


ae 


的 : ST £i BRE A A 


> 
the world's descriptions, 


ANG 

1 
yahi tathagato voharati aparamasan'ti 
xA 


MEC S CES fere ! 
kek 


Ha? RY Re Rw ere A 
( BRS 
dH 


We + eU. 
( EAR 
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部 ?不 会 和 < 因 5 As Kt RG Hr AYE ABP BOE 附 佛 5 (SH TA ES SE 
派 多 和 4 HES E 2 PD A RA KENE EP 83 092 25 481 佛 三 性 : 
ame eo ee B risa. EI ee Te 
ee Wuhai kema MERE. Piirien 35 ND 
PL BRS aa, AGS ap? Ee Be KG TES BLES 092 AS mE) 之 : 所 & 
| 


with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them." 


~ KE BEH + Potthapadasutta # £ 2E 1E &E)) (DN 9, 437-440) 
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Ae ° E +k 2] I 

KA £ ta HF 
就 会 ， 有 情绪 化 4 
RABE BU 
， 被 自己 答 望 
PR RE RR | 
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w TES ESSE M 


WEA A > HER — 
$ £ e 1327. ! 


现代 的 人 ， 将 信用 一 一 
FHM | 
% HABE? FRERH~ 
因为 ， 世 界 的 一 切 ， 
PAE SALA | 
六 £4242 4 ORDA : 


Al ER ` £ Š RAM ` 
EREAE 3 ` KR HHH ` 
KENE BAT s: ? 


ATAREOTRA | 
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| BTR: 不成} 
是 小 俭 和 强盗 
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Ww Fb SB65— s oR ze 


147 


> ERSEZHRÉR ~O 


G The Five Attaching To Mortality 


0 Š AHA : 
[ES | RMS ! 


o PES: RSZ] BS 


RS | MSE | 
(3) 4i AGENG : 
RA] RIRE 
(4) & BEE : 
[行为 」 RUZE | 
() 2 RARE: 
[知识 」 RURE | 


w 此 外 ， 应 该 修 避 


0 Smet > ARSA ; 
c Sex > ARRS ; 
(3) NWSE > ARLA 

(4) FARE > ERE 


| 6 | REI ` 


[AU] S ` 
[17] OS ` 


| FOER] Oe 


(OS) FRIST ` 


X^ [感受 」 EERE ` 


830.) kg E - 
4773) 生起 像 党 样 、 
[知识 」 生 起 像 党 样 、 


[ 四 念 住 」 一 一 


P ARAJ (RSA - [Re 2 


[ABG] RABBI RE ^ #UB5B[ES D! 


= 


一 一 fg 2559427 (Z) 一 一 
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HRe ? 


“Siya, bhikkhü" ti bhagava avoca — “idha, bhikkhu, eke 
siyam anagatamaddhanam, evamvedano siyam anagatamac 
anagatamaddhanam, evamsankharo siyam anagatamaddhat 
anagatamaddhanan'ti. Evam kho, bhikkhu, siya pancupadss 


chandaragavemattata” ti. 


| Menit WAB Be BU 


“Kittavata nu kho, bhante, khandhanam khandhadhiva 


| kandas ( 2k) ， 名 ?2 为 


“Yam kifici, bhikkhu, rüpam atitanagatapaccuppannan 
và sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike 


E 


I 353 0 u- ée 65 ki Y E. + 
外 关 、 | qn WA ood 
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Ya kaci vedana... 


7 

A 
E . areas 
Zu ` A AN A L ` RR ` wt. Lavy A A ° 


ya kaci safina ... 


© 12. sss FAR? HILAR Wh hh jH: 
bgt BR BA n ALATA AS, 


ye keci sankhara... 


O 以 - 行 5 之 * 过 8 去 人 =i E Ni. 4M. Bi 


yam kifici vihhanam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va 


sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, ayam vuccati vinnanakkhandho. 


O mi Zs AS KARA, KANA Ni. 外 #、 dmi 


细 工 、 Bis n e. XS. iR JZ z eS * IR. 


Ettavata kho, bhikkhu, khandhanam khandhadhivacanan" ti. 


FÉ! neme«R (meds) | States | 
~ (48 fA fE Punnamasutta ;# A) (SN 22.82) 


~2010.5.21 (Z) 
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od 


7. Att 
bhagav 
bhagavantam etadavoca — 


Ber, = AR AY Ba Fes oR thr BE Z PESE 
Hei, Rite — dn. 坐 ? 认 "一 - 面 ELH? 


| 稀 : ARtY 14d 
长 + 者 # 有 如 是 "之 :大 


neyyo, kiva mahaddhe 
E KABEH rk he 2x 40 pem 
Le FLERE ? J 
| 


“Satam, bhante, satasahassanam [sahassanam (si.), sah 
hirafifiassa, ko pana vado rüpiyassa"ti! 


| 
| 
' 


[| 大 ? 德 f ! 有 zz 金 ; 百 9 百 9 千 5， PTE 


"Atthi kho etam, ugga, dhanam netam ‘natthi'ti vadamiti 


| Ake dn: | Br Pays PTF ERs ? RERLEY 


Tafica kho 


ugga, dhanam 
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Satta kho imani, ugga, dhanani asadharanani aggina udakena rajuhi corehi appiyehi 
dayadehi. Katamani satta? 


2. 的 了 v n d f x ^ P, 
不 2 Bid RE. KA, ry BR 


ike fine ! 此 * 等 和 七 < 财 多 
4 之 * 共 & 有 2 物 *， MOSES Ae ts RI? 


sie, Rep ERAI 


ev mv 一 


Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, pannadhanam. 


` zv 


AMi: 『@ hate, @ sip. © wg O mia. 
e B] mi. = = are. 0 ABTS J 


Imani kho, ugga, satta dhanani asadharanani aggina udakena rajühi corehi appiyehi dayadehiti. 


AR me ! LS EES Ra, 295 KA Er RE 
AS B. Be jm - 5 > ASA I > a HEE AVA | 


Saddhadhanam siladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 


dM ELE M rs > Ja uu 


Sutadhanafica cago ca, pafifia ve sattamam dhanam. 


feds He 2 hie HAH BS re” RM 


Yassa ete dhana atthi, itthiya purisassa va; 


有 = 此 :等 2 之 : 财 # Bats gode Ae 
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[= .. x —-T s FEL) k " GERN 
Fer IU [Bs Ens LIEU RE 
Anuyufijetha medhavi, saram buddhana attamam; 


= FH he Be aE 
AE Dy ` HH*^* < x ; 3 mx p 


É e Uegasutta AB ffe X EY (AN 7.7) 
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tk — o A ` 72 =, 
E-E aa BA 【 七 法 财 之 解 褒 】 
6. “Sattimani, bhikkhave, dhanani. Katamani satta? 


Bb PNP eee, VATE Aes ARs ? 


eu mv 一 


Saddhadhanam, siladhanam, hiridhanam, ottappadhanam, sutadhanam, cagadhanam, pannadhanam. 


Ap 4 : [ e ABATE 
© H:a O sh Hr. 
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* S 


(Sam 完全 、 
Katamafica, bhikkhave, saddhadhanam? 

aoe Hb? es ! WA tye Beste ape ? 
Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tath ipi so bhagava 


(1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno € ) anuttaro (7) 


purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (9) buddho 
Hi nmt ETE ERELT 
no eggo) 阿 ' Re 
ELA. 
AA S. a 
sepr, (9) Bee 


4 


! 
i 
Idam vuccati, bhikkhave, saddhadhanam. i 
| 
| 


i yb? es 1 brát, 
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Bik tr HM — 2 FF Tik 
Katamafica, bhikkhave, siladhanam? 


eth Sa 1 Le VA-te AL BE ARs ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako © panatipata pativirato hoti, © adinnadana pativirato hoti, 
kamesumicchacara pativirato hoti, @ musavada pativirato hoti, 
suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti. 


Hb ÉIT JASSE DA : TO kd, 
RC REE BRO ARS Brats (RIRE) ARE” JE 
E ta © BE" BES x, A Hz BEL Je pa. J 


Idam vuccati, bhikkhave, siladhanam. 


Be tbe es 1 thy Atma, 
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| Xs, phot 25 B eps 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hirryati kayaduc 


itena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hiriyati papakanam akusalanam dhammatr attiya 


bhil tbe Ree hiss XS 
之 * fr. Be Ze Be, x 
ARI 


32 P. > , = 
mw “3 FZ 5g 


Xe 
A 


Idam vuccati, 


a4 b 


Katamafica, bhikkhave, ottappadhanam? 


Be | 又 xz， MITEA AIR 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kaya 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dham 


ike hil JbsEVBIESMEESE 
Z = Ress. Zou Za RTL. 


. + 5, £ >. —Y , > # ike 
AS 1352. SBY IK, 1 


Idam vucce 
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Katamafica, bhikkhave, sutadhanam? 


Hew mi! Le, MEASAR ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako bahussuto hoti sutadharo sutasannicayo. 


Bess ! Ube SES Se Behe qo T Bade we 
BAS. SUAM, 


Ye te dhamma adikalyana majjhekalyana pariyosanakalyana sattham sabyafijanam, 
kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam abhivadanti. 


TENES y cz A x MS J E = ` H 
Nk Peas Be BS Gan BAKEN 


Tatharüpassa dhamma bahussuta honti dhata vacasa paricita manasanupekkhita ditthiya suppatividdha. 


= 


d^ BERS LaF Her ers BRS, GR AE, EO 


D ` > ` `. 
Bat, 30 R2IdESIÉ ET, | 


Idam vuccati, bhikkhave, sutadhanam. 


eee be es ! tbr Ate RT, 
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Idha, bhikkhave, ariyasavako vigatamalamaccherena cete 
payatapani vossaggarato yacayogo danasamvibhagarato. 
ELI! toe RAEL nP : 
MAES Alee, NRG ZU 267. 
FAITES, ME | 


I er 


Idam vuccati, 


T 
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PEH > AM BRE 


Katamafica, bhikkhave, paññadhanam? 


Hb es! La, DoBRASÉLRPSRS 2 


^ 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. 


ibe | bei R Bie BrP Fi: P RARAN 


Brerz k; ke, FED EREN, Peo 
s > Z Sn 


eu ru 一 


Idam vuccati, bhikkhave, pannadhanam. 


eee b> es 1 bby a At Be By, 


wo 


Imani kho, bhikkhave, sattadhananr'ti. 


Hennit dy SPR Me WN) 


Saddhadhanam siladhanam, hiri ottappiyam dhanam; 
=: HA EH do ka H HBH tabu ites HJ: 


Sutadhanañca cago ca, pañña ve sattamam dhanam. 


I HA Mia? ^ HAH BB CS RE? Ni 


sy v 
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Tasma saddhafica silafica, pasadam d 


erie gs So 


Anuyufijetha medhavi, saram buddhana s 
s i 


教 : D: 
a Ed 


~ (Ex PEE. 


Z 22 4- BJ) (AN 7.6) 


rH 
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第 四 日 X BEAR? 正念 正 知 ! 
§ ARB? 
kR RERARBE ， 
误 认 一 “ 错 的 事情 为 对 的 ; 
对 的 事情 为 错 的 。” 
ATR $3 ARR 5X 


@ RARAB H > ë £ > 
下 不 了 名 …… 等 因素 ; 


KO? TEE 


有 了 对， 更 会 一 错 到 底 ， 
把 说 真 话 的 人 ， 当 成 仇人 | 


这 就 是 ~ 
ORAL MET EE 
BANGAH 
MULA | 


(REY > MW 
他 的 “自我 ”， 
MREGA!) 


rE rE rE: 
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EHER) 3R65 REG A > Xë A 
ay” Gb Arak KEBAR AS AIL ^ sk BAER 
《卡拉 焉 经 》 明 确 有 并 示 : ERS et 


4LIBVEIB EGET [mx sm] 
f 35 2k ss BS ER AER A5 JR EX] ———-1- 98 Be ; 
fS 原因 一 一 十 
六 不 是 盲 | 


ABBE) 6925 
HER ! 
对 ”有 十 种 


ra as X , ĵo 
AR RAR IESE ， 


《卡拉 
于 ”与 ` 
以 下 
Fay: | 
Tik > C) 贪心 、 口 RI 
(A) gat SN) BIT CE) RB ICR RH ` (D 
PAR ° 


十 种 善 法 之 O RYO MOTO 
(B) Be UN) BIT S (E) EHI LN 3 
ARo Waa 


— 
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KH ow PEE TUB 


The criterion for rejection 


第 一 包 E Aud ER 一 > WEKE 


Don't believe rumors 


“Alanhi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. 
(3Er3XEIEXE: ) | qGdARSGESORÓR 1 ree Bree ms ee X. 
PRS, PRR ERS ; 


Kankhaniyeva pana [kankhaniyeva ca pana (samyuttanikaye)] vo thane vicikiccha uppanna". 


Ax eZ 2 hie € A6 GEO: 


"Etha tumhe, kalama! 


ww = we 
[ gee FIJ SBOE | 


ma anussavena, 


© ( Kee?) 27248 BU 42 


Bs Bt BAE Be E E : 


ma paramparaya, 


O 2°88. LAS 


ma itikiraya, 


© M885 455 s; 


ma pitakasampadanena, 


O 44s. As OE Bos ee ; 


ma takkahetu, 
O Me. edhe TE KAN BP ; 
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ma nayal 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


pet 4 £2 H 出 了 人 下 
OQ Z< RLALIGRLÁAAS 


185 Ros 
ma bhabbarupataya, 


AT AT T «Ma. 
= —.JT2 T u, ig 
© Ak BrO £ VS , 


ma samano no garüti. 
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第 二 凶 € LEY T 一 S EE) 
Rumors stop at the wise 


Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — 


EYEE? BBY RE 1 i BREE Ë r ES BL 
‘ime dhamma akusala, 

TQ 一 @ wher jk hr Rr BS 
ime dhamma savajja, 
Wrk 48 = EA, 


ime dhamma vififiugarahita, 


@ Wk GAN pe 2885 AY 


, 


ime dhamma samatta samadinna [samadinna (ka.)] ahitaya dukkhaya samvattanti'ti, 


Wo’ Ride Saber jks, AEP k HB-B SLRS | 


atha tumhe, kalama, pajaheyyatha'ti. 


165 


卡拉 ? SB RE | 其 $4 时 7， RE AE she ts (Te 


Th; EE IN rE y) ° | 
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NEN "ER JER JE ` (A) 
PRESS | 3 


Ba EST ` (t) RB ` UN 犯罪、 ARI ° 
e 会 
第 一 节 € ñ 
"Tam kim mafifiatha, kalama, lobho purisassa Wg Ippajjama ) uppajjati hitaya va 


ahitaya va"ti? 


| 
í 
D 
[ 
| 
“Luddho panayam, kalama, oe lobhena abhib 

( tepi aes: TEKA, RTEA eae 
fo BEST ASHE RR s AER ( PE 2 


` 
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n ; 
-S = + Injure 
panampi hanati, 
Re BAL aT ; 
- A > 
sate, 偷盗 Usurp 


adinnampi adiyati, 
REAR ILS ; 
三 、 FB 4€ Adultery 
paradarampi gacchati, 
3238 2 by ; 
四 、 Rw Defraud 


musapi bhanati, 


ee 4E . 
He = u A = he 
ZB AB O+ o 


五 、 n 或 Instigate 


parampi tathattaya [tadatthaya (ka.)] samadapeti, 
亦 - 复 六 如 8 是 ~ 教头 唆 人 他 AR ( FUSS), 
yam sa [yam tassa (ka.) anantarasutte pana “yam’ sa” itveva sabbatthapi dissati] hoti 
digharattam ahitaya dukkhaya’ti. 
As thy LAXE ei Re RO BORE ABS ? | 


“Evam, bhante”. 
( Feet Hee RABY: ) OT LAS HE ERANRO | 
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D — > [u] > + 


EX ARE f 14 IRE RES BAU AZ QUT 
MARRE? HAS RO RES HU AS NIA 


"Ahitaya, bhante”. 
( 卡子 拉 ? Bo REAY I) es Bae, | 


ggalo dosena abhibht 
| sk, 


1 


( es 
EN EEN 
LE 


‘4 


| 
| 


~ € 16853 X 12458 ~ 


panampi hanati [hanti (si. pi.)], 


mE P Aes . 
RS BE je. 


adinnampi adiyati, 
或 8 不 2 与 " 取 $ ; 
三 、 
paradarampi gacchati, 
或 4 通 他 # BS ; 
Ug ^ 


musapi bhanati, 


E Fm 庶 H AE? , 


e 


五 、 


parampi tathattāya samādapeti, 


ae a dui x ALL EE 他 $ AE 
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= 4 Injure 


从 次 Usurp 


FB HE Adultery 


E z Defraud 


n 或 Instigate 


gu- = 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya’ti. 


Als bbe RRi Ri Re x Baka REAR ? | 


“Evam, bhante”. 


E up = AK . 
( Fri FRO | 
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1| 5 


"Ahitaya, bhante". 


( F7 En: SHY 2 28% : 


~ € 1708 共 1245 页 ~ 
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3 : 
LN = + Injure 
panampi hanati, 
Due Er D. 
- uA > 
— > í) 次 Usurp 


adinnampi adiyati, 
或 和 不 2 与" 取 ; 
三 、 FB 4€ Adultery 


paradarampi gacchati, 


3838 2 te BS ; 


ü 
“e 
ya 
ANY 

9 


Defraud 
musapi bhanati, 


TEE 4E . 
OS u" Fe = » 
AE apogr 


五 、 n 或 Instigate 


parampi tathattaya samadapeti, 


TR 48 he E FLERE bs AR ( FUSS), 


yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya’ti. 
因 = th BS MSs Ree Re Pek RAR? | 


“Evam, bhante”. 
( 卡 了 拉 ? ERP REA? : ) Í| BBS AE] RARE j 
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"Akusala, bhante”. 


( PR EB: ) | HIÉS 


第 八 节 È 犯罪 


“Savajja vaa 
( ME 


"Savajja, bh 


(F7 


"Viññugarahita, bhante”. 
( +š . 拉 * 玛 办 A A bs ) [ T ME 
Z: as Ble, | 
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第 18 gp È * & Calamity 


"Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham va [katham va vo (?)] 
ettha hoti"ti? 


@ eS eo 7L = | kar RSet ee ( Hr fet ek) 
fil BEE BY aR HB ET REBT ? 或 和 (RHP) 对 4 此 * 
如 & 何 4 ( Be per) n 一 可 


9 


"Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha hoti"ti. 
( Fr 362 Rir; ) | ESSE ! Ae REG Se = 
( HFE Rek) ， REP Bee ed Pu E Ki | Habr, 
Ae EZ EP geo er 
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v ts — C) se. C) XT 
Be) XT E) HSN) AER > 


X 


$-—8 wv 如 实 能 


ma paramparaya, 


< aT 4 " 
SPR- AS — ° 
e Z) xg$ SH ALS , 


ma itikiraya, 


© 75-39: MIS; 


ma pitakasampadanena, 
O 7-15. Hye El 238 


x! 
ma takkahe 


e 
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ma nayahetu, 


O 1s KR he Benes Be Beis 公理 


ma akaraparivitakkena, 


9 I aaa RA ML LB? JS t: Al a BEY 


ma ditthinijjhanakkhantiya, 


O 7-18 hape He AR 


ma D REOR 


O 7-43 UL BEER BA ; 


ma samano no garüti. 


€ 7-48.H.xb52£8Pj 是 ”我 # 等 祖师 ?。 | 


~ 第 175 页 共 1245 页 ~ 


fB: LS AO HE 


似 ^ AU mg JER ; 


5 
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汝 8 等 ?车 8 自 "已 “发 1 


ime dhamma kusala, 


| @ ~O wr kee Ss, 


ime dhamma anavajja, 


HOY EEE” AERE 


, | 


ime dhamma 


Bor} 


A £54 2 
PARLE, 


ime dhamm 


ye 


atha tumhe 
THES 
JEŽA) lJ 


vihareyyāthā'ti. 


S 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 
A nth u B 人 ý 23 8 
如 8 是 证。 A Fe” Ra NEY d SL 。 


~ (CHL BER + EG ATER 2385 42) (AN 3.66) 
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第 二 品 Y [E888 WAZA 之 所 论 】 


Catumahapadesakatha / The Four Great References 


yx 检验 | Ait) —— HbA] 不 可 代表 
152 | 4-Checking 


最 早出 现 : “WER MIRE 「 如 是 我 半 」 ”的 文献 记载 ， 
SRE > RRR AL ARPE) 6b (ABRA) ° FE 
树 说 「 性 空 ] 、 数 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 『「 千 
部 论 主 」 之 美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 俐 造 大 量 沈 语 佛 典 ; A 
RAFE RiR: EBEN > AERA Sob 
『 如 是 我 并 」” 的 说 法 。 好 愚弄 、 取 信 於 一 般 凡 夫 容 生 ， 
今 其 偏 造 、 窜 改 佛经 的 奸 计 得 温 ! 
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Bhikkhu wrong viev 

[ 第 五 十 八 邦 2 188. “Idha, bhikkhave, bhikkhu e 
Tires 1 ees 8 > o> 
"In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak: | 


| 
to sutam Md 


‘sammukha m 
vinayo idam satt 


WI 
[| 


ne, brethren, I have 
he Master's Dispens 


sS woe es ! SEMI f. DIY 
也 二 不 % 可 于 以 -拒绝 2， 


Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadi 
[otaretabbani], vinaye sandassetabbani. 


the AR 2 d a 


, 


PESOS dS dens 

32 PA GALIH 
Au S. 
误 x* 地 2 
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Tani ce sutte osariyamanani [otariyamanani] vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti 
[otaranti (si. pi. a. ni. 4.180], na ca vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


les ( Keays) 在 3 用 A — 经 : HE P D PRS SL: WAZ, 
BG Rep TB SBE 917 DESTRA 

Kik A Tu ; 

X» I^ ( gl 利和 

THMÉEIBARA, Size : 


<t 

— > 
< 
n 

x? VIA y 
ay 
PA 

At MIT MIA 


`addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; imassa ca bhikkhuno duggahitan ti. 


EAT S 3 is Hee BE ( RES RRS, BL 自 " 现 5 
SS BASED ERE Eb) ee Mm He, dt^ 
Mn dbr et Éi iR AE I 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


Éil Be dbe tke Bei ee Raheem (OE 
PREBLE SB AL), 
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ol 
3 


pu 
M 
4 


BS ( X295) ERE EAA 2 BRD AR ee 
FART 0482 TAR BE RoE GERA 2 OAT RAIS ARR 
WR BRAY (PFD) 经: 藏 二 中 去 ， Lk NES BLE 
wee ( Em BoE PE, 有 z 此 * 依 PEAKS FF 
结论 :， — Re 


‘addha, idam am; imassa ca bhikkt 


『 ybr 2 ( JR; BES p, ME ES A Be SE 
~ zs e$ 证 上 1 ` 
b^ fri 所 正解 


~ Z 1808 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ # oF F#2# s 181 


LI oe oe Et] Bos: 


第 一 节 E 僧 图 所 膏 “ 非法 、 非 律 ! 


Sangha wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


a ceca 


‘amukasmim nama avase sangho viharati sathero sapamokkho. Tassa me sanghassa 
sammukha sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanan'‘ti. 


D WiIAS! Pede SIR eee, Al ee 
kakak Fekete (ARR) . Ad Nus 
MRL 并 5 认 -此 *， AKA EN Be By Ne ibe Br 
Ende aberi PEDR | 


or: 'In an abode of such and such a name lives a community with elders and a chief. 
Face to face with that community, I have heard and learned thus: This is the Dhamma 
and the Discipline, the Master's Dispensation'; 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


诸 NÉÍI! HIXMEERRÉINBIESLI, PASAR o Fp A KE Sr. 
也 不 可 于 以 -拒绝 4 
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Anabhinandi itva tani padabyafijanani sadhukam ugc saretabbani, 
vinaye san 
BR aji 
ThA 2: 
Au ^ 28. PAST Fil 


误 < 地 教 ds "- B. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


若 有 其 < (x48) FRA ROTHELAS ae PF AR ARS Le AAT, 
ast eC we EBL RSA Ka EE f idt 
IX 5 ERY o - CES Be BES 
RIAM ( eps Aad ACA 

LE 

'addha, ida ato vacanam; tassa Ce 


M 


( J; BES pay AE D 
Bu" 5 mg Ae, 


| 
| 
I 


Bevo i ! BobxE er ee RE 
PREBLE SMEA) . 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 
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$—8 € fi OPA C qa ^ Hol! y 


Sangha right view 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


ral) 
TE 
AN 


Jee KA s 
P ( GF) BEP 天 此 * 依 - deh TEMA KO FE 
结论 FES Fas 


出 ` ` = vas 4 < = 出 、 日 A 
&) ZUM ikke 证 上 ;而 + Hu ims r^ 


HEU EI! 此 + 为: 第“ 二“ 大? 教 :法 ( füt LIU Bee ike 


> 4 EA- "Ee cs 
à fy BA : JÈ 小 = a RR Pere 
Zeige) ， ER RT 
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ya 


Popular wrong view 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 
| 


Bore, ya ki | 世间: Ae t> 


‘amukasmim nama avase sambahula thera bhikkhu viha a 


dhammadhara vi ra. Tesam me therani ukha 
patiggahitam — inayo idam satthusas 
LES PRIA ES JL LS 
` 4 / dE 
IE. AX TA vM he HR 
TERK ap EDIE | 
apo CLARO 等 ? pra 
Jb*, 此 * 是 "正法? whe 
Er Bip 7 
or: 'In an abode of such and such a name live seve ral bi nikkh 10 are elders, who 


are learned, who have accomplished their course, who 
the Discipline, and the Summaries. Face to face with t 
learned thus: This is the Dhamma and the Discipline 
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Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam...pe... vinaye sandassetabbani 

诸 和 yb HAM KE e FERE, BRR TEN ki E 
We AR 2 By) = ys TEL 48. 

an BN A 


“拒绝 ， Mrki eTii aaa 
NE ( EAA Fei pi BL RE Zs ee GR 2 UE 
eo See AAD, Hije ( ES) PEC mE p; ma RE eS RE ka 
—— m^. 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


`> H — "H E 4 pz 为 4. 
SE HED ARES HUE P ERE ARE BE 


; : HRT E BE FAT 
Mao AER GBS RE PF mu RIB OW R 5 BE BAL BL 8148 
Warr (GIAE 2 Ei me LEAR 81 4k ES 
Bi (Ee) POMPE, Bab RY, DE es 
TFethke sa, exes: 


addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tesañca theranam duggahitan'ti 

『 the NES er OE ox: ( Jš; 1 7N Z > mv XE 2. iE. DEL A B ese 
k x ) > Eus 法 9 语 Shy ; fg Bs, 
SE 


ab 
= 
Hr 


M H 
E” 


Ft 622 


Rods) d 


Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


See AS | BixbeieERlle€ pub em 
Be TRE PREBLE 之 * BAL) 


Pac Ú 


( BiR 


° 
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4 


ag 
a 


N 
s 


ay 
TA 
q 
Sesar 
m 
NEST 
= 
NE 
C 
rid 
(s 
rix 
> 
x m= 


v GE. 
pa 


s 

s 
CS 
Pm 


ME 
xe qid 
1> MXE 
lU 

TE 

F; y 


Nel 
+ y 

HA TY 
PE Fix MIA 


(BSL Pt 


<< 


^ é es 
可 Sm a 
KA hid Ag 


Á 


i 
+ 


4 


a 
T 
Cc 


= ae 
` XY M 
DE: 
del o 4p 


a> 
OH 
中 1 工 
\ 
a 
m 
RA 
E 


‘addha, idam t 


am; tesafica theranal 
( JE; BRE Pa 
2e JE BE | 


I 
| Á 

E 5 L 
2 ( £ E Bh r 


shu ES v x Aaa p. Lik 

eda Jo jr d bs 2 tg ILS X Bi} | 
dot 2 AM En HE- uL AM 3 
法 5 < = Je UN i) 5 AS ja de 
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第 四 重 女 检验 | 非 主流 所 说 」 教 法 


第 一 包 wv 个 别传 勾 所 膏 「 非 法、 非 律 ! 


Personal wrong view 
Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — 


BER, Betts ! weeks Arts, Pewee shr, 
= 


‘amukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati bahussuto agatagamo dhammadharo 
vinayadharo matikadharo. Tassa me therassa sammukha sutam sammukha patiggahitam — 
ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasanantti. 


Hike! Jede BENRA MES RS, Arki- Ri er? 


mw = 
pes 


ho Et. 多 2 并 ac ARS Ri fap A AM ( Ergi) Boj 
SERVES (EO RR Erie ( OE) OLR Re 
wR? (WRO , BEM RATS BLE BS Ae be, 
Bus O RRI Bir er SEES, whe er sS the Be apr 
Blea i 


or: 'In an abode of such and such a name lives a single bhikkhu who is an elder, who 
is learned, who has accomplished his course, who is a preserver of the Dhamma, the 
Discipline, and the Summaries. Face to face with that elder, I have heard and learned 
thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation.' 


Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 


Bee rb? es | RRR F Spa sha m) ks ET 
the +: “可 至 以 - FB i 28,7. 


In such a case, bhikkhus, the declaration of such a bhikkhu is neither to be received 
with approval nor with scorn. 
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Anabhin ail 
vinaye san 


Bob a! " B a 


Without approval and without scorn, but carefully st 
word, one should trace them in the Discourses and veri 


Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na | i, na ca vinaye 
sandissanti, nitthamettha gantabbam — 


著 有 其 : FASE ELAS 说 Bz. 
J> v: £ xe BEV 2 被 和 
WC: BRA HA DAR, AES 

"m 
L 


x 


Sb ( 
TABLE 
If they ar the Discourses nor v 


must conclu 


‘addha, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa Ce 


I 
『 poe ek Be ges the 32 ( 应 7 供 和 阿 ? 
ae Ry -等 ? GEBAL de) Z= ky Be 


( EDA E43) We ( ixi AA 
fo, J 

‘Certainly, this is not the Blesse tterance; t 
that bhikkhi r-by that commu r by by those ela 


— 
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Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. 


I bÉ l Rothe yee 8; ee Bs pv Jr 
AB AL ESE 2: 84 ARI), 


In that way, bhikkhus, you should reject it. 
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e traceable in the 
Discipline, the thus: 


| 


‘addha, idam nam; tassa ca therass 


Kn ( fü: BEE i x B 38: 
el TP 之 2 xu $E; P 
( #2 ( 个 5) 48 BIER 


‘Certainly, this is the Blessed One's utterance; this | 
bhikkhu — or by that community, or by those elders, € 


Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha 


BE ! be Be e Adele 
Zeke), JEL GS 
Y 
, bhikkhus, yo 


And in th 
reference. = 
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Ime kho, bhikkhave, cattaro mahapadese dhāreyyāthā”ti. 


a rete | EU Í mekek — ( Z 305585) , 


> = pe wos d o zum 
J; EAS AE ` x AE = — a a R; Z+ Oe ad ° J 
These, bhikkhus, are the four great references for you to preserve." 


~ (KE BPEE e Mahaparinibbanasutta X AE ;£ E} (DN 16, 188) 
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"Ep « TE <3 
4 W 2 


THA X C RI 
ABR RA | BR 8 


AGAS: 
REAR LRI 
ERTER 
ëZ HARTI 


ru 


人 之 所 以 有 - 

REIS 
RRAY 44 
KAEKA ! 
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ee op zo ah SZ T A 
第 一 品 次 [:G RS —— ERES hee S )] 
X MBEN — REDE so iso ABA < zg EE Sh (MIE ARERR) | 
x ARAR > 0 色 依 食 集 、 四 ARERO ARERO TEKNO 识 依 名 色 集 。 
x meee > O Bk [35] c © BR TKR) DO He TK] c 0 Hk 


[fa] e © RE (4) DO ME (KR) OO KR (2k) 2 不 取 
( 道 ) c © R (3E) co © $&— (AR) co O RHE (RA) ° 


"Paficime, bhikkhave, upadanakkhandha. Katame pafica? 


[ šE: Éil KD PATE Bs Reps ? 


, 


Rüpupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, safiiupadanakkhandho, 
sankharupadanakkhandho, vinhanupadanakkhandho. 


Yavakivaficaham, bhikkhave, ime paficupadanakkhandhe catuparivattam yathabhütam 
nabbhafifiasim, neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake 


sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim 
abhisambuddhoti paccafifiasim. 


EE yog SU Rt 4m Br Wt kus the Rx IRS BY Z + vg ( Xp. 


HB) RRS m, | dte AI. o 六 5 
天 之 * FR W — XEROGERTPQR. AP AKG Ss Mi EZR, 
不 % 现 5 等 4 党， 不 XY 自 " 宣 3 称 ! 2: i Cas eee o 
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(3 b 
天 $$ 之: 世界 $$、 whe PIR 
DIR ELEL Bri 


“Kathañca catuparivattam? 
PA MT Be (DSR) ARAR 


Rupam abbha 
rupanirodhaga 
abbhafifiasim, v. 
vihnhananirodha 


am abbhafifiasim, rupani I | 
Anasim; vedanam... safifiam... sankhare... viññanam 
hafifiasim, viññanani 
bhafifiasim. | 


e i ES a i pt 
A) . eR? x AE Ux 
之 * 道 和 Aan s HN Ste 28 
REZ E uid 
IRE Ee, 证 和 知 * 『 RA SÍ ibe 


MR uS >n ` NY 
Ses D 2 = 18 2] 
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第 一 和 量 yz tk IR] 
"Katamafica, bhikkhave, rüpam? 


诸 es 1 VA-BIRAXÓOSHZERS? 


Cattaro ca mahabhüta catunnafica mahabhütanam upadaya rupam. Idam vuccati, bhikkhave, 
rupam. Aharasamudaya rupasamudayo; aharanirodha rupanirodho. Ayameva ariyo atthangiko 
maggo rüpanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

eee o> es | WAKANE R ME KEKAL BS, — Wm 
fil 此 + 名 2 为 5 『 ga o. karze Ax Oboe 

E : IR- 食 PEE Bue, Te Ax GA < DK = ` thr 3€ p AD 

i kE ass 2) 


ti O ELAR iEtGE EN Aree 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam rüpam abhiññaya, evam 
rüpasamudayam abhififiaya, evam rüpanirodham abhififiaya, evam rüpanirodhagaminim 
patipadam abhififiaya rüpassa nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 


s oe ! APIR SERPS, hke det s, 
Rifas gale tae hk Hike 如 是 ” 色 沽 ts， +; SED 
rR EP ALI, memes Re Bs, MAS, 

ake Al? 2555 E 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 


Šta #s BLA ADIs ASE Be Es, 
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uvimutta. 


, Mv 6&0 
TS S, 
35 8 ARE 1 


Ye suvimutta te kevalino. Ye kevalino vattam tesam nattk 


£ 
ES fh RR ipt aed 
aD ] i | 4 x : 
PN aN 
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第 二 章 六。 SAK DI 
“Katama ca, bhikkhave, vedana? 


Bebe es | = 12 Ze ABE ? 


Chayime, bhikkhave, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana 
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana, 
manosamphassaja vedana. Ayam vuccati, bhikkhave, vedana. Phassasamudaya 
vedanasamudayo; phassanirodha vedananirodho. 


eis! T AL 


KEREN Ær 谓 # : 眼 5 触 所 名 生 ? Se 
HEEL a. ee FELNE EL RE 
SOMBRE ZE BMRA 受 * 是 "。 Bee Ge 
bti | 此 * 名 2 为 X*『 Sey | eRe ee MARE 
之 : 集 *， Breze mAr LPS e 


Ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada, seyyathidam — 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
Boe BL Re Ga MES» d te 是 ~ 和 八 ? BLED 
Os = OE «Ms. G) Eee 
© Lier, © a (D, D 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vedanam abhififiaya, evam 
vedanasamudayam abhififiaya, evam vedananirodham abhififiaya, evam vedananirodhagaminim 
patipadam abhififiaya vedanaya nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 


aoe b> | aR pe. SHEE PTS, kanang à 


kan your Se zt. atis _ a Ja fs 2 
eRe Sees om ae eee Re Bs, BELA. 
us BO Be, AP AS ESE, 
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Ye suppati 


nfiaya...pe... vattam 
Beye PS He HE? PAD 


dirus due 


qui^ 


P. 
x 
n 
到 
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ER — MES XL 
"Bod x ABA RS] 
"Katama ca, bhikkhave, safifia? 
Su: Motes | WAT e 2RLNÉS ? 
Chayime, bhikkhave, saññakaya — rüpasafifia, saddasafifia, gandhasafifia, rasasanna, 


photthabbasafifia, dhammasafifia. Ayam vuccati, bhikkhave, safifia. Phassasamudaya 
safiiasamudayo; phassanirodha safifianirodho. 


oo. rose eA ees) Xn. 385: Go EZ AB. 
dq ill CURATI AUI jk Se Sa gege 3e 
名 2 为 < UR oe ° fk- A = = Aree Rs he 
Ai Z = Bue, a Ae 8 zm S, 

Ayameva ariyo atthangiko maggo safifianirodhagamini patipada, seyyathidam 一 
sammaditthi...pe... sammasamadhi...pe... vattam tesam natthi pafifiapanaya. 

Jur et Bes TRA 2+ HE Bl BO TEPANA Bt: 
UO ERR © Erg] © GEL, © 正人 类 去 
O Exot, © Ebith D 正念 Dee] Ær, 
ee b> | aaie pe.  XERGARP]e, Tigan dei AG, 
证 全 知 * kang Ma Zah eh Ree 如 8 是“ Ree, 证 全 知 * dut 
er ee RSS hs, pe Se a T ES 

2 Be BS are, All? BSS we, 

dempto ARPA ASB ee, 

gee boo l see ye]. ekipi | tp Ree gel er Bs, 
seizes galeries Rt Bb kange Me, oko gos 
Erie i Wiss AO I Me Bay . © 
lad | @ TRSY, we qu ome 
AER © arr 『 ESAMI o 

ETT ANVERS ará: Übh—-) | XifRALR—-dbt 
@ wl? P 无 x ( we Ria) 流转 3s 之 + 可 以 - 施 " 设 i 。 
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` Ka a r 


诸 F 


Chayime, bhikkhave, cetanākāyā — rüpasaficetana, sadda 
rasasaficetana, photthabbasaficetana, dhammasaficetana. 
Phassasamudaya sankharasamudayo; phassanirodha sankh 


wees OU AILX Hey Eo, 
BiG RR ACR, 法 5 思 * 昌 
名 ?为 *『 行 i] 。 RBS RY, 
KIA mv Bette Z Re, 


Ayameva ariy 
sammaditthi...p 


thr 222 
r@ EZ 
© EST 


"Ye hi keci, brahmana va evam sai 
sankharasamudayam abhififiaya, evam sankharanirodham : 
sankharanirodhagaminim patipadam abhiññaya sankharana 
patipanna, te suppatipanna. | 


ee | ai Ma X20] 
BED Foe HOUR ATT Ze 集 *， dh 
go eB TT me he, 而 上 向 
$5. Meios, AP At Boras. 


过 


Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. f 
" 13 / 
La) A AE EE AEE 


~ € 2008 共 1245 页 ~ 


, bhikkhave, sankhara. 
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SEER 会 
“Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam sankhare abhinnaya, evam 
sankharasamudayam abhififiaya, evam sankharanirodham abhiññaya, evam 
vimutta, te suvimutta 


p 


sankharanirodhagaminim patipadam abhinnaya sankharanam nibbida viraga nirodha anupada 


HUOGLUEIT RDPI 2 PTS, Mb us S 
sea A E ATEK, 证 : Safer Rr EN 2 
Hae Fer ERR ATT RS 2 Ñr, Jet) 
j BEAS] ` © FX 3 : 
fc Whe EE 


© n) 2 


AX N @ 
: we Ü Rep me 
EE PT SE. . 
Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pannapanaya 
LARA A, rAr F ghi De gahi He 
BI] z 『 4 x ( vg E Sir?) Ti. DES PR "T2 DE J&^ E] 
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“Ka ar 


Z 


Aanam, ghanavififianam, 
bhikkhave, viññanam. 


mr 一 


Namarüpasamudaya vinhanasamudayo; namarüpanirodha v 


|| 
E < 为 MM Hg . 
itg es T 六 4 识 " 身 5 是 ~。 
| 
23 - n > 
£145 Vahey, 依 - 名 95 色 $ 之 x- 集 四 


X 

x 
1 
n Ac at a > E 
f YAN EE LY TT | 


sammaditthi...p 


thr 22% 
UO E 
© Et 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam vii 
vihhanasamudayam abhififiaya, evam viññananirodham ab 
vihfiananirodhagaminim patipadam abhififiaya viññanassa r 


patipanna, te suppatipanna. 


| 
I 

Bee ees l Kaga Pye, | Re Ae PAR 
isos kan 是” 识 ”之 * 集 +， Bees 如 8 是 
foe By Bee RS Be, mu ae 
Re BOE BTA AoE, 


Ye suppatipanna, te imasmim dhan 


` 
ESAE 


— 
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"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va evam viññanam abhiññaya, evam 
vinhanasamudayam abhififiaya, evam vinnhananirodham abhififiaya, evam 


vinhananirodhagaminim patipadam abhiññaya vinhanassa nibbida viraga nirodha anupada 
vimutta, te suvimutta. 


IN [Js 


ro l ds» Remir, O š> 


Red 

, © tA T wert er Mee REC XA 
Zitz) , meg O T me Bs. . © FT a OO 
UB mepo, whe Í ER mm AREA, © Ale 
Aye 『 EÉOINL 


Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pafhapanaya’ti 


善 5 解 d EE © 则 + 为 *『 Ahi — 1 


， pei- 者 
@ Ale 7 Re ( we Brat) 
st 


E 

Ce 

LK 2 eS Zp) stk 
Fiz RAZ By RYA-AUG 


~ (86 FB FE + EB S s Upadanaparipavattasutta Z FR £& Uv 2 $£ ) (SN 22.56) 
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Rüpüpayam va, avuso, vififianam titthamanam titthati rū 
rupappatittham nandüpasecanam vuddhim virülhim vepulla 


d 


Ee & rm Be ake 以- AUR. cA: 
T&-, BU ALR TA 增 ? 益 EC 


vedanüpayam va avuso...pe 


四 Az! = 


ZiR, 以 AE ZA 
tR-, pha Et. NB 

safiftüpayam 

e x- SER, 
E 以 


sankharup 


va, avuso, vinnanam titthamanam tittha 
sankharappatittham nandüpasecanam vuddhim virülhim ve 


o | Eo {Tim Brn MAT 
BA Rr, iki, BE 


` 


f, 
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第 三 品 YY EECA) 2 而 有 心 识 】 (Consciousness) 


av vv 一 


[第 二 十 三 春 2) 116. “Namarupapaccaya vinnanan'ti iti kho panetam vuttam, 


| katha, BAe Te Bie be, 而 < 有 zx 心 3 识 ”! ] 


"From name-and-form as a requisite condition comes consciousness.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya vinhanam. 


阿 * 难 # ! 何 5 为 < 缘 # 名 2 (E50) Bees ( 35) ， 而 “有 x 


SIRRO? 应 :如 8 是 ”> 知 * 


And this is the way to understand how from name-and-form as a requisite condition comes 
consciousness. 


Viññanañca hi, ananda, namarüpe patittham na labhissatha, api nu kho ayatim 
jatijaramaranam dukkhasamudayasambhavo [jatijaramaranadukkhasamudayasambhavo (sl. 


= s 


sya. pi.)] paññayetha” ti? 


Mes | hula, RABE MY, 名 2 (40) Webs 
(Ht) Breede kit MERSER E ÆN 
Ro Wk RARE | 


If consciousness were not to gain a foothold in name-and-form, would a coming-into-play of the 
origination of birth, aging, death, and stress in the future be discerned? 


“No hetam, bhante" 


| were p RZ 1 | 


"No, lord." 
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“Tasmatiha 


yadidam n 


r 
ki 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, : 
consciousness, i.e., name-and-form. 


m 


Ettavata kho, ananda, jayetha va jiyetha [jiyyetha (ka.)] và mi i | a.)] va 
cavetha va upapajjetha va. | 


阿 * HES ! R- Je dR 282 mAr 
Yide ( cavetha) AERA? ; 


This is the exte , aging, death, passi < 


PNE | "Ah Wm = dd 
avata niruttipatho, © ettavata pafifiattipatho, © ettavata 
ttati itthattam paññap idam namarüpam saha 

/attati." 


6 Ettavata a 
pafifiavacaram, 
viññanena anh 


依 -此 * 
Be EY JE FM O 智 : 
— 
展 # 转 相依 -， 生 ? 死 ^ 流 4 转 s! J 
This is the extent to which there are means of designation, | 


extent to which the sphere of discernment extends, the extent to 


manifesting (discernibility) of this world — i.e., name-and-forn 


| 
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第 四 品 w (bist ^ MABE ] (Name-andform) 


(第 二 十 一 卷 2) 115. “Vihhanapaccaya namaritpan'ti iti kho panetam vuttam, 
| 如 此 *， SARRE: 『 MEOSIHV, 而 * 有 zx 名 2 与 " 色 ! | 


"'From consciousness as a requisite condition comes name-and-form.' Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha viññanapaccaya namarüpam. 
fy y PA | a E 2 S ANG SA, mAr = ( E E ) g ü* ë, 
(E) ? 应 :如 8 是 " 知 * 


And this is the way to understand how from consciousness as a requisite condition 
comes name-and-form. 


VifiRanafica hi, ananda, matukucchismim na okkamissatha, api nu kho namarüpam 


matukucchismim samuccissatha" ti? 
GRE TARNE KL ASAD AGE BE eee ee , fae BR. SE 
(45) 与" 色 全 ( #5) , BEHMEIALIM 2865 GE? | 


If consciousness were not to descend into the mother's womb, would name-and-form 
take shape in the womb?" 


“No hetam, bhante” . 


| thee | RIARI | 


"No, lord." 


“Viññanañca hi, ananda, matukucchismim okkamitva vokkamissatha, api nu kho namarüpam 
itthattaya abhinibbattissatha” ti? 


KM ANG BLASS rm deea 其 4 名 2 
(45) Bogs (45) ， MEREKA NGE? | 


"If, after descending into the womb, consciousness were to depart, would name-and- 
form be produced for this world?" 
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“No h eta 


"No, | 


“Viññanañca hi, Ananda, daharasseva sato vocchijjissatl 


umarakassa va kumarikaya va, 
api nu kho namarüpam vuddhim virülhim vepullam apajjis 


| FT $3 | SAR pe ae ee BP 
terme’, 名 2 ( #5) 和 与 * 色 4 ( #5) 
Riki, 发 ? 连 4 否 


"If the consciousness of the young boy or girl were to be cut o 
and reach maturity?" 


"No hetam, 


[ br 


"No, lord." 


m nidanam esa samuc 

| ært, žl 名 2 (470) 
其 :一 一 原 3 4 ` 23 BE So UAE. 
Ro | 


"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, 


for name- 
and-form, i.e., consciousness." 


K AZ) (DN 15, 115) 


-10 (> 


正 
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第 五 品 w (BB MBE) (Contact 


Ct 2) 114. ""Namarüpapaccaya phasso'ti iti kho panetam vuttam, 
[ katha, PELAR: 『 Bee eo tte Bs 而 :有 z 接 ! 触 i | J 


"From name-&-form as a requisite condition comes contact’. Thus it has been said. 


tadananda, iminapetam pariyayena veditabbam, yatha namarüpapaccaya phasso. 


PT AA Wyo Bey gL (Be) Bregs ($5) ， mae 
HIA? FRc tel JE Fae 


And this is the way to understand how, from name-&-form as a requisite condition comes contact. 


Yehi, ananda, akarehi yehi lingehi yehi nimittehi yehi uddesehi namakayassa pafifiatti hoti, 
阿 * BES ! FR PRL ORES | REAL JS e S =e 时 ~， 始 ~ 
Az, IAE (Br&9 west Tees 


tesu akaresu tesu lingesu tesu nimittesu tesu uddesesu asati api nu kho rupakaye 
adhivacana-samphasso pafifiayetha" ti? 


Ft ios x JM E MN dB van = Su... Br. Pe He 
( 2$) ; jSz = = zA = TUM RENNES E = ? | 


If the qualities, traits, themes, & indicators by which there is a description of name-group (mental 
activity) were all absent, would designation-contact with regard to the form-group (the physical 
properties) be discerned?" 


“No hetam, bhante" 


| three p RARE | 


"No, lord." 
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“Yehi, ane 9afifiatti hoti, 


457 


coe 
ya 


€T 


tesu akaresu...pe...tesu uddesesu asati api nu kho namak patighasamphasso 
pafifiayetha" ti? | 


Fokin FFE ABE RE PE 
(Arms) , 猫 z 言 5 对 4 象 之 : 『 mM 


"If the permutations, signs, themes, and indicators by which t orm-group 


were all absent, would resistance-contact with regard to the na n 


"No hetam, 

[ br 
"No, lord." 
i uddesehi namakayass U / iñatti hoti, 


Fu MSS RB 
始 "有 z， £255 (BAS Bees 


"Yehi, ana 


tesu akaresu...pe... tesu uddesesu asati api nu kho adhi 
patighasamphasso va pafifiayetha" ti? 


EIS FRE CBE BE 
之 : Eoia Agie 『 Aad 
"If the permutations, signs, theme » di d s by vhich 


and form-groi Il absent, wouk 
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“No hetam, bhante” 


[ tthe Bz | 


"No, lord." 
"Yehi, ananda, akarehi...pe... yehi uddesehi namarüpassa pafifiatti hoti, 
依 - TRA SpE SU, REB, X Rae B£”, 
= pes e= = > | 


| FIER À 
See ( eRe) 


tar A x, BT (IRE) 


tesu akaresu ...pe... tesu uddesesu asati api nu kho phasso pafifiayetha" ti? 
F HEU. TP TQUE Br, He XT a AS Ge? | 


“No hetam, bhante” 


| ree | 
“Tasmatihananda, eseva hetu etam nidanam esa samudayo esa paccayo phassassa, 
yadidam namarupam” 
| Ao, Pp! REARS, 有 z 其 4 一 一 原因 ss、 缘 # 故 入 
Bhs es — FISH Be (AS) Behe ( X5) ,. | 


& RES 
"Thus this is a cause, this is a reason, this is an origination, this is a requisite condition for contact, 
~ CE BBE + Mahanidanasutta K £& #E)) (DN 15, 114) 


i.e., name-and-form." 
^2010.7.10 (> 
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havanti. 


u <, P 
P EE Xo 


"Thus, Ananda, these two phenomena [the chain of conditio 


and death, and the chain of conditions leading from craving to « 


to birth, aging, 
into one place at feeling. 


, flow back 
f 
|| 


[第 十 九 帮 D) 113.'Phassapaccaya vedanati iti kh 
karik,  BLMARRELS : T Mpukl ABS 


'"From contact as a requisite condition comes feeling.' Thus it 


tadananda, i veditabbam, yatha ph 


from contact as a requ 


LE | 


And this is th 


Phasso ca abbena sabbam sabb: 


FS] v 3E ` `T] = A GEI, dei ya 
If there were no contact at all, in any way, of anything any 


seyyathidam — cakkhusamphasso sotasamphasso ghana: 
kayasamphasso manosamphasso, 


1 OWRSANI. age, 


Le., contact 


"ye, contact at th 
body, or c 
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No 
kh 一 
w 


sabbaso phasse asati phassanirodha api nu kho vedana pafifiayetha" ti? 


` p 


BERGE ABS, HARTA, He Se MR BE? | 


in the utter absence of contact, from the cessation of contact, would feeling be discerned?" 


~ CE BH J + Mahanidanasutta X £& #E)) (DN 15, 112-113) 


= POT OC. 7. 1-0 (>) 
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paticca | 

paticca jhosanam 
pariggaham paticca macchariyam, 6€ macchariyam paticca 
dandadana-satthadana-kalaha-viggaha-vivada-tuvam-tuvarr 
akusala dhamma sambhavanti." 


| 如 8 是 ~ mpi! @ n 
缘 # 渴 王 受 * kak, @ uc 


PRS SF = “O. Bal SER 
$B, Xe $£ 2 PS 
EX P 

"Now, @ cr ling, €) seeking is depe 


t is dependent on acqui. 
ent is dependent on des 
dependent on is dependent on possess 
on stinginess, iveness, dependent on d 
phenomena c : up of sticks and knives; 
accusations, divisive speech, and lies." L 


is 

iveness is 

is dependent 
inskillful 


dependent on 


~ CF EBEE + Mahanidanasutta K £ ££, 


| 7.10 (>) 
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第 六 日 X A ? EEE ! 


w 外 面 的 小 偷 ， 不 可 怕 ， 
心里 的 “小 丛 ” ° 
TETH! 


EAT BOSE o RAR ° 
你 都 不 知道 ?! 
凡夫 的 See = 
Kise baa] 

KR (KR) ° 
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(第 七 十 四 若 D) 223. "Evameva kho, maharaja, bl 
rogam © yatha bandhanagaram O yatha dasabyam © yatha kantaraddhanamaggam, evam 
ime pafica nivarane appahine attani samanupassati. 


| 

[ KEES | Wifi Pree Ree the E 

C dO 负债 # 者 #、 dO 疾 * 病 ? 
TETE 2K! 日 winei 


"In the same w 


rances are not abando nk regards it 
as a debt, €) a sic. lavery, Q a road throu 
| 
[ 第 七 十 hapi, maharaja, © yatha ananyam © yatha arogyam © 
yatha bandhan ujissam © yatha khe kho, 
maharaja, bhi e pahine attani samar 
KY Et dec AR tbe 2 BLS FR 


Z0 
1h X Je S 


But when these five hindrances are abandoned in himself, (V ess, (2) 
good health, (3) release from prison, (4) freedom, © a place o 4 
I 
~ (& Be e Samaüfiaphala E) (DN 2, 223-224) 
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Cattaro ogha — kamogho, bhavogho, ditthogho, avijjogho. 


V9 + A ar : [ e BR uw E 3D Zi. ð 有 xz EA Fux. © RS Zi > 
Wise (4) 无 x BH; AR A Fux the, 


Cattaro yoga — kamayogo, bhavayogo, ditthiyogo, avijjayogo. 


voy: DU kes. O Aak O Rite, O *- 
Le s, 


Cattaro visafifioga — kamayogavisafifiogo, bhavayogavisafifiogo, ditthiyogavisafifiogo, 
avijjayogavisannogo. 


meme eee TO hr ez Bie, € S5 ys Z 
Be” wee, © whe ieee ze ae eee, O hs Meal eee ze Be” 
Pej — the, 


Cattaro gantha — abhijjha kayagantho, byapado kayagantho, silabbataparamaso kayagantho, 
idamsaccabhiniveso kayagantho. 


hr GR thy rte p St =] the, 


Cattari upadanani — kamupadanam [kamüpadanam (si. pi.) evamitaresupi], ditthupadanam, 
silabbatupadanam, attavadupadanam. 


wx: | Bk X s Aes, Q me Bim 
Rees the, 


~ CE BH RM + Sangitisutta GN ZB ££ (DN 33, 312) 
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khave, uppajjati Kamavitakko, no anida 


| SEL Bes, meer O 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


Ax As, MALO AAA Be, — GES Ax 


sanidanam uppajjati 


Kathafica, b 


ah b 
fe HR ? 


sanidanam uppajjati byapadavitakko, no anidanam; 


『 有 = 因 s， deccm BE, ks 
I 


sanidanam uppajjati vihimsavitakko, no anidanam? 


『 es, 


š Y = 
muk; BG ee JER Hh 
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第 一 章 BI SIE 


X RE BRE. SSA Lo 28 — RUE — Gk — MR Ko 


5 — ËD 他 党 如 之 因 Kama 


e Kamadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati kamasafifia, € kamasafifiam paticca 
uppajjati kamasankappo, © kamasankappam paticca uppajjati kamacchando, @ kamacchandam 
paticca uppajjati kamaparilaho, © kamaparilaham paticca uppajjati  kamapariyesana. 


xoc OBS meki Sot; O Beer et 


Kamapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


Bebe es ! 无 x 关 # 之 : 凡 5 夫 i， TREE RS, 依 - 身 5 语 " 
BOS Rs, MINA, 


第 = ËD È HA AIL (A) Byapada 


e Byapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati byapadasanna, € byapadasafifiam 
paticca uppajjati © byapadasankappo...pe... @ byapadacchando... © byapadaparilaho... © 
byapadapariyesana... 

Bi bhil @ WHO LAKA | O HG. 
me EZ ABLE Re MEX ; : EX AT at ae 5 O Me 
BS Ke, Ag AT AL BR | OARS ELS xe 


byapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava puthujjano tihi thanehi miccha 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


See ees l eiee GAL, TORRE RG, RO Be 
意 - 三 4 处 4， Myr ALAS, 
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vihimsapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano assutava [ 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


Seyyathapi, 


m tinukkam sukkhe 
ca padehi ca k | 


$ 
$ 


=, H, x) — YA ^g 
SUA ; VA AN 


Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te anayaby. 
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Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam na khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva 
dhamme dukkham viharati savighatam saupayasam saparilaham; kayassa ca bheda param 
marana duggati patikankha. 


apek | imun, Eede yy PI eaP, 
DARSRIGEBIo HI, 而 "不 % 能 7 立即 4 拾 5 座 <、 HRA Re eR 
us, Aas, WoA Mirid | 
Att, Kala, 身 5 壤 和 命 ? 终 :之 :后 和， FEE Le Beis, 


x 


Sanidanam, bhikkhave, uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 


gee b> es! 有 zx 因 s， 而 * 生 7@ BB er Bl, JER Be 


sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


有 xz 因 s， 而 * 生 7 @ ARMAS REL, JER AK. 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam. 


4E, 而 * 生 ? @ Be SS Rl JERA 


Kathafica, bhikkhave, sanidanam uppajjati nekkhammavitakko, no anidanam; 
Herts ! 『 AB, mel Ree ee Be JEK $. 
THRE ? 
sanidanam uppajjati abyapadavitakko, no anidanam; 


IHE, my RR BE GER xy ， ENR? 


A 


sanidanam uppajjati avihimsavitakko, no anidanam? 


l Aes, meee Bo Bl GE AAG Hey, TERRE ? 
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x a A RE 


A v 


e Nekkhammadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati 
nekkhammasafifiam paticca uppajjati nekkhammasankappo, masankappam paticca 


uppajjati nekkhammacchando,  nekkhammacchandam paticca jjati imaparilaho, 
© nekkhammaparilaham paticca uppajjati © nekkhammapai à 
S mhil @ yae Re, 


^ > x e 
» a nx : 


mc ; 


i ape deeds, O 4: 


Gr u. tne ¿s =、 - 
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$—8 € Bet OL 3-2 E) Abyapada 


e Abyapadadhatum, bhikkhave, paticca uppajjati abyapadasafifia, € abyapadasahnam 
paticca uppajjati © abyapadasankappo...pe... @ abyapadacchando... © abyapadaparilaho... © 
abyapadapariyesana, 

HW b> es 1 @ eee ns RR, me AL | @ He 

i o TNE RERA, Be Et O0 KANA 而 


BE 
生 ? Be” BEL? ee ; O XB HA ako AE aenal n; @ IR 


2N MA) 


abyapadapariyesanam, bhikkhave, pariyesamano sutava ariyasavako tihi thanehi samma 
patipajjati — kayena, vacaya, manasa. 


Hib hi! SIMs BH Fh, DR RE Ki, 依 - 
Se Sas he, MU AL Es, 
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paticca indo, 
@ avihir ticca UP ti avihimsaparilaho, @ laham paticca uppajjati 
@ avihimsapariyesana; 

m es ! @ Bei Ss 
Ao, mak; BE FoR ; 
sêka; O Hd 


0 x 
Pc my 


, 


e x 


avihimsapariyesanam, bhikkha 


ma 
patipajjati — kay: 
34% bt Sipe. g x, TR 


HEY Ë — 
Seyyathapi, am tinukkam sukkhe t 


VA PRS 


Fs XL Se Bp ay 


Evanhi, bhikkhave, ye tinakatthanissita pana te na anaye 


Bet beg | 如 是 "， BS PA BERS 
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Evameva kho, bhikkhave, yo hi koci samano va brahmano va uppannam visamagatam 
safifiam khippameva pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, so ditthe ceva dhamme 
sukham viharati avighatam anupayasam aparilaham; kayassa ca bheda param marana sugati 


patikankha"ti. Dutiyam. 

He bts! BEimMObs, 任何 4 之 = 沙 7 门 8 GERA 
生 7 ROSA IED Z4 FAS E Qe SEZ BPA Gee BR? ka 9x 
zs, Bree RES, BEER aD A RE E 


1 
Hi. RAPED, MEL deu, PRE, 


~ (UK HÆ e HIE É, > Sanidanasutta 244A) (SN 14.12) 
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Kur 
DAL. 


da. Katama Catassc 


EJ 


ee ^ei! 


Jb" 5 HE n v9 FE FB 2 


Akkhama patipada, khama patipada, dama patipada, sa | 


iin ie E x: iei RAE (ace 
ARs, | Om 051152 


Katama ca, b tipada? 


a> b 


Idha, bhikk 
patirosati, bh 
Ab | ike fal 5s 有 六 一 
BEL‘ KRAMA 以 -和 eres 


Ayam vuccati, bhikkhave, akkhama patipada. 


Fyt pbk | 此 * 名 2 不堪 3 | 
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B y AED 


Katama ca, bhikkhave, khama patipada? 


ASAE AGS 


AN 


Beeb? es ! Xs Ae r E r HS Meese! NE? 


Idha, bhikkhave, ekacco akkosantam na paccakkosati, 


SKA bes | dqecRld4s—-3AtES ANE Rr W- Bee E r. 


rosantam na patirosati, bhandantam na patibhandati. 


FRA BL Rh SE A. 


Ayam vuccati, bhikkhave, khama patipada. 


aes 1 tbe BP HES Qe ph. 
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Katam 


诸 : 


Idha, bhikkhave, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimit 
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharant 
akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajje 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


Hie es ! r Aret, 9 


VE 

扫 * 取 $$ 主题 ， Pige LS mt ph. ; RE 
Be AR ARS | T AZAR Qr iji me 
TUS, 8 以 - 防 Sez 
BR ARS Z 

Sotena sadd ndham ghayitva... ji | ayitva... kayena 
photthabbam 

@ 以 - FR He ILS E: 细 工 季 : 
eB: EARS, $5 
&. IRIE EU 


D 


VA ee zee AHS, AREY HR Ie 防 


大大 
4 
彼 ” $5 
发 ” 
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O V. er Se a Es eh One Ae Tuwi Re hor db; 
Bh ERE, TABET BEARS, m RR BERETA —_ $85 
爱 " Ba ER, Seu. Ta kg ORR RE EY, 


© A-r, ae eR Pipe ikani ; 


manasa dhammam vififiaya na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahi; yatvadhikaranamenam 
manindriyam asamvutam viharantam abhijjhādomanassā pāpakā akusalā dhammā anvāssaveyyum, 
tassa samvarāya patipajjati; rakkhati manindriyam; manindriye samvaram āpajjati. 


@ 以 - 意 - 知 :法 i 时 "， RRR ERY, Tepika fbl; 
OBR RRR, MRR qt 
e aa Take, ae de, 


Ayam vuccati, bhikkhave, dama patipada. 


eet be es ! MY SPARS ep 
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x 7 sE) 
> Bq 


€T 


Katama ca, bhikkhave, sama patipada? 


Hire ei! Le air ere RB 


Idha, bhikkhave, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadh i sameti 


byantikaroti anabhavam gameti; 


sz behi! the ee eer es, B 
CAN Ri Z 


` «2 M 
7 之 + 党 


n 
QA YZ 


anh 
ELI. 


= 4 = E 
Ti REAN EOE e pR ELN 


A m Tec SES om `. 2 `x 
除 和 之 :、 Brže, že, ADIs 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pa i vi i i byantikaroti 
anabhavam gameti. 
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Ayam vuccati, bhikkhave, sama patipada. 


eet ho? es ! JE B BBBGIBHERM, 


Ima kho, bhikkhave, catasso patipada"ti. Catuttham. 


` 


ath? es ! BY SP ee FSP | 


~ (HX BRE fl e CVA e Pathamakhamasutta) # 2 f< 
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LE det 
Bd dU 


ERAT RR Be 
lici 6) R- 
， 来 到 魔王 的 
BRRR 


TEE SE i 


T 


“Z DEAS 


Ait vA > SABAH T J. 
一 比 外 面 的 【小 丛 」 
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aw (EENAA EASRA ] 
W Pañca kāmagunā ZAR» ARIE (guna BH) > @ 2 BR FR KB NR: 


230. “Seyyathapi, bhikkhave, balisiko amisagatabalisam gambhire udakarahade 
pakkhipeyya. Tamenam afifiataro amisacakkhu maccho gileyya. Evanhi so, bhikkhave, maccho 
gilitabaliso balisikassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo balisikassa. 


[eee phe es | Bete AK, Ni WA Z 4245 45 
深 5 湖 5 水 & Aec- RE LR @ obese TT. 

ae tbe wes | del er Re hu AG Se PH Sys Z = the B 
We Rites, BINS, BER K 5 Z PERK, 


Evameva kho, bhikkhave, chayime balisa lokasmim anayaya sattanam vadhaya [byabadhaya 
(si. pi.)] paninam. Katame cha? 
Hib- Pb (fel! 如 Lr 
Ty PA IR RE, Bete 
Gt Be Hin} f HRe ? [ 


BE. A zs AS: thr Hom 
^ za a VL Jaz B ° ME 


Santi, bhikkhave, cakkhuvififieyya rupa ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya. 
Tafice, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya titthati. Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu 
gilitabaliso, marassa anayam apanno byasanam apanno yathakamakarantyo papimato...pe... 


@ Bien! WoW EI na Eor TEŽA, 
re, SEES, | Be Eres, A 
Bt Kakange, Hebe eA i 

| She tb? rs Epi er hs KE Se A 

[65280 RES, DK ARE 6] Z BÉ 


O emits et AT Tree dre Re 
ESA 请 去 At Bee Ae 激 ! 情 E ç 
Peo A by obr RAR RE mu k= 
‘ir; BP? Beaks Fi FEZ AZ de — i 

BR JUS, m ZR JK 2 4] š ts FREA 


NIA 
a 


cnt erg 


wet 
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santi, bhikkhave, jivhavififieyya rasa...pe.... 


O std - as E TEEN, ARE 
£s Jb Als Be s de E 
Weke, HE S med | 此 * 
o> KE Bp raka PRS Ss 2 "n 
PRES, 成 为 + 波 2 iz DEAS, 


© 身 5 是 可喜、 pus 
BS 请 UBL A 

AX 2 i met 

bb? fei RE + JABA, 

BE S, * PERRY, 


Santi, bhik hamma ittha kanta manapa piyarupa kamu o. 


rajaniya. Tafice, bhikkhu, abhinandati abhivadati ajjhosaya | ikkhave, 
bhikkhu gilitabaliso marassa anayam apanno byasanam ape akamakaran 
papimato. " ] 
O 意 - 所 2 识 " 之 :法 5， Re Teas, bos 
Ea GRRL, TA ES i 
Ws LA, gbr 82 22: fu kE > whe 
E Bp EC E E pe $2 BU, ye 
BEC S, BAKU 


(SN 35.230) 
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第 二 品 w [FB ` RMAN > BRRR ! 】 


Xx labhasakkarasiloka 利得 (labha) 
(siloka) => Z FAFA ` 2892835858 XA 


与 名 读数 


165. 9avatthiyam viharati...pe... 


foe er EEL A EDS AS. 


"daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


[ HBOGERÉEI | 24822 —— BEE EX—— ODE DEAN PAT 
JE, EAS IMS BORE HER 为 + 到 2 过 4 无 x 


T 
= 
Ee Bs FESS» HÍBU, 


Upari, bhikkhave, akase verambha [veramba (si. pi.)] nama vata vayanti. 


Bee tb? es | V Er EI 8 > £# Z EL Baez» Ai 


Tattha yo pakkhi gacchati tamenam verambha vata khipanti. 


SRB RA Rs, dhe Bh BU RING he Blok des, 
ACE Ro. wad ai j) 


Tassa verambhavatakkhittassa afifieneva pada gacchanti, afifiena pakkha gacchanti, afifiena 
sisam gacchati, annena kayo gacchati. 


eee o> es 1 Bethe, 365ETOS—- bo, Waa ae ANE 
it, BRR eee BLABY, ST A EHR RAI. 


Evameva kho, bhikkhave, idhekacco bhikkhu labhasakkarasilokena abhibhuto pariyadinnacitto 
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya gamam va nigamam va pindaya pavisati arakkhiteneva 
kayena arakkhitaya vacaya arakkhitena cittena, anupatthitaya satiya, asamvutehi indriyehi. 


清晨 4 著 s 衣 -、 aR HR, Ad Kk: ASAE ASET, WER? 
edi. REVERB RL Rel, 不 % 住 正念 六 对 4 诸 * 
2 I Wis 4 
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So tattha pas 


am disva 
dunnivatthe 


LUE 
a 


So raganudd hamsitena cittena Sikkham paccakkhaya hine 
haranti, aññe pattam haranti, aññe nisidanam haranti, aññe 
verambhavatakkhittasseva sakunassa. 


re oe Ce A P Kg TAH 
JU BU: FRE ABS, 


Evam daruno kho, PHANG) labhasakkarasiloko katuko [ arayiko anuttarassa 
yogakkhemassa 
sp roe BEE Bee Ed 
Ex. 甚 ae 1 AL M in: x Py 2 I `ç oD 
a 4852 | 
Tasmatiha, abbam — 
Bae bb J z 如 是 "学 
‘uppannam labhasakkarasilokam pajahissama, na ca no abhasakkarasiloko cittam 


pariyadaya thassatiti. 


[ Ree EAL Se Frise, BES BE 
利得 sg、 EPA BIB qiia 


Evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Navamam. 


sas yb? es | Per eee ee Be. 


[Y (SN 17.9) 
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第 三 品 六 [ZAMA ` AR > BAAR | ) 


yx labhasakkarasiloka 利得 (labha) it 
(siloka) 


erro Ss 


Awa ` “Ts 


“daruno, bhikkhave, labhasakkarasiloko katuko pharuso antarayiko anuttarassa 
yogakkhemassa adhigamaya. 


[ ikigb9 Amid. pagas DE k; — KEY RR EE 
EA ER, He ZH pe LER 3 T $E 4 ZR A 为 * Bi 2 i£ $x 
ER FEE ZY BÉ, 


Bhütapubbam, bhikkhave, afifiatarasmim udakarahade mahakummakulam ciranivasi ahosi. 
Beets es | FERRIS HT, pa ORCAS ALR RIS 
PRR IKE ES I. 


Atha kho, bhikkhave, aññataro kummo aññataram kummam etadavoca — 

Sg. I>; ! Won, —- Bi maths Bi piel eas ae 
‘ma kho tvam, tata kumma, etam padesam agamasiti. 

CBS! Meets. J 

Agamasi kho, bhikkhave, so kummo tam padesam. 

Bee VL? es ! PRS mu 48 83 Gp Be Bs Rs, 
Tamenam luddo papataya vijjhi. 

All 2 ARG BI ACHETER Be Li PERLE 
Atha kho, bhikkhave, so kummo yena so kummo tenupasankami. 


eee bki! RR, 23 AD eh Be 
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‘kacci tvam, tata kumma, na tam padesam agamasi'ti? 
SA. « 23 
Ter Bil 汝 4 何 和 故 4 去 1 至 :其 “处 人 


‘Agamasim khvaham, tata kumma, tam padesanti. 


U or Bi | Re Br Ps Bt £ Í 


"Akkhato kho ahato, atthi ca me idi 


SE M E 
£x Be NL 25 ^ EU 


"Tagghasi, r , taggha upahato. 


『 or Bi ! FRE eS GRAS, 确 :被 


i A ME E 


Etena hi te, tata kumma, suttakena pitaro ca pitamaha ce 


° I l 
ie ee SATB jk. 6p y, HERS 
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Papatati kho, bhikkhave, labhasakkarasilokassetam adhivacanam. 


baki | BSA RE? RABI By Li PR Bap br Fl? 
BES TS: Dp s 


P ING 


iN 


45 
Suttakanti kho, bhikkhave, nandiragassetam adhivacanam. 
E AU REE Bea BS 
Yo hi koci, bhikkhave, bhikkhu uppannam labhasakkarasilokam assadeti nikameti — 
iBilb^gEI PO eye setae, | AR Se Fae, DU 
x2 DEAE DESI m An 2 t A 


ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu giddho papataya [bhikkhu papataya (sya. kam.), bhikkhu 
viddho papataya (?)] anayam apanno byasanam apanno yathakamakaraniyo papimato. 


FUE )yE esc th hb fs > P EE, Be 7 Bip? BEES Ana 22 RAZ Br Lt, 
Mas AK NR ab Rae, 过 4 波 2 Es DR, 


Evam daruno kho, bhikkhave, labhasakkarasiloko...pe... 

Febo l Hte. REA 0 DÉRSEILARC sas 
X, LEASE, BR ABE EY Re LG 
安 * DERE E , 


evafihi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Tatiyam. 


Bibi! ee ee a c 


~ CFE AE TIAE + Kummasutta # ) (SN 17.3) 


rE rE rE 
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Ayam cevettha attho — nivapoti kho, bhikkhave, paficannetam kamagunanam adhivacanam. 


LL 其 * 意 -~ 义 -者 和 如 & 次 * : Bp 
SB Ex * 五 x 种 AKU BG the ° 


Nevapikoti kho, bhikkhave, marassetam papimato adhivac 


ARS Bp 
Migajatati k 


4 
BRL ae 389 c PAD. gi 


| 


1 
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wt FAL 
第 一 沙门 > 


br pa 23 BH JL 


+e AN 
eu hük X 
267. Tatra, bhikkhave, pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni 
ca lokamisani anupakhajja mucchita bhojanani bhunjimsu 
FEN NERO 


Be Fe Ka Ue PY, X 
Bp . yb JE r EIE zs Br vi 
ALBEE, ER eu HS 


>N 


pre Zah E 


Bw A Rae RA 
Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 
GA BESITZ EC, 
Lm 


33 ` É 
Bp pau the ter |; Z Be 
ES ape Le 


d Ro Z Boe ta]: 
D zt B Bye 
Evanhi te, bhikkhave, pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava 
am KE D EOM LIE RE 5 A ni ds zç pu. 

Td Hn: BE” 2 -之 如 T. 


f 
samanabrahmane vadami 


ee HEE PAS 482 
Seyyathapi te, bhikkhave, pathama migajata tathupame aham ime pathame 
šW Yet 


Heke EE RRP, kee Pe site Boe 
WP KEREP. 
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268. | 


w> : 7 EPI : s ` n 


‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani 
anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


A AE AK 2 ` ? 4 A v 
Te 2. 等 和 第 “一 - 沙 ? PA es BR 2 pr Bg. 
e " wo ‘ m. 
n 上 其 < 


Te tattha anu 
pamadam apajji 
amusmifica loka 


yathakamakaraniya e lim nivape 
| 


LEE “awake EAT 
fs] BY, Ja Seer Pi, GRR Ss ER 


PEELE 


Evanhi te na na parimuccimsu ssa iddhanubhava. 


Weeder, 实 ” 彼 等 和 第 “一 - phe PY 325 
rerh, 


Yamnüna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pati 
arafifiayatanani ajjhogahetva vihareyyāmā'ti. 


NEME dt 


` p7 
"." 


e 
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Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata arafifiayatanani 
ajjhogahetva vihareyyamati. 
彼 ” 等 2 即 + 避 ? 离 * 一 - Jš ale Be, 即 * dicBüldee, EE? 
BAM api Zeer, NAME k5 k: t. 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu, bhayabhoga pativirata arafifiayatanani 
ajjhogahetva viharimsu. 


(mcd Wiep, 即 * : ke Ml4ee, Gb deme 
怖 和 中 关 之 * 食 ~， NARA oqka P, 
Te tattha sakabhakkhapi ahesum, samakabhakkhapi ahesum, nivarabhakkhapi ahesum, 
daddulabhakkhapi ahesum, hatabhakkhapi ahesum, kanabhakkhapi ahesum, acamabhakkhapi 


ahesum, pifhakabhakkhapi ahesum, tinabhakkhapi ahesum, gomayabhakkhapi ahesum, 
vanamülaphalahara yapesum pavattaphalabhoji. 


IN SE Gh WS Ep Ber Speke eer FR er REE Ku CER 
e biR Arat KERI ARLS ae 3p 
WHYS r XECARRÉS Rr RRS REARS AAF 
REF WS Bes BA Plas K5 BE r mu 3525 H =, 


Tesam gimhanam pacchime mase, tinodakasañkhaye, adhimattakasimanam patto kayo hoti. 


ERMEZ Ae FKAB, Merz Ai MENE A 


Tesam adhimattakasimānam pattakāyānam balaviriyam parihayi. 


ART RARI, BOERS TORI R 2, 
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Balaviriye pe 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


y: Ap Noo 4 Za aR i _ 
ENGGA RS BE TR i GA By 


AN 


Te tattha anu 
pamadam apajji 
amusmifica loka 


AM Rope tere 
[i] BRS PR: [5 2 2 BLE 
7 之 二 中 A ， 


fpe — Rp 
4E ib. 


Evanhi te, bhikkhave, dutiyapi samanabrahmana na parir 


ERR es | 如 & 是 ~， Bete eB? 
亦 - E x49.2J Bs BE? Ji -之 + 如 由 总 = 5 I 


Seyyathapi te, bhikkhave, dutiya migajata tathupame ahar 


ab es ! Ge ， 彼 :等 和 第 * 二 
此 “等 第“ 二" 沙 ? 门 0 Bee HEE PY 


3 


T? 


~ € 244 页 31245 页 ~ 


samana 


im nivape 


The Pali Text's Guidebook F á i$ S f BAB 245 


—^ = Jefe — > ^ 
x 第 三 沙门 Bhas X 
269. Tatra, bhikkhave, tatiya samanabrahmana evam samacintesum 一 


Ea r es | Peer Ht Hb Z. pe PD ese ee PNS ES 26 SI 


‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani...pe.... 


Ph SE 2 Fa 27 PS ES EPS, NGA Lede tb ba) Bp c 
Bii, Bp^ : Ab tbr ETUR IE green 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 & 是 ~ Erer Be ISFQDGERGERPQS TRIR 
DALAN 如 & 意 - 力 *。 


I¥ 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum - ‘ye kho te pathama samanabrahmana 
amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani...pe.... 


d Fr Brews PY eB), dle: T orae- 
沙 ? PRS EPID, ES Oe Rape, PROSE Hh eS 


poo 


UKS 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 2 是 "， Ee pee Be Be YG PI EP, REE ABLE aE 
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Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu. Bhay 
ajjhogahetva viharimsu. 


d Be RB aR mieg, We 
Rais pi Zeer ARES AAU ARS BRE 


Te tattha sakabhakkhapi ahesum...pe... pavattaphalabhoji 


fio 等 和 於 其 < 和 .一 全 "rae. xa] 
过 ?多 2 中 AAN 
MY Z = BPE BS 


Lgr 
ce ` ` 


Tesam gimh inodakasankhaye adh 
最 有 Kdi, T 


Tesam adhimattakasimanam pattakayanam balaviriyam [ 


JB AEST, ERS? 


balaviriye parihine cetovimutti parihayi, 


RSJ RA oh RAE By ee Re 


cetovimuttiya parihinaya tameva nivapam nivuttam mare pa i ; imisani. 


> E A 4 ; Rss 
nx = fg m an ee > J^. up JE: x T EL yt f Bp a 
4 x A z m xd . 
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Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijimsu. 


WFLA BER, RRB Re Bi Rr 


Te tattha anupakhajja mucchita bhojanani bhufijamana madam apajjimsu, matta samana 
pamadam apajjimsu, pamatta samana yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape 
amusmifica lokamise. 

ARYL ee, RBA BE Rr Z - Re SPV £ = ee, 
[ye BRS BP gS AU BER NGA BER Bt Haw AEE Z = yr fia] 
fir, 即 * : 3tese lenem 成 : 为 + 魔 ! 之 。 ED 所 人 
VE EX 


Evafihi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


EE HE M dic. 471 
亦 - 不 得 8 min Bee er) 


x 
Ps 
hs 
M 

E 
| \ 
NE 
ANY 
— 
Pansy 
Ape 
aS 
ae 
= 
UKS 
= 
PERu] 
Fi 


Yamnüna mayam amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama, 


23 RUB ED Pao be Bee PR Bp: be Seether fel] 
Rr AVETE A, 


tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 


amucchita bhojanani bhufijissama, 


Bru thy BPRS kt RÀ Hs JD RSS, the Beate pli Be 
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ananupakh 


TE 


amat 
Se Be Raye, BPA a he ah 2 S 


appamatta samana na yathakamakaraniya bhavissama mé smim nivape amusmifica 
lokamise"ti. | 

TANG AYA EIR, BP A Ath the a] 
Eele Se | | 


| 


Teamum niva a amuni ca lokamisan issaya asayam kappayimsu. 


| 
Bl, RPA 


Tatrasayam 


m nivuttam marassa i amisani ananupakhajja 
amucchita bh 


Hee ths : 
wee See, RR TR 


> 
xm 
= 
ya 
RN 
ex 
BE 


rN llis m 


L^ 
< 
ub 
bapan 


—À 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamai 


WO FLRINN A, RRR AN 


amattā samānā na pamādam āpajjimsu, 


Jai Beh 


不 至 :陶醉 x:， PREK 
a 


e 
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appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum madrassa amusmim nivape amusminca lokamise 
T GS BEY BLE i- Pp: = Z = yy paja pee, BPA baa fal; 
信之 = 中 更 让 A GASES Pe Re AER PR, 


Api ca kho evamditthika ahesum — 


然 8 如 8 是 二 以 > 持 # 


sassato loko itipi, asassato loko itipi 


te eee 


eRe 


— x3 
LES 20> 


x 4 = AN rw 
the Rieger Mex et ; 
antava loko itipi, anantava loko itipi 
^L k 4 Ho = 6.2 >> . aL EX. os ASA 
Sethe Fave” isi. Rate Race” E 


tam jivam tam sariram itipi, aññam jivam afifiam sariram itipi 


AERES ANE 


hoti tathagato param marana itipi, na hoti tathagato param marana itipi 
Aeir Rintra, SURREAL Ka E 4 ER 


hoti ca na ca hoti tathagato param marana itipi, neva hoti na na hoti tathagato param marana itipi 
cy Rire FTN BR BERR R 2 FES BE AES A GA. 
ES £ ] 
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Evanhi te 


P 


Seyyathapi te, bhikkhave, tatiya migajata tathüpame ahan iye s I nmane vadāmi. 


EE: yy | Ede 彼 * 等 第 “三 
以 -说 & 彼 等 和 第 “三 $ Wye PYG ee HEE PAL, 
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270. Tatra, bhikkhave, catuttha samanabrahmana evam samacintesum 一 


Pe tb? es | wae Bey ze phe PA ee REP Ez 28 AG: 


‘ye kho te pathama samanabrahmana amum nivapam nivuttam marassa...pe.... 


De? Ser Lah y Pp Be HB PLS BP AS BRE Pe iC BB = BE 


Ep + thy 等 多 世 = IE 之 + £ P; — 


Evafihi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


如 是 "， 实 ” 彼 “等 ?第 一- WIPRGESRMDPQ PARRE AR? 


BEEZ ek BA, 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum — ‘ye kho te pathama 
samanabrahmana...pe.... 


IH Geli PTE EP, eR ARR D dpt 


沙 ? PAS eS HEE PAS, NOY ee ee E T a A 
the als eer PG HURL ues A DNAS Fee UR 
Bi whe Bs Re Zs Re Sota BY LGR, 5 EMR BP 6280 aE 
V- o MG PA gk, — BP whe BP Sethe gape, BP the 
the Hi Zeer Pl, A Ze HERE Pe eh Er 


"—— ¿° = = . ' kas 4 - — 日 _. 
Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 如 x FE, 


tea 第 “一 - 沙 ? PS ES EE PY, RO 8249 2 BE? BL 2 + 
ui = E Akar T 
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Yamnüna me apabhojana lokamisa pati ama bhayabhoga pativirata 
arafifiayat 


e 


Te sabbaso nivapabhojana lokamisa pativiramimsu...pe... 


d FE > BY ae aE” — Jš pastu Wy 
Pp? Pi Ze 食 "， AMES ae ARE ikan ¿ 
Rep, Ee: 世间 3 食 "， si SL 

Fru Pet ka 已 ~。 彼 2 等 4 於 "其 (不 和 以 - 食 i 


n: í. Mo Aras HU LE 
Bi. dA ARE Ear 
` T A? 


VB ORE 
ge OE 3⁄2 í 
2 等 气力 2 即 

SRA 


gan pele, BPE: Bio aE eae M Lau HLS 
i, Medea 入 & 认 上 其 < 处 PD a 


> FE VA Be Rye BR, FJ2 BRL BP ga 
Bp a, Feu fh? Z x th $8] 2 BE Bp te 3 phy 
Erze PR Re PER ES, 


Evanhi te dutiyapi samanabrahmana na parimuccimsu m 


x 1 
" AE ^ k. B HEB S. 7 E F 全 站 去 
o ey PED PAE ka RARER 
ate” paga ee Fy 2. 
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Yepi te tatiya samanabrahmana evam samacintesum ye kho te pathama samanabrahmana ...pe.... 


i? Br Be Ss ye PS Be MP eke A: — |! ee Be Be —- 
we PUSS RE PS, (NE be BB, BP AG 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


wrr, Bror pe- 沙 ? 门 Bs EP RAR AE BE 
RES dm Ak 


Yepi te dutiya samanabrahmana evam samacintesum ye kho te pathama samanabrahmana... 


pe.... 


彼 322 ee PD A Lr AR: T dX 
whe PAD BEA LPT CR bY Baja ape, RE A BG 


Evanhi te pathama samanabrahmana na parimuccimsu marassa iddhanubhava. 


Be, 实 " 彼 2 等 ?第 “一 - 沙 ? PLS ES REPS, WAPARE SE 


Yamnuna mayam sabbaso nivapabhojana lokamisa pativirameyyama, bhayabhoga pativirata 
araññayatanani ajjhogahetva vihareyyamatti. 


ARS, US RES RY —- Te Pe, BP ee el er, 避 ? 


, 


ib Mpe peer, AMESA ARSE RS | 
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Te sabbasc 


ds 


AXES R7 


4E RREN 
Bem Marz Ae XIX 
Ja BOR ASAD BF 
ARAL: Rakha, NUR 
KENA ESB, e hah So É 

“至 :陶醉 +:， WERAK NGA Rie, pee 
H^: 此 * 世 =* 间 : 食 之 * 中 二 AA LE e P 


fer BE E p 3 
"no Ho ES SR 
di ho — X5 Ag 


AH aD B". a 
B te! At 


Evanhi te duti na parimuccimsu 


BBE 38 2 S = 


XL a. 
BA ee o 


Yamnüuna 


ivuttam marassa ama a lokamisani upanissaya asayam 
kappeyyama. 


等 和 依 - BLE PF 2 400 Be Ba] = be 


| 


| 


Phu Soe Br HES t TEMBE AS ED PN? 
Z. pi, Reo RE ARS Re | 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam mārassa 
amucchita bhojanani bhufijissama, 


ananupakhajja amucchita bhojan ani bh ufijamana na ma 


不 ;可 FE 
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amatta samana na pamadam apajjissama, 


LESER, PAR iie ; 


appamatta samānā na yathakamakaraniya bhavissama mārassa amusmim nivape amusmiñca 
lokamiseti. 


RLM AGE, Miber iar eee 不 之 成 也 为 
HDI PE Ree P del des | 


Te amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani upanissaya asayam kappayimsu. 


$8 2 EAR FD PS bY ls ERO, Bpi: the dhe BJS Z Pr As 
管 z 楼 :处 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amuni ca lokamisani ananupakhajja 
amucchita bhojanani bhufjimsu. 


论 " 此 * 管 z 楼 :处 和 ， RAR BES Aa tee peg, Bpi be 


等 世间 3 之 : 食 "， RABE he HRS Rr, 


Te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjimsu. 


BIKIN ER, PAR REAA BRA Ee RR, 


Amattā samana na pamādam apajjimsu. 


LESER, HIEN eRe 
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Appamatta | | niñca lokamise. 


A yp 


Fi]; 食 


Api ca kho evamditthikà ahesum sassato loko itipi...pe... neva hoti na na hoti ta 


marana itipi. 
Kakanda R 3 Ps: Í 
Sethe Fase eRe ¿WE x 
AED Ec. MERCIER, 或 和 
T. 
ES 


hagato param 


o VS CE 


Yamnuna 


ARS. 


INN? 


"Ro BA LE RS d 
| 
| 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa 
amucchita bhojanani bhuñjissama, 


Bee br m LHS kt RY AS REE EHE 


thr BS er So ng pun qi 


Bese, TRRESMEBRLG 


ananupakhajja amucchita bhojapag bhufijamana 
Bah 
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SS 


amatta samana na pamadam apajjissama, appamatta samana na yathakamakaraniya 
bhavissama marassa amusmim nivape amusmifica lokamiseti. 


FRG SY BE, RL be pa eR, BPA tee dhe En, 


AR RL Py ku + BE Re PEELE, | 


Te yattha agati marassa ca maraparisaya ca tatrasayam kappayimsu. 


彼 2 等 和 不 XY 至 * 魔 8 及“ 魔 8 着 $s 属 % 之 :处 LIS 2-2 RS ; 


Tatrasayam kappetva amum nivapam nivuttam marassa amüni ca lokamisani ananupakhajja 


amucchita bhojanani bhuAjimsu, 


Bee VEY IR WM, RE AE Be Ba pa, BP tbe 


Sete fils eras pi ARTERIES Re ; 


te tattha ananupakhajja amucchita bhojanani bhufijamana na madam apajjimsu, 


IU 等 和 不 XY 入 其 (处 人。 TERI BE RU RS Rr, HR = ye RE 


amatta samana na pamadam apajjimsu, 


BOWER, RPL ARE Ah AER ; 


` 


appamatta samana na yathakamakaraniya ahesum marassa amusmim nivape amusmiñca lokamise. 


TANG XM kr is, ERE “pe, BPA thee ln 


zu dnt TASA Z PE Rs ETERS, 
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Evafihi te, bl 


Seyyathapi te, bhikkhave, catuttha migajata tathüpame ahan 


ihmane vadami. 


rose | ie, trga 
Roo qeu WU 第 ?四 * 沙 ? Pp PY 


271. Kathafica, bhikkhave, agati marassa ca maraparisaye 


244 tb? es | eee ye 


CERI 1523 1 


|| 


Idha, bhikkha amehi vivicca akusa 
vivekajam pitis 


n savicaram 
am upasampajja vihal 
I 
x. = ` U voy 7 ` 
aye Ib 8B Hoo fes AT ERE 
s L ANG FB Ee 
Ayam vucc 


andhamakasi maram 
adassanam g 


EE a hie 528% : 


x SE M [ A~ 
zm. BÉ >, Bw Br Be y x “PFE Jes 


, 
i 
r 
j 
“A 
| 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


Bop mE IT Mri. | — FARES, «Me 
AFT, 心 5 成 f 一 - 境 :， SK BLL (edge, Hb Re be 
RAL BY Be ee Bea RBS Qe Es, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


Be bt | dbr: T AEEA, WS 281 
魔 :之 ~ 服 5 PIB AS A= BLS FH eee, |] 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, 
sukhafica kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti 'upekkhako satima sukhavihar''ti 
tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


wat os | 再 ?之 ， a EHS hemos As 


9 
ANG 4 D A > 
Be Ebie fu Ae S > 82 HELEDA AA S 5 SHE 
NO? v J — gu z OF f 
[yes Aa Beet , WA RA BO Hs BES, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


ee be es 此 二 CI 一 [= AFR AE 
PLZ Ges RIBS te Me Kare, | 
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Puna capare 


Mm 


Hp Ze Atm Bh mE, 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


EE ue iil ix: Dl 4 
Roc BRS, Be Be Re Fe Ee Sue 1 


CARS ABS 


baso rüpasafifianam | 
pajja viharati. 


Puna caparam, 
d ra 'ananto akaso'ti aka 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akasanafica 
vifihananti vinnhanancayatanam upasampajja viharati. 


Buah A icc Sk x 388 *. | Br dE 
hel J BARAR Ea JEU mE 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 
` 
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Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti 
akificafifiayatanam upasampajja viharati. 

BRE tens, Kai Wia A. ar, — U GX AR ee 
Az! J ALE Sk x PEA ERES; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 


ape bes | woe reeset: D AGEM Be, WAREK 
RIRs, PE B RAEL RSA | 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma 
nevasafifianasafifiayatanam upasampajja viharati. 


Hz o> ws, Ki — Wee ee Re,  BRIGELIJEARIGES 
JES AA 2.35 Mac TES ; 


Ayam vuccati, bhikkhave...pe... papimato. 
SEI! woe set: TANEM Bu 以 - 根 { 绝 : 
魔 ? 之 * 眼 5。 不 ?至 * 为 < 恶 : 魔 8 所 和 见 $ 者 #。 | 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasafifianasafifiayatanam samatikkamma 
safifiavedayitanirodham upasampajja viharati. 


HE bos, 超 1 一- 切 : ges PATE GES ALS, REARS 
Le Bae dart, 
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Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu andhamakasi maram, í 
adassanam gato papimato tinno loke visattikan"ti. 


WAGE es l tbe bees: T Ax 
HI ORs, 不 X 至 :为 < 恶魔 8 所 和 见 
WWE, gp |] 


akkhum 


i 


~ (tapez gh &E) (MN 25, 266-271) 


re 
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¿Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 


[+Z WHA? 
MBA AR JL ES BIAS > 


av ev 一 


Chuddho apetavinnano, niratthamva kalingaram.” 


7X BBB kad ~ 
多 价值 的 木头 | 


~ (8S + OX ° Pütigattatissattheravatthu # 22 HosK 18 £ tt E.A (Dhp 3.7, 41) 
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"Ko nu kho, bhante, € vammiko, ka rattim dhimayana, 
sumedho, kim sattham, kim abhikkhanam, ka @ langi, ka € 
kim @ cangavaram, ko @ kummo, ka @ asisüna, ka & ma 


SPR BEL, ese Be 
Edi Xd? i^ AK 
Ze wey 容器 < X 
g 0 Pk a EOS 
HR ? 357 ] 

251. "Vammi ssetam catumahabhutika atu abhutikassa (SI. 


sya. pi.)] kaya pettikasambhavassa c 
aniccucchadan -viddhamsana-dhamr 


M 


= Phe VIA 


4a" N Aa eo. 


Yam kho, bhikkhu, diva kammante [kammantam (ka.)] c 
anuvicareti — ayam rattim dhümayana. | 


^ti! fee BH roe Ee 
Le BK SHAY FOE IBS 


Yam kho, bhikkhu, rattim anuvitakketva anuvicaretva di\ 
manasa’ [natthi (si. sya.)] ~ ayam diva pajjalana. 


bo fs 
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"Brahmano'ti kho, bhikkhu, tathagatassetam adhivacanam arahato sammasambuddhassa. 


263 1 T Bee Pye BR er eet Re J HES 等 
ERR A BGB the, 


"Sumedhoti kho bhikkhu sekkhassetam bhikkhuno adhivacanam. 


bes! T Beaty, A ee Be Ei Bt the, 


"Satthan'ti kho, bhikkhu, ariyayetam pafifiaya adhivacanam. 


< 4 Pers. £ See = 2 
265 1 T gig BO fer N N 


"Abhikkhanan'ti kho, bhikkhu, viriyarambhassetam adhivacanam. 


ees! T ize dito 是 " 勇 独 ?精进 ;之 * 谓 *。 


`Lañgrti kho, bhikkhu, avijjayetam adhivacanam. 


ees! @ Um, Ab, Romane 
Ukkhipa langim, pajaha avijjam; 

VSP ee, Mekik WAS as the, 
abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


Beet | Bie Riz wt, zr Hi Ñ the, 
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‘Uddhumayit 


pb 2 ES the, 


Ukkhi 


m 


JR AS ARMBBARtIG Ho Ro Rc AG AE 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho 


Bodl pealis, 是 "其 


"Dvidhapatho'ti kho, bhikkhu, vicikicchayetam adhivacanal 


| 


'Cangavaran'ti kho, bhikkhu, paficannetam nivarananam- 
kamacchandanivaranassa, byapadanivaranassa, thinamiddt 
uddhaccakukkuccanivaranassa, vicikicchanivaranassa. 


Ukkhipa ca am, pajaha pa 
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sp 
PES 

` 
ON 
N 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


里 5 者 ! ealik Ar Hi Ate, 


‘Kummott kho, bhikkhu, paficannetam upadanakkhandhanam adhivacanam, seyyathidam — 
rüpupadanakkhandhassa, vedanupadanakkhandhassa, safifiupadanakkhandhassa, 
sankharupadanakkhandhassa, vinhanupadanakkhandhassa. 


ry Eg. <, Da U. 4, ° EST <, 
th Ht BS SHL 

22- Ay av- Te 22- ZT 22- MM + ` 

He. RIL RB Ja. TERR RT RS Sg s a 

29 x yb 二 

"H^ * o 


Ukkhipa kummam, pajaha paficupadanakkhandhe; 
Wikii, Pikir pihe 


abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


里 者 | Be Rise Ae er HS A-the, 
"Asisuna'ti kho, bhikkhu, paficannetam kamagunanam adhivacanam 一 


ee! O T rži d 


E Z = 5B >, 
» LA) . e 
LX LES DE HE: 
cakkhuvififieyyanam rüpanam itthanam kantanam manapanam piyarüpanam 
kamüpasamhitanam rajaniyanam, 
(1) HR PA sah > Z x GA Wp 可 于吉 二 可 了 T > hs F 
5 cua Z =, >x = EF S. € AUN. W EN i 
>£*- b 5-2 2 < Are i ° 
&t Sr kipuni MHRA 
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sotavififieyye 
pue 
&, E 
ghanavififieyyanam gandhanam... 
G) 鼻 > 所 8 识 " 之 。 香 5， 是 ”可喜 AO 
Be, Bere Rh, SE eRe 
jivhavififieyyanam rasanam...pe... 
(4) moie o okt, RTE SONE 2 
EA He AS RS 
kayavinneyy. tthanam kantanam 
kamupasamhit 
(5) #; 是 "可 王 喜 工 . EL: 
3 AAS Rr, 


Ukkhipa as n, anca kamagune; 
FESR ELH, sks 66} 
| 

abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attl | 


Bikel pealii- ae, 是" 其: 


"Mamsapesrti kho, bhikkhu, nandiragassetam adhivacane 
nandiragam; 


> f 
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abhikkhana, sumedha, sattham adayati ayametassa attho. 


FEL He $ f|; det Ze Bb Fev Hi B- the, 


"Nagoti kho, bhikkhu, khinasavassetam bhikkhuno adhivacanam. 


K^ fll UR dO Erra wens 2 Bs ihe, 


Titthatu nago, ma nagam ghattesi; 


fe? es Bx, DX Ree HE? 


namo karohi nagassati ayametassa attho"ti. 


J; ORE oP PARE? Be, XE Ate, | 


269 


~ CPB o BENG e Vammikasutta %£ 2£ E} (MN 23, 250-251) 
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f STR 


Paran 
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| dayo hoti. ... d 

| šg22IL26 | 於 * 所 & 取 $4 之 :法 
Ax, MAARE; MESES, 
Fa Ea ME 


A 


a Ay x ^. H 
, Wve” — 355759 


adinavanupassino vi 
nanirodha bhavaniroc 


evalassa 
之 :法 5， 住 和 En e. 

; JB x y: mu zB xi b 

. Wx Aly - 


, 


At 
N 
7 3 入 < 
vo J FE 3 
~ (BKK Z. Maharukkhasutta A BI) (SN 12.55) 
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第 九 日 Xe 保持 赏 念 一 一 | 正念、 正 知 」 的 利益 | 


w ST ` RR ` 45 
i$ 5 SARAN e] Her 9 
RARE AFR | 
ya SES Fa » 

RIG BA RPA; 


SUP 8) Avs » 
才 不 会 被 它 个 一 
“绑架 ” 而 去 


~2010.5.26 (=) 
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VEU a ] 73 H ` ` É 
R1 We PEARS Z jk 
Jon as QET T Lu n PA 4 一 
色 之 : 显 5 现 5。 Pee Bless, mae 


= 
m Ay AH; FRSA MAIZE; : 
MS 爱 A 而 A B x : 2% 3 AL S. 而 A 而 M 
双生 ?2 MORE mu ELE Bi, 
Me, 如 8 是 ~， woe Tos PE PB ze P 


SU ee c ü vakkanti na 
dho...pe... evametassa ke 


Samyojaniyes 
hoti. Namarüpa 
nirodho hoti.” 


` ` 


PII II I 1I 


多 ë ) (SN 12.58) 


Namarüpasutta 
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497. “Evam vutte, aham, kevatta, tam bhikkhum etadavocam — 


G 

RS 
ES 
* 
> 
S 
ho 
a 


[ gore Renee, BIBS | Remar Aeh t : 


"When this was said, I said to him, 


"bhütapubbam, bhikkhu, samuddika vanija tiradassim sakunam gahetva navaya samuddam 
ajjhogahanti. 


Tyres) 普 5 有 z 航 和 海 商 * Biss, Tel we Be Bidets 
NUI RS Pez, 


‘Once, monk, some sea-faring merchants took a shore-sighting bird and set sail in their ship. 


Te atiradakkhiniya navaya tiradassim sakunam muficanti. 


BETA AHH, Re FEA RETE. 


When they could not see the shore, they released the shore-sighting bird. 


So gacchateva puratthimam disam, gacchati dakkhinam disam, gacchati pacchimam disam, 
gacchati uttaram disam, gacchati uddham disam, gacchati anudisam. 


We B RIR Ai, Rta, FRED ITE, R 
Poe mee a REL LEAS, FRI GER wR HES, 


It flew to the east, south, west, north, straight up, and to all the intermediate points of the compass. 
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Sace so san 


AF © 


Aré 


If it SC 


Sace pana so samanta tiram na passati, tameva navam E 


BRE MUR ii> 5 过 不 区 BE Z 5 Y SUES 


FSS a TEH 


If it did not see the shore in any direction, it returned right back to the ship. 


Evameva kho tvam, bhikkhu, yato yava brahmaloka pariy 


veyyakaranam na eva santike Doo t 
< at AN 
I5 2y A 9 = 5 EI 
M E C. 34384 

<= As LATE, 
24 < 
AY Bo J 

In the same as far as the Brahma we j er to your 
question, you ly presence.'" 
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第 一 间 MAAE? 


“Na kho eso, bhikkhu, pafiho evam pucchitabbo — “kattha nu kho, bhante, ime cattaro 
mahabhüta aparisesa nirujjhanti, seyyathidam — pathavidhatu apodhatu tejodhatu 


=... 


vayodhatü” ti? 


TOT RAS ei | herd asme: T 
3:1 此 * 等 四 “大 ?种 各。 Ae: ARA KERR KERA 
MERS WANTER BB? | 


"Your question should not be phrased in this way: "Where do these four great 
elements — the earth property, the liquid property, the fire property, and the wind 
property — cease without remainder?" 


498. Evafica kho eso, bhikkhu, pafiho pucchitabbo — 
Ps = J dX EDS 

Instead, it should be phrased like this: 
“Kattha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati; 


| RAWAL ERS ? KK, 


, 


"Where do water, earth, fire, & wind have no footing? 


Kattha dighafica rassafica, anum thülam subhasubham; 


M 7 4 4 — 49 AR EE ng y 
tre? Kat FRR bal FRR BL EL, 


Where are long & short, coarse & fine, fair & foul, 
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Kattha ne 
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"Boo yt 佛陀 解答 ! 
X RERA > 一 切 不 坚 住 > SRK > LRE > — WILLE 
499. Tatra veyyakaranam bhavati — 
有 此 * 解 生 答 和: 
And the answer to that is: 
€ RERE 一 > —WREBEW~ 
“Viññanam anidassanam, anantam sabbatopabham; 


zu ys 4 aa D Se > apa) WENG ye m š J +- 
L RTRS Bees, Rie —- Wie. 


"Consciousness without feature, without end, luminous all around: 


Ettha apo ca pathavi, tejo vayo na gadhati. 
Reeth ee, Ke ht. Ke, Bi, A LIES ! 
Here water, earth, fire, & wind have no footing. 
O 由 识 之 沽 一 > 名 与 色 沽 一 > 一 切 之 沽 ! 
Ettha dighafica rassafica, anum thülam subhasubham; 


> E v 4 + 574 B NS NA 
He" 此 * Ji, Ri £a i. 细 工 、 KALA N F + x ys; 


Here long & short coarse & fine fair & foul 
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Ettha nam 


` 
Z^ 4 
` 


Viññanassa nirodhena, etthetam uparujjhati" ti.” 


Wek 2 we, wor — Wize Rete 


With the cessation of consciousness each is here brought to ai 


500. Idamavoca bhagava. 


agavato bhasitam abt 


4, ay 
Rigi 


Z= = REL 


ENS hee EY 
4 IP AAN AN 


v 
Txa 


Gratified, K. lighted in the Blessed € 


~ 


evattasutta &X [8) ££) (DN 11, 497-500) 
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Arar gil co ay 区 日 xz Tan 
第 三 品 * (ERSA 】 
Attasamanupassana (Assumptions of a Self) 
yx [FRA - MEER] Anupassati > [S 49RD] ` ARA] Kayanupassi > [8X 
细 观 看 一 切 】 Samanupassati > (E440 Æ ` 3&38— 97] Samanupassitum > (40ER 
£ ` 2832 » S F—+72]  Samanupassamana, Samanupassanta> [ B S£šm 2& —7] 


Samanupassi ^ [9€ 4#BRAIR—W) Samanupassasi> [3X8 m8 4& — 97) 


Samanupassami. ~ [Gm 2556.63 心 法 师 ， 整理 】 


[第 二 十 七 都 2 121. “kKittavata ca, ananda, attanam samanupassamano samanupassati? 


| fey » = > - P hs A, BEY HLS, CE 过 一- 


g 

中 

=I 
$i 
E 
$E 
zi 
HU " 
“D 


"To what extent, Ananda, does one assume when assuming a self? 


Vedanam va hi, ananda, attanam samanupassamano samanupassati — ‘vedana me atta'ti. 


阿 " HES WEH RS eR, — BVA RA 发 
RARE 当 4 下 5 一 - 切 i : 『 BEA A BEK 5 


Assuming feeling to be the self, one assumes that 'Feeling is my self" 


'Na heva kho me vedana atta, appatisamvedano me atta'ti iti va hi, 


AR: PO — Rr JEL Bt Reser? id . BE^MBS—- Wim 


cU «V Br -> NT des val FES y + pe set zw 4851 
RS x= x = ( NOD MA Dy NOES AU X. == rA pa~] 6 


[or] 'Feeling is not my self: My self is oblivious [to feeling]' 
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ananda, atte 


«1a 


‘Na heva kho me vedana atta, nopi appatisamvedano me 
vedanadhammo hi me atta'ti iti va hi, 


Br Ges LS REALS E 
= "e d EED ELSE. 
— MER BSAeAUUEVBUEW J 


[or] 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious to feeli or my self feels, in that my 
self is subject to feeling. '" 


ananda, attan samanupassati. 
kg & ` x 
Au ER Ax. I 3 * Te 
We : ay! | 
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m dw 感受 乱 我 一 一 受 念 住 


vedana me atta (Feeling is my self) 


[第 三 十 九 春 2) 123. Sukhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata 
paticcasamuppanna khayadhamma vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


FIER | RRR Z 3 RR, CRAT. 缘起 “之 :法 
ue eRe jk SBR Z. Ey. BE PE SHIRE, Bek Wan 


"Now, a feeling of pleasure is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing 
away, dissolution, fading, and cessation. 


Dukkhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


— XP ms P. MET AUR e n» 4, Ay x By A ADS x 
阿 * Ei | BR ee pA ere Re, mA. PRE RES Ze 
s c3 “成 0 4. > eo 375 Fels sis. He, Art > X Rs 
LDIXNEMD PS RES IEEE DOSES IEEE VL STK, TA 


A feeling of pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to passing away, 
dissolution, fading, and cessation. 


Adukkhamasukhapi kho, ananda, vedana anicca sankhata paticcasamuppanna khayadhamma 
vayadhamma viragadhamma nirodhadhamma. 


REEL ! Se SO Da ee ae E k i. AAA 
缘 # 起 4 之 * 法 5、 Bias 法 5 SEAT Sky | BR 5 Z: 
An OR Ey lh. 


A feeling of neither pleasure nor pain is inconstant, fabricated, dependent on conditions, subject to 
passing away, dissolution, fading, and cessation. 
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Tassa sukha 


ar © 


Havin 


Tassayeva sukhaya vedanaya nirodha ‘byaga [byagga (sī 


BL Rae Hee EES Bs, 实 " 应 
REFER el 1 


then with the cessation of one's very own feeling of pleasure, 


Dukkham vedanam vediyamanassa ‘eso me atta'ti hoti. 


2S: sia Gates: T 


Having sensed self,' 


Tassayeva d dha 'byaga me atta'ti- 


sbt n > 2 nx [| 
D Hm 
UNE, ~ So 


then with th own feeling of pain, 'm | 
1 


Adukkhamasukham vedanam vediyamanassa `eso me 4 


A 
Having sensed a feeling of neither pleasure nor pain as 'my a 


Tassayeva adukkhamasukhaya vedanaya nirodha ‘byaga 


彼 * 又 x 依 - P RABE GRY Bi 2 


[ à C Bab s | hs hdi J 


Pu 
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Iti so dittheva dhamme anicca sukha dukkha vokinnam uppada vaya dhammam attanam 
samanupassamano samanupassati, yo so evamaha — ‘vedana me atta'ti. 


Bes ng ike, Li ERI. 


Weger Bree: T Rese ere Be ARAB 
an 5 E 
RETR HE, FUERA FR 


"Thus he assumes, assuming in the immediate present a self inconstant, entangled in pleasure and 
pain, subject to arising and passing away, he who says, ‘Feeling is my self.' 


Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — 'vedana me atta'ti samanupassitum. 


Fe] v 3E; | KT ELS, + whe’, AR x] £ 能 stri AWU iL; A. 
Bim Mi: T Re JU ded | 


Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume feeling to be the self. 
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H 
appatisa Y veda no ne atta i, 


阿 * Bes | , * LABS 
i LAM JASARE (ow. FI 
LEE E ES qa | J 
As for the person who says, 'Feeling is not the self: My self is 
I 

so evamassa vacaniyo - `yattha avuso, sabbaso veday attha 

“ayamahamas 
Re! — 9 Bi, Hh 
He | 有 z 真 我 #7 ] 


he should be 


'y friend, where nothing atsoever i 
all, would ther 


s sensed (experienced) at 
on 


“No hetan 
[ abe 2 
"No, lord." 


I 
“Tasmatihananda, etena petam nakkhamati — `na heva 


me vedana atta, 
appatisamvedano me atta'ti samanupassitum. 


| Fr ees ! edt, 依 -此 *， 不 
Ae 发 现 ; 一 - 切 : Í 
ME qu. na Bree ( el er 

Ft RE ES HEC J 


"Thus in thi ner, Ananda, one 
oblivious 
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HUE 


the thought, "I am"?'" 
No hetam, bhante 


[ ib > e 


"No, lord." 


~ 第 285 A 


.日 
a 
rather my self feels, in that my self is subject to feeling, 


TE RS 
HEX 


So evamassa vacaniyo — vedana ca hi, avuso, sabbena sabbam sabbatha sabbam aparisesa 
nirujjheyyum. Sabbaso vedanaya asati vedananirodha api nu kho tattha 'ayamahamasmi'ti siya” ti? 
ay: 
e E 


LE 
a NA 
he should be addressed as follows: 'My friend, should feelings altogether and every way stop without 
remainder, then with feeling completely not existing, owing to the cessation of feeling, would there be 
AES 


Fe) 


go 


— a. 
一 时 


A 


bh 


yr 
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adi dE P3137 我 
CERT 1 
LEN 


i 
vedanadhammo hi me atta (my self is subject to feeling) 
Bt 我 JRA D EA 


k ER 
nopi appatisamvedano me atta, atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti 
jb 
ME je = dd TET m 
ies 


ES ike B T 性 者 


125. Tatrananda, yo so evamaha — ‘na heva kho me vedana atta 


2 
= he 所 Js 
28 ^q 
"T 
>J; we se” 


Sy 
° 

, 

PA! 


SAP 
Pee 
x x. 


IA 
5 
. 


As for the person who says, 'Neither is feeling my self, nor is my self oblivious [to feeling], but 
I = 
s > 


| 有 2 真 :我 2 本 5 


DH t 


Hg- 


< 
ae Ws RS S >, 


= ü. Wi Ë AS 2 受 & 不 2 存 二 在 


P. 
5 
, 


sbn 
us La jw 


° 


BAN 
wee the 


1245 A 


~ 
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“Tasmatihe 
appatisarr 


hs 


Wy ú m PT 


ede. Ame ( 法 F 念 3 住 ) 
Rs hoe BA GES AER, dor Be do dA 


"Thus in this manner, Ananda, one does not see fit to assume 
my self oblivious [to feeling], but rather my self feels, in that my 


4 


t ‘Neither is feeling my self, nor is 
is subject to feeling.’ 


3 


ne 
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第 yu z is H AYEM Tæ Parinibbayati (totally unbound) 


[第 三 十 二 卷 3 】 126. Yato kho, ananda, bhikkhu neva vedanam attanam 
samanupassati, 


FT HES | se I: 
D RRR RO Ace 


Now, Ananda, in as far as a monk does not assume feeling to be the self, 


zkia ER Ar- hh 


. 
, 


fs BRR 
J 


nopi appatisamvedanam attānam samanupassati, 


KK Eka BS 看 5 一 - 切 : : T e- i RS 


a, P. > vx T SfF2 2 st A 44 ig -- BASAL Bab =, 。 
xx ( NG REN SES =) 处 9E it E | heli , 


nor the self as oblivious, 


nopi 'atta me vediyati, vedanadhammo hi me atta'ti samanupassati. 
LRI —— EUR T- wii 『 ABER ( EAMES) 一 一 
依 - PERS 22, RRO AV ELA, Bere REALS, 


nor that 'My self feels, in that my self is subject to feeling," 


So evam na samanupassanto na ca kifici loke upadiyati, 
ARI ka Bn BEY BLS, gw i oet 
是 ~ 之 * Ke KB x PEINE LES Bray, 


then, not assuming in this way, he is not sustained by anything (does not cling to 
anything) in the world. 
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anupadiya 


aparitassam [aparitassanam (ka.)] paccattafifieva parinib 


Sh Ap TS, (EX FAR EER 


Unagitated, he is totally unbound right within. 


L BREF 


E EXE) 


‘khina jati, vusitam br 


4K 2 EES DEN aai : : ZA 1E pur 
32. AE 


He discerns t j illed, Si 2 i i rther for 
this world.' | 
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2 RPA 


Evam vimuttacittam kho, ananda, bhikkhum yo evam vadeyya - 'hoti tathagato param 
marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


阿 * ees | yet Rr SERRE ARE whi, pejs: Uode 
e Ay = 法 5 身 5 Z: GLAS? 1 BAR he BS? 
Peewee, BOREAS E> ! 


If anyone were to say with regard to a monk whose mind is thus released that 'The Tathagata exists 
after death,’ is his view, that would be mistaken; 


‘Na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


RRS T pel Re ARS, € AV Hoc FL 
Ee? p BRR Bin se He, i sis P 


that 'The Tathagata does not exist after death’... 


"Hoti ca na ca hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


FR FAS: ”如 & RE NL BEBE, TRA = Tp He ikv 
之 :存在 ? p Bee the BER Š 5 P =, UM na 


that 'The Tathagata both exists and does not exist after death... 


He 
| 


‘Neva hoti na na hoti tathagato param marana itissa ditthi'ti, tadakallam. 


TESI T pet RE ASRS, 非 s 有 25 非 5 无 < 一 法 5 身 
之 : 818619 p BMRB BR Se HE, WARJE! 


that 'The Tathagata neither exists nor does not exist after death’ is his view, that would be mistaken. 
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Tam kissa h 


所 
Why? 


@ Yavata, ananda, adhivacanam @ yavata adhivacanape 
niruttipatho, © yavata pafifiatti © yavata pafiflattipatho, @ 
pafifiavacaram, © pesi vattam [yavata vattam vattati (ka 


murum 


, 2 yavata nirutti 6 yavata 


vata panna O yavata 
.)], © yavata vattati [yavata 


j 


阿 * #Ë&2 ! -dbr Ethe 『 @ 35: 


© say He 四 Bom Re O MER 
@ 智慧 4 与 O FB © MIE 


REFN 


Having directl designation and @ th 
(2) the extent of tent of the objects of ex 
and @ the exten tion, © the extent of d 
objects of discer. hich @ the cycle revol 


tadabhinna janati na passati itissa 
E RES. EF 
4 Be (MP Ae Sy x sss... ° J 4 a Al] H 
[ To say that,] 'The monk released, having directly known tha. w is his 


opinion,' that would be mistaken." 1 
| 


~ CE BH gh + Mahanidanasutta KK ££ ) 
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第 十 日 X wR TAMA] 805582 ? 
W 一 个 人 ， 
对 『「 外 在 世界 」 的 看 法 ， 


EZAK ， 
wee" ASHER ~ 
内 心 的 状态 1 


rE rE rE 


~ 4$ 291 R 351245 页 ~ 


292 (F A et) The Raft and Lamp for Mind 


IN YO d xa ^ 


FOE SE 


D 没有 1 


ERLE 
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wows + BHR? 


304 i8 ? 
PER BBR | 


心 ， 如 果 不 是 心 ， 而 是 法 
那 度 ， 心 怎 度 能 叫做 [ 心 ] 呢 ? 
fe š ° Ae KR, THE ! 
TA SARIK) > KATEZ] 生起， 
S| 之 所 以 会 生起 ， 是 因为 有 『「 贪 要 」 | 


Q 所 以 不 是 : 
els ERR SS | 别 佛 、 


& 而 应 该 是 : 
是 法 | ER #& 2 | 别 佛 、 
ARK, RR ! 


rE rE rE 
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“San 
Vififiana 


=> ; | < " 
Mee yo I | 
M T T cb. 
之 * BAL. MES, 
AS ; 缘 # 六 六 入 》， 


2 BAS IA. 


NANT 


P 
WI 


` 


Ps dia 中 13 iI 


P4 
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D TAY 由 不 思 感 、 ` MES = > WsSsBAB 


(Extinguishing All Perception) 


xx 想 的 项 点 ( Saññagga) = FERS (ERBA IÉ FK o 2 — kk BE pg 


Bit) bikut o 

x 项 点 ( Agga) > jh (觉悟 的 ) vB. EAE BABY SAAB ` 
{HBB sk FRA = BE. P ER Bë 85 BSR © 

yc EIT (现行 Abhisankhareyyam ) > j&ëA, J HRA FE E 685 J& k > BH 
2848428 BAP (WR BG sk Brea) TEA © 
x LA (3228 Abhisañña ) > j512 23838 ze8$ » Fray 
ELE Ra 72 BE 297 PH 3 #F © 


^ 


bhagava avoca. 


Pr ak pet eS BES epu 


( SIL D) 414. “Yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasanni hoti, 


| dax, Apri: 比丘 :是 "通过 入 当 4 FE 


TRER 
此 * 了 时 ~ 此 * 地 “的 2 NIAERT) RS RS Ë r P e RS A MESE. 


"Now, when the monk is percipient of himself here, 
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then from there to there, step by step, he touches the 


Tassa safifiagge thitassa evam hoti 一 


did om d LE 


cetayama 
E s, bu 
"Thinking 
acetayamanassa me seyyo. 
WENA ER ES Re 对 ?我 # 求 ， "e! 


Not thinking is better for me. 


Ahaficeva kho pana ceteyyam, abhisankhareyyam, 
的 2 确 #， WIR EREET Re ( 神 
PREY, 或 5 是 ~ 有 zz 所 和 作为 * 


ink and will, ~~ 


If I were 
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ima ca me sanna nirujjheyyum, anna ca olarika sañña uppajjeyyum; 
AEG. 我 & 的 # EERIE Rhos 可 能 2 消 : Rk, | BATE AED A 
J; LS ey FHS REE 092 See ; 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


yamnünaham na ceva ceteyyam na ca abhisankhareyyan'ti. 


Kaka? BEMA (MARE) P, BRA Re 
Qs APE EY, Scio AAAS ] 


What if I were neither to think nor to will?' 


So na ceva ceteti, na ca abhisankharoti. 
所 以 ~-， ABETE BR (FLAI) Er) — BASORRRÁON SERI 
BBY, 也 不 XY 再 有 所 作为。 


So he neither thinks nor wills, 


Tassa acetayato anabhisankharoto 
dme, 从 三 那 以 -后 & fhe ii GAL ( 神 # 相 1) 时 ~ 
不 % 跟 1 随和 意 -图 i， — Hue RS ES EE AS 


and as he is neither thinking nor willing, 
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E 492 


ther, grosser percep 


So nirodham phusati. 
他 # ABS BS ( EME = T 
ERES Eum» 的 2 48.28 o Fol Hee» BE? $y GE + RS] IE 
Kr HJE AKER 


定时 Sie Mt Sey Gui is 
WAS Fes BT Re ee tee BBS eR Roe 的 FD 


ar 


es (F A BT kr HQ? 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by st 
cessation of perception." 


J e Potthapadasutta Ap o£ 2€ Z EY (DN 9, 414) 
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第 一 重 女 AQ ZIRE 一 > daa 


(The Peak of Perception) 


(t D) 415. “Ekaññeva nu kho, bhante, bhagava saññaggam pafifiapeti, 


m H 0). C ARS RE, 42452 ARD 


世尊 了 于: Ka iS R z DR = 02 2 X^, Rez- PARLE AQ? Ba z WES WE? 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception 


udahu puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 


AG EG eh $ 2482 ( 不 % 同 $5: 的 #8) Eid)? de 


Wei ? | 


or many peaks of perception?" 


“Ekampi kho aham, potthapada, safifiaggam pafifiapemi, 
( BbeTERARSARI : ) T Arabi Baka | Remera 
不 2 只 * 一 -种 关 党 和 HOE Bas ES | 


"Potthapada, I describe one peak of perception 
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bee ge Wes) 1 | 


and many peaks of perception." 


“Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi Sanne 
( quu: $::) TAE 
Z8 4T EE 2 end Cg Re Re 


"And how d describe one peak Ó 


Pap 


的 ? FAS MES < 


puthupi san 

而 EL DUBIE eae: 
AUAM 不 % 同 以 - HORE 
到 2 四 ^ 采 Bs Bi) 2 AK Byz 
Wye ees As MET) "E: ? | 


and many peaks of perception? " 


"Yatha yatha kho, potthapada, nirodham phusati, 
( Petar Brass : ) T diee 
种 类 HP Re ( Bae BI Hone j 
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tatha tathaham safifiaggam pafifiapemi. 
AU SL, Asc: 都 和 @ 会 < VA- IE BRE 892 gs AP EL: B Eis 16 — 
( #J2JL pi — FEE AAD PE PE yq Re) — 852 Baz Es 


that's the way I describe the peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi saññaggam pafihapemi, 


Ap ete eH | tee Rae” EPEAT Ue Ag? 不 2 Re — REBEL 


Y eee” 


悟 x HE ET 492 rs DUS |! 


ES 


That's how I describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapemr'ti. 
我 :说 5， Gp SLAB ag! ROME ( RET 
AR ARE, ARSE Ze + ME VÀ: EGRE RLN K 


Kalpa = X. ARE ESR 7] DER Z| 2 ae oc = 7] JE = ee i AR [a] 7- FA» Fle 
Eu, 


$92 e aS MET) | | 
and many peaks of perception. " 
~ (€ BH + Potthapadasutta Ap v£ Æ EEY (DN 9, 415) 
E E E 
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x 

SALES SCARY (SN 12.20) 

CD AR ( Thitüva sa dhatu ROR) : 
© RE ( Dhammatthitatà 法 常住 性 ) 3 
© 定 法 ( Dhammaniyamaté FE EYE) 3 
© 缘 性 ( Idappaccayatà 因缘 依 性 ) ; 
© 佛 暂 ( Abhisambujjhati RFB) ; 
© ( 

© ( 

( 

© ( 

( 


( EPER BRS 362 RSA E] LS p ; — 
$i 4 TF ç) Rind deo de 
感知 : GALA?) ”的 :出现 ;5， PARR 
Gt) FX Bi ? 


"Now, lord, does perception arise first, and knowlea 
percep 


| 
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udahu fianam pathamam uppajjati, paccha safifia, 


Hos q x —- Re (RRS) HY E 2 6: 出 和 现 5, 


~u, 


DS a H 
25461 2 FE” RS BAS 3 RS Kee BD mA 


Wek?) We ER 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca ñanañca apubbam acarimam uppajjanti"ti? 


@ p> AA Ath H krh) MiRe ( JE: 


还 5 是”， ( 25 IE AAA 
Rs) BeBe Pras, Bie ( BP) 2131292 ? | 


or do perception & knowledge arise simultaneously?" 


"Safifia kho, potthapada, pathamam uppajjati, paccha fianam, 


( evel Beas : ) PRY (KAS WR at? 


感知 : Bl 2 LS p: —- FER GARD Bt PE pg Baie 02 oa ) J > 
uU Eu RN 


先 5 感 $5 知 : 第 < 一 - Re PB ( J AEG IS Eus DS Wa Ke 
的 wishes, — MAGAERA RO ( Hees Pew ws Bt) We 


ALR 


) 
Hh | 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge after. 


safiuppada ca pana fianuppado hoti. 


Av (RARI) WORE 出 : 现 5， 是 "来 ? 自 " 感 4 知 : (ORG 


Ruse ek) 892 4385. 


And the arising of knowledge comes from the arising of perception. 


TRI 


= n 
3 ` 
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So evam 
492 


n » Vv S. 7E r 
wW ANTE e Is 72 kU yE 


oy 


E 


One discerns, 'It's in dependence on this that my kn 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam — | 
8118138218: — ALL [E093 Sp Ru S 
( 缘 # 依 -性 中) 的 :时 ~ 候 和 dieti n 


Through this li e can realize 


yatha safifia accha ñanam, 
RUE 1382853 2 
E) * EE d UR: 

how perc knowledge after, 


P 
diim ps fugira + 6S. Bx 


safifiuppada ca pana fianuppado hoti'ti. 
以 -及 + (Biki) FX Beat Wi Sls, 
( D< 28 2:28 — ES oe 消 i 失 7 092 因 = 缘 


and how the arising of knowledge comes from the 


I 
4 
| 
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第 三 品 Ww [ CH EARLS ] 


Discerns the Escape from Consciousness 


第 一 章 女 JAE 


Nava sattavasa 


X AAE Nava sattavasa > (1) BRAK (AR) ^ BR Gem marae) ; (2) 22388 
KA (==) ; (3) 二 神 光 音 (==) ; (4) Z38839 (==) ; (5) ABR (ex) ; (6) 空 
FRB OR ; (7) RRRA ; (8) WAAR ; (9) 非 想 非 非 想 处 。 (不合 五 兆 居 天 ) 


y 四 和 神 九 天 > O BER (HBR BBA) Anabhrakay © FA 
天 (ABBA) Punyaprasava ` © BRA (B EF K S A. ` REAR) 
Vehapphala ` © #8482 Asañña-satta, Asañña-bhava ` O~Q 五 兆 居 天 
Suddhavasa (KAPT RAZA Abhibhussa) ° 


y 五 兆 居 天 > (1) KEKER Aviha ` (2) HARK Atappa ` (3) BRA 
Sudassa ` (4) #32 Sudassi ` (5) @ XK Akanittha ° 


w 三 界 > PHA+/KR APRA > OF ` FZ. BR WIR? A 


—~ i 


有 差别 ， 像 是 : 地 球 上 不 同 国家 、 受 用 资财 、 生 活 环 境 ， 也 各 大 不 相同 。 


[第 三 十 三 孝 2 ] 127."Satta kho, ananda [satta kho ima ananda (ka. si. sya.)], 
vihhanatthitiyo, dve ayatanani. 


lepil ets aides, 二 ^ 想 处。 


"Ananda, there are these seven stations of consciousness and two spheres. 
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Katal 


哪 了 七 和 识 ” 住 入? 


Which seven? 


Santananda, satta nanattakaya nanattasafifiino, seyyathe 
ca vinipatika. 


] , ekacce ca deva, ekacce 


出 出 
种 去 种 雯 想 


BE 2 AE S 
us u x Eo 
j 


and diversity of perce 
ms. 4 


Hx 4 


human beings, some 


This is the first station of consciousness. 


pathamabhinibbatta. 


Kc 
JL? 


JL?” 


dpt KN 


JY 28 *, 


AL 一 二 外 (并 二 
— AES 


This is the second station of consciousness. 


阿 * Hes ! 有 一 - 类 4 身 5 


Ayam tatiya viññanatthiti. 


thr ZA $$ n Z h zah 
Au^ " 一 — P PA 


This is the third station of consciousness. 


一 4€ 307 R 351245 8 ~ 


E 
zB, 


种 种 


Santananda, satta ekattakaya nanattasafifiino, seyyathapi deva abhassara. 


- 
- 
` 
P sd 


epp 


#7) $8. 75 


4 EHE 
Et | o] 
ARC 


epp 


二 神 光 音 


SOE 


x ADT DS 4 
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Santananda, satta nanattakaya ekattasafifiino, seyyathapi deva brahmakayika 
FI S 1 
E: 


> pe - 
There are beings with diversity of body and singularity of perception, such as the devas of the 
Brahma hosts generated by the first [jhana] and some beings in the four realms of deprivation. 
Ayam dutiya vififianatthiti. 


FR £ 307 
Ipae FRc W t b 

ae x x” AZ CE 
NAH ¿ 

BE dg 


BUSY S AS. 


有 = 情 
There are beings with singularity of body and diversity of perception, such as the Radiant Devas. 
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Y —h .- H3 - AE 一 2 
阿 T^ ARMS, AAM AE 


E 


There are beings with singularity of body and singularity of p 


option, such as the Beautifully 
Lustrous Devas. 


Ayam catutthi viññanatthiti. 


此 * 为 <， Km, 


This is the fourth station of consciousness. 


Santananda, 
nanattasafifian 


fianam samatikkama 
to akaso'ti akasanafice 


[pv 3E EML Wi 


入 xd 
了 

l 

. 

e. 

e. 

. 

. 

. 


1 
=> 
" 
JA 


h the 


disappearance of perceptions of resistance, and not heeding pel ions of diversity, [perceiving,] 


Infinite space,' arrive at the dimension of the infinitude of spac 


Ayam pañcami vihnanatthiti. 


、、 Khe MM 23 
此 * 为 <， RX EAT, 
This is the fifth station of consciousness. 


$ 
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六 、 RRA 
Santananda, satta sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam viññanan ti 
viññanañcayatanupaga. 
阿 * $E | T 481 IE Yue 82 7E 3: x Be dew = d 『 ahr di < ¿2 2 
eea] , FP AS: š [ EE. Atk x 132 Bey Z x 有 交情 二 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of space, 
[perceiving,] 'Infinite consciousness, arrive at the dimension of the infinitude of consciousness. 


DN 


Ayam chatthi vififianatthiti. 


ys AK 为 MM 2 
Wr At, PAALA UES, 


This is the sixth station of consciousness. 


t^ PADA 


Santananda, satta sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kiñcr'ti 
akificafifiayatanüpaga. 


FIER ! 有 z 起 1 es ee ry CE U Scie Es 
seneng BP EZ GAK : 『 see LAs Bey zB, 


There are beings who, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 
consciousness, [perceiving,] 'There is nothing,' arrive at the dimension of nothingness. 


Ayam sattami virifianatthiti. 
E A >). _. ` 
此 * 为 *， Botia Es, 


This is the seventh station of consciousness. 
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Asafinasattayatanam 


一 小 Re EN 4 g . , T 
二 + 处 + 者 a 


The dimension of non-percipient beings and, 


JL ` 
nevasafifianas 


JOE e e ux T JE + 
ap, JES 28 Jee, 


second, the di eption nor non-percepti e the two spheres.]" 
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yay 
3 
$ 
> 
5 


£ 一 ep v ES = BRA #— WIL Ay 情 居 出 订 Paühavimutta 


“Yato kho, ananda, bhikkhu imasafica sattannam viññanatthitinam imesafica dvinnam 
ayatananam samudayafica atthangamanica assadafica adinavafica nissaranafica yathabhütam 
viditva anupada vimutto hoti, 


| Xo, | NÉ. sae E Erina thy BPs Ber Es 


Rime ei Fo 9 Brgy 2. kids RIAL. — Mc 
was EI Wa Be? 这 ce) ee 出 4 BE Ede IN x JR P foc fi e BUE ! 


"Ananda, when knowing — as they actually are — the origination, passing away, allure, 
drawbacks of — and escape from — these seven stations of consciousness and two spheres, a monk is 
released through lack of clinging, 


ayam vuccatananda, bhikkhu pafifiavimutto. " 


T žE | toe yb es, = STR X. | 


he is said to be a monk released through discernment." 
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€T 


x ^MÉRRR (ZNTEIRARRE)  attha vimokkha > @ «€ 


-0 
LERT (如 第 三 、 四 腾 处 ) ` € PAAR (koX P FRB UE 
O kak ` @ RAR O HIERAO HAI 
^c proe 
第 一 饥 E 
tt kkha (Eight Eman 
[第 三 kho ime, ananda, vi T 
| 阿 * 有 二 八 ?+， MTE 
"Ananda, th ipations. Which eight? 
CBB => 
Rupi rupani passati 
ARE KAKI AMUNG DKE . 42: 
WieRanaD , seme be de 
色光 、 EID. AAR Re Hig 2 ELEM 


Possessed of form, one sees forms. 


ayam path: imokkho. 


yb 
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y: 313 
第 - BE Bg AN 


Rw RBS > 如 第 三 、 第 四 腾 处 
Ajjhattam arüpasaññi bahiddha rüpani passati, 

NR Ete ge ( ， 
Spas see BS 
`x H 


` 


NT A 
I A x 
> AN 


NG M — 38H 2 — spe» 
Kms koar 三 $ 神 4) ， 
EL t ee MESES ga A 

( Vie? BS oem Me x er? BS HS | S/A 
wp « Ae uU à S ws M D1 4 > Za 2" gas 
HeRIGi. | REY RES i 之 :+ XV) 证 得 ?解脱 8。 

Not percipient of form internally, one sees forms externally. 
ayam dutiyo vimokkho. 
EN EAR aa 2A 4 wrk 
MT As, Fev meee 
This is the second emancipation. 
NE = Em AN Š NM 3 - ^ pe ae A y 
Z IRR vx FF > BA. Er Be. BARA 
Subhanteva adhimutto hoti, 
‘ T vv 2 A MES gu 
( At Bee, SOB R S35) AER Lee, 
B A UP» ab & 255 x « < sp < aE A « E 
( R- Fa OS FS 7 > ES DB on 青 : X4. EM. J^ 

Ww & L < cx 3a EA ma 
Li. | 6 HE) «= ESTEE ROARS. 
One is intent only on the beautiful. 


ayam tatiyo vimokkho. 


此 * At, 


° 
This is the third emancipation. 
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Ri Wd 


Z. 48 az 
Eam LL: 


With the complete transcending of perceptions of [physical] fo 
perceptions of resistance, and not heeding perceptions of diversi 
enters and remains in the dimension of the infinitude of space. 


ce of 
ife space,' one 


ayam catuttho vimokkho. 
Bb AS, 


This is the fou 


Sabbaso a atikkamma 'anantam V nanti viññanañcayatanam 
upasampajja r 


RL 一 - 切 # 空 7 RAGES pa t l 识 " 是 s 
a” AR TES TE ERASE ARSE 。， 
With the complete transcending of the dimension of the infi. | "Infinite 


i n i . I 
consciousness,! one enters and remains in the dimension of the 


ayam pañcamo vimokkho. 
gs IN b 
此 * 为 *， Hens, 
" 
This is the icipation. 


— 
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& 
Bà 
xy 
Re 
> 

BY 


GM zy i prt A = dott PA AR 


Sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma ‘natthi kificrti akificafifiayatanam upasampajja 
viharati, 


4 MB 26 p 
超 =F rix E 


FE < pre pee. ie 
Sh BS 8 HER ES, GC RS RE 


With the complete transcending of the dimension of the infinitude of consciousness, [perceiving,] 
"There is nothing,’ one enters and remains in the dimension of nothingness. 


ayam chattho vimokkho 
hy At, - M AS v ALE 


This is the sixth emancipation 


第 七 解 脸 x 非 非 想 处 > 如 非 想 


想 非 非 想 处 定 
Sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma ‘nevasa 


anasafifia'yatanam upasampajja viharati 
起 1 ei yit ANAN x Pr š JB x 3 ¿E z JES AH NGA dE JES 78 4H = EM TE. 
SEDIS NEU. 


With the complete transcending of the dimension of nothingness, one enters and remains in the 
dimension of neither perception nor non-perception 


ayam sattamo vimokkho 


v3 m^ z 
th 为 t, se AR. eA E E 
This is the seventh emancipation 


€ 315 页 351245 页 


316 (8 A E) The Raft and Lamp for Mind 


Sabba 


5 
E HEURE 


eo 


With the complete transcending of the dimension of neither perception noi ption, one 


enters and remains in the cessation of perception and feeling. 


non-perc 


ayam atthamo vimokkho. 


he Aye, GA A AREA 。 


This is the eigh 
Ime kho, ana 


Me 


54E f e Mahanidanasutta X £& ££) (DN 15, 129) 


~2010.7.10 (>) 
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PPE (FL A 85578 — SRR ` S R 


Ubhatobhagavimuttiya 


[第 三 十 六 孝 D3】 130. “Yato kho, ananda, bhikkhu ime attha vimokkhe anulomampi 
samapajjati, patilomampi samapajjati, anulomapatilomampi samapajjati, € yatthicchakam @ 
yadicchakam 6 yavaticchakam O samapajjatipi 6 vutthatipi. 


Bos D cO — ee SARA Sie BPA 
BAS, ANARA, 0 转向 其 “他 pis 
BURRS BL Ae PE RE AS FN MEBs, © FRAT 
Er 0 ASRURIDRR © KALRA és, 

"Now, when a monk attains these eight emancipations in forward order, in reverse order, in forward 


and reverse order, when he attains them and emerges from them @ wherever he wants, €) however he 
wants, @ and for as long as he wants, 


< 
AW IB. 
一 局 

eI 

zm 

E 

epor 

X 

axa 


Asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia 
sacchikatva upasampajja viharati, 


如 内 是 thar, AvBLL AGS URS, Bre et 
Aus iB: e d SE RAR? BAARLE ES, 


BR 


E 


when through the ending of the mental fermentations he enters and remains in the fermentation- 
free awareness-release and discernment-release, having directly known it and realized it in the here 
and now, 


ayam vuccatananda, bhikkhu ubhatobhagavimutto. 


阿 * B21 whe phe es, | GLABRAE HE, 


he is said to be a monk released in both ways. 
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Imaya ca a natthi” ti. 
IE 
ya 

zs t 
ways, higher or more sub 
~ (£ [7 i 44E) (DN 15, 127-130) 


^2010.7.10 (> 
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第 四 品 w [Timba JABA > AER) 


m dx 诸 行 败 培 、 不 安之 相 


xx RRK > [157] TAFEA! 常 当 一 心 ， 勤 求 出 道 1 1158) 一 切 世 间 、 支 、 
不 动 法 ; ESE > HE. RRA ° J 


一 、 ARMEI 


29. "Yavata, bhikkhave, kasikosala, yavata rafifio pasenadissa kosalassa vijitam [vijite (sl. 
ka.)], raja tattha pasenadi kosalo aggamakkhayati. 


Tee bees ! JUGteW a 82 Bi 2. —- 15, Aue wed! 
Li ler tide iu .有 x Tas: XI wi BAEAN UIS TE 
波 2 ET. PH PES 


Rafifiopi kho, bhikkhave, pasenadissa kosalassa attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


itg es ! iELJgigRCIRR EEE Wa ET Ar AR R, 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


Bebe es | wee ers, Acs Er ng, ks BEBAN, 
BRe BABE SE m BR” BS! MAARE FEE? 
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oy. 3t 
sum p: if EG Peo 


Tasmim sahassadha loke sahassam candanam sahassam str 
sahassam sinerupabbatarajanam sahassam jambudipanam sahé 
uttarakurünam sahassam pubbavidehanam cattari mahasamudd 
sahassam catumaharajikanam sahassam tavatimsanam sahassa 
sahassam nimmanaratinam sahassam paranimmitavasavattinam 


WUK TM RAs sae, CAS E. 
Tied Bj. Fia FQ ENS 
Fs RE B$ S KeS 四 人 
KIRI EE 5、 5 Re APER 
+š 1b+ 4 和 自在 有 天、 


tu, mahabrahma tatth 


世界 之 < 中 


Mahabrahmunopi kho, bhikkhave, attheva afifiathattam 


| 
awril BLAMES AS Of = 882 


| 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi i i. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


ito hs ! wel er Bs, Aree Bote BE fhe tbe 
Eg m» 最 月 Bp rf BE” RES | Dhi Z^ AK ; 


Y 
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Zr. KARI 
Hoti so, bhikkhave, samayo yam ayam loko samvattati. 


诸 dl He, wether gp et Ae Ras, 


Samvattamane, bhikkhave, loke yebhuyyena satta abhassarasamvattanika 
[abhassaravattanika (si. sya.)] bhavanti. 


aes Ib eg | XseCORGESÉZ qe RET BEAT HA HE Be Xi. 


Te tattha honti manomaya pitibhakkha sayampabha antalikkhecara subhatthayino ciram 
dighamaddhanam titthanti. 


ju 4 2 tP 2 2 + = &- BYVAL Rr, Brevity sme 
ELI, AEA wes 


Samvattamane, bhikkhave, loke abhassara deva aggamakkhayanti. 


eee bos ! ter RR Ser, BLS HE Sr 天 5 2⁄2 32 y>, 


Abhassaranampi kho, bhikkhave, devanam attheva afifiathattam atthi viparinamo. 


ape b> eG p BRE ARGO Ae BER SUE 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


ar He fe. | de XECERI. ee EP ni ORR Ah, 
Jak > RS 3 最 * 膀 YE mm üE Bp $i | JU AX K: TIR ? 


~ $321 #12454 ~ 


322 (F Ht) The Raft and Lamp for Mind 


黄汤 、 


[a. ni. 10.25] Dasayimani, bhikkhave, kasinayatanani. Ka 


PsbS! 8274653; SAK 


prc proe 
pE v 
. | 
Pathavikasinameko sanjanati uddh 
H ee’, 


n adho tiriyam adva) 


Hi: 
Te 3, 
x 22 2 

=> O 


DS 


apokasina 


apan ZAL 4 < PRO 

AeA, io: — We Kea 

x AK d dem & » Da EJ E 
Phra Aptis, 


er 


HAH w 


Jan 


tejokasinameko safijanati... 


有 :时 ~ kos — WEKE, 
En ANAN 


LAMA) 
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vayokasinameko safijanati... 


Bakr, tise» — iiA, eke, FR MAKE, 
JEN IN Bee? BOG, 
noe Ax £. 
AAB È 5 if 
nilakasinameko safijanati... 
Arip fek — ie iS, PEN 二 四 “方志 
Fi a I Kaga Ma 
as ANK Me. 
Ep È * 1 
pitakasinameko safijanati... 
d zB, fb — MG Wadas, 3^0 ER. FR ewe, 
DOE 1 Mee Aple, 
ane an ^ 
weep È EL] 
lohitakasinameko safijanati... 
AW, = w. MEI 


=š 
oN 
x 
E 
| 
< 
Š 
^ 
Id (á 


a Meg A = En 
LE disc — a. Ae x Pi, 
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akasakasinameko sanjanati... 


x AK By * 
Fi HE i Bx 


fS t Fa» —— Wa 772 2 38 5, 


Í 


1 AR = 


~ € 3248 X 124458 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 4 - 
sere are 
H + Bp 


mes ihe — i 


MERE 
«a 


Dbi x 
2 ye 
vifihanakasinameko safijanati uddham adho tiriyam advayam appamanam. 


ay wey EE = 
2 . 5 
esu wee i26 
Imani kho, bhikkhave, dasa kasinayatanani 
ib) SE 


jr Aion UR 


sanjanati uddham adho tiriyam advayam appamanam 
sn bo ES 


wee thy +”; 


782 
XH >, 
v) 7 

量 $ 


LAMA) 


> Jig £ v 3 , 
Wat ene 
ip d 


ES O grs 


Evamsanninopi kho, bhikkhave, santi satta 


Arter E Z = 28 x FB z, 


i iiij x 
di Xni fes 


DE GEL 
Evamsanninampi kho, bhikkhave, sattanam attheva annathattam atthi viparinamo 
. Bš 


AP. | 
s x | 


Reise 


pigitee — N O TK Axe: 
virajjati, pageva hinasmim. 
EE -— fae Brg 


BAR me TA ze | 


x RES 
Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
x 
Jak = Bs AB 


7x BS BE eH, 


Es es Bau yb*, 
JU Wau IK Te wé 


~ 
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Etadaggam, bhikkhave, imesam dasannam kasinayatananam yadidam vinnanakasinam eko 
m E. 
án» —- Wi 


325 
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pay. 


mb 
ek. 


* 2 Le 3 > 
e Ww 3i J @ we 


ES 
ve 


[di. ni. 3.338, 358; a. ni. 8.64] Atthimani, bhikkhave, abhibhayatanani. Katamani attha? 


诸 : 比 * 丘 3 | HABERE, PERN 


$—BR x€ Se 


I 
| 


| 


ūpāni passati parittān 
Ani hoti. Idam patha 
J 


六 内 有 色 想 (LRA) > RRR (WA ° EREE? 
兆 


mM mv 一 


Ajjhattam rupasanni eko bahiddha rupani passati appam i in dubbannên “tani 
abhibhuyya janami passamiti, evamsanni hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam. 


Arr, 内 + 有 xz 色 s 想 a (ul* "n hes eee BE, 
J f A 2 ' E P 

和 无“ 量 SES BA WEE Re 

Ji £) — t vr ú l: 

> Y 


TAS: 


MÉ S 
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ABCA? BH. BERR ° 


Ww ARE (RRT) > 依 二 和 禅定， 外 观 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati parittani suvannadubbannani; ‘tani 
abhibhuyya janami passami'ti, evamsanni hoti. Idam tatiyam abhibhayatanam. 


有 天 时 ~ 内 + 无 x 色 s 想 5 ( olde BoA?) ， ohn ae Be 
DES? BSBA Pai. SRE ( =+ He 
处 4 | Bnr: T ASH AedE-1 A&uB A 
彼 > ! J 此 * 为 + 第 "三 $ 腾 处 和 。 


AOR ~ CHES. EEX 


W AREA (CRBS) > RERE’ RERO RERE’ DS SER” 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati appamanani suvannadubbannani; ‘tani 
abhibhuyya janami passami'ti, evamsanni hoti. Idam catuttham abhibhayatanam. 


E >: W + GA i ST Sy BET. A? hae 4 xs GA 
有 WU, S^ tj ( Iu, AS ciue) Š 7 P ELS X M 
MES OSH I 3 8 qc Sua, JL < = Sy 
EET ARAEUASOGI ( mx 


钥 x 量 4 色光 一 一 若 & 清 :; 2 
Bae) ; 像 工 这 二 样 二 想 工 :人 Raro] RR A 


(^1 J tbe Bt Boe BOR, 
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Ld 
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PN 
F = 
Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidasse 
E x < — on a+ 
JR ye 青 : ESETT ES, 
Æ< T T < . « wp I š 
BIB. Aii 
seyyatha va p 
nilanidassanam 


4 d 
252 P. 
9 


Lake 


似 ^ 青 i & 


ey 
nilavannam 
-Mems B Et. 
evamevam ko bahiddha rüpani pa 
nilanidassana bhibhuyya janami pas 
paficamam abhibhayatanam 
诸如 此 + 类 +*， BREE”, AR Be 
She Rs Bee Bt, Abi Fp Be, P 
Lip, ritik 
f^ lg 
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BAUR 六 CHES. REFA 
Yr AREE (CRRA) ATAR > 依 第 四 神 ， 外 观 _ HEA» BSR ° 


Ajjhattam arüpasafifit eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani pitanidassanani 
pitanibhasani. 
a WRX Bere ( ash xe cure BIS Be, 


+ `) ,. >= + ` . 
bs D eRe HERE, OLOR; 


> wW = SAN aN ^N 


E m, ur 1 RAE PE JEN SERES GA ar WAT 
J^ UE w 1bY 181, be PT £ = JE = 页 x RAS 
I 
x 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham pitam pitavannam 
pitanidassanam pitanibhasam; 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati pitani pitavannani 


pitanidassanani pitanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passamiti, evamsanni hoti. Idam 
chattham abhibhayatanam. 


诸如 8 此 + 类， eter, = W RX EES (OLE) OC, 
Sheds 2 BS, ahii BS, Wee ee, ERASE, ORE 
KEES, RRS I Re dA, REARS RU; 
A13 be At Bt RRS RS, 
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x A 


Ajjha bahiddha rüpani passati lohita 
lohitakan dassanani- eneaenibhasani. 
Aye BE, Erec (ofk 
EIA pa AL RB 36. 


Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam uL k 
lohitakanibhāsam, 


Jia yee 
Bis, ALE 


seyyatha va 
lohitakavanna 


Lra? 
JA &r e, 


p 


evamevam ajjhattam arupasanni eko bahiddha rupani 
lohitakanidassanani lohitakanibhasani; 'tani abhibhuyya jar 
Idam sattamam abhibhayatanam. 


诸如 此 * 类 *， Alir, AiE G 
4MERIGES G5, ABERLI Be, Whe Are 
GENE, RINIHESALI: ET 
f^ 1g 
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^ NB Ww NS SHES » EEF 


ERF > TRE AR > 2MER- BERE ^ SAE © 


x ARERR (w URR, 23) A 


Ajjhattam arupasanni eko bahiddha rüpani passati odatani odatavannani odatanidassanani 


m ~- 


odatanibhasani. 


) She ER IRA Be, 


, 


S 2:43 ^ FAT ( 4 NE ZZ 2p 


c oT 
Ay x HE, ANAN NGA 
KATAH - (E. DIBALAL. O3 LIESS; 


Seyyathapi nama osadhitaraka odata odatavanna odatanidassana odatanibhasa 


ahi Ae S. TASA! 


JR fe 2 BRE Age Z Z + X25 Bi gS 
&*. OTBALJSL. 白光 " ; 


seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham odatam 


odatavannam odatanidassanam odatanibhasam; 
T. g + V. ë A 
x = Abi 8 A š ` 


, 


Saker, 波 2 RLA 5 
227 - E; ES à: i "2 


4475896. 


evamevam ajjhattam arüpasafifii eko bahiddha rüpani passati odatani odatavannani 
odatanidassanani odatanibhasani; ‘tani abhibhuyya janami passami'ti, evamsanni hoti. Idam 


atthamam abhibhayatanam. 
s ey bE, Acie, MR Geese (STRESS), 
obi ae Be, Weer Bt, ARGJA ws 

s Kr A 


(e R et BS, 
Ee: T Rerik! REGER 


« x L =. TX. 
x ^A 天 了 已 二 Ex APEX ° 


4^1 J 35525 BGB RI, 
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Imani 


Etade 
eko bahidd ati odatani odat avannani deste 


abhibhuyya janami 本 sm evamsafifii hoti. 


EE Piet | 於 * 此 + 和 八 ? Bee p; vs 


SUE SecA?) oh BS Bee E, 
EZ E Bee Fes, (RIPE TD 
dun wel | 75 Ai Fa RE, | 


Evamsafifinopi 


a4 b 


Evamsanhin attanam attheva ann 


aa Yo ise aces LES 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi r 
virajjati, pageva hinasmim. 


BOASI dede, do Mer 
Rs & RSs £ SMS YE x mm a "n | RE: 
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eut tbe 


交 四 种 道中 catasso patipada > @ HAE. €) + 
Catasso ima, bhikkhave, patipada. Katama catasso? 


Aye FERIA ENS, 


Bp: 
EN 


eu vv 一 


[ = ah x LSN 


PEE FZ- kane 
Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhifAna, sukha patipada 
dandhabhififia, sukha patipada khippabhiñña — ima kho, bhikkhave, catasso patipada 
5. 
@ ih > a 


REESE] dt 


EF ` RHO HRE ° 


PENNE. ? 
AN 、 A Xi LE. e 2 2. JE j th 
ee! J RR) tbe Avo FER pgh, 
Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam patipadanam yadidam sukha patipada khippabhinna 
et tb? zx njise p, — U «i Jg 
Be, Tye ARAB 
Evampatipannapi kho, bhikkhave, santi satta 
Hine ei | 有 z 如 是 "之 :有 z 情 i;，。 得 ?这 # 样 z 道 4 智 *。 
Evampatipannanampi kho, bhikkhave, sattanam attheva annathattam atthi viparinamo 
ze V2 É | 然 8 而 *， 得 2 这 # 样 z 道 4 智之 :有 zz 情 i， MA 
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Evam pas 
virajjati, p 


Bra Ë 


5 


fA 
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第 五 革 zi 四 LATI AH — — | 无 所 有 不 j 1] 


x FRA catasso sanjanati sanna > 9 Jo 7^ Be parittameko sanjanati ` 0 Je 2 量 想 mahaggatameko 
sanjanati ` © jika 38. A Bt ae appamanameko sanjanati ` `@ jk ko BR Hit 所 有 


NN 


akincannayatanameko sanjanati ° 
Catasso ima, bhikkhave, safifia. Katama catasso? 


Bib aes! 4e-uofl. Me 22 wes 


B HR. ? 
Parittameko safijanati, mahaggatameko safijanati, appamanameko safijanati, ‘natthi kifici'ti 
akificafifiayatanameko safijanati — ima 


ima kho, bhikkhave, catasso safifia 


AH Yee hike —-Wi, RESO Siji —- 
Wi, REGO €x ses — Wi, 


AGO T Be 无 x 所 & 
Heee tAus —- pi a “所 2 -有 x Ar, 
VJ FEL D 


ab lb? as | bbe 25 


Etadaggam, bhikkhave, imasam catunnam saññanam yadidam ‘natthi kifici'ti 
akiAcannayatanameko safijanati 


Ha yur | Wk w+: 


x" t. [ i» d x 
Aus —- Mi Sex BRS Ae Be AR 


Evamsafifiinopi kho, bhikkhave, santi satta 


ap oo «es 


x dni 32 x=” 之 + 有 x 情 二 4$ iE ie = Ree 想 工 。 


Evamsafifiinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo 
gee b>! Sg, risik: Me Arlee 
R-— H6 


a oe — oho 
JF 48 x BBS 
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Evam pas 
virajjati, p 
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337 
Fe LAA A, 41 EU 
JN X TUR VL | ERRAI b; 

Etadaggam, bhikkhave, bahirakanam ditthigatanam yadidam 'no cassam, no ca me siya, na 
bhavissami, na me bhavissati ti 

Bes | See R RL Ri abt, 所 8 谓 # V 9 Jë; 
i Bt Rs, O Rem Mae, O 元 “后 不 ?存在 O €: 
Noe E em TEES Ft, Tye BS RAR 


o 


Evamditthino, bhikkhave, etam patikankham — ‘ya cayam bhave appatikulyata, sa cassa na 
bhavissati; ya cayam bhavanirodhe patikulyata, sa cassa na bhavissati'ti 


i J Aja E LANG xhar er KA 
Bok, 将 : 


arze OU we 有 之: 
$: Bethe AL ; 


DIRE DEAN CE Rae, 将 
无 < 此 * 人 8。 | 
Evamditthinopi kho, bhikkhave, santi satta 
i bhil 有 xz 如 是 "之 :有 zx 情 ;， tka a, 
Evamditthinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiathattam atthi viparinamo 
Bex ju T IRS ty, TR i$ = dx R ER Ax tye, 亦 - EE s 
ae N Ed x | 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi nibbindati. Tasmim nibbindanto agge 
virajjati, pageva hinasmim. 


S23 thee | 


Bre x RS 3 £ 3 < BR z 


Wee Bs, ARE BS $ 
Rape gee? ASÍ 


4 EXE ] ae Bs X xb, 
DU WIR? TI RT 


~ 4€ 337 R 31245 8 ~ 


338 (8 S28) The Raft and Lamp for Mind 


j 


Etadaggam, bhikkhave, paramatthavisuddhim pafifiapent 
akiñcaññayatanam samatikkamma nevasafifianasafifiayatan: 


Evamvadinampi kho, bhikkhave, sattanam attheva afifiat 


see b^ fell Asi,  (Elisidke XO 
HL a = NH EY ! 


Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako tasmimpi 
virajjati, pageva hinasmim. 
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J — A Fe pr SURE 
QVE X JU Fe 


N =) 
ESILHEL AE 7 
Santi, bhikkhave, eke samanabrahmana paramaditthadhammanibbanam pannapenti 
EE D | JAR 


T Pa BERETS, 
38 KEN y. P 


Etadaggam, bhikkhave, paramaditthadhammanibbanam panhapentanam yadidam channam 
yathabhütam viditva anupada vimokkho 


phassayatananam samudayafica atthangamafica assadafica adinavafica nissaranafica 


ES Ib 


Pe E Exit 
yar ü a Kx. 
th 2 EE 


eu 


S pere 


E A = do AV 
Am 

. < 2 IN = 

45 Fx š mm AA. vH Le J 


PS 
p ie 38 $. OSS a 
Ato Tyr ARAB 
abhütena abbhacikkhanti 


| dete 
We pg. pe 
mg WEE E £ : 


Evamvadim kho mam, bhikkhave, evamakkhayim eke samanabrahmana asata tuccha musa 
semuis 


KN 
E 2 PAS A SES A, 


vedananam pariññam pannapetiti 


DPE Bee, ptit HB 
KA = GA Z= = i5 > Aus. AE Š 


samano gotamo na kamanam pariññam paññapeti, na rupanam pariññam paññapeti, na 


KOZ ajo ALES 
Eat He Ge Zs task, | 
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vedanana 


1 e wa bz , 
Kt RRS AL 8 
~ (HZ EE el Z 8) 2 —) (AN 10.29) 


I er 
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x 四 应 证 法 > WERTE ` AEF ` RRR ` RRE o 


Pubbenivaso satiya sacchikaraniyo; 


€ mri Fr, 应 7 依 - 


Bam s ( MES > S 
Pubbenivasanussatifiana ) : 
sattanam cutüpapato cakkhuna sacchikaraniyo 
O 死 ^ 生 :之 * 事 ~， Jk HRS tye EE aA EE EY = RS 
9 NR u 7 
BR z^ Dibbacakkhufiana ) ; 


attha vimokkha kayena sacchikaraniya; 


@ AIR, 应 7 依 - 身 i ER (AOR BR: AE Ubhatobhagavimutta) 


asavanam khayo pafifiaya sacchikaraniyo 
O Rta Jk E ` ( fae š. $P a` Asavakkhayañana) 


° 


~ CE BH J + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 312) 
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A 


“Yato <khu saddho ca hoti, (2) 
dhammakathiko ca, (s) PT Vacaro ca, (6) visarado ca pari: 
vinayadharo ca, (8) anekavihitafica pubbenivasam anussarati, Se id: m- eka A jatim dvepi 
jatiyo...pe... iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbeniva 
cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena...pe... yathakarr 
asavanafica khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim d 


sacchikatva upasampajja viharati. Evam so tenangena pari I 


I bti! yK HE) Az ki 


i (00) 


£:iHs (4) 为 + 说 8 法 5 者 s、 (5) 以 - imi 
Ps fie - ER 2 
o d 
AT Ans 
PARS, 
Akh 


Imehi, kho, bhikkhave, dasahi dhammehi samannagato t 
sabbakaraparipuro ca"ti. Dasamam. 


ER 126 | mE Abe +r RFS re 
( ADMA AEk g) ， SLS 
VA AS. | 


m 


g Ge Vijjasutta ) (AN 10.10) 
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HL 第 — 3. | The Precepis 


: PT 28 ER” ~? 
BRRR EPER TÆ ; 
ODER ARBA! XK 


^2010.5.8 (—) 
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x TR 不 要 用 
别人 的 身上 


wR 8 COR 
KH? RRA 
RE: TARAI 
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v^ 
第 一 日 X 7A lm) ? 


V 一 切 的 道德 规范 、 
RERE RE R 


~2010.5.9 (08) FHA 
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所 谓 : THRE A} 
4498 1 ^ # J AES 
在 身心 世界 各 
RE. ERO 
&sESES 
RB E 


T3 RE 
BRKATI 
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第 一 品 * 【三 种 行 一 一 神往 扰 门 、 唯 人 目 招 ! ] 


ev vv 一 


Tayo sankhara — pufifiabhisankharo, apufAifiabhisankharo, anenhjabhisankharo. 


三 $4 行 i : TOO 福 # 行 i © RTE © Reg 


~ CE BH J + Sangitisutta GN 3 KE (DN 33, 305) 
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eA — O < fr wal, = 一 一 = HH . CL T 7 
m š || = | T i $ "o d 


x pa IF 1K 
(samv 
#4 
[ 第 四 十 四 者 2 】 193. “So evam pabbajito samano samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, sa 
[如 是 ”出 家， 依 - 『 BS ARES, EBS, 
dX 2 H 1 i NA 
BE Re dg mg fit, 精 : $3 GM JE l2. A d M 1 n 
Be EE id EIL, 
"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rul j eing danger 
in the slightest fa 
kāyakammav ato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu 
guttadvaro [gu annu (ka.)], satisampajanh amannagato, santuttho. 
ey ae uka, WPA, REA 


Rx, F3 zu pa: 


the doors of his senses, 


L 


Consummat 
alertness, and 


ossessed of mindfulness and 


` 
~ (£ ññaphalasutta 22 P] &E) (DN 2, 193) 
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Cad BH Xx 道 克 标准 一 ? 


“1 


AH LBZ] ORR 
所 以 ， 往 往 自己 的 “道德 标准 ”， 
自己 做 不 到 ，; 
六 Ape Ha É. 
做 不 到 的 道德 “标准 」 ° 
拿 去 一 衡量、 指责， 
RERNA “bakal U” 。 


~2010.5.10 (—) 
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"E 


| [5] ko 


[ 第 四 十 五 卷 9 】 194. Kathafica, maharaja, bhikk 


KEEL! kade Ar es REA RY 


And how is a monk consummate in virtue? 


Idha, mahara 


m pahaya panatipata 
nihitasattho lajj | 


abhutahitanukampi 


Nx 
, 
AAIE UE LEES Bs 
IBS Al? 25 Ade 5 4 
Abandonin tains from the taking o laid down, 


his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for th 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb* Zt)b?fÉiAI—-4 


This is part of his virtue. 
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ee HET ERUDI 


Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti dinnadayi dinnapatikankhi, athenena 
sucibhütena attana viharati. 


PeR Moes, me RES, 取 $ 所 8s 与" 物 *， 期 < 望 所 s 
Be, Beppe Sree Bel, Bey AMES, 


, 


Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not 
given. He takes only what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by 
means of a self that has become pure. 


Idampissa hoti silasmim. 
BLY AS YS ss ak —- DS, 


This, too, is part of his virtue. 


RA—X A. kyo Rov 
"B4 x BERE RUE 
Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma. 


BEJE ESITE mA ETE, AOGRRISONI. AR took, 


Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the 
villager's way. 


Idampissa hoti silasmim. 
Bor As Ho fni Ze —- 25. 


This, too, is part of his virtue. 
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n 
zs 
£A 
xo 
Ny 
a Jadi 
3x 


on 
SIS gl 


` 


e 
= 
s 
= 


Abandoning false speech, he abstains from false speech. He th, holds to the truth, is 


firm, reliable, no deceiver of the world. 


Idampissa hoti silasmim. 


thr AXE 


I == 


3 


This, too, is p 
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yay. a. A ME US 
第 五 量 x jak AE PA rf 


Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; ito sutva na amutra akkhata imesam 
bhedaya; amutra va sutva na imesam akkhata, amUsam bhedaya. 


BEREE, BR! EES, Bisbee Ret CR ee a 
Plo tbe Erg AG. PORR PS Rt Bn RB 
pk PEREK ce 


Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not 
tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell 
here to break these people apart from those people there. 


Iti bhinnanam va sandhata, sahitanam va anuppadata, samaggaramo samaggarato 
samagganandi samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


L L LIL SSE ii ES defe 
bi 好 5 和 5 合 5、 PFA, efor der, 


Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he loves concord, 
delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe AS y> fei MEZ*—- YS, 


This, too, is part of his virtue. 
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E 
[61] 77 
Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hc jr 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta bahujanaman tatharupim vacam bhasita hoti. 
PEK, Be Beat, 凡 5 语 "无 
= ETAN The AF "mi Sr 
Abandoning abusive speech, he abstains from abusive s 4 ords that 


are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, 
appealing and pleasing to people at large. 


Idampissa ho 
thr Zik 


This, too, is p 


`> 
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第 七 音 X ape pes aH 
TG x AE E 


Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhutavadi atthavadi 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam. 


Bei REY. ie eB RR EY Be Bu Bu tn) 语 " 真 s 实 7 
E = oe Se Bu f OAT ES ARORA 
AN 


Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, 
what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, 
seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal. 


Idampissa hoti silasmim. 
BLY ARS Ho? a eZ —- YS, 


This, too, is part of his virtue. 
Fe; = A SE BS LD 
PJI x REPRE [X 
Xx RRE > [0] ROS 9 STTKGECR ^ Bt Ht o 


Bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti... 


TRS BE RETRY FERS PL Ha, 


He abstains from damaging seed and plant life. 
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pe... i 


LSP Rr, RE Rr, Berak 


He eats only once a day, refraining from the evening meal an > time of day. 


第 十 重 x 


Nacca gita vadita visukadassana pativirato hoti. 


dd 


| 
He abstains fr. trumental music, and f 


Ar 


Mala gand ndana vibhüsana tthar 


XY ^, 寺 4 3 EY dE 4. 
BE" BE AK S. x TE as AR PIN 


Bar 4k p ; 


He abstains from wearing garlands and from beautifying hi 


1 


f with scents and cosmetics. 
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Fe — ae 大 IU 
Cl mox P ay WIS 
Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 


BE de" 2 RE, AUR: 


He abstains from high and luxurious beds and seats. 


X RAR => [8] —Wikth> BBM RB SSR > ROBE Mo 
Jataruparajata patiggahana pativirato hoti. 


age 


TRS BE” SR Tk Re ; 
He abstains from accepting gold and money. 
Fey == i, VE s, H- ASL 
第 十 四 革 x Wk Sz AE dx 


Amaka dhañña patiggahana pativirato hoti. 


TR BE? LES ; 


He abstains from accepting uncooked grain... 
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raw meat... 


第 十 六 章 xz 


Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 


ROBE LEME NE 人 少女， 


women and gir 


Dasi dasa p 
dab 


male and female slaves... 


F aA. 
第 十 八 章 X 
Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 


TS BE” Ye ils He For aes Fx ; 


goats and sheep... 


第 十 九 章 x 
Kukkuta sukara patiggahana pativirato hoti. 


ve x < S . 
BRRR Oe | 62 ; 


fowl and pigs... 


Bote M 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


` u, wen, Ser. T 2 ny 2 
RK ae? x x Xu AN B iE ER 2 


elephants, cattle, steeds, and mares... 


Ww RRA > [ARE AIG? RENZ REBL ERAR RM EX 


Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 


su, HE A, ( £ Hh A 
ES BE? SCRE WI  UESG ; 


fields and property. 


ER 一 一 — == y 
P: T S + 


Duteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


RSME’ BE APRA ERE kah sk 


He abstains from running messages... 
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Feo —. aA. 
"Sr x 
Tulaküta kamsaküta manakuta pativirato hoti. 


RIRE PRS SARL ARa ROS 


from dealing w 


Ki x< 
Ukkotana v. ativirato hoti. 
TR > HE” HRS FER 


false metals, and false measures... from bribery, deception, ar 
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BN xx d d HE 
BT PRA OX E 
Chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato hoti. 


Man ox - agr > ` 4 5 AN > 
TK > BE? AE = >. ALE Bee 18228. Hh Ee, $ dL, 78 2 


ZX >. 
HLZ o 


y 


He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence. 


Idampissa hoti silasmim. 


th Se ee ES. 


This, too, is part of his virtue. 


~ CF BB Je + Samafiiaphalasutta sb PJ ZEY (DN 2, 194) 
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是 为 了 : 
| 掩饰 ， 他 自 i 
本 身 的 缺点 | 


~2010.5.7 (Z) 
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w 因果 观念 > 根据 事 寓 就 是 [法 」 ~ 
佛法 是 根据 事实 ! 
有 人 建议 我 ， 


Zt [EAER] HAFRH ° 
给 撕 掉 139 39, 7 


WU WS o (EA o BARRE Z H ; 
FA (HAS) FE 
[CAER] LFF; 


BARI > te RIB F ° 
SORA! 
A FE SE ART S ? 
在 印度 ， 被 假冒 充 、 
S E E ECT UM 
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SL (BR) GU 
如 佛 在 世 一 标 
(RARE) A 

也 是 事实 ， 


porer 
RETI 
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六 ARAS C KAHANG 


(Hee) TA [BAE] | 


(TAE) £ ike, BGR? ATEK? 


如 果 是 「 PARE) > (ER) RE (ER) ° 
SHOR RRO] BRE? 


at (RR) o RE Raka > 
AFTRA BRRY OR 


Le | PER ER) 的 名 种 ， 
T4 BRERA (ER) ER? 
ASE (ER) o^ REMEDIES HE, ! 


DWT” (HG) £ 8 1 * A 2k 4 ° 
BK YAA bak (ER) ° 
ERMPAREBRAR NG | 


其 用 意 ， 是 为 其 宗教 作 宣传 、 作 招牌 ， 
3£ 2| RAR 8 RLOETA 9 AH ! 
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‘ahmana saddhadeyyani bhojanani 


(Bars D) 


HELPP SAL wR See 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


195. Yatha va paneke bhonto sama! 


bhufijitva te evarüpam bijagama bhütagama samaramb c ) viharanti. 


PEIS EL 
"ETATE f 


such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, b 


| 


| 
iti evarüpa bijagama bhutagama samarambha pativirato 
I 


I 
UME eee FEEL BTR F 


he abstains from damaging seed and plant life such as these 


ings, and seeds -- 


Idampissa hoti silasmim. 


BEY Ba Fo? fel EZ A 


This, t 
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AR — X» y vat H> > 
[ees BERT aD 
W RRAK > [15] CORR o Ko E Ru E. > MSHS > RBS ° 


第 四 十 七 者 2 196. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


ARIUS PLS, ESAT aS, | ER eae me EL 活 &。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarüpam sannidhikara paribhogam anuyutta viharanti. 
Bes EL BL Be pe Š 4, 


are addicted to consuming stored-up goods 


Seyyathidam — annasannidhim panasannidhim vatthasannidhim yanasannidhim 
sayanasannidhim gandhasannidhim amisasannidhim, 


` ag ^ AD ` aJ- 5 
食物 x 之 +: RpES ed RES Reis 
= 2 x x a ` ` aw 

< RRs os, Te ARS zs REx N EAS FN ic^ BTE 

` ` a+ NAM TE 
Seppe BpARem eee ED 


such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up 
bedding, stored-up scents, and stored-up meat -- 


iti va iti evarupa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 


TRS 2 EE qa er X. X ALB Ep £u, 


he abstains from consuming stored-up goods such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb* 2x15? k Z= SE 


This, too, is part of his virtue. 


o 
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CASE 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhufijitva te evarüpam visükadassanam anuyutta viharant 


SES AES ANG YR Al BR MBS, 
are addicted to watching shows 
Seyyathidam — naccam gitam vaditam pekkham akkhanar 


kumbhathünam sobhanakam candalam vamsam dhovana 
mahimsayuddha yuddham mendayu i 


vattakayuddham iyuddham nibbuddhe 
senabyüham ani | 

f|" de LIII. A 
ARE. HIS PETANG P < TAE: 
We LÆ ” 牡 牛 bese LESS 
EV. Xt. WERE. L3 | A 
FA yb * 9x, CZ. MEK 

such as the. trumental music, plays 


cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conj 
buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, gi 


j ights; fighting with staves, boxing, 
wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental re WS » 


iti evarüpa visükadassana pativirato hoti. 


TRS HE? et Fe PIM ee es ŠK — IE 


he abstains from watching shows such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


she Tp Ae fe BS 


This, to 
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Vay a A WE Fi 
BUE x< WAERTE 


( 第 四 十 九 春 2) 198. Yathā vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Ape Beeps PAS, — def lA ER Reha Ma AL EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarüpam jütappamadatthananuyogam anuyutta viharanti. 


Stil WS ES ah Reh I BER JA. 


are addicted to heedless and idle games 


Seyyathidam — atthapadam dasapadam akasam pariharapatham santikam khalikam ghatikam 
salakahattham akkham pangaciram vankakam mokkhacikam cingulikam pattalhakam rathakam 
dhanukam akkharikam manesikam yathavajjam iti va 


例如 AI BIR ja BES, BS, BEAN, 


BG ALS, oTe 65 RRR, Mé HE. Beh? MRD, 
lose? BIRR, IERS ERR BIRN FFn 
BRST 27 Ker RE GE ED, 


such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick 
games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning 
somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in 
the air, guessing thoughts, mimicking deformities -- 


iti evarupa jutappamadatthananuyoga pativirato hoti. 


TRS BE? Het Fe ES ETA REE Hae, 


he abstains from heedless and idle games such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? 6 2 R. Z —- YS 


This, too, is part of his virtue. 
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[ 第 ojanani 


SY wean 
(713 7*8 £ 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 
. | 
bhunjitva te evarupam uccasayanamahasayanam anuyug L 


Siu SAE FA F ie e i REY A HE 


are addicted to high and luxurious furnishings 


onakam cittakam pat 
eyyam kuttakam hati 
apavarapaccattharan 


Seyyathidam 
uddalomim eka 


AE DER. RES 
B IX- žre, Wasik KA ee 


R 
物 ^ ERN e Tz Dx ALIA 等 2 


such as these -- over-sized couches, couches adorned with j j coverlets, 
multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, wo é with flowers 
or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk cove ; large 
woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, rele es with 
awnings, couches with red cushions for the head and feet -- 


iti evarupa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 


EF B BE 2 = Ade Er 


he abstain: 
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Idampissa hoti silasmim. 
Jb* 7h A ee D —- 25; 


This, too, is part of his virtue. 
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atha va paneke honto sama yani bhojanani 
ARIE Pa RESTS, LER 


Whereas some priests and contemplatives, living off food giv 4 


bhufijitva te evarupam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 


| 
BE NINA Bi Mir [He Re, 
|| 


are addicted to eans of beautification 


Seyyathidam ddanam nhapanam s anam 
malagandhavil mukhalepanam hatth , dandam 
nalikam asim [ khaggam (sya. kam.) attam 
citrupahanam anim odatani vatthani: 


CE | | x 
STS 2 E N’ PA v E Y A v 
料 %、 I. ] XS 
RPS I 8ü 
H 3 4 、 
B: HERR, HEA BR, 
such as these -- rubbing powders into the body, massaging wi 
kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, 


bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented vi 
decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed 


iti evarūpā mandanavibhusanatthananuyoga pativirato 


ES BE? kel fer SE 2 Es 4 s 3 EAEE 


he abstains from using scents, cosmetics, and means of beau 
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Idampissa hoti silasmim. 
LLY TR A YS Bs Bue —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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< 


[ 第 五 十 二 车 2 ] 


201. Yatha va paneke bhonto samanabra na saddhadeyyani bhojanani 


Ax RIVE PS, ESTP AR GREC 


Whereas some priests and contemplatives, living off food givei 


f 
bhufijitva te evarüpam tiracchana-katham anuyutta vihare 
f 


Xia ARI. 
are addicted to 
Seyyathidam orakatham @ mahama 
bhayakatham ( nakatham ® panakathan i | 
sayanakatham dhakatham @ fiatikat @ yana I jamakatham 


nigamakatl (3 janapadakatham 
purisakatham katham (ka.)] @ surak 
kumbhatthane atham (24) nanattakath 


samuddakkha n Q?-itibhavabhavakatham iti va 


例如 O Fim, © ŽIRI O 
Eiki © modd. © Me KN 
kokka © 衣 - 服 % 论 和、 ET 
am 0 dL. O Bi eras ©) 
AX. j: niae D 都 ELA 
HRSA eR RA OD L2 
JNU 4843082 09 AELA f ES 
Ki RA Riz tf HOE # = 
WES Pez RÉ, a) | 

such as th | attles; food 


and drink; clothing, fi urniture, garl lands, and scents; relati ives; vehic les; vii lages, OWNS, Pires, the 
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countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of 
diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, 
and talk of whether things exist or not -- 


iti evarupaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 
> AE” du Jer Ai dn" m. (ALI a ~ 


he abstains from talking about lowly topics such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe 387 285 Vot es uz —- 45, 


This, too, is part of his virtue. 
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lojanani 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 
bhufijitva te evarüpam viggahikakatham anuyutta viharan 
SL SLES GA EH $C 
apg '— 5 CAS Se GW ` 


are addicted to debates 


Seyyathidam 
ajanami, kim tv 


mavinayam ajanasi, a 
yam ajanissasi, micch 
am te, pure vacaniyar 
m, aropito te vado, ni 
pahositi iti va 


such as these -- 'You understand this doctrine and discipline 
doctrine and discipline. How could you understand this doctri. 
wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're no 
last. What should be said last you said first. What you took so k 
doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to 
if you can!' -- 


iti evarüpaya viggahikakathaya pati firato hoti 
.K. 


wu 


DRS BE 


he abstains fre 
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Idampissa hoti silasmim. 


BLY Tp 28 Fo? eid zm —- FPS 


This, too, is part of his virtue. 
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( á atha va panek ( : lc | Ü ojanani 


ARE PTS, RESTATE, KARI 
Whereas some priests and contemplatives, living off food givei 
bhufijitva te evarüpam düteyyapahinagamananuyogam ar 


BENE AY Bier ee 4854552 


are addicted to 


rrands for people 


Seyyathidam 


attanam, khattiyanam 
kumaranam - ‘i 


ccha, idam hara, amu 


例如 


Ei Rll} 
Ein. 


汝 & 来 多 此 + 处 E Hv 
AE B ^ yb ^. J 
such as the. ate, noble warriors, prie: [who say], 
'Go here, go there, take this there, fetch that here' -- 


| 
| 
iti evarüpa düteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 


TROBE? gee EM eer ape, (à 


he abstains from running messages and errands for people : 


Idampissa hoti silasmim. 


thr Ip Rezen 


This, te 
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Vay — A VE IE 
mim x Xs EH s 


W RRE > [76] 没 等 比丘 | SG db > REJ ; ZK BEX o [77] 当知 
ih > (ES RH? AAA? RAR: [78] 是 故 没 等 ， 宜 当 端 心 ， 以 质 直 禹 本 。 


[ 第 五 十 五 帮 2) 204. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Rae Pa RATER, LER ASL a mu k; Ek 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesika ca labhena labham nijigimsitaro ca. 


ké SENTETE ANE uev. — E 
示 ~、 sn | OFS REL BS RG 


engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain, 


2J2 4 Ax ipm 
ae HA BES he, iA’ 


4t 


Iti evarüpa kuhana lapana pativirato hoti. 


USE wee RRS RS BER ER 


he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material 
support from donors] such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jb" 387 Aye IDA fre Fe eee 


This, too, is part of his virtue. 


~ (KE BBE + Samaffiaphalasutta 12 PJ E &E (DN 2, 195-204) 
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w 因果 观念 C 承认 事实 非 自然 法 则 一 


自然 法 则 ， 是 根据 事 赛 > 
RABE > WEG RRR? 


+ Fl ° # HEX | 室 性 思想 | 
DEAE RE. TN 


也 不 是 ， 所 有 事情 
都 符合 「 自然 法 则 | ! 


£ > SE - 
就 不 符合 “自然 法 则 」 ! 


EK NT > Bie KE 
也 不 符合 “自然 法 则 J ! 


僧 千 佛经、 擅自 删 改 经 文 、 
假冒 或 故意 隐瞒 经 典 名 称 、 


GR RREF FER E 
都 不 符合 ARARA]! 
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KE sn 


(Atr D) 205. Yatha va paneke bhonto samaq yani bhojanani 


ARRIE PI ROTC # °, 


jaya micchajivena jīvi 


| 
LZ» Re BB) z. aki 


maintain the. od, 


am © uppatam @ sup 
dabbihomam © thus: 


Fe ELA HAL, s py 
@ btw EL, (4) bee © VEI bé 


cA s « 
iion 6 KEPET BRS RE 
"d « Vg P E 
Be BA BE ESAE. HEE BE FB 


by such lowly arts as: 
(D reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; © reading c 
celestial events [falling stars, comets]; 4) interpreting dreams; [ ! 
phrenology]; © reading marks on cloth gnawed by mice; (7) < ing fire ol oblations from 
a ladle, (9) oblations of husks, (Ù rice powder, Í 
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(0 tandulahomam @ sappihomam @ telahomam @ mukhahomam @ lohitahomam 
@angavijja © vatthuvijja ® khattavijja © sivavijja @ bhütavijja 


... Bi, Q > | CX IN wi Be ES 
BE. UE ESSA. dn zo RS ASA. Bie KALA 
@ Prarie, lie? |^ A$ ioe Ba 
r Rei Rr AP Ze ES, 四 鬼神 
(D rice grains, (2 ghee, 13) and oil; 09 offering oblations from the mouth; (5 offering blood- 


sacrifices; 10 making predictions based on the fingertips; (D geomancy; 08 making predictions for 
state officials; \9) laying demons in a cemetery; (20) placing spells on spirits; 


< fy, 
At a 


21) bhürivijja 22) ahivijjà 23) visavijja 24) vicchikavijja 25) miisikavijja (26) sakunavijjà 
D vāyasavijjā (28) pakkajjhanam (29) saraparittanam (30) migacakkam 

QD H&*9]2— — rsh? BL) 蛇 E 明 2 一 一 蛇 5 陀 中 8& 尼 :、 他 
毒药 < 明 2、 M3]. 09 REAR Bre, QD Bx ae 
8] 7. TRY x, Eas Ts, CO ARLES AR KG He, 


@) reciting house-protection charms; Ò snake charming, 93) poison-lore, QD scorpion-lore, 95 rat- 
lore, QÓ bird-lore, QD crow-lore; Q9 fortune-telling based on visions; Q9) giving protective charms; 
interpreting the calls of birds and animals -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TRS BE? dot Le SE AEAT Mex HB — Fes Br Se ESSAI, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


br Ab EAE OMS, 
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(= ojanani 


x 


Whereas some priests and contemplatives, living off food sive 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena ji i 


fo SEHR 无 < 益 -徒劳 之 * 模 i 明 ?而 
$ 

maintain themselves by wrong livelihood, 
| 

alakkhanam dandala 
khanam avudhalakkh 
marilakkhanam dasal 
msalakkhanam usabh 
talakkhanam 1 
m migalakkhanam iti ` 


Seyyathidam — manilakkhanam va 
asilakkhanam us 
purisalakkhanan 
hatthilakkhanan 
ajalakkhanam 
kannikalakkhan 


15] ^ 4m ARABI. OK zm 
AUI. SOARS, Mw 4 
€) Bigs i 


w 
— 
ta 


FEAR HA 8i. 
蝎 - 相 :、 耳 * 环 $ 相 :、  &i PB, 
by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, § ents, staffs, swords, spears, arrows, 


bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, fem , buffaloes, 
bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rode ts, tortoi imals -- 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti 
ddp het en Hh em Ai 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as t 


Idampissa 


此 * 亦 = 
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Lo oe Te pi ZN 
"Bod x Xe BE ih CER n 
( 第 五 十 八 帮 D) 207. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


KAB Ree Pp. Gif ldPR 受 食 ” 信 施 ? mu EL Se, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
eV bs he BER ESNADEHLVAOGGRIAELOIED EI, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — raññam niyyanam bhavissati, raññam aniyyanam bhavissati, abbhantaranam 
raññam upayanam bhavissati, bahiranam raññam apayanam bhavissati, bahiranam raññam 
upayanam bhavissati, abbhantaranam raññam apayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam 
jayo bhavissati, bahiranam raññam parajayo bhavissati, bahiranam raññam jayo bhavissati, 
abbhantaranam rafifiam parajayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo 
bhavissati iti va 


例 * 如 一 一 占 $ T Eee GN ZeRe we 二] 
UO NIAE ES ES Pe TM GÉl. 外 # 部 2 诸 # EE ALR, | 
| heip i BA Bede, ARRA TANG Are, | 
】 内 部 % 诸 #4 王 * 当 和 膀 2 利 s*、 be SRSA EST RS, 
】 ON ARIE: ZEBRA, AIA ESTE RA, 
UO 此 * AS ee RAI, 此 * 人 8 将 : 败 3 退 4。 | 


by such lowly arts as forecasting: 

the rulers will march forth; 

the rulers will march forth and return; 

our rulers will attack, and their rulers will retreat; 

their rulers will attack, and our rulers will retreat; 

there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers; 
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers; 
thus there will be triumph, thus there will be defeat -- 
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iti evarüpaya tiracchanavijjaye 


`= 


he ab 


Idam; 


BLS R7 ARS Mb es MEL*—- BSE, 
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第 四 重 女 RRE c YE Ari AB gr 


[ 第 五 十 九 帮 2) 208. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


aj 

É 
s» 
PES 
2 
Co 
N 


LARD ATRE, KERE muk; ER, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchānavijjāya micchajivena jivitam kappenti. 
d KA b5 BK BER BY Ze FR LE Ae 94 EE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — candaggaho bhavissati, suriyaggaho bhavissati, nakkhattaggaho bhavissati, 
candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 
nakkhattanam pathagamanam bhavissati, nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
ukkapato bhavissati, disadaho bhavissati, bhUmicalo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, 
candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
evamvipako candaggaho bhavissati, evamvipako suriyaggaho bhavissati, evamvipako 
nakkhattaggaho bhavissati, evamvipakam candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 
evamvipakam candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam 
pathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
evamvipako ukkapato bhavissati, evamvipako disadaho bhavissati, evamvipako bhümicalo 
bhavissati, evamvipako devadudrabhi bhavissati, evamvipakam candimasuriyanakkhattanam 
uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati iti va 


fil ^3 š: T ferme A eter, Arn z 
Ax Behr. A ASM trikes, — RES E8582 fT ese, 
ei 星宿 和 应 {TT ges he, AD BL ME Bee, (ei me KG KS, 
Jë; Axe Be,  AISUNIUEL. JR; z H = ABs ere FZ 
DOs OATH, wee ers READ I Ae ARAB 如 是 ”之 + 
Regs, JE; Axe OAS Bl erase 升 2 ws SR. | 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be a lunar eclipse; 

there will be a solar eclipse; 

there will be an occultation of an asterism; 

the sun and moon will go their normal courses; 
the sun and moon will go astray; 

the asterisms will go their normal courses; 
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the asterisms Ww 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


NES BE? de Br Ae x 5 Ha dts Bo Do Hen 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as th 


Idampissa hoti silasmim. 
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Fe IA vAr vie pa = AN 
SHR x jaki b BEAR On 
[第 六 十 者 2) 209. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


XS PS, RMT EE, RRR ea om EZ ee, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
fi? ED Wh BS GS REA So BE SIRE UE EIS 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — suvutthika bhavissati, dubbutthika bhavissati, subhikkham bhavissati, 
dubbhikkham bhavissati, khemam bhavissati, bhayam bhavissati, rogo bhavissati, arogyam 
bhavissati, mudda, ganana, sankhanam, kaveyyam, lokayatam iti va 

ES CES hi: 『 Argin 应 :i 无 x 雨 "、 应 z 有 
S YX & ` Jf; Se x ji z FER, J; Fe Ke FE, Jf; AE x A z pa 
Mei BeBe Aa 应 -有 z 健 3$ 康 i。 4 Fihi aT ES 
吉 > x XS 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be abundant rain; there will be a drought; 

there will be plenty; there will be famine; 

there will be rest and security; there will be danger; 

there will be disease; there will be freedom from disease; 

or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching 
hedonistic arts and doctrines -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
IEEE eto EH RC LR ORE 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 
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Hie MAS 2k WE pi ZN 
HING 次 Xe BE [a] e Td 
(第 六 十 一 大 2) 210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


XGd4 pex Wn ESTIA dde ABARAT 活 8。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


dS ERAT hi A A 422 FRO AA LABS Op k Be, 
maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — avahanam vivahanam samvaranam vivaranam sankiranam vikiranam 
subhagakaranam dubbhagakaranam viruddhagabbhakaranam jivhanibandhanam 
hanusamhananam hatthabhijappanam hanujappanam kannajappanam adasapafiham 
kumarikapaftiham devapafiham adiccupatthanam mahatupatthanam abbhujjalanam 
sirivhayanam iti va 


f| de —— be : BBS, 嫁 +*、 Aka BA RAR, 
4 iHi. VAS JM AB Boa Bian RY PE, 
AGE? Sa, BARRE EE jete MP A BS BE ea, 
RUS AS APS, FRR ARE, BEES APRS S Ss 
BOSSE NA Be, 


by such lowly arts as: 

calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making 
investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone 
miscarriages or abortions; 

reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, 
or to bring on deafness; 

getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium; 

worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, 
invoking the goddess of luck -- 
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iti evarüpa 


he ab 


Idam 


thr gp- Zt He? Ss FRE Z*—- DS, 
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( #@=< 2) 211. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAA REG PY, ESTAS, — RECIBA mu EL EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


AL VA - SEX >= AERA AK 5, 多 之 A 8] 2.38 N) < SARL oy a 7 RON 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — santikammam panidhikammam bhütakammam bhürikammam vassakammam 
vossakammam vatthukammam vatthuparikammam acamanam nhapanam juhanam vamanam 
virecanam uddhamvirecanam adhovirecanam sisavirecanam kannatelam nettatappanam 
natthukammam afijanam paccafijanam salakiyam sallakattiyam darakatikiccha, 
mülabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va 


例如 3 一 一 许 5 顾 s、 Raw RBS DOCE US f 
HEH AUDACES. MAE, HA h 
Be REOR WIEN 087452. niiin Cp 
Ees CRIJÉS. SAR Bee, BRS ARa HESR 
Wake 药 z 油 x ; Se ee a hihi W. 
BARS Kon, BE Bean 


by such lowly arts as: 

promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such promises; 

demonology; 

teaching house-protection spells; 

inducing virility and impotence; 

consecrating sites for construction; 

giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing; 

offering sacrificial fires; 

preparing emetics, purgatives, expectorants, diuretics, headache cures; 

preparing ear-oil, eye-drops, oil for treatment through the nose, collyrium, and counter-medicines; 
curing cataracts, practicing surgery, practicing as a children's doctor, administering medicines and 
treatments to cure their after-effects -- 


g 
S 
>- 
ze 
Mx 


[a 
PE 
<> 
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iti evarup 


Eu 
PS 


he ab 


Idampissa hoti silasmim. 


the gp- A5 HE? fr aZ = —- BE, 


This, too, is part of his virtue. 


Samanfiaphalasutta J^ PJ ZEY (DN 2, 205-211) 
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KR Re 46 : 
“32 ` J ` BB Be” ， 
通通 都 来 ! 
ERR ug: 
EZ ? 

AW Shee ^ BBE 9 8E —— 
CRA? B E.T ARES) | 
PEL’ X4 ! 
RA RBA B CARI ? 
只 有 有， 真心 € Mess? 之 人 ， 
才能 真心 悔过 5 
认真 检讨 ， 
认为 自己 修得 不 移 好 、 
不 如 人 | 
真正 ， 做 到 「 虚惊 若 答 | ORE? 
才 是 ， 

R. | 修行 之 人 |] 
~AR TETZA] ! 


^2010.7.11 (Ø) 
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(m). 


347.E alakammapatha — @ panatipato, @ adinni 
musavado, ° pisuna vaca, @ pharusa vaca, @ samphappal 
micchaditthi. 


Oz 

Q ia: 
4 A 

TN ARSON 


Sangitisutta G f ZEY (DN 33, 347) 
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X «RAKE > [16] ULERY BBE > FALZA ° [17] AKA JENG ^ FRUI AA + xA: 

TRIA | J [18] ARIER » SABER? BASE o [19] RHA? SF 
Bm ^ DPR o [20] GA? RIFF ° RR BRASA ; /21] BRRR ^ BSD 
3E ° BRS 9 [22] AAS MA: 『 第 一 安稳， 功德 住处 ! ]J 


[第 六 十 三 春 D] 212.Sa kho so, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci 
bhayam samanupassati, yadidam silasamvarato. 


AGERE detio, HWE Raye, — HOGSle qe 
Ev, 由 z 戒 :之 : 访 % 持 1 故 :， PERE ES 
A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue. 


Seyyathapi — maharaja, raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato; 


KEES | Bima ALTA lean] Ree, AR 
ANAR, BRAHEA, 
Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere 


from his enemies, 


evameva kho, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
yadidam silasamvarato. 


Ho? es WEA RI He ems BCH KS, BAY 
TIRE, eRe eRe, 


in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint 
through virtue. 
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So imina e 


Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti". 


KEE?! kathahi hiya Ra e x 


This is how a monk is consummate in virtue." 
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2) F ZEP (DN 2, 212) 
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JL 第 三 篇 ” 鞭 佛 古都 ~ 一 不 死 甘 露 ! 


A The Immortal Ambrosia 


Gea ae FARRER? FEBS) 。 ~O 
@ sj R: 
只 要 有 『「 心 | 这 个 人 条件， 就 可 以 了 | 
O a~nn SBR, £ Z: 
每 一 个 条件 ， 都 要 吻合 ， 才 可 以 成 就 ! 
Bik > “PALA Bg k” RU A 


BEKAKAK 323223 > 
ARES RR SU~ Bs 
BER RR EB 4 
PRE DOSE 36 |， 真正 的 一 一 
TRARRE > FRA > 
É 9 z BRK ARR > 
3132 22 A 09 AZ + # | 


一 一 E 2559325 (Z ) 一 一 
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w 假如 只 
知识 上 的 理解 


RRA? KES 
TELA’ NGATEN 


TAREN 
Xd ` 48 x 
别 的 修行 者 99 4 
eR GE 
# 238 ' A 
因为 ~ 
ERA REA 


).7.5 (—) 
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Ny. E 85 2 = res A= 
第 一 日 X | Brom) 的 标准 一 一 四 林 壤 信 


wy Dee! SF) 的 标准 ? 

BA HA, ?3 是 不 是 ~ 
对 自己 ， 有 利 的 ， 
我 个 就 ， 认 为 他 是 好 人 | 
对 自己 ， 没 有 利益 的 ， 
Hb E RERA? 
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X 假如 和 ~ 
因为 ， 对 我 有 利 
KGS? WEH 


TRDA?’ 
RA RE? dede $ xA 


v HER > 
ALS” SW: 
dpidgo R 
的 人 ， 也 是 1 
MESE Edo 
RAG? 


| 


| 


9 


~2010.5.14 (Z) 
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第 一 品 w (farce > 更 证 四 果 】 


y Cattari sotapattipanga 四 (Cattari) 预 流向 (sotapatti ENE) 支 (anga 条件 ) 
> 四 预 流向 > BAB aCe o 

woh [AIE] 2 St) ， 成 就 RRE] > b e] 25 T RAE 
法 」， 成 就 [法 不 壤 人 和信] > b 「 精进 」 於 [如 理 作 意 」 ， 成 就 [18 WEE | x 
由 [335 DAAI] ° RRL MARIE] ° 


1051-1054. "Cattarome, bhikkhave, dhamma bhavita bahulikata 
sotapattiphalasacchikiriyaya...pe... sakadagamiphalasacchikiriyaya ...pe... 
anagamiphalasacchikiriyaya...pe... arahattaphalasacchikiriyaya samvattanti. 


[eee bes | SiULbtekmeums4RIH SIH, OBIE Re 


Y 


PAS fü AR L 果 科 ee -来 多 ORE Cy Eo T Vi J ike fs] v ML TEL E 
352355. 


Katame cattaro? 


PA epe Aye TKS ABE ? 


Yc yonisomanasikara #022 (yoniso) TEX (manasikara) = 如 实 的 态度 。 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 、 法 次 法 向 > 法 (Dhamma EiÉ ) 跟随 
(anu RÆ) 法 行 (patipatti 向 著 焉 道 之 道 踊 而 行 ) > 跟随 焉 道 之 次 第 ， 向 著 焉 道 
ZB PK UNIT ° 


Sappurisasamsevo, saddhammassavanam, yonisomanasikaro, dhammanudhammappatipatti”. 
Tox Te 视 : 近 : 善 8? 士 ~、 四 Bi Meeks, @ em 
kŠ- Q REA GI); 是 7。 


~ (TRIB e BE & ° Sotüpattiphalasutta A He Je ~ PI E 2 Je.) (SN 55.55-58) 
~2010.6.24 (m) 
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" 7048 <4 EB 


Rte) `O shat THAN] 


第 一 章 六 RRR TH 


x 由 | AE) j | meet) >) 

| 

“Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samal 
araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) s 
purisadammasarathi (3) s à nussanam (9) buddho 


l 阿 * 美 eB DB? 和 就 x 不 
ES, r,t Bie 2 
J&z Ri 04 一 一 正和 等 {FEY 
ARS (4) ) the Eel ARS PAR, 
(7) 38: fim 8) Ki AS Bh ) thr 


à 
d 5o J 


"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwa 
Blessed One is an (1) Arahant, (2) the Fully Enlightened One 
conduct, (4) the Happy One (well gone), (5) the knower of t 
(unsurpassed) (7) trainer of beings (leader of persons to be 
men, (9) the Enlightened One, (o) the Blessed One.' | 
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"Boo yt Bow ETRAS 1 
X om T 35 T RAES > 成 就 『 法 不 塘 信 | ° 


Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — 'svakkhato bhagavata (1) dhammo 
sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) paccattam veditabbo viññuhrti. 


WA ESATA Aa THN, Epl 『 we Be — (1) 
H Aizk (2) aa AR oe (3) APY Jti HERI, = Be AE? 
fae Ss, (4) Sa a Sa (5) Bt Pe Boe ATE ad SER. J 


He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is 
the Dhamma, (1) evident, (2) timeless, (3) inviting investigation, (4) leading to emancipation, (5) 
to be comprehended by the wise, each for himself.' 


第 三 董 次 Bosh MABE J 


x d | EQ 35 | 如 理 作 意 | > shat | ERRE 。 
y ERLER B 「 法 随 法 行 | ° 


Sañghe aveccappasadena samannagato hoti — ‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) 
ujuppatipanno bhagavato savakasañgho, (3) ñayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) 
samicippatipanno bhagavato savakasangho, yadidam (s) cattari purisayugani attha 
purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (6) ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (°) 
afijalikaraniyo (o) anuttaram puññakkhettam lokassa'ti. 


PAG? AR NGNE ae, 即 * : the Bi z RL As ee 
fins, (0 AOR eM nk 0) Boke Be ae ttl, (3) RoRr 
3H š 世 


^ P 
DHEK OR 
gs 
W3 


He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '(1) Well faring is 
the Blessed One's Order of Disciples, (2) righteously, (3) wisely, (4) and dutifully: that is to say, 
(5) the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is 


worthy (6) of honor, (7) of hospitality, (8) of offerings, (9) of veneration - (0) the supreme field for 
meritorious deeds in the world.' 
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xš = 
VE | ^ 
je [ES] + (6) % 
BER: ° 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti (1) akhandehi (2) ace 
(s) bhujissehi (s) vifiiüpasatthehi (7) aparamatthehi (8) sam& 


PUL PL ECA EAR I Gd RW: 


无 * 瑕 7 疫 *+、 (3) 无 <“ 斑 3 点 23、 (4) £3 
KER, (6) (7) & Be FL 


AE D. J | 
| 
And he poss ear to the Noble Ones, (1 š arfect, (3) 
spotless and (4) erating, (6) praised by the wi i 
worldly concer concentration of min 
Ayam kho s o dhammapariyayo, y 
akankhaman kareyya — ‘khinanirayo 


khinapettivis ipato, ayo 


阿 * 难 # ! ke Bo GAN wise " 
"之 < 未 来 和 5; 


B 
DG. BASÓLUGÉSACOLUE 
6 ik dm 


i = pÆ 5 
OX, 58 x a z 
SBT K> `= x ; 1 E 5 区 车 x y. 7. 
PALES sa RS, | ERR TRS, — 72 


CK BES 


= 
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第 三 品 Ee 【 修 六 随 念 之 解 讼 ] 


"yo so, bhante, ariyasavako agataphalo viññatasasano, so katamena viharena bahulam viharati"ti? 


| AMER — ize Behe Fs 


£t BEERS ETRE, Dojos Ati 
Erea BART PREF Hel fe Z AR RES ? | 


eu vv 一 


“Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo vinnatasasano, so imina viharena bahulam viharati. 


| BES ART ARS — ee Bh p HS 
知 : 教 :法 5 者 #、 MELB AR EGE het Rr SARE ABS : 


第 一 重 随时 念佛 


[a. ni. 11.11] Idha, mahanama, ariyasavako tathagatam anussarati 一 


egger] 世 > 有 zx 圣人 弟 * 子 ?， BERR TR ORA mS 


v4 
AN 


‘jtipi so bhagava (1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) 
lokavidü (6) anuttaro (7) purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (°) buddho, (o bhagavati. 


『 yore, the BE Arn) 阿 * ME 1 285 aR He, (2) 
DXX REP DAS $2, CUN rre (4) Erste 
it mena Me B. AGA c ee ee fh S 
(9) pS Pes, (0) er Br, jg 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako tathagatam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti tathagatam arabbha. 

摩 8 词 那 ? 摩 ? ! EDAP i Reet Reser, 彼 ? 
SIRLARIN di. RRA ews RRA tae; 
is si tomer, BPR hid mee Ke E, 
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Ujugatacit 


labhati dh ssambhati, 
passadd 


Ayam vuccati, mahanama - ‘ariyasavako visamagataya pi 


sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno buddhanussatim bhaveti'. 


BOT RABE | EDRF AT TA 


foc ER, 2， 无 < ri 
IES ALE, s R8 Sd 


The Pali Text's Guidebook KH oF F¥2# s 409 


eke — A 
"Bod yz 随时 念 法 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako dhammam anussarati 一 


Micke RLS ARE RD | rán BRR HR A eG SBS : 


‘svakkhato bhagavata (1) dhammo sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) 
paccattam veditabbo viññührti. 


『 phe 381 X a. (1) MaRS eS, (2) 能 7 超越 时 
(3) aegri, Sehr ee US (00 are) aes, — (s) 
RS NAR HESS J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako dhammam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti dhammam arabbha. 


Pass ART ARS ! BD fe MERE NG AP Se Ge, enar 
AR HBA ARS Fw AS. REARS ARS FAC RELL — RMR i ; 
i 心 ESR, BP RE mu E an EA, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhita pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


lcd BAKEN ule Keni En mre 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya Samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno dhammanussatim bhaveti’. 


FD Saye AR? JEL m$ 576-9 Bru FR GEI EM Rees 得 平生 等 外 


z E = Y up s 出 b EA ` " 
m fit, JAn dam yd 中 Ak x Lm E AS 
` A - 4 
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‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) ujuppatipe 
fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) samicippatipa 
yadidam (5) cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bh 
ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (9) afjalikaraniyo (€ 
lokassa'ti. | 


[ 世尊 32 bs ++ 49 (1) 


PoR He Bette (3) R t oa 2 ç. 
Ti, HH ee tms. 
(c) J; 282 (8) 供 FER 
(0) rr ‘HS. J 

Yasmim, m savako sangham anussara [ m samaye 
ragapariyutthi apariyutthitam cittam 1 iyutthitam cittam 


hoti; ujugata 


PETI ! 
T VERS EVA u 4. 


>` 


4K > N 其 < We "v Té ^ mm Be Ae j 


cittam hoti sangham 


Pi 
Mo 
Xx 
Ww 
Eee n 
C 
we 
Ask 
xn 
a 
7 
É 
B. 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthe n, | i imavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti ja Itiman a ssambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiye 


feke, ROOM A "SIC 
en 


ICM. 


Chal AX 
22 


OLE 


3 | 8 
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Ayam vuccati, mahanama — ‘ariyasavako visamagataya pajaya Samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno sanghanussatim bhaveti'. 


D = 2m ` T 2 4 ` x ¿ë up os 出 ` A Af 
FEL ZS ARR S ! ED Be phe RL REED REP? FEL 3 Z 


mAs pAr Be payee aM E Ed dr AIA 
š XA Dn 为 x. T A EL AF 
kW, 47> | Bieta 条 一。 
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Puna 
(3) asabe 
samadh 


Fk. [P 
[3 


ART, 
Rige, -— NOREST 3 MO 
斑 3 点 和 、 (4) ARREARS (5) REL 

BS, 0) 无 x 扫 * 取 (8) 2280 E 2 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako silam anussara 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam | 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye.cittam hoti silam arat 


pade A FF BES BEE 


MESS cle d de 
T > 4 A » i= 
SDN Ot S = i Ws LET. 


, ariyasavako labhati attha n, | i imavedam, 
m. Pamuditassa piti ja Tti 
hino cittam samadhiye 


Kkr, Meyar) ar Ae B ome 
RES A FEES, tkr FRE AK i, 
TIKRAS Kab sag d 
PELER, kk TE EST FRY E. 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya p 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam sai 


Rei = = AR Lg 
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Jay. aw A 
"Sh x 随时 念 施 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano cagam anussarati 一 


Wk, BANA KEKET MAH Ras a ene 


‘labha vata me, suladdham vata me! Yoham maccheramalapariyutthitaya pajaya 
vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasami muttacago payatapani vossaggarato 
yacayogo danasamvibhagarato'ti. 


vex we | Tru REA s, eS | Pw REA x BS FI, 
NOSE ARE EE uM 
2M, APR RSH Fea, eitr de ET 
RIAM Friar iM, | 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako cagam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti cagam arabbha. 


pass AR ARS ! BD 2 jf RE ER mH gp, oe. 


ead de, BARAER, RM MER 1 
彼 2 心 1 其 < 时 ”， BPR par Be RO aS E 


at 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


: 9 
随 4 闵 -而 "得 4 欣 :， BERR FREAK, IPR KAB KAKE, 
BERL BEALS Arg 意 - 之 : 身 5 GER Ze Hl eel Be 
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Ayam vuccati, mahanama 
sabyapajjay 
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BINE yc 随时 念 天 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako devatanussatim bhaveti — ‘santi deva catumaharajika 
[catummaharajika (si. sya. kam. pi.)], santi deva tavatimsa, santi deva yama, santi deva tusita, 
santi deva nimmanaratino, santi deva paranimmitavasavattino, santi deva brahmakayika, santi 
deva tatuttari [tatuttarim (si. sya. kam. pi.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 
passitabbam]. @ Yatharüpaya saddhaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna 
[tattha uppanna (si.), tatthüpapanna (sya. kam.), tatthupapanna (a. ni. 3.71)], mayhampi 
tatharupa saddha samvijjati. € Yatharüpena silena samannagata ta devata ito cuta tattha 
upapanna, mayhampi tatharüpam silam samvijjati. € Yatharüpena sutena samannagata ta 
devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharupam sutam samvijjati. @ Yatharupena 
cagena samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpo cago samvijjati. 
© Yatharüpaya paññaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpa 
panna samvijjati'ti. 


sv, Prade 那 +* 摩 5 | EGOGÉtId4ELDAIBÉVUECÓE Am 
ae: Vem Ke Eiki, Bx astrasRi, Armee 
AS. BEKAKAK Ax BeBe PD AG, Arty beg” 
FERRE. CBRIADORILAG. ArH kia KG, O0 dub Ki ke 
Mites, PADHA br Rem ARR’, 我 # 亦 - 同 有 z 信 ; 四 
Wot KI RRR, et Beta BRR, REN- 
Elide; O0 wo KE RES, «= A tb Pk t ABZ 482 
EC BEM AAMs O BRB KG mie, | ae 


d M Yh 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako attano ca tasafica devatanam saddhafica silafica 


sutafica cagafica pafifiafica anussarati nevassa tasmim samaye ragapariyutthitam cittam hoti, 
na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam hoti; ujugatamevassa tasmim 
samaye cittam hoti ta devata arabbha. 


摩 2 词 : 那 *+ 摩 8 ! «ELA RE le s EI pru 
dL 0 Ra OM, Oi. O Scb, dps 

E NT FR RBS IEE AAS | ARABS RE a a ; e 
SS 其 < 时 ~， 即 + 依 - Ri m B Bis ED, 
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d EROR, jj CES > ; © iet Re Ri Hs 3 
Ji 彼 [ 
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Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labha ati dhammavedam, 
labhati dhamr n. F : 
passaddha 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pe iharati, 
sabyapajjaya [sabyapajjhaya... abyapajjho (ka.)] pajaya abyapajj apajjhaya... abyapajjho 
(ka.)] viharati, dhammasotam samapanno devatanussatim 上 i 


ST MRS | BEBE AK BER: q pt By 
ee 4i x HS ECT xS : m 
Ly | zah fx x 


AN 


ES 
5 5 Ma? Ai 


Yo so, maha 
viharati"ti. Das 


AT £ e Mahanamasutta ££ K Æ 3] A) (AN 6.10) 
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Paran (mm kI AS 二 yr 
E Mts W 【不 得 浮 信 s Tubo E | : ] 
W BUKA > O 於 佛 有 疑 、 四 2k RE O0 21835 0 amu 9 um 
Idhavuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. 
@ Ae! A = Woes, Nias Reb ( MEE Ar 
期 < 待 5、 GUIITBS€EONUM These TARRE 
Yo so, avuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam 
na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 
Rx! lAr, dete] Hamme Keep ( Pepè?) 
d ee BAS FRR SOUS BRL BREED ARE, | 不 4 得 
Meee, WORE aA BES HE fe 
PRS Tye SIER? AR SI. 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam pathamo cetokhilo. 


hu Tr š A ^ WES BAS Xi. Re AES HE3 AUN 精 : ee PRE: 
TSE APSA ARE EB E 此 * 为 + 第 “一 - 心 1 ER, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati...pe... 


O ix Rx! DES ngawan WK ib (BERGE) 


MASKS Ay BE BASHA SR. STIS EAU,  RÉEMEIAMRL. 
不 2 得 2 泽 : CK Ax! en ph AU Wagers WETAN 

( EEI Bk A eRe RSMAS STIS BALE, 不 ? 
ELEDA PRRP Ae | EER BAS RAR 
MD 85 HSS, RAO RARE, 如 2 是 ”: k 
HEARERS 325. 3 5 Ol 2 PRY fac BERRY 
JERE 此 ENSE 


sanghe kankhati vicikicchati... 


KA #* X Ax! iS ce janan (BRE PEE) 


B eed Ee A HAS Fy EN NE CERA has ^ BLA. TE 能 二 


zi 
Cep MIRO Xl 


ops 
d 


dS 友 | BRR RS, denkt: Nie 
2D) RE Me rest RSE, STI EMAL, 
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ie Ç 
¿ 7 


ya Yi d 
ER 


ER We me CU 
ANA Axp Hd o Me 
xo 


fey Wee Boe x WS fei SELLERS (Re 
^ Pu arca. ERS Xd BEAS TARH 
Rr an Arl BRAG, BEE Be 
Ar ( REIR Arie BRE HAS r. BEL 
Taun BAGG Mena eS, BO RES HÀ 
ARS 精 : BAS, PRS TS APR RI p^ BES 
热 8 勤 3、 ae o 2 EM VR 
Wd, = NCZ AK>. 
| 
sabrahmacari ano ahatacitto khilajà 
e £i: bU z pb? * fs, 
AGER PES eale LEE 


2 1 EET B? Bh ^N 
OE APSR A EO 


cetokhilo. 


IRS 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya p 


如 8 是 ~ : AREA BARES Xii. 
MOSTARA ae, 此 “为 4 第 “五 


DN 33, 319) 
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Show (Sah AO R > 正法 入 住 】 


Yc Saddhammappatirüpaka 像 法 (patiripaka 假扮 成 、 看 起 来 像 、 相 似 於 正法 ) >< 
Saddhamma 正法 (Sa $& 3E ` eh ^ FRR ^ ILE ko Bk) 


“ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarani ceva sikkhapadani ahesum 
bahutara ca bhikkhü afifiaya santhahimsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi 
bahutarani ceva sikkhapadani appatara ca bhikkhü aññaya santhahanti"ti? 


| 大 ?4 德 f 1 tome Te Bs. mel ee? ZW, F 
PAALDE mye Serre ws, 得 和 立 4“ 智 * 耶 i ? 大 4 德 和 1 
KM weeps As, ddetfpRmemRe T, BL Aeele £ 2 


Mm VER ot As FRPP APE ERE ? | 


"Evaficetam, kassapa, hoti sattesu hayamanesu saddhamme antaradhayamane, bahutarani 
ceva sikkhapadani honti appatara ca bhikkhü afifiaya santhahanti. 


| wis | 此 ”+ 为 + 如是": Be TEER Bo. Kik HS x 
BO BAE eRe PSC | Re Pe the 


Na tava, kassapa, saddhammassa antaradhanam hoti yava na saddhammappatirüpakam loke uppaijati. 


ie; Bel AeXEVGgEDRRR ( hš F REBEL. de ree 
KY) 2 RAMS, Beko ( [E DAL det a) ET 
TES 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirupakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhanam hoti. 


yet Be | BLAS Sethe ET 时 ~ MER RENA Ag! 


Seyyathapi, kassapa, na tava jatarupassa antaradhanam hoti yava na jatarupappatirupakam 
loke uppajjati. 


weiss | Beyer Re Be (At) Sis Rims, BALA 
Zeper REET | 
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Yato ca kho, kassapa, jatarupappatirupakam loke uppajjati, atha jatarupassa antaradhanam hoti. 


Jum 3 3 See 
iv A E ue | 


Evame 
saddha 


WEF ARR ET ; 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirupakam loke uppe 
antaradhanam hoti. | 


ei Be | 像 基 法 FF 之 * 世 ”> 生 了 时 ~， Be 


Na kho, kassapa, pathavidhatu saddhammam antaradhap 


ies Re | AE EL RCS 


na apodhatu 


KR Bus 3 
na tejodhat hapeti, 


na vayodhatu saddhammam antaradhapeti; 


BU REAR YAEL ARIES IAS OAS, 


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisa ye imam sad 


jasar, PE Bu Ae ki 之 :时 Bue | 


Seyyathapi, kassapa, nava adikeneva opilavati; 


mi Eel Emi 
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Lina Bi [正法 」 混乱 乙 五 因 ! 


交 正法 混乱 > @ 不 尊重 陋 一 一 不 厅 近 善 士 ， 四 RBS —KBMEX: OR 
38-39 18 fn 不 如 理 作 意 ，@@ 不 得 重 学 一 一 不 法 随 法 行 ，@ ABG WEB ` HR o 


Pafica khome, kassapa, okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


de; Re | Bete SPR RLS, Wa REP AIRS EE 


sa 4) 2 S n ¿8 n, 
WAL, REIL | 
Katame pafica? 


BAT Re ? 


Idha, kassapa, bhikkhu bhikkhuniyo upasaka upasikayo @ satthari agarava viharanti 
appatissa, @ dhamme agarava viharanti appatissa, © sanghe agarava viharanti appatissa, @ 
sikkhaya agarava viharanti appatissa, © samadhismim agarava viharanti appatissa 一 

E: — | zMe3t5, Ax Jb fes, t> SANE”, fx 
( 信 des 2 . kik- (irx) Fr: TO ys 
2, XE 2 ` " 


d š 


ime kho, kassapa, pafica okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


wei dX! 有 zx 此 * 等 五 x 法 5 存在 s， 将 i MER Ek iki 
HABLA, ARTS | 
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重信 


addhammassa thitiya asamn 


Katame pafica? 


五 x 者 # 何 5 耶 i ? 


upasaka upasikayo @ 
ranti sappatissa, (3) SE 
issa, 6) samadhismim 


Idha, kassapa 
sappatissa, (2) d 
sikkhaya sag 


im; He "bog. JG ^s 
(C E- (diode LE 
epr, 住 2 zk y. E 
48 2 dimi. a ee D Bi 
£ E Z. | 


ime kho, kassapa, pafica dhamma saddhammassa thitiyg 
samvattanti"ti. Terasamam. 


wie | Kab KIT ky BLAS, 
FARIS BLE, REAR | 


~ (LEME - LER i XE AE) (SN 16.13, 156) 


~ € 422 4 351245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 £ $ + 
KE SN 
O Str. O € 


wx tCARBA > @ BH. @ Fit ` O B18. O BRE. @ BK 
abhivadetva ekamantam atthasi 
ERI a 


学 


N 


N 
We c AS 
Ë 


问讯 5 於 = 


E 8 ) 


es 


ARE ARY B 2 BRL, 
E 
EE rb? f 


kevalakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupasankami; upasankamitva mam 
aol 


33. “Imam, bhikkhave, rattim annatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna 
u] oS 


Ax Ki ANER 
2205 Ju sss IE. = 


Ri REFN 
pp uice Ae 
『 Ke fee 


T] e Z8 + HRE 


Ekamantam thita kho, bhikkhave, sa devata mam etadavoca — 
NE 


VA nk NG 
2 ABE 
| 


sattime, bhante, dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti. Katame satta? 
whe Bees KS 
z? 


B; 
a 


LÈ 


= age 
, NAHE SEP Š 5 
将 SEE G2 es ANA RG BS, 以 - 
Satthugaravata, dhammagaravata, sanghagaravata, sikkhagaravata, samadhigaravata 
hirigaravata, ottappagaravata 
Bp | @ ea we, O $53 x O žiaci O 
Bee: OB hie? Q Bal, O Soo 
Ime kho, bhante, satta dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti'ti 
os | XXE 将 HES y> es ARR 
tatthevantaradhay! ti | 
ae b^ Él — 
ERE Eu 


KE tel He mes 
R8 2. 而 上 np A. 


`o 
> 
, 


Ini HR. 
J 


Idamavoca, bhikkhave, sa devata. Idam vatva mam abhivadetva padakkhinam katva 
E 
t, 


iz 


~ € 423 À 351245 ~ 


Bs 


424 CF A) The Raft and Lamp for Mind 


nadhigaru atapi, sikkhaya ti 


Be BAGS ESTES Eo 


ANAN 


Hiri ottappasampanno, sappatiss 


Bakeri Ble BS S (EB: 


rihanaya, nibbanasse 


P = kai 人 T 
> x N 4 
PER ds T f 


~ (Z BH fa - +4 d ° Hirigaravasutta Z€ EK fj fg KE) (AN 7.33) 
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ei Fe 
【最 不善 士 与 最 善 士 】 
m he 


die 「 最 不 善 士 


2 
x Rot > @ 不 信 、@ AmO EN O ^m.0«2-.0 42.0 
“Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? 


RES 
| set rb? 1 rar RL SSL HEME ? 
Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto hoti, kusito 
hoti, mutthassati hoti, duppafifio hoti. 
brhi! tee RS Ar Mr, er O@ LS @ &oW. 
e fi 0 rH e LEN O kri 0 € Ex. 
Ayam vuccati, bhikkhave, asappuriso. 
Beeb? es Mp np En He, 


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? 
$85 S^ | xj 


是 " 谁 * 比 “不 X 善 5 士 "， 更 ?不 % 善 5 十 "者 # 耶 s 
Idha, bhikkhave, ekacco attana ca assaddho hoti, parafica assaddhiye [asaddhaya (ka.)] samadapeti 
O mehi! 

Es ARANE 


i: 


thr 间 3 Ar- y 


` 
VAS, 


A^ B He AR = ay Sx 
attana ca ahiriko hoti, parafica ahirikataya samadapeti 
O 32674: S CH 


ANAN 


又 z 甚 3 他? $ x fae 
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attana ca anottappi hoti, 


Lathe Dz 


attana ca kusito hoti, parafica kosajje samadapeti; 


© x-B' 5S: LEM KBM Y 
attana ca mutthassati hoti, parafica mutthassacce [mutth T. sya .)] samadapeti; 


| | 
XÉT AA 


uppafifiataya samada 


|| 


— 25) < ; 
EAS PRU RE 


sena asappurisataro. 


qu^ 
xE 
s 
Cr 
lo 
xi 
M 


`x 
AS RED Le 
— N ase 
x LS š 


SOE FG . co WV LUE ° 
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ER — A E 
DN R 谁 是 「 最 善 土 ] ? 
x #+ > @ 有 信 、@ 48 0 ARO 多 间 、@ HHO AZO BEK 
Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? 


KAG APE Be SG EARS? 


Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, araddhaviriyo 
hoti, satima hoti, pafihava hoti. 


eee bes | er Ris aaa NAN «=O Artes, 
ER EN 多 2 并;、 © S Hs, EET SN 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappuriso. 


eye ei! whe BL Bete He 


Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? 


the ph wees 1 — > BER 42 hh? 23+ 更 和 善 5 士 ”者 二 耶 # ? 
A v, ° z 


Idha, bhikkhave, ekacco attana ca saddhasampanno hoti, parafica saddhasampadaya samadapeti; 


See rb? es | Heres ee == =m k" mw 
ibs A edes: 


attana ca hirima hoti, parafica hirimataya [hirisampadaya (ka.)] samadapeti; 


又 z 自 " 身 5 Axis, tae USED by A NIS ; 


attana ca ottappi hoti, parafica ottappe samadapeti; 


© 又 zx 自 " 身 5 有 z 愧 I， Mr Kh Mbek AE ; 
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attana ca | 


© 


attar 


Le he He He WE 


而 又 其 他 


attana ca upatthitassati hoti, parafica satiupatthane [satipat 


Re PAGERS: 


er p 
x A 5, 


| n. pi.)] samadapeti; 
fc Rah dt REA 


- NN . ~ NN - l 
attana ca paññasampanno hoti, parañca paññasampada 


| 


(fm SC Ene di | 


l 
na sappurisataro"ti. [ 
ae bb 


° 9 £ o Assaddhasutta y fe, X Y (AN 4.202) 
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(= T PLU; ) 
不 善 士 四 法 
& ; @ 不 显露 、@ 不 


— air 
ifs d 
X 不 善 士 > @ KENO BAHAR: 0 不 显露 、@ xat 


承认 自己 不 夭 ; O MBO BABA ° 


xe 


73. "Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 


| YGRÉI Dp mi ete AP He Bike REB, 


vg Kaka ATE ? 


Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avanno tam aputthopi patu karoti, ko pana vado 


putthassa! 
O Kiki ! SEA vx ERIT, 
Fle BP! goe, PTE DLA RID Es ? 


Puttho kho pana panhabhinito ahapetva alambitva paripuram vittharena parassa avannam 


4 


Wee bs A 


bhàsità hoti. 
@ fike MAR Be, Riba PARIR, 
md fey AEREE, 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti 


ae | Wikan, Werpen, 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
pana vado aputthassa! 
kên (xke, 请 # 比 2 在 z-1 mr 
UNS PRS AQ RS, 不 显露 


多 


= = 3 2f 
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Puttho kho pana pafihabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena parassa vannam 
bhasita hoti. 


jag 


m 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


22% ^fi! a. Aus Meer Rr ERES 
| 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avan 
pana vado aputthassa! 


O fo Reset ees ! 不 & 善 巴士 = 广 


A - 和 3 
有 =z 问 *， Tipi T: 
Puttho kho p tva lambitva aparipur annam 
bhasita hoti. 
2 18 a, 简 = ZE 22 而 7 » 4 u B us < z 


jga AK BA aR gee", 


Veditabba puriso ayam bhavanti. 


Bee I>; ! S er RES 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano van 
pana vado putthassa! 


@ the Re, Sees! Rr Est 
RAS Bp "T FTE WLR aA FS ABE ? 
Puttho kho pana pafihabhinito ahapetva a 


@ 4 
dim 
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Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


Bee yb? S| fez doe eee Rr BS Lr, 


Imehi kho, bhikkhave, catuhi dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. 


Hi béil 车 成 1 就 此 * 等 和 四 ^ 法 i 应 z 知 * 是 ”不 2 善于 士 ~。 
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i @ HR 
&.G 


Catühi, bhikkha: amannagato sappuriso ve 


He tb? es ! Gam xa Jr ug. ky HE 
PIM Are Byte ? 


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avanno tam D 
aputthassa! 


O Hwee ai! WOES ERE 7 


PAS aK LAE Ra 2 
| 
Puttho kho pa lambitva aparipüram af 1 bhasita hoti. 
@ ik NELLL. MELIUS LIO 


ARA dS 


JU 语 ~。 


Veditabba 


uriso ayam bhavanti. i 


see meEll 当 4 知 : 彼 " 是 " 善 5 士 ”。 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa van 
pana vado putthassa! 


© iA Hb ED! Lik 
PS a BAS 8s. fpe DLE AY BAS ABs ? 


Puttho kho pana pafihabhinito ahap et alambitve 


“= J 
o AL > i 4 "a 38] 2 EIE < A. 人 UE 


9 
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PES 
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Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


433 
AN E bob, 


pana vado putthassa! 


` 


DANG As | 
SND 路 六 


= 


i563 
FL URS SABRE ? 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avanno tam aputthopi patu karoti, ko 


bhasita hoti. 


-RB FI 
Puttho kho pana panhabhinito ahapetva alambitva paripuram vittharena attano avannam 


AR 2 z 13 
n9 es | 


he Br 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 
ike er este, 


pana vado aputthassa! 


Heyes | Bs 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
BOR 


ATE ULAR Y SHE; ? 


peni 1 
bhasita hoti. 


7, ANT X. 
SE, A Ds F] š 
Puttho kho pana pañhabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano vannam 
A AK H Š 225 4 4 
© 18h, DEP PESE BRA BEL, 
>y T = 
° 


32% bb? ei! 


FR 2 AS ISI. 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 


Bika rer BSH, 
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第 九 品 w 【 善 知 识 的 七 个 人 条件 】 


Satta sappurisadhamma - idhavuso, bhikkhu dhammafifiü ca hoti atthaññū ca attafifiu ca 
mattafifiü ca kalaññü ca parisaññü ca puggalafifiu ca." 


s 善 5 士 "法 5 ; Kel bA TO 知 : 教 :法 
@ Fa LE © Fa Beto @ Aus iX. © 5a 1 ae, 
O 知 : 个: AS, 1 


~ CE BH J + Sangitisutta GN 3 KE (DN 33, 330) 
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Satta 


a ase 1a — idhavusi assaddho hoti, e 
hoti, kusito hoti, mutthassati hoti, duppafi 


fio hoti. 


loti, appassuto 


七 < 非法 5 : Awl Huh Arthi 无 x 
DEN A oL I. oy oe Be V E. 


Bh | the 
A x = <] Eo 


M n as 成 就 正 : 


- 
om 


hu saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, 
pafifiava hoti. 

i 
u the x Yo tg 
H 9 gi 
@ RE: : 


Satta saddha 
araddhaviriyo h 


( pE fl e Sangitisutta Nd ££) (DN 33, 330) 


m vn andhana POI C E TG 
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第 二 日 x ”深信 (BR) > 7A EKER | 


六 所 谓 修 行 ~> 


AER "RE SY» 
T4e394E Sy 的 方式 ， 
看 待 ， 身 过 的 每 一 件 事 物 ; 
尤其 是 ， 和 与 利益 相关 的 ! 
而 不 是 ， 一 切 “ 放 空 ” 
或 “ 室 想 ”而 已 。 


更 不 是 ， 把 一 切 都 看 成 是 ~ 
=> “想像 的 ” | 
UE ^ DART RS ° 
被 抓 到 ! £ * 45 : 
| 你 为 什么 ， 偷 我 的 东西 ? | 
DAEAR: 「 我 没有 偷 你 的 东西 ， 
ARA ERROR! | 
ER OYE > 3| A FBS! > 
会 “a te” "i ? 
所 以 ， 对 【因果 】 要 有 信心 ， 
就 是 对 【修行 上 有 信心 ! 
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ee EV 
Ta THY RE 
就 好 像 : 
ABUH @ # 
BA RLY !Ri 
何 : “到 达 b x 
【修成 正果 】 


~20105.25 (=) 
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~ ARRAS Co 谁 也 艇 不 过 因果 


(HERA FERR: ) 
TARGET ° BATT EY HE ; 
A Fig EY > KAP RHE WR ; 
TARGETA’ VU RY E: 
4T EAE 0 FRR ^ SAP ERY TF ° 


什么 样 的 天 宝 下 ， 活 什么 样 的 人 ，; 
什么 衬 的 星星 ， 予 什么 样 的 守山 ; 
什么 样 的 流水 ， 给 什么 样 的 感受 ; 
什么 榜 的 大 海 ， 是 什么 样 的 姿态 。 
ALLAN? AEA > s. er Bis By NES; 
HAD AS Ye MaE” 25 82: HoH IT! 


只 :要 zs Kr kel AR HER Er — i 
re re Fe 
[Fe ES Bech? RE > BRET Pe BR EIE TERS : 
(Hei Sh En o Fe (+e Jie RecA? ES; 
(Te FES REE ES ITE ethe E RE EARE ; 
FEES Bee Ay? 因缘 *， makiet ES BRA SRE ° 


rE rE rE 
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六 RAT ATAR 


TR RRS RR, ! 


FA BR: 
8 X408 | Ry ; 


9X: 457 
i$ £ A RM? | 


Re: OD A! 


je £ A SEHE y 
ay 8128 ° 


rE rE rE 
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ING Q dJ we A (ummy 


2 能 3 
A 
H 


itomimp^e4a ， 是 
五 x 篇 | eae) ytet ; JE 
[ 佛 ， 还 落 不 落 因 果 ? 

[不 是 : 不 落 因 时 ; OH: FH 
cT RAR Re 

ZAAR AR BR 
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* RRAS C ERARDI FAJLS 


MRARIERREA' AL? 
能 金 芝 到 下 一 秒 镍 ，“ 因 」 也 不 可 能 重复 ; 
ERE : 


[ 常住 的 一 一 
(D 室 性 、 
D 完 竟 名 和 色 、 
Q das 
@ 如 来 藏 ， 


或 者 ， 常 住 的 一 
COME lee > 
© 极乐 世界 、 
D MARRA 
© EFA? | 


X £ ° TRH AR 4: 


不 断 的 在 变动 而 已 ! 
所 以 是 | 缘起 | | 


rE rE rE 
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第 十 =) 


va bhagavantam gathe 
àg- VA fe eue 
"Rüpam na jivanti vadanti buddha, katham nva 


诸 : BERLE tbe Bae NJ 


Kutassa atthiyakapindameti, katham nvaya n 


Boe e Er 肉 2 何 5 处 人 来 如 ia 
alalam hoti, kalala 
the Bi pge: 
4n: See FH Et 
yate pesi, pesi nibbat 
AR Sy E Bx J; 
ana pasakha jayanti, kesa lom 
BEAL: BES B ORG Ros Re 5 


“Yaficassa bhufijati mata, annam par 
re a pRa f 
Tena so tattha yapeti, matukucc 


Wh eles AY ELGG 者 A 
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s e Pus, (AFRON > Sata] 


x 解脱 何 因 > OK o6 mx FTO WRT O4 > @ HRD @ s 
2020 @ FER COO RF 0 RARER o 


"Kimatthiyani, bhante, kusalani silani kimanisamsaniti? 

| @ kr! Bamix Bem FLAS? W-BRAS 
利益 - 耶 : ? | 
"Avippatisaratthani kho, ananda, kusalani silani avippatisaranisamsanr ti. 

Ty HRs ! BRR, BS LAS, 以 -不 X 悔 人 
Bye Fl | 


"Avippatisaro pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso’ti? 


Er a Ki iem Xs, BIBL He Bate ma BE? 以 - 


"Avippatisaro kho, ananda, pamojjattho pamojjanisamso’ti [pamujjattho pamujjanisamsoti 
(si. sya. pi.) a. ni. 11.1]. 


[ [可 * £l ! 不 282 Be =, Ape m ELE. PA dere 
BF 7. |] 
"Pamojjam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan”ti? 


[© 大 ? 德 | Xs, brea, Aem BLAS? 以- 
何 和 为 利益 


E 
Ex 
4 
uo 
~ 
L 


"Pamojjam kho, ananda, pitattham pitanisamsan'ti. 


epel dpud Ale kiki, UE Ate. | 
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"Piti par 


EL 


“Pīti kho, ananda, passaddhattha passaddhanisamsa’ti. 


| pyr ees | BTR Breet o ye Beles, be qes 为 人 
利生 益 - 
mm, | . 


sukhanisamsa"ti. — 


| 阿 * RO Ban Tye SEE JE 
i. | 
"Sukham pana, n iyam kimanisamsan”ti? i 
TO kiel xz, Meee AS EDS 
P EE UEE: Hh: 2 j | 
"Sukham kho, ananda, samadhattham samadhanisamsa 
Tp es | Regs BARAT LIE p 


"Samadhi pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 
a" Y 
» E 


[ €] 


Al 


The Pali Text's Guidebook F i$ S $ f BAB 447 


“Samadhi kho, ananda, yathabhitahanadassanattho yathabhütafianadassananisamso"ti. 


| 阿 " ges | eee Aa OU gee rape ay RL ES, 
以 ~ Í got Bee oy 为 + 利益 -。 | 


“Yathabhutahanadassanam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


| © Kee! xs, 『 yr grieu 者 为 * 何 而 六 
fide? IN ASAD A? | 


[eea Tki ka do BARANG LA, 
PN AVES, | 


"Nibbidavirago pana, bhante kimatthiyo kimanisamso"ti? 
| © Kee! a Rae? ht, Aye tae RLS ? 以 - 
Pe Bye Fl B- WE? | 


"Nibbidavirago kho, ananda, vimuttinhanadassanattho vimuttinanadassananisamso [... 
nisamsoti (si. ka.)]. 


DESI eae ats, O As Ú LRS Ray edi 
dE, 以 一 下 fe = AZ Ape Rz] HÄ = em | 


~ (x BRE o FÉ + Kimatthiyasutta BEKTI [E)) (AN 10.1) 
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* ih B.E C BR ) 
e 0 =£ REF. c0 RR LES KAREA. ` jŠ = 0 BR. RBA RK <= 
O AE. REAR ME = O RAK RAR SK = 图 


76. “Tayome, bhikkhave, dhamma loke na samvijjeyyum, 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhamme 


| iki phos | BMS Be IS ike 
ARR ORDRES | 
PRE CED R: EE ee 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamma loke na samvijjeyyu n 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhamm 


Hob | ae Be 然 < 此 + 三 
A. fey Y ELI E7 Hh 
现 .5 din? 2k 2 p x kk. ft, 


yya 


Yasma ca kho, bhikkhave, ime tayo dhamma loke sam 
araham sammasambuddho, tasmā tathāgatappavedito dhe 


` B ANS TA i , | E 

He yb! bke qu 0 phe BL JURE: ee a: 
出 1 如 3 Ae Ray Xf 3 I] Š qe 
fal s Ba wee, 
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Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


ET Ib? É$ | 车 及 不 和 22 tS, v All? RY $E 2 3: AER Erici. 
Bs FE, 


Katame tayo? 


fpe $£ 2 BAS 8 耶 = ? 


Ragam appahaya, dosam appahaya, moham appahaya — 


O BTW, BEB, REBT Hee. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


Bee h>: | BARB = 3 Es BEARS REBAR, Pri. 
ÉN 2 Ee 


Tayome bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


¿Ez pbs l HERLEES B] I ag BES, 
AEEA 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ 耶 * ? 


Sakkayaditthim appahaya, vicikiccham appahaya, silabbataparamasam appahaya — 


© FSP AAE R 不 2 断 3 疑 -， rE REAL 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ragam pahatum dosam pahatum 
moham pahatum. 


BR rb? es | 若 2 不 % 断 4 此 * 三 $ 法 ms， OBER REP BTA aS, B 
BALA N ay 2 Jn ° 


NXS 
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Katame tayo? 


fpe 等 》 Pye =. =A SHR? 


Ayonisomanasikaram appahaya, kummaggasevanam app: n appahaya — 


o 75 ^ AE Se == 1 
"-— 
ime kho, bhi appahaya abhabbo s pahatum vicikiccham 
pahatum silabb 
št yb, = cA 5 Rn 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ayonisc 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. ` 


ap | FERESE, A "MEL 
MELE WAN ANE H 


Katame tayo? 


何 5 等 为 三 4 HRE? 


` 
Mutthasacc pahaya, asamp 


e 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


Hebei | GEiqoH2BGbOmÉiike “B|; Re AEDES GE ei ms 


, 


l ae A 2 TOXxH on Gm SÉ ^. 2 eta É 
VE Bee N Bride. a TAR Ta 2, NN 公 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum asampajannam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


api ot es | BARE BR SS IAS, METAK WE 
AF222. WENG BEALS 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ 耶 * ? 


Ariyanam adassanakamyatam appahaya, ariyadhammassa [ariyadhammam (sya.)] 
asotukamyatam appahaya, uparambhacittatam appahaya — 


OBER BERRY LS ELAS, RBA AR RD ee ARE E 
法 1， RETEST SS 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum 
asampajafifiam pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


eb? es | KERANA mGjkv, BER AEP BPR BEST, 
ERES — ÉALGSIHES BU. 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


edt rb? ie ! BEAR BR SS IAS, | BEAR BED BTA ed Bee LG 
> ae ga => 


mx 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 # ? 
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9 EEEN 


ime k e appahāya abhabbo a akamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacitta 


Bi l ELTE Ss ike, 
DELES BETUR ENAN | 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahāya abhabbo uddhac atum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


MAN NG IN IN T BP 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo uc 
pahatum dussilyam pahatum. 
Bee rb? es ! EKA = 5; Y. 
B aya RAS. Pake s, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo assadt 


pahatum kosajjam pahatum. 3 


g -f 

> E E 2 E i A 多 
> Ñ / p = y ¿ X. 
2E) J ——— — _ - š ET 
9, BP 3 
E 9s 


不 
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Katame tayo? 


何等 和 为 + 三 $ HRs ? 


Anadariyam appahaya, dovacassatam appahaya, papamittatam appahaya — 


© Fr zB 2 Az AS: KS 735 T RELARTÓER SR. = T X ELA. PS ` > wA x. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahatum avadafifiutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


see bo fel! Exe Bs 此 * 三 $ 法 5s， APA REL BT 245 >, 
BTS Ae Ls 2 2 š 2 ARS S>, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


aye o> | KET, Rena AELB z 3482 E 


+z = p.348 EI BB = KR 
IA de Lo tm BRS Brig 


EXD 


ET 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ Es ? 


Ahirikam appahaya, anottappam appahaya, pamadam appahaya — 


D = + š SANG BI Sik ANAN Xx Br m. TE 5 A 2 AB < D TR EZ AE ie 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


Bee tb? ee |! BER Bp Hs ky, AE Z E LAA 1 352 A 
BA Bas E Era. RR Ax, 


Ahirikoyam, bhikkhave, anottapi pamatto hoti. 
eee Hb? es | ts, RR 放 选 -之 + 时 7 
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am pahatum. 


Z E 


m 


atum kosajjam pahatum. 


So papamitto samano abhabbo assaddhiyam pahatum avad tam p 


Ay x BR? Are BS © Tt$8ELÉ 3 AR 
K e£ >. 


Wi. Ej + NR NALIH 


So kusito samano abhabbo uddhaccam pahatum asamvar 
| 


. = A 不 2 HE? BTA "4 


m adassanakamyatan 


So dussilo sa 
cittatam pahatum. 


asotukamyata 
Araks 
FR ID 
So uparambhacitto samano abhabbo mutthasaccam pah 
vikkhepam pahatum. 
kh Wins! Ze He 
BT SZ FN BLA. 


So vikkhittacitto samano abhabbo ayonisomanasikaram [ 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


PES NES ds BLA zs BLS, 


A 


DERE OC EUG 
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So linacitto samano abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


为 + 心 Ss, © RATATAT ROS BMRA 


So vicikiccho samano abhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


有 = 疑 -之 : 故 :， @ RATS, RE Bik 


So ragam appahaya dosam appahaya moham appahaya abhabbo jatim pahatum jaram 
pahatum maranam pahatum.” 


BERLE. TIEI, RB, 四 则 ?不 xX 能 2 断 
A. BTE. Bs Z, Ç J 
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BEE 
RP1^ 3$ 


iB x 4 38 


EJ 


"Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo jatim pahat inam pahatum. 
Tame bss 1 KERE = ik, 
A A Bs FE, 


Katame tayo? 


haya bhabbo jatim paha 
4 


> 5 "De 
ae H- KA T 2 yb* = m ikv. 


Bra Jb. 
I 
Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ragam pahe am pahatum. 
TER 


see 26; ! BRE BASS eS, KAS 


In + Jin o 
Katame tayo? 


BEES 
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Sakkayaditthim pahaya, vicikiccham pahaya, silabbataparamasam pahaya — 


SLM ATA, PIRU BRES, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 
ei pb as | ALAE Bb Es km AE REP BTA S| BPR 
Ë Jin ° 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


eet bb? es ! ASHE BPR Ss ike, AP REP BTR ee | BTS 
疑 -、 BIG AIRS, 


Katame tayo? 


Tp e SEP AA LS HRS ? 
Ayonisomanasikaram pahaya, kummaggasevanam pahaya, cetaso linattam pahaya — 


O SABRE LE, AMES Reis, Wis 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahatum. 


ba hs ! Afel Bab Es kn, BP REP BTA Ae HS HLS 
断 4 疑 -、 BiR AIRS 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


eee Hb? es |! ASHE BR Z 5 ky, BP RE? BTS GES ARIES EL 5 
MAA KLR EA Biar 282 RS, 


wy 
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Katame tayo? 


O FES), BETE, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahāya bhabbo ayonis 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


aes y fri Hehe? Bra whe =; 2 EE ES 
意 -、 WANG HB UR 82 BT; v; 
Tayome, bhik a bhabbo mutthasacc ñam 


pahatum cetaso 


ae bb 
E Han 、 


Katame tay 


何等 


Ariyanam adassanakamyatam pahaya, ariyadhammassa | 
uparambhacittatam pahaya — 


Fe BTS 1 BAER LG BE He, 
Bre wh ah Pa. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo muttt 


jajafifiam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 
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we 
~ 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahāya bhabbo ariyānam adassanakamyatam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahātum uparambhacittatam pahātum. 


s: 2 t | BRED EER p HAS $b? BRA RD Modes Rim. 
Eis BAR? raoi Enp ENG lou, 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ He? 


Uddhaccam pahaya, asamvaram pahaya, dussilyam pahaya — 
EIERLIRIORS, BRR ZTE GEARS PAS, © BTR ERE. 
ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 
eee b> es | ZXPBSERTLUES 


Zikr, BE AED BTR 2 Bee R 
APE BRR AR KO BLES, BBY EST 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


zx 


"s Kb e ae ike BIE REP PARR BAR? 
& ARS rs Ë + 


Katame tayo? 


dp e FB Z ARs ? 
Assaddhiyam pahaya, avadafifiutam pahaya, kosajjam pahaya — 


© 若 3 断 3 不 X 信 5， MARIA Mis, PHL es. 


IDE 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahe 


= 山 pl 
= =F T. 
诸 4 ET 5 
个 3 y; 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo assaddhiye 
kosajjam pahatum. 


=> < ArH 人 by? 2 -一 ` "A 
KU K^Éil XHBEPBÉELIÍSIES, Rp Bre me 
WA ve CA A TA 

SBR We, | BARE Re, 


Katame tayo? 


Anadariyam 
PE ` jr «RP 3 A 2 à AR. 
ime kho, bh pahaya bhabbo assad | um avadafifiutam 


pahatum kos 


EE J = Æ > AGL BTS Athy = 237 Y, 
Rie Bi BAB, P+ RS 


— Ge kaa tosib Ted. 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo anadariyar 
papamittatam pahatum. 


shu 9 < He AE Be = EF HAS 

edi bb? es ! efel BESAT 期 
2, p h A ay 2 Rx 

TER, WAREK, 


Katame tayo? 
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Ahirikam pahaya, anottappam pahaya, pamadam pahaya — 
zE CA 
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了 i] 
YAA a 
BARTS, BAA, 
了 
pahatum papamittatam pahatum 


Er eif 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
He 下 
断 和 不 


NE? BE AS ARE a 
JN 5 AN > 
set bees | Bats, AVRA 不 % 放 EE 选 - 之 :时 7 
So appamatto samano bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam 
pahatum 
Pye RE ie dk t, AEP BTS AR ARE A | BERR LR BREN 
Br BB ONS eR 
So kalyanamitto samano bhabbo assaddhiyam pahatum avadannutam pahatum kosajjam pahatum 
Py 33 AM, © fEl AE AN E! 5 N E 5 `x 宽 E A c VE ` 
Ë z iE Bh, 
So araddhaviriyo samano bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum 
AZ: DKS, @ fer Bape Bri x y GEARS PA 
B ieu t3. 
So silava samano bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 
RA es © Aer BTA Re Beare WL 
Sk Hie Be HP 7 iE, [E 45: i = 3 


eUN LS 


4 Fe 


SEDAS BTR Re BB? 
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E 


So avikkhittacitto samano bhabbo ayonisomanasikaram p 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


NE 2S c BLE ELS, AEL BS JER dee 
Hee 82 BRST FRE RS. 


So alinacitto samano bhabbo sakkayaditthim pahatum vic 
silabbataparamasam paha 


SII 能 : 断 $ 有 身 : BE 
REALS, 
So avicikicc m pahatum dosam pe 
无 x 疑 - BS, HER 
So ragam pahaya dosam pahaya moham pahaya bhabbé atum 


A) (AN 10.76) 
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第 四 品 w (ARGS = 不 悔 所 依 】 
"Silavato, avuso, silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 
| D 友 z 等 和 |! Heme, Bima, Ae Ree itk- 1 

avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam, 

D ATE BR pee ee, ROGER ES PER | 
pamojje sati pamojjasampannassa upanisasampanna hoti piti, 

O Brey — RGGHEDpLedt AOR’ RZ: Pitk- ; 
pitiya sati pitisampannassa upanisasampanna hoti passaddhi, 

@ @rB", AiRtarHer, Abiri- Heke ; 
passaddhiya sati passaddhisampannassa upanisasampannam hoti sukham, 

O #=ke Hb Rtike st, AOR gka PMR ; 
sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi, 


© Arr, Hi Rr weet AARP ERS 2S PEK ; 


sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhütafianadassanam, 


D 2GIBELO 具足 正定 人 者 Hb Ret Rr NRI ER ; 


yathabhütafianadassane sati yathabhutananadassanasampannassa upanisasampanna hoti nibbida, 


9 Hri Br Ae A FLU be 2 Br Ae we Be ee FL i 2p 
ozs Hide 
$3 E 


nibbidaya sati nibbidasampannassa upanisasampanno hoti virago, 
@ Ay = BRS 患 a Hitro 患 53 t, Fla EY AE- Be = FRIR- ; 
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virage se 


0 : 


“Seyy asampanno. 
Bax Fr | Bago tee Bei Rae Be 
Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... pheggupi... : 
M Oe Fe FS LS a, E^. H 


Evamevam kho, avuso, silavato silasampannassa upanisa: 


— A > 
友 z 等 2 1 . ASA 


FIE 


avippatisare s 


. e nassa upanisasampal 
vimuttinanadas ' 


` 


x1 
A 
er 

«r 

= 

ly 

RE AX" 


EA 
x 


Ep 
BM 


NI 
4 
cx 
7 xd Xd Xd 


FIRE ds 


CEPR dE ~ 


` 

N 
^ s 
-y 


are 
yx- 
Cm oW 
"po mü 
quis ct 
ui m eo 
f E 
js e 
"os 
pm 
x ^ 
m X T: ; 
NI 
Bk Rel 
EA N 
"EL 
“y 
并 a my 
E 
X jn x 
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第 五 品 w (ARRS = NENG] 


2. [a. ni. 10.2] "Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya karaniyam — ‘avippatisaro 
me uppajjatu'ti. 


DT xml! Hema, Bom ee Arye: 
[ A * 得 4 不 TE J: 4 ° 


Dhammata esa, bhikkhave, yam silavato silasampannassa avippatisaro uppajjati. 


Bee tbe es ! 依 - 於 "法 i 持 1 式 ti、 BA Age 152. 


"Avippatisarissa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘pamojjam me uppajjatü'ti. 


Q Hires | RBH, PIE OD AH. 


Dhammata esa, bhikkhave, yam avippatisarissa pamojjam uppajjati. 


edt Ho? eg | MR KAT KE, VE 4 HS ILS, 


"Pamuditassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — "piti me uppajjatu'ti. 


Q Hewi | Memes 不 % 可 Z 思 。: 『 RARES , 


Dhammata esa, bhikkhave, yam pamuditassa piti uppajjati. 


Bee es ! RAS, WO EG 


"Pitimanassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘kayo me passambhatü'ti. 


@ Spem s 1 p sp pa sS 3 Sr eem [ 我 六 得 多 
止 * 认 " 身 54 。 
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LIN 
` Pa S 


Dhammata esa, bhikkhave, yam passaddhakayo sukham 


aq h> fei! 


Dhammata esa, bhikkhave, yam samahito yathabhütam j 


SES hb es | 


“Yathabhutam, bhikkhave, janato passato na cetanaya | 


i th? ars 


Dhammata 


aee 
m” X 4 


Dhammata esa, bhikkhave, yam pitimanasse 


D—AELAÁsbeXRO mE 


HR- BES, 於 " 身 5 有 到 


依 - 於 "法 5， FRE LAE 


| karir kan Rid Ki 
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"Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — Wirajjamiti. 


O HigbtÉiI! Mbk, TRE : T RAER 


Dhammata esa, bhikkhave, yam nibbinno virajjati. 


i btk l 依 = 认 "法 5 | Ra BG ERE? BS 


"Virattassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘vimuttihanadassanam sacchikaromi'i. 


D kaki | AR ha pe, PATEE Do D Ree TRS 
We Fe Lays 


Dhammata esa, bhikkhave, yam viratto vimuttihanadassanam sacchikaroti. 


wee 比 * 丘 xz ! aE, BELA PRLS EE ARs CN UL. 


"Iti kho, bhikkhave, virago vimuttititanadassanattho vimuttihanadassananisamso, 


D iki Eid. 如 8 是 ~ Bee ee Key AR Be Ri Bsa, 
PA PRA ARE Sra A AA ae 45 ; 


nibbida viragattha viraganisamsa, 


© BELPER AA rA 以 - 离 4 贪 为 4 功德 4 ; 


yathabhutañanadassanam nibbidattham nibbidanisamsam, 


如 8 Br Ape Bes BS ASA 以 - 情 5 患 5 为 功德 


samadhi yathabhutafianadassanattho yathabhutafianadassananisamso, 


EB EV RO ERY LG BBO, VAChÉCHOR AG, 
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sukham samadhattham samadhanisams 


piti passaddhattha passaddhanisamsa, 


D gre eB &-, 


pamojjam pitattham pitanisamsam, 


© tre te 


avippatisaro 


Q Re 


kusalani sila 


| 
Iti kho, bhikkhave, dhamma dhamme abhisandenti, dhan 


param gamanaya’ti. Dutiyam. 


诸 & 比丘 和 ! 如 x 是 "， ARELES, 


BRs3ÓEB R48 €. | 


C h x. à ` ` 
> ` S => A 
AP ^ EJ $ 以 


以 — AL Z T : 


ippatisaranisamsani. - 


i 
. 


~ OP BE 
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第 作品 ~ (ARRA 三 EE] 


X AROMA > 

[BJ] RA TRI - [R J ASR TBI o BRAMAN : 
O KATRE’ to: A [483-J RMS RAE. eR) (add Tni ! ) 
O LATE’ to: ATEJ] LATE] (BE HARB!) ° 


Ww 缘起 的 观念 > 
0 ARMA SHRBRAR: AR [R] 已 经 不 是 原来 的 [ 因 」 J! 
BARS > Hk [HR] o 


TRI 


(RR) Beb [A] de [4] ewe LAH RRR | 


O SEDA > VR EAR Kl A: 因 力 、 缘 力 或 业 力 。 


不 管 ， 因 力 ( Atthavasam BEA : 38 d3) > A ( Paccayasatti) KEH ( 
Kammabala ) 等 演 些 名 相 ， 其 实在 《 巴 利 佛经 》 中 冰 没 有 记载 ， 也 没有 类 似 的 议 法 。 


[ 汪 」 RR [375 | gn [XT] ， 或 把 TR) (E ` RE) 也 说 成 是 「 力 j 
代表 著 世 俗人 对 T AR] KERHA : BÀ ° TRES TB! ^ [4] ROK) 都 是 
eH | AERES [EKA] > LARERE ! 


© 如 果 把 [ 因 、 缘 、 果 」 三 者 ， 划 成 等 号 「 依 照 善 王 业 的 大 小 随 业 受 扣 ， 而 不 是 


PRIRRFR | ; ABB > ATER RKRITAA ° BRRIRMHR ^ ROW AARP AREA > ARE 
苦海 的 一 天 了 ! 
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101. “Yo [yo kho (sya. kam.), yo ca kho (ka.)], bhikkhav 
| >+ | 若 呈 有 zz 人 8 这 # 样 说 3 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - BABE AF2 AS RASA X 


tatha tatha tam patisamvediyatiti, 
Bll e 对 入 FN = ` x. Zt ( = 1 
MK ibd | 


evam santan ariyavaso na hoti, oke 


antakiriyaya. 
Wo es 4 e Rep ths 
也 不 2 被 me: dX 


Le 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 i - 
Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 
2 


, 


APRA => 随缘 党 报 
2 


471 
A rA Skr : 
yatha yatha m ayam oe kammam karoti 
l 依 - RA A5 2k So KT ( 成 : 熟 x) ， 能 2 
ARA Ein; 
tatha tathassa vipakam aM ti, 
All z: 对 其 B HE 5E = z AE Z + 
IL s SL MEE 
antakiriyaya. 


` 


kh 
ap 


HL? GAE 
the pk Ate HAs HE 


ia 
x ( 


mA A z 
evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso paññayati samma dukkhassa 


A 
° 
m ° 


KEN pu z ; 
Tis Z TR! 会 < 
rd rd E 


~ € 471 R X 1245 页 ~ 


472 (T 32) The Raft and Lamp for Mind 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi 
pi.)] katam tamenam nirayam upaneti. 


jp doque pP ee eae AR 
1h? ARMS RA i, 

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeve 

katam ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim b 

Kofi ife, the Kahi 

x ES TRY BLS 

“JR AR BLS, | 


= 

nr 
RI 

N 
E 


“Kathamru lassa appamattakamp 


nirayam upa 
bb? Sy I kandhaa ee AS HEEL 
Ari Aye FBR Ge hb tua EL ? | 
| 


Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti 
abhavitapañño paritto appatumo appadukkhavihari. 


26 Èl the LE Ape —- FERAL, 
RAR LSG, ARABS BR d 
LAE EA 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi papaka im kal irayam upaneti. 


(T2, FL EJ 
We 可 £ 
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HLH E fF MA BLA 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva? 


ef d rieke AS, BESTEL a PS Bee VEE? 
Behe, MBAR ik LER, RR, BG EE 
之 * 办- 熟 亦 -不 % 现 5， 但 4 生 ? 起 “多 2 ROR OX 98? 
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto [mahatta (si. sya. kam. pi.)] appamanavihari. 
bo es dr | tee Ee —- FER AS, 1B BS, Nan i 
Si, (ERB BER be, BHT AY fee <x a 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


yd | 如 8 此 + 之 * Ah, MER ASS i ess VE SE 
BORE, BARRA LER He, MORAL BE EEE 
之 * RFT RIBS, ”但 外 生起 多 KRA m E, 
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t 
— i5 
p» 
L BKZ 
“Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallam [lonaphalam 


udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya. 
Hh? 6 42 ! EE dmt RA. 把 ?7 一- Hees Mil es KE. ee 


nu tam parittam udakam j «am (sī. sya. 
assa apeyyan'ti? | 


AS. TU 
PRACT F +K su 


Tam kim mañ 
kam. pi.)] amu 


$ 
) 


"Tam kissa hetu”? 
| RAHE? | 
"Adufihi, bhante, parittam udakakapallake udakam, tan | 
apeyyan'ti. 
| Keike | -o NBK $ As 为 人 Bb, 
fos BS BES PA | : 


na lonakapallena lonam assa 
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` 
2 河水 之 中 


“Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallakam garigaya nadiya pakkhipeyya. 
| 26545 1 壁 4 如 有 过 人 5， 把 ?一 - ees | RIE PE, 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu sa ganga nadi amuna lonakapallena lonam assa apeyya’ti? 


HE? eS APS p Ti pRESqREIUVERB 2 TEE Sra E; At —- 
ae BB folds S oERVACTRLEROUES d] 


"No hetam, bhante". 
| K+: | 这 # 样 不 X 会 <! | 


“Tam kissa hetu”? 


| 为 * 什 5 床 3 呢 i ? | 


“Asu hi, bhante, garigaya nadiya maha udakakkhandho so amuna lonakapallena lono na assa 
apeyyo'"ti [lonam nevassa apeyyanti (si.), na lono assa apeyyoti (pi.)]. 


| Keel TRLAROKAGRIGRBEG, MEKENI REN: AI- 
deo, MEARE MATRA | 


ANE y»eiÉirx 


"Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


| yid | 正好 和 如 此 * ”世上 不 有 zx 一 -种 和 人 5 — Bee 
bree Re Re, (WP TPAD Behe ht AU, 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


oki | 另外 #， 世 bee AAR, Mee wees 


ites VERA Be Be MEA ka SE-B, 於 " 未 < 
š ` ox E ` 
来 9， BEDE SES ROEVOGROTGGRI, 但 和 生 7 RES BIR R- 
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Z a KE Ws 121 ; yy £ 
NGT 4 呢 1 3 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


bo esas | 世上 有 一 -种 和 人 
TMÉISIS. BRE BR Weblo HB 


RES, 
Evarupassa, b amattakampi papakamman ni | yam upaneti. 
Poe fei df As, 路 和 造 2 (TRE 
AM $ KE 
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“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


ss, 们 ? | 站 m $ESGE im = = [3] 2 ARE == DE 43 
Behe, PAPAL RIAs, Geo BEDE ED 
之 + 办- 熟 x 亦 -不 % 现 5， (AP ELS BE E. 9 Re 982 3 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


boot SA Il dECIECUE—-4fRAcG a BAe FEDES É 
si, Tan SA S a v S Bx SE 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


比丘 x 人 9 ! 如 8 此 * 之 * 人 8 HERS eS F] tee Z: 少量 % 
BeBe, BARAT ESE, Wakaka, EEE 
zs X€E-AXegReiARL, (ESSER Ri mre, 


rd 
ri 
mE 
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“Idhe ] I api Dandnane 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam niga 


KSS AWE I 性 上 有 二 一 -各 和 人 
或 5 为 < 一- Pech ALATA RS 
| 


Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi na bandhani 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam ni 


26345 ! Biik, 世上 不 有 x 一 入 
BTS, 不 为 * 一 - 钱 ; 被 ?* 捕 XY、 OA 


apanenapi na 


mx E 2. pes 
` £ Ez Bie 


“Kathamrup apanenapi bandhanar 
bandhanam ni napi bandhanam niga 


kars ABO ALAA 或 为 * 
> < > < ` ` 4 
—-fi BRS 3k + b LOE 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabho 
Kid] rkt- 462 AE 
$8 š. = A 


' 

I 

Evarupo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam n | 
nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. | 


bb E | 如 此 * 之 : AP ALAN 
一 - BES BT, 或 5 为 * 百 3 钱 3 被 * 捕 X。 
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2 SAZI} 


"Kathamrüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati? 


Meese | were s+ AS, RAR SRS TAY, | RAD 
一 - 钱 5 被 +* 捕 %、 BR ASSES RA TAP EE ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo. 
Pa GAE ee Eee MAH, BRAS eS MANE 
wc 2 人 让 
2A, 


Evarupo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


wrk iE ! 如 8 此 * 之 * AS, Are Fei TT, RAYS 
一 - 钱 5 被 +* 捕 Xx、 不 ?为 * 百 3 钱 $5 被 +* 捕 2X。 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakam papakammam katam. 
Tamenam nirayam upaneti. 


比丘 Ph Eiridb Makr Fe AR BERET 
rere s dat Ald: Bee Re, 

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

J 25 21 21 Eo Ter Ee —- FETA, BER TEE EERE 
Hex. RRR, ARERR, KA 
RRR, BE EELS R-II Ta, 但 4 生 ? RES BE RO R- 
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we E 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appātumo appadukkhavihari. 


)h-Éif! the EZ Ae —- FEE AS, LAS A. 
TRE "II. AT HS FEN FRE N 1 w AES 


RES, 


Evarupassa, b 
tamenam niray 


Jo 4 
AMA Š FE 
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“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


M2 wee APs | ` ZG z+ AR Be a PS Bi ess Vee? 
BRE, BAMBARA LER IAG, RIRI, EYE s 
ZAKAT ARIS, 但 $ 生 ?起 多 8 GE ROGA me 096i ? 


“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


bo eds | the kaye —- Fei AS, 修身 i、 Mr Re i 
Si, EBA BIR), BARRA, (Esau Bee 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


bS ese ! 如 8 此 * 之 * 人 8， BER a PS Bite se 少量 % 
Beke, BAM LER, kike, RED EEE 
Ze BRIN RIBS, (ELS GIES R- Rome Be, 


rd 
ri 
mE 
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Sevya (o va urabbhaghatako va 
adiyamanam pahoti 'hantum v va i bandhitum va japetum va y 


bo? eS 1 sr Kr Z Peo EY 
BLE KE, He ys Bz ‘ae ie FE 
收 


appekaccam urabbham adinnam adiyamanam nappahoti | 
va yathapaccayam va katum. 


“Kathamrup 
adiyamanam 


n Ei | 
ALAS ge. ADHRHS. AEU 


> 


或 是 "随和 4 意 - 处 和 置 * 呢 2 ? 


| 
I 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabho | 
Jue AYU | EAER gga AB Bi BARAS, 

$4 á, ELA 
Evarūpam, bhikkhave, orabbhiko vā urabbhaghātako vā 
pahoti hantum va bandhitum vā jāpetum vā yathapaccaya 


ef di belaN, ete ae heme 将 :他 


. 
" WA 114 


4 


E ES 
> 


vz 
7 
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2 FRE 


"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


mt 如 & 何 5 之 At, rirun Rud 
将 :他 Le ALS E KEBLE, AELA ATF ERR ALE 
WE. 或 SE RÀ BE JA ‘ae Wet ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo raja va rajamahamatto va. 
Sty dr Kaka KEKAH, Beko Ee, we We 
Br 46: 而 上 上 为: EE AE FHA: 


Evarupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. Aññadatthu 
pafijalikova [pafijaliko (ka.)] nam [param (ka.)] yacati — dehi me, marisa, urabbham va 
urabbhadhanam va ti. 


WG EH SANAN dety3beme AS, Beye Bes Fer, TRH 
将 :他 ALAE ES RETREAT MEAK ESE SHE 
Ri, 或 & 是 " 随 4 意 -处 和 置 * | Bee Sem as, Bx she 
Pura TEMEN sie Rete, Ree 人 二 
TRI gj 
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已 


为 S i 
P Be Be, 


N 
Xu 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim b: 


WeI XIAM, diebns 
Bite ae VERE Bees, RAR IK 


HME SE 


4 


“Kathamrup lassa appamattakamp amenam 
nirayam upan | 
< 人 、 
rb? es sA, MER aE 12 TE 


AAs Fë ? i 


` 


` 
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abha | /itaci jvitapafifio 
paritto appatumo appadukkhaviharl. 


Ho? eS E, 世上 有 一 -种 人 
PRATS, BRE BE READE, 
PA EA 


i 
| 
Ww AEB 


enam nira am upaneti. 


xm 3E — A El EN 
E ax XU. | CE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpaka 
WL we di 1 如 此 + 之: A2 MERE 
4b: libe BEY, uc 


ha ha 
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“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


M2 wee APs | ` ZG z+ AR Be a PS Bi ess Vee? 
BRE, BINI LER WE, RRA, 过 3 少量 4 
ZAKEN 8235, (BP ET RS SIRE R-Hhe mr D-H ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


boot SA Il dECIECUE—-4fRAcG a BAe FEDES É 
si, Tan SA S a v S Bx SE 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


> este ! 如 8 此 * 之 * 人 8， BERL IPS Bite ass 少量 % 
BeBe, BARAT ESE, Wakaka, EEE 
zs X€E-AXegReiARL, (ESSER Ri mre, 


rd 
ri 
mE 
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“Yo, bhikkhave, evam vadeyya — 


bbe hii ! BRA NGGER AE 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l 依 - BB’ AS PRSHEL AS AG Ss X 


tatha tatha tam patisamvedetiti, 


Bl] TEM 
(将 


evam santan fifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. f 


jue 
也 = 不 2 被 
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Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


Xx, wees | BPA ENEG A 


‘yatha yatha vedaniyam ayam oe kammam karoti 


l 依 - BABE AS PEEL AS SSS Beste (MIX) ， 能 2 
ARS kaa ; 
tatha tatha tassa vipakam patisamvedeti'ti, 
PEA ZN < 4 EE 2E det Z = FE ZAH ( X RS) , 而 上 


C E Ae? PR 82 Ne. | 
evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya"ti. 
bhii | ika, Aim ME AMES AY RS ATL 
也 至 被 和 他 # 清 二 ERR ee KE RRR Ses Z = ku € | 


, 


Navamam. 


— SR ERE — ga PEB qo BIS 


~ (HL BE fe ZE e APM BLA + ZË E -Lonakapalasuta — Z BRE) (AN 3.101) 


NC: E see 
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HY 3e 
r 


EJ 


O KARR 


— FRx = "cT E. 

Ah ae? Habib ANG 

mor A = EZ h, j 
WJ” ASAE KL 


Ale pt o 
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MU = r, 
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yy oR (对 於 正法 一 一 | 缘起 四 访 」 四 种 程度 的 了 解 ) => 


€) ZARA (RINER > RRR) O AREA (RAK BRR) ` 
© RRA (MIER AMM) ` @ MRR (SMAAK > DARE) © 


PES 


489 


172. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhu amantesi — "avuso bhikkhave"ti. 


Reeder er,  XPÍDdpRRIDRPGgbe Aebi ume: | Ax] 
2624 ! | 


"Avuso'"ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 


ee SPR See eal AR: T 友 z! | 


Ayasma sariputto etadavoca — 


3 Bre Be Fl 2 By SG : 
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"Addhamàsüpasampannena me, avuso, atthapatisambhic 


Re Osea LR ka Fs Ae 
WU BP KE: 历 * T 义 - 和 无 *“ 研 * 解 


a odhiso byafijanaso 


ii uttanikaromi. 
PAs Aas, -— 
A 4 pg 
rae at ARE 
揭发 5 VEL: 
Yassa khop 
sammukhibhu 


ti va, so mam pafihen 

manam sukusalo. ' 

T2: RO dde 
PRM, š 


~ £4908 
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NA o Pb ` ^^ t 
Hr € UE; 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, dhammapatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Kil ROB KARNA AN MERRIE Oe 
Bc, BS ARB Ee T e mR RA 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


Bi OGLE TR, Ht” BLE 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


你 > 作 红 就 :此 * 有 zz 疑 - 感 s<、 FRO RERBA RES UE 
FESCUE, RAPÈ AK ep Rais, BS RY LIE YER. 


ny o 25) 43 t 
第 三 节 € 2a) 3t Bt AR 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, niruttipatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Bal Bel BK ESAS, 依 -个 : 别 # 境 : 界 s、 
SU, BLS EAB RS V Sale BR ARSC, 


~~— 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


ACA LAS — ie ki = s= QUEUNT. "ie Eus 
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"Addhamasüpasampannena me, avuso, patibhanapatisambhida hikata iso byafijanaso. 


Rx! RIA SLA RE REE AS 
Bo, BAr RS 『 RS AR aR ARS 


Tamaham ane desemi pafifiapemi patti 
| 


REV- nku AA Zü" BLE 
GARA 2 M AR ES 
揭 : BES 84 


Yassa kho ti va, so mam pañhen 


sammukhibh a yo no dhammanam sukusalo’ti. . 


sa t Ent Fa SET et ra Es i 
FEB, 我 & 人 AS Be BLD ATS, 


Dutiyam. 


PS FE Bik AR 经 — k s co 


d BE me WE + 2 


T* 


“EB 


AN 4.172) 


[S 
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第 二 品 W (MEn Ma ! 】 


wka KE => BRE > BRE Pit > ME sh > BB [mx] 


1099. “Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 


| 2221626 | Arn- Eri MATAA Enake ? 


Dukkham ariyasaccam, dukkhasamudayam ariyasaccam, dukkhanirodham ariyasaccam, 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam — 


" ae +3 ar i +3 aR ` 23 
we 00 D XEDLHC. SRR Bae, PTR Ea Be 
2 > H 
CEA = iB 2 3 ee Xn. 
imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam 


atthi ariyasaccam pariññeyyam, atthi ariyasaccam pahatabbam, atthi ariyasaccam 
sacchikatabbam, atthi ariyasaccam bhavetabbam. 


Be MoS 1 abe wae ipi, AR ee f a 
有 zz 应- Mp grie A AR UR Erie 有 zz 应 7 修 3 
= T (xa HE He 7. Bit 2 


Katamafica, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam? 


sh hoe es ! fe 2528; a Roe Z = BGA HR< ? 


Dukkham, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam, dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabbam, dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabbam, dukkhanirodhagamini patipada 
ariyasaccam bhavetabbam. 


Et «mill XELNCJREIiIAs, ARLE yke JET BA, 


TUAE i J. Rr, — BITES BPs are ES... 
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Tasmatihe hagamini 
patipada" 


~ WIBI - 0 4] 13 & ° Pariññeyyasutta f 
~2010.6.26 (>) 
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Dax = == == >= 
ahs HR Sass | ) 
六 JRR ` RG JERE RIG — > RERA! 


1089. “Idam dukkham ariyasaccan'ti bhikkhave, maya pafifiattam 


Ea o Tone kg 


> ¿2 cR 
, ARE ERN 
Tattha aparimana vanna aparimana byanjana aparimana sankasana — ‘itipidam dukkham ariyasaccan'ti 


Jor p; zea Ba: 


[ por er Peay p Be 
之 + FT 


短信 


AN 


idam dukkhasamudayam...pe... 


Hebe! Tube bree ery | REM BS BLE, 
AKE 0 the BeBe ergy dto Gp Ad 


之 * 字 *、 Ezan Me BLS Be, 
idam dukkhanirodham...pe... ' 


beil T tbe er Seeley ， AUC Ba 
此 * 中 六 之 :请 * : 『 phe Br Sees 


` nm. 3 ` PREIS 3 . 
FATE QUMEEL OLET. 5 == 


idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan'ti, bhikkhave, maya pafifiattam 


api thes! Ü tbe er Sere Sts ey ， 我 # 
已 ~ 善 # 说 : 


[=] =O 


Tattha aparimana vanna aparimana byafijana aparimana sankasana — ‘itipidam 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan ti. 
Bor p Ha 


[ phe er BAe? == 
Ay Ay Bex EL A 


ap d 
, 

, > > a 

Ax rms x. 


= 
Z Z = 


ED 
R` 


AR 
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1 
[— 


| 


[=> 
* 
mi NG 
4 a M 
€ [ 
NI 
» 


ti 
N 


y 工 247-1 1⁄2 E 
PAGE 12 —- 1 24% X 
bn > ML p. _ sea pH T 
sz ry, lS 


~ (24 + 7. Sanka, EHH) (SN 56.19) 
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1092. "Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


B IESOcCIUECIPMMSPMEME T eA PAS, 


‘idam dukkhan'ti yathabhütam nappajananti, 


Pei T tee ere o, RAE HO Re td kee ; 


“ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam nappajananti, 


we P the ere ee By ， 不 % 能 如实 ” 微 t 知 : ; 


“ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam nappajananti, 


fae > D brrr Wau ， 不 % 能 7 如实 ieee ; 


“ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam nappajananti, 
Ze [ thr Z 是 4 or SS) Rs 之 * 道 iB s 能 二 如 & Hrs 


na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va 
brahmanasammata, 


iR rb? es | d$ | BP, Ae Pn P; Sa 
Pj. eS Me Po pi Se P| RA pee, 


na ca panete ayasmanto samafifiattham va brahmafifiattham va dittheva dhamme sayam 
abhiñña sacchikatva upasampajja viharanti. 


X> MOA SeWA Wt Pl o XXIII Ro 0xM 
现 5 法 5 自 " 证 + 知 :、 HUET, FLU Rey ken, At A=, 


Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


SE be ees | Bae yee PAD, | APA, 
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dayo’ti yathabhütam pajananti, 


Are ° [ the JE rt Z + EE dnt H^ 


'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajananti, 


JM Š [ thr E rt Z BAT pris: B, 8 


'ayam dukkhani i ipada'ti yathabhütam pa j 
wee ° XXI ° 
u — | 
te kho me, b rahmana va samanesi 
brahmanesu c 
' 
šh: EARS Ase pu ETD 


x LR A n, 
z H 2 PIR, X 
| 


te ca panayasmanto samaññatthañca brahmarifiatthafica bhififia 
sacchikatva upasampajja viharanti" ti. Idamavoca bhagava 

x= HERS EZ RO, Q 3 
ne rar "d DUE E dE 如 有 
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x [Hapa Rna 】 
"Ye dukkham nappajananti, atho dukkhassa sambhavam; 


[ ANEADGERAERRESR Mei 苦 % 何 5 生 z 


Those who know not suffering, 
Nor how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


Nor yet how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tafica maggam na jananti, dukkhüpasamagaminam; 


They do not know the Path 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttihina te, atho pafifiavimuttiya; 
2DOTÁAAJA RAM X EEJ 7J 4 E 
Heme b fen J e SR FE t: 


Cannot find the heart's release 
Cannot be by wisdom freed, 


Abhabba te antakiriyaya, te ve jatijarupaga. 
THES huy EIS V 
PRERE Seeger is Be Ee 


With no chance to make an end, 
To birth and aging they're condemned. 
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And how suffering comes 
Yattha ca sabbaso dukkham, asese 


sai 5 ANA r A 


Know too how all such su fi 
To a final end is broug 


pajānanti, dukkhūpa 


5 +t wn 
SA. Tr AG 3 


y who know the Path in 
ading to its calming do 


isampanna, atho pañ 


^ 

7 
feit: = 783 
They can find the heart's 
They can be by wisdom fi 
| 


I 

Sabba te antakiriyaya, na te jatijarüp 

ak eS 8 2 p RE BP. 
` tort 


a 

I 
They know how to make a 
To birth and aging no more 


~ (Sg. | (SN 56.22) 


£ 


4 
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第 五 品 次 (Wit — dE SE ERE] 


Y Yathübhütam Abhi-Sam-Buddhattà 如 实现 等 觉 => 如 其 本 然 (Yathübhütam of ) IR 

(Abhi BAEZ) 3& (Sam SA E) B (Buddhatta BIBER) > kok A SA o 
BAR ^ RE. EARRA o 

>< Samma-Sam-Buddha E ko JE £ Res > E (Samma HAR. LOB) 等 

(Sam Bli ` Se `+ SER) BBR (Buddha Rod) > 如 其 本 然 一 一 如 实 、 圆 满 、 完 全 、 
FRX e ° 


“Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 
Tepe es | Aer, MANTEB ga Be Ape ? 
Dukkham ariyasaccam...pe... dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam 一 
z - > a+ i 2> af sk > 
IDR BRR BER Ea, BEC, Ble 

` yy ska o X > 日 
ce Ree a): La kang Xn, 

imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. 

ab es ! bbe tee XD, 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam yathabhütam abhisambuddhatta 
‘tathagato araham sammasambuddho'ti vuccati. 


Bee bts ! gubras Erge kar Hs Ree 
BALL, XS BRR SARS 名 2 为 + : 
To Re, PDREIEXS bi PRE IE a ee 


Tasmatiha, bhikkhave, ‘idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karaniyo” ti. Tatiyam. 


是 ”> 故 和 Heberi | Xe T wer eer 
习 工 上 To whe Kr Bese Bi) í í = 


河 
Xd 
xy. p PS 
as 
MI 
i 
AYE 
— 
\ 
NIA 
— 
NS 
»14 


UC er Sse , J; k Sp HEE BT! $e UoxeXRe 
BEC IE Z. 82] ， ERASE BL r | 


~ (244E + 104) 4t % ° Sammasambuddhasutta 4E FZ FH) (SN 56.23) 


ge 
rd 


rd 
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ET od (Be 为 * 不 
9 REE dex ELM 
ACTU NA 7 


Wu 


4 


2 RBS 党 


Hg 


am? 
KLAS s Z 死 ^。 
"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrati s that this long 
course of birth and death has been passed through and undergoi u. What are 
these four? | 
| 
| 
Dukkhassa, bhi ananubodha appati 
sandhavitam sa a 

e Hi 


tumhakafica 4 


|| 
I 


不 BAe X3, 4 
` N 2 B x S 
They are the 


| 
R£ AREA 


riyasaccassa ananubo¢ 


aritam mamaficeva tu 


S TR RS EA 
y 我 " 汝 2 GEM fet A 
the noble truth of the origin of suffering; 


Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodt 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamanceva t 


— dili *] 
ent bd. $ A) = 为 * FR RŠ CAR 
EOD ， 我 和 与 上 汝 & 等 入 P» AA 
the noble truth of the cessation of suffering; 
` 


Š 
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Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha 
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. 


O wiki ! He AUTIBÉLAS. RRR I CEN 
sb n v Pe ` oom TE T H x " oF 
p t 20 Rebbe te  KtALTWUORR AAA 

2 55^, 


and the noble truth of the way to the cessation of suffering. 
M r š 2 
E R'*E ap J 
Tayidam, bhikkhave, dukkham ariyasaccam anubuddham patividdham, 


OAS, wise! MA RR: T Bp Bia 


But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated, 


= RUTAS 
dukkhasamudayam [dukkhasamudayo (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


o Rae EN TA ER š 『 ee: EEE : 


= =s R, SEA, 
dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


© iB), mime: 『 XXE 5; 


四 、 R, i8 E y 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam anubuddham patividdham, 
O ZL 洞察 1 : 『 ee LRS 5 23 N] 
ucchinna bhavatanha, khina bhavanetti, natthidani punabbhavo”ti. Idamavoca bhagavā. 


vb LÀ " — 砂 Ç H p E Y 9 ROM 
B]RJAIDOps E, Axe Bln, RAE | BR Bee 
WEBS J ter Bi gel by ees X 


cut off is the renns for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is 
no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One. 
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pe DI AB ate og E 


And the Happy One, the Master, j 


SEN 


“Catunnam ariyasaccanam, yathabht 


AH BR pus 


| 
Through not seeing the Four Ne 


hamaddhanam, tasu 


2 a RRL 


the weary path from bi 


8 
ni ditthani, bhavanetti 


=: [R2 Hu HEZ. z iH HEF £ 


: 
When these are known, removed is 1 


Ucchinnam mülam dukkhassa, natthi d 


HRS a HE 


The root of sorrow plucked; then 


~ CF BBE Je + Mahaparinibbanasutta K AE ;£. 
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eB boo w QUESTI me 1st ` Cc 


Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasmantam mahakassapam etadavoca 一 


4AiM—-d4:2z2XxddBtAeIA[PHBR ar ee Kees X, 
作 2 aaae 


"kim nu kho, avuso kassapa, hoti tathagato param marana"ti? 


| Zx, ee Se See Ce ee dete? | 


"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — ‘hoti tathagato param marana"'ti. 


| Re) Karane, eee, the He, | 


"Kim panavuso, na hoti tathagato param marana’ti? 


| kz! alkian, ASSES REAR EERe ? katha? | 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata — ‘na hoti tathagato param marana"ti. 


| Rel 如 是 B35 Hes AGES LES HE, tte 


"Kim nu kho, avuso, hoti ca na ca hoti tathagato param marana’ti? 


| Re ! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， 为 < 存在、 GES PEER EAB ? 
der TEO? | 
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"Abyakatam 1arana"'ti. 


m 


"Kim panavuso, neva hoti, na na hoti tathagato param 


| Ax | Hat RI IG, Page fei 


AG FERRE ? 
korte? | | 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata — ‘neva hoti n am marana"ti. 


| Re | RIIE ER: 
“Kasmā ceta hagavata”ti? | 
| Re v ”不 2 说 whe 
“Na hetam, nàdibrahmacariyakam na 
nirodhaya na ya na sambodhaya na sma tam 
abyakatam bhagavata"ti. i 
à ` | 2— T 
| Ax! brrr aE B r 22 pa SATE 


TR- FES AMORE, 亦 - 非 1 为 * 离 “ 贪 $,。 
Pye BR AEs  ASEHRS 
bh ug BERL Pee, | 


N 


"Atha kiñcarahavuso, byakatam bhagavata"ti? 


š y£ 
| Re! RB] phe s 
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"Idam 'dukkhan'ti kho, avuso, byakatam bhagavata; ayam 'dukkhasamudayo'i byakatam 
bhagavata; ayam 'dukkhanirodho'ti byakatam bhagavata; ayam ‘dukkhanirodhagamini 
patipada'ti byakatam bhagavata'ti. 


[Ral tees: Tuber ee) p ee s be 
J 


wie: OU thy ere Bese me! yg te 
* BE : [ 此 + 是 x 到 DE Pe PT = iB! J o | 


"Kasma cetam, avuso, byakatam bhagavata"ti? 


| Ae] FERS? thr Be wor eRe ? | 


“Etanhi, avuso, atthasamhitam etam adibrahmacariyakam etam nibbidaya viragaya nirodhaya 
upasamaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati. Tasma tam byakatam bhagavata'ti. 
Dvadasamam. 


[Re 3b55X0728v05zxz24]543-0, 是 ”为 4 禁 5 行 5 


1 
, a9 
:—. 345 5 s S > gu 2 
PROBE’ AIMER, Re AAP ARO 
RBA, RES, EE pa Be te, | 


~ (Be HE + Zes GL + Parammaranasutta fa RK FÆ f£ ) (SN 16.12) 


~ 4$ 507 R 351245 页 ~ 


508 (T 22) The Raft and Lamp for Mind 


* E @ s= 


"Kathafica catuparivattam? 


| pA Jr Ase ( BL) ”流转 


Rüpam abbhafifiasim, rüapasamudayam abbhafifiasim, rūp 


rupanirodhagaminim patipadam abbhanhasim; vedanam... s fianam 
abbhafifiasim, vinhanasamudayam abbhafifiasim, viññanani 
vihhananirodhagaminim patipada bhannasim....pe... 
" v ie 4, Ë wb n ` 
@ z et 2 N ë, ` ¢ eee 

M x, n ep s P n 
82] RS SCR RY = er 
` x P T T T 、 T 
= * zŠ zl] [ 78 想到 = d 78 
` T] ` x xP 2—.T NA 
Amd Aic TIED 
PXSULE " = iB ^. 
ag? Pra iban T RRA . 33 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana và brahmana và eve 
sankhare... vififianam abhififiaya, evam vififianasamudayam 


abhiññaya, evam vifiananirodhagaminim patipadam abhifi 
nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 


là Be < Sheu PB Hn, SA PR 2 | m E . 

ei fÉil Bee he PIR 波 s ME 2 PA WE 

PA erae Qe. ies Pm I LLL] 25 L PP E = H, Jg S 
es e Ayr fT 识 ” n 


Hoz ko ， @ Bre Ú kang 
知 : fot Rr Be Bee a RS dig 


$5 


I “d 
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Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pahhapanaya”ti. Catuttham. 


EX. H- ete xe Al? Ax [ A. —-] : FEE AG ght —- 3 
@ 则 『 无 x ( wei) Aege 可 王 以 - 施 " 设 到 。 |] 


$e «4 TBE e £j E d ° Upadanaparipavattasutta Z. IR 48 [a] E jay (SN 22.56) 
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510 (T 32) The Raft and Lamp for Mind 


@&' k | 而 有 


六 2. 2282 A eR > TE] 和 
(2H AR > SPR "áESJUb" 65i cm | (E 
wba RRA (F) ， 此 
th im Be 4k st OR) c hike 


~ (BEBE +1 


条件 ， 只 是 一 : 
相对 施 设 、 相 兰 


> 4» (SN 12.37) 


RAB "相对 性 


各 有 前 提 、 非 概 公 
定论 、 非 绝对 、 引 
非 自 我 或 其 他 因素 决 
是 名 : RR 


“相对 » Eu 4 
AA! 涅 和 | 


PRUA, ERI SE tex: 
JPE OSIE, 
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w RATRE] RE~ 
h 决定 论 者 > 
RT vA RRR | 缘起 | | 
BAGEN A RE BH 38, 2*0»: 


(1) 45 命 论 者 Püranakassapa z N AR ie 3 ——— 
主张 「[ 琳 道德 因果 」 (同属 唯心 断 见 ， 如 : ORM ` Ë koki) 


(2) 宿命 论 者 Makkhaligosala RAe R E B— 


主张 「 自然 兆 化 ] (同属 唯心 常见 ， 如 : REBRE) 


(3) 唯物 论 者 Ajitakesakambala B £ $4 3X #ë —— 


EX XE der al T 17 SE : 法 界 缘 起 ) 


(4) 唯物 论 者 Pakudhakaccayana BA Fe xb XR HE 
主张 [七 要 素 独 立 」 (同属 唯物 常见 ， 如 : KARE) 


(5) 作 业 论 者 Niganthanataputta fe S5 te X 提 子 一 一 
主张 | 身 口 意 三 蜀 」 (同属 汪 扣 常见， 如 : 业 感 缘起 ) 


(6) 诡辩 论 者 Sancayabelatthaputta RF A a, # 梨子 一 一 
+R [imi > BAL ` jEF $ë 2JEr | 


(同属 诡辩 论 者 ， 如 : 八 不 、 中 观 、 性 空 缘起 ) 
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512 (F A st) The Raft and Lamp for Mind 


&ORATIGSUM 
EOM 
JUN Cr) ote 


C 工 累 因缘 生 法 ， 我 说 
亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 六 


ee 何以 故 ? Rak R m A 
XS. AR c3 | 


性 4 故 空 2 5 
MN nt 
' 故 名 为 : 


BUE 2 RINE Z 
B E + 无 自 性 * 
à aT) > ARAB 


[RAE], EDE TA 
me, KERR 


试想 : 


"REE 只 是 "无, Bit. j 
WAR BERRA "依存 ， Bg “H 


WA: BB. WRIA ( 
TES CR- TUR. ERA 
独断 式 的 「 常 见 ] sx TE 


4 pE 性 ” > 24: 
= 缘起 ES j 9e rg. 


7 


PUA, HERE 
非 


Ht 3 


一 € 5125 312453 ~ 
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Se 


aran | c3 m 


oo WA (AIEE ? 相对 施 设 ! ] 


yy dX "Sesh ABest. OBR: [G5 此 有 故 波 有 (3) o 0 此 生 故 波 生 
( 集 ) ;@ HERRE GK) + @ kikik ( 道 ) o | > 何 有 故 有 老死 
(4) Hp ?缘何 而 有 老死 (f) HB?--- (D 有 生 故 有 老死 (3$) | O 缘 生 而 有 老 


Ze (X) | TRER (mk) HB ? gk MAAR (E) HB? ……@ Ask 
azn (Gk) 10D Aik MAF (GH) leee 5 


~ (BEDE «KB ° Nagarasutta 22 fff & 18 ) (SN 12.65) 


"nayam, bhikkhave, kayo tumhakam napi afifiesam. 


[ ener, dee Bie: T R PS Na ee gE ke 
等 ?之 : 物 *， 亦 - 非 i Bothy 人 38 之: 物 *。 | 


Puranamidam, bhikkhave, kammam abhisankhatam abhisaficetayitam vedaniyam datthabbam". 


| Se yee es | J; kange I) Ks kiA MR Aš 
ee Res BEAR 依 - A; ERES RAD. 


“Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako paticcasamuppadafifieva sadhukam yoniso manasi karoti — 
eee o> es | PAS BLED HO f 并 # 缘 4 起 <， NE BRA mS 


‘iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa 
nirodha idam nirujjhati, yadidam — 


[Wa kk AKK, Ir 3 UET ; Ube Be dk d ISA 
BOY Pe BGR 228. | 


mur 


dukkhakkhandhassa Ah a hoti. 


re TO ede usch nu O MATE to ati 
O Wm 5:65 O0 Bi Zr arm KENAN, O Be 
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514 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


2N x NX 而 UB x imi 
MS aE 2 I 
Avijjaya tveva asesaviraganirodha sankharanirodho; sankharani i vififiananirodho...pe... 

evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti""ti. 
AsO ease ho. ARAS. XA © d 
nel Min d. © arma 5er 


入 > DIRE, © We ES M fg LE p 
D P Hem AT > 渴 王 爱 
Bue ta FRE LAE aS fa 
Aie 
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c 


eB Y 【 三 种 五 根 => 根 门 、 感 受 、 道 品 】 


wW TUE (外 六 处) V 是 说 知 的 [ERE] > 六 根 (内 六 7X B) > 是 认 知 的 [ 7T | 
[R] Ro [六 境 」 (外 六 处 ) ， 认 知 的 结果 是 「 六 识 」 ° 

Xx 三 种 六 根 > © 相对 於 「 外 六 处 」， 以 「 内 六 处 」 作 锅 六 根 (ARE) © 
Q 相对 於 TE] » ATA FARR (KERAHE) c © 相对 於 [名 、 色 」 ° 
I TRR] FAKIR (FREE) 。 


o 


x ARERR (BR) > 相对 於 「[ 外 六 处 」]， 以 『 内 六 处 」 作 禹 六 根 。 


“Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 
[ (RSA Bees: TO mas, @ po © 
BARS, O BIR, © 身 ; 根 :。 1 
x RAB ER (€) > 相对 於 [@ | + j [Z | TEASER ° 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


r (RSZ: Begs: TO Sg, 四 X4, 9 
BARS, O0 Bats, O wR, | 


Xx RBE (FREER) > deu [2 í J + 2 TAR] TEAK ° 
Aparanipi paficindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
pannindriyam.” 


Xs (Gikt) BRS: UC € 信 ; 根 、 O d iG. 
© X, O xi. e BUE J 


~ CE BH J + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 320) 
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516 (F A et) The Raft and Lamp for Mind 


*X e 2, Tividhena rupa angaho = 南 传 (1& ) Er 
rüpasangaho (RRL > HE cha eR | ES Pe ZA 
3j 8& Mahdahatthipadopamasutta RIRA FE (MN 28, 306) : 8 的 意思 1 


Tividhena rupasangaho — sanidassanasappatigham rupa n anidassanasappatigharupam 
(sya. kam.) evamitaradvayepi], 


=< A PORE. P. be 
EXIT UJ 


O A-RA H es 


anidassanasa 


O x Treia SF 


2EY (DN 33, 305) 
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第 四 品 w (SES > 五 根 骂 意 ! ] 


“Katamani pafica? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


[ pie As BAKA? 3285: 『 mpa Pee, Be 
FES. BEARS, aan 


gue 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


XRAXERP]IS] 此 * 等 % 五 x* 根 :， RS Ree BEI Tia lz fr: AS 
5) om H 
x š == 


境界 不 X 同 和、 各 和 自 " 感 $5 知 :其 4 行为 * 境 : 界 s、 对 4 他 $ 境 2 
不 和 能 7 领受 x。 | eS us aem SEP. RA, £ Ra 
Case Fe ( 五 x 根 s) 感知 : 及 4 行为 + 之 : 境 : 界 #。 | 


(HE 19/8 + # É, ° Unnabhabrahmanasutta BABE, # 4 PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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518 CF HS 


CIE) The Raft and Lamp for Mind 


x 2 


六 EE RAG TAAS ` (hk ` mt ` pg 
如 果 热 取 任 何 一 法 名 TA] sk TA] ， 都 不 


H At 


BA 


saccam kira, te, sati, evarupam papakam ditthigatam up 


| Rede | pee Br de? Be Be Ae 


Yl 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami yath 
samsarati, anaññan”ti? _ 


AN, 


E m 
why aR Fix ty’ Bs, + mj 


——| T uv 
L v 


"Evam bya gavata dhammam des idam 
viññanam san nanti 
Xd 1 | Pu Be dee tir BF 
PREBLE 之: ikv. BP? ; Shy Be uz $B. : 


B2 


if 


M 


4 


a 


idee Ar tz EET wets, 


"Katamam tam, sati, vifianan"ti? 


Wagu Í| X645] ded 


"Yvayam, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyanapapa 
patisamvedeti"ti. 


Hv br p 
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"Kassa nu kho nama tvam, moghapurisa, maya evam dhammam desitam ajanasi? 


dee Bie: | Bee 人 8 1 WIA E RERA? 我 如 
BLY BLE AY HÉ: ? 


Nanu maya, moghapurisa, anekapariyayena paticcasamuppannam vififianam vuttam, afifiatra 
paccaya natthi vinhanassa sambhavoti? 


Es AE ! 识 ” 由 zx 缘 s 生 ?， pe BS FES PA ERA IAS PE, 
B: T geo pay aes 识 ” 即 + 不 % 生 2 ! | BE? 


Atha ca pana tvam, moghapurisa, attana duggahitena amhe ceva abbhacikkhasi, attanafica 
khanasi, bahufica apufifiam pasavasi. 


然 8$， Ret AG] PA Oe MR EERE S d 


Tafihi te, moghapurisa, bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Howe AS ! Sb Akt, CS Rime Ee, erie 
RiGee, | 


399. Atha kho bhagava bhikkhü amantesi — “tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nayam sati 
bhikkhu kevattaputto usmikatopi imasmim dhammavinaye"ti? 


Reger, eR ese wes Be eee! GS 
Bor yee sys Rye PEs ARs ? Rr KF? Reema reese, Reis 
BARE, 於 "此 * 正 2 法 5、 Eren, GRIAe ARETE KE RS 
Ht ? | 


“Kifihi siya bhante? No hetam, bhante’ti. 


[ H benige: ] | Kee] PEPER eet bY ? AGAR | 
SARRE |! |] 
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Evam vuti 
pajjhayan 


~ (PBR AT Ztanhasañl & BKK) (MN 38, 398) 


~ 353205 X IMS ~ 
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第 作品 ~ [ Kask SE KT AA ! 】 


400. “Yam yadeva, bhikkhave, paccayam paticca uppajjati vinhanam, tena teneva 
vihhanamtveva sankhyam gacchati [sankham gacchati (sī. pi.)]. 


aki | Medel ye, RO ES aa EB 
ALAS UV | > 


mur 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati viññanam, cakkhuviffianamtveva sankhyam gacchati; 


O katak Ae Bota Ec, RUEDAS V Gd] . 


sotafica paticca sadde ca uppajjati vihhanam, sotavinhanamtveva sankhyam gacchati; 


Qo Jo BRS aw BET ny BR AE? : RSS = AS [ HR] = 


ghanañca paticca gandhe ca uppajjati viññanam, ghanaviññanamtveva sankhyam gacchati; 
© Rrra Bi 而 < 识 " 生 2， 即 + 名 2 为 < CU £g 


mu av ev 一 


jivhafica paticca rase ca uppajjati viññanam, jivhaviññanamtveva sankhyam gacchati; 
Gek uk ie Al,  BpRELAS Uwe, 


m 


kayafica paticca photthabbe ca uppajjati vififianam, kayavififtanamtveva sankhyam gacchati; 
@ iude mhi, 即 * 名 2 为 『 E . 


manafica paticca dhamme ca uppajjati vinhtanam, manovinhanamtveva sankhyam gacchati. 


© Bek As, 即 + 名 2 为 5 『 Ed». 


“Seyyathapi, bhikkhave, yam yadeva paccayam paticca aggi jalati tena teneva sankhyam gacchati. 


fll Fe Rhee ye, BRS RR KERR, 依 - 
此 * 而 得: 
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Ka tt h d n 


q 


sakalil | aticca aggi jalati, sakalikaggitveva sankhya 


u, Á n, 2 dn IR PRE pe Aye 
© 25 x" H = 儿 a HAs, FPR: F Bey 


tinañca paticca aggi jalati, tinaggitveva sankhyam gacchal 
© Re Bry REPS, BP BLAS | 
' 
gomayañca pati i jalati yaggitveva sankhyary 
@ 2 : f Bp £ P š ° 
thusañca pa gitveva sankhyam ga 
© 缘 Bp UA A ° 


sankarafic karaggitveva sankhyan 


j 
© 4x ESSE z f K RAS. BU re 
~ (PER UKE iE) (MN 38, 400) 

| 


p 
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第 七 品 w (RS ` DZ d; > 身 如 木片 】 


X $ -g >o [2] Hi [BA] er [2 jJ SR [e | + SR [Z] 互相 组 
€^ MRA, (APR) GRATE ` RE ° Ht» RA TST] (RBA) ， 
a [at] (14) gm PTE) MAS Bhavanga | 


“Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan"ti? 


TMLee! baik, Mek SoMa, 自 " 此 * 身 5 中， 
Lr P EI Be ess Be Se KOH SEP | 
“Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 


kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan’ti. 


35 = = MM — ` " 1 
[Biss ! ARS WR 识 " 之 :三 $ 法 5， 自 " 此 * 身 5 中， 
M: Sek (Be E GEO) ge, ee Be est 
| 


~ CP BBE J e Mahavedallasutta # 8] X EY (MN 43, 457) 
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524 (8 S28) The Raft and Lamp for Mind 


Yato apitaro ca sannipatita honti : andhabbo ca 
paccupatthito hoti — . evam nnam sannipata gabbhassavakl 


E 1 ds DEM See ae L- 『 有 x 
经 :水 XJ] , He Wes eee (CECI a d t, 
WLR Sk Sr For Gr He, ANS 


^ PBEM BK, atanhà © BA AE) (MN 38, 408) 
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第 九 品 w (26m > MERA ! ] 


* 名 色 与 识 (TRER) > ZED KO <€ ° 


Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissāya tittheyyum. 


[Bahan PAREREA, WEAR WEKE Kn, 


Evameva kho, avuso, namarüpapaccaya viññanam; vinhanapaccaya namarüpam; 


Az) Biss T 缘 # 名 2 色 纪 (和 无 * 明 2 缘 # 行 2) 而 * 有 x 
识 T MESI 56S | 
~ (HEIDE ° Nalakalapisutta £ & ££) (SN 12.67) 
rE rE rE 
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526 (8 A) The Raft and Lamp for Mind 


tinnam sangati phass« 


三 4 事 - 和 5 合 5 ， dens 


hassapaccaya vedane 


， Weg 


am vedeti tam safijan: 


A NV; 
x, z 
= š 


~ (d 


se] ° 
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第 十 一 品 * [ME < HE < e < 3] 
x RRR > ROMO ADE (HR) ORO Fe 


eu vv 一 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
| -iR meme E Ria Ez o? 


tinnam sangati phasso, 
=s ZA AMA C fey 
phassapaccaya vedana, 
WW Ax P Se) ， 


vedanapaccaya tanha; 


依 = 受 & 而 “有 7 了 TERI AU 


527 


~ CP BBE sl e Chachakkasutta Pr Zr ££) (MN 148, 421) 


~ 第 527 页 #124543 ~ 
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第 一 意 [- : 


"Na kho, avuso kotthika, cakkhu rupanam samyojanam, 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam 


BEAL Boe: T Rady P ME2 1 


PG, SEX SFE Ree Roata, $35 
PRE? Se Bee Ree the per AE. | 


© Hv bio | See Bey EE 
此 *， Mè RET Z = Bee 38 rahe. 
© $- HES, RE L. 295 


a M 2 < XM a 
+ E ; Z = ROR 


na jivha ras rasa jivhaya samyoja 
paticca uppajj ha samyojanam...pe.. 


ee ee ee Oe RA | us 
Ube, wee 所 和 生 ? Z Be He P 
© £4 EHBARI Ee | ES LAN, 


Jh", EARS — PF2 k; 之 oR 


na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manas 
tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha sam 


意 一 3 cpa che TLC, = FETA 
Q haa ES Z x Z 5 之 : 20 23 Sah í 
b M 

> 由 7 

8 | 7€ 


yb*, pl 2 LB CAES, TAN DE: E. 
4 
Seyyathar )] odato ca 


balibaddo ekena damena và yottena va samyu 
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Arl Widget: Ae Bi Bese 2 Megrez ye- 


Yo nu kho evam vadeyya — ‘kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, odato 
balibaddo kalassa balibaddassa samyojanan'ti, samma nu kho so vadamano vadeyya” ti? 


Bitte aS B42, Rese Ras Bil He, 
pepieta 言 5 者 dde AGES GR? | 


“No hetam, avuso" 


| Rel 不 & 然 8。 | 


“Na kho, avuso, kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, na odato balibaddo 
kalassa balibaddassa samyojanam. Yena ca kho te ekena damena va yottena va samyutta tam 
tattha samyojanam. 


| 友 z ! KAE Bas Bee, Bebe RO 3Es Bae Be 
+, BEG GEV p m ERE Re 将 1 之: KENAA Jb5*367 2t 


Evameva kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam. 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... na jivha 
rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam. 


dika, Ax! @ Reset HM Be Eek BR > 
ze Bras br, ghee AS ARS — PART Za ee ee 
Be ker A5 3E s 

O Xq-dbWREBTe EIS — RET GES Home Ec — Xe 
Jb",  mREGERAMM|B — PET 之 : Bee Pee Bo He" Ac + oo ae 
O FE i fize r, MAGES Blase Bree XM 
Boe, Eee Ay, PREZ E Bee eS — A 
O Bese eke BT, a KA JEN BES Bees An 
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530 (F & 3) The Raft and Lamp for Mind 


Cakkhu va, avuso, rupanam samyojanam abhavissa, rupa 
nayidam brahmacariyavaso pafifiayetha [pafifiayati (ka.)] sa 
| 


0 Ax! EB AGbGkR E e] GE Be Bt Re Z + 
Brees Bee Mee RES ATL Bp Az Fe S i 


| 


Yasma ca kho, avuso, na cakkh anam samyojanam, | 
yafica tattha tad jjati chandarago, tan 


E 
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Jivha, avuso, rasanam samyojanam abhavissa, rasa va jivhaya samyojanam, nayidam 
brahmacariyavaso pafifiayetha samma dukkhakkhayaya. 


O kzl XiStAU hk zm Cp. Blak BAGE 
BRS Ae Moe GGT ERP EL BORE ES, 


Yasma ca kho, avuso, na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


As| Bese ei hie WAP — ORIEL HE Sse MiB. 
Wee br AeA Pye PRS u ET RY RR BLE Rar RAPS 是 ” 
EASES STE AE? BoE BAER, 
© At! BiG Are ess Bia AR AAG Z a 
+ r 

2 

3 

T 

x 


本 


uh En LE es Ç 


SEI 


WEARS Ibr ASITA R AE e Ax! 身 
ELA + JE — y 
Ako RS doria AMES, KT 


> X. u, 
¿L 3, € TE 7. 
Ab £L EU Ae WEZ Yr o 


Mano va, avuso, dhammanam samyojanam abhavissa, dhamma va manassa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso pafifiayetha samma dukkhakkhayaya. 


= Xu se _. >> x Lu T ` T. bÉ c. EU XR I > _ > 

@ A E | Aree Z A en wy Z* er Au. — HAY Z cx = = 
3 [PT GRATI 2 AE? BS ihe BEY 

pe A48 Aa toe Fu? TRU ` x BE xS US 者 = T 


Yasma ca kho, avuso, na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, 
tasma brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya. 


= — .jk c ayan otc > eT LAT, = ER ka ak > E y 
x! akh AS Zs RAs, R ASAE E I BAS, 
m 
= 


Hobe gE Debu Mg kI kaen brir Beas Ar 
EES ARS AFL tT 32 BED 
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Iminapetam, ¿ ani itabl U janam, na rupa 
cakkhussa tattha 
samyoja anam, 
na dhan ago, 


tam tatt 


E 一生 2 Au we 

© JOE S Hs $us Nc BAe Be Zu Brees — Xv 
i a Hen ZEE Ea 

@ Brg ahi Bi zx MP, š i > I : 
Hor, Ee u, I2 EE A 之 + Bk 389 i TA 

© Bo JES HY Hl Z. itis ELE a TII PAS 
此 *， Wi 为 nae PRR EE Z OH Gr AE AE, 

O FFG do BBY RAE rd and e 
Jb*, RAT Z eod -为 二 至 工 缚 三 。 

e 4 285 HANG e Ir. 
Jb, ¿k NE EO Py 29 13 

Q &- dE SBE OGRE Exe CHR, Fh 
yb”, REI DOE. PES am ia 
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modi ow TES UR > EROR! 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagava cakkhuna rüpam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


Ax | e» xe 3SimNs yb BÉ >, thr AE = 以- “ARs BLS GA fbr BE 
Ak Be Fey Her BE BG FEL ST PRL ARG 。 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato sotam. Sunati bhagava sotena saddam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


O x BA: mat per $$ M Bow Bal BE thr 2 SK Bee 
Ree, Te RE Lana ARE ARE 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato ghanam. Ghayati bhagava ghanena gandham. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© 世尊 -可 -2 — oes t7. pex WA Bah f, Wr% 47 A KAKU 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato jivha. Sayati bhagava jivhaya rasam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


: ` = US Ein *t, god Sur Lak Me 3 Id AN KAKU 
Ao Red ERU IL ALIUS 


o 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato kayo. Phusati bhagava kayena photthabbam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© 世尊 :有 z 此 +* 身 i， 世尊 :以 - 身 5 接 ! 触 i， er LE Ee Bee 
RLS. Eod Eo Brel ARN. 


ex 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato mano. Vijanati bhagava manasa dhammam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. " 


qe UE Jb = : Eo A-*- Jus JEG 世尊 2 A xe 
Re, the BE ES 


qa 
lE 
+ 
LES 
zin 
Nes 
ph 
Xt 
[9] 
= 
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“Tmina | janam, na 
rupa cak a 

tattha s 
samyoje 
Na kayc 
tattha t p j chandarago, tam tatt 


, 


[ Ae) 依 -此 * 理 * TAWA kus Po : 

O ssa Bete Y We, dun: gage db, M 
此 *， Wd AMD, PRAT Se Bee je Hr 2 XE M 

© Hbi Bia» Bras MR dE Rome Bree HA 
此 *， MA ASRR, — PE Z = Ke Ri Yer BeBe, 
@ Rw Bias Bias, Bi AL Hes GM $e 
o : T =, EE tk Ze 25:2 JA 
»b*, RAT Za askew fe CAS 

e AS, HABE ML ^e 
abe, ¿k Ze Bho He ! 

@ = 缚 5， RRS RRR E ID IET 
mA sakos pee Be Ao 
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* ARZA > 以 慧眼 了 知 v 0 SRER v @ KRER OO RATAR 
"Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma pafifiavati vuccati. 


^ 


BoA Hoye: | Bien | Be Uo dpERLAe5IG, d 
Aus Ze 0] ;此 * 被 * 称 1 为 * T Ae Bathe, J 


Gl 
nu 


= 


“Kifica pajanati? 
{Ale aA BC ERATIS 之 * ? 
"Idam dukkhan'ti pajanati, 
(ERAI Derr ett o J 
“ayam dukkhasamudayo'ti pajanati, 
(Reese Ale P Dee ger eee theo J 
“ayam dukkhanirodho'ti pajanati, 
(Reese Ale P eee WDR theo J 
“ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti pajanati. 
(Be eRe T eee a ee" theo J 
‘Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma pafifiavati vuccati"ti. ...pe... 


po T 彼 2 慧 4 知 :之 :， 彼 : 慧 & 知 * 之 *。 | 因 = 此 * 被 


451. "Nissatthena havuso lssetthena panavuso (?)], paficahi indriyehi parisuddhena 
manoviññanena kim neyyan”ti? 


[ KEBAT KEH + J] 


MERGE > y sh = "nx 
以 (Az HERO RSS SAO, 5 
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"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena ‘ananto akaso'ti 
akasanancayata | 
Pm 
a n vififanan'ti vifinanaficaye 
O Ñr Eea aa IA . 
`natthi kifici'ti akiAcahnayatanam | 
O grt Bom Ri are: Dos MUT 
"Neyyam panavuso, dhammam ke i 
| x= £ cZ Ey, Sp aaa 
, dhammam paññaca 
[x 1 | 
£ 
“Panna kho, avuso, abhiññattha parifnat 
| Bi 者 # ! Bows U iñi Saj " E 
Aq] mAn We T den 
~ (draps vedallasutta $ fj K E} (MN 43, 449-451) 
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[BÊRAS x I OBSER | 


@ ` 2 v O BtmR v OH 


) 


pafifiapessatiti — netam thanam vijjati. 


x RARE > @ RH v @ RE v O HH O O RB2  O BiB ` £ 
ERTE v O0 ABR o 
"So vatavuso, cakkhusmim asati rupe asati cakkhuviññane asati phassapafifiattim 
[ Aim. ips AES: 
JUR 


‘a 
ARs cà 


E 
e Ee 有 “ZH Br. 


ZAR JES Ax, 
kas JES WIK z 88) £ Z 28r Š 
Phassapaññattiya asati vedanapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 
e LE a 2” mc 


BLE GES A >Z 时 7 


O grzej 


Xu» FES Ë 8 > S x= Z = Ft? 
Vedanapañhattiya asati saññapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati 
BE 


s. 
JES 8 = Z = Wee 
Saññapañña 


e 78 s. > 2 2” 


Aus 3E WU A% ` 1 aee Jr 
ILP, 


ñattiya asati vitakkapaññattim pafifiapessatiti ~ netam thanam vijjati. 
alm 


BLE, 
非 < 有 z 之 :时 ”， a ES Rr eB Be Z3 RE 
Vitakkapannattiya asati papaficasafhasankhasamudacaranapannattim pafifiapessatiti 一 
O BiB Z ih aee Aer, 
HES Ha, BARR 


RL MEX -之 + 施 7? 


Zt. 


netam thanam vijjati 
BLS o 


© fe JE BAe EZ 265 
So vatavuso, sotasmim asati sadde asati...pe... ghanasmim asati gandhe asati...pe 
asati rase asati...pe... kayasmim asati photthabbe asati...pe... manasmim asati dhamme asati 
manovififiane asati phassapafifiattim pafifiapessatiti - netam thanam vijjati 
Be FN e 
Ax, Fak A 
He IES A 


veeeee e 
> 
= 


... jivhaya 
BET JERA anan BiB? 
Barri Ax, 味 * 非 8 
o AER reee EEO 

意 - 识 " 非 < 有 z 时 "， 知 : 非 < 实 ” 


veeeeese 
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Phassapafifi 


ae Js Arle ifr, 知 : 


+ Ft” BLE 
Sannhapannattiya asati vitakkapannattim pahnapessatiti 1 
@ Bizeier A Avra, Ae " + Ht” BLE, 
| 
|| 
Vitakkapafifiattiya asati | papaficasafífíasankhasamudacara atiti — netam 
thanam vijjati. 


dimi d ae ae kz 起 < 


X Z Ft” BE, 


khittena uddesam udd 


syn BRT I v FP | ME a cB 
ES BH š yb* và ay ; í "u $3 
AE NN X LP 
d eu LAE ET, $3 


yatonidanam, bhikkhu, purisam papaficasafifiasankha 


[baki | wai We 225. APRES 
MEX Az RBS 


ettha ce natthi abhinanditabbam abhivaditabbam ajjhosi 
pe... etthete papaka akusala dhamma aparisesa nirujjhanti 


my 
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RL C d«Bg2BELHRDIG whi Bs ; X> He FES Ez 
thy BG AEB PR BE, $2 $4. 28925. dU. BEL AS 
语 "、 RGR SBE RS the, RIMS, Semi SKE 
am = Ae & "NN 


28 PE APR AN ER 


imassa kho aham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa evam vittharena attham ajanami. 


此 * per Bi me woes | SHEAR LE PPS BOA, TV 
如 8 此 * 解 :说 和 之 。 | 


~ EB RE Jë e Madhupindikasutta 4 zt, ZE} (MN 18, 204 
= Ju <= 
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0 A 
w RIBS CERES: KBB) F 
(D &RE- (ARR) > 
© 现在 (过 去 未 来 ) > 
© i95 (BRER) > 
@ # (名 色 ) > 
© 识 (六 入 处 ) > | | | 
© FAR ( | | 
© MMRR o 
YEN 
61. Evam 
de 


ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane | 


I 
cng, er Bi fees 2 282 ( 即 3 
hs A&R Ree BEEPS IES, 
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Tena kho pana samayena sambahulanam theranam bhikkhünam pacchabhattam 
pindapatapatikkantanam 


其 < 时 ~ RSI REP ws Br Ree hese Ae aS ; 
mandalamale sannisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi — 


Pe Boe? ME? BSL eS ee CUP, 集合 和 共和 坐 & 和 后 和 %， OBES RES 
get er = = NEG | 


“vuttamidam, avuso, bhagavata parayane metteyyapanhe — 


| 诸 里 | 於 * 彼 5: 岸 * 道 fs (X5) Zj i MA 
Baie the BERS E 


[culani. tissamitteyyamanavapuccha 67] “Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati [na limpati (ka.)]; 
】 Urge me 已 ~“， | Pe BAe ea HF 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbini [sibbani (si. sya. kam. pi.)] maccaga"ti. 


RERE KAE, Feet SRE 


“Katamo nu kho, avuso, eko anto, 


(1) 诸 BS 1 VATE A in HRS ? 


katamo dutiyo anto, 


(2) DA fpe 8t gni Be ? 


kim majjhe, 


(3) WAE ( AAsmecpiiBh. Pees) ws SARs ? 


ka sibbini"ti? 
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= = A £; 
nes AN g 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca — 
Weise BLE RY, Arbh, dei ABE: 


“phasso kho, avuso, eko anto, 


I =s 


= < ` v) e 
[ CE t — ii; , 
i 
phassasamu j 


(2) RE 


phassaniro 


(3) Bem Ree eS ; j 
| 


tanha sibbini; 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


Bs ys BB Ree Bi BARE Boo SKA 


M , 
AR 2+ = BER Aru & sr. Hrn) Arg kkr 
彼 ? ( 二 又 发 A Ç E = Los Y 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


BURL | os Ree 


abhinnheyyam abhijanati, 


) 所 应 7 ikos At 1] ^ m a ak ( 3 1 AE He 7. Bit”) 


pariññeyyam parijanati, 


Pre Mes doe dpt ORS PB eee (PERA ; 


abhififieyyam abhijananto [abhijanitva (ka.)] 


d ee LX s 4$ LI bus. BH. pz E S Aue aw ; 


parififieyyam parijananto [parijanitva (ka.)] 


WE HS PL Foe, PE JR; a eee Be ; 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) 正和 是 ~ | WoA kr ( SPP BS HY) dt Br HGH, 
Ms ai 


£ AE. 5 Ra, JK" dl " 
TEE SERA 1225 S VR 323 32 x ++ xo | 


~ € 543 R 351245 页 ~ 


544 (F A et) The Raft and Lamp for Mind 


"atitam kho, avuso, eko anto, 


ETIN 


anagatam dutiyo anto, 


(2) RAR ee KE NE ; | 


paccuppanna 


(3) 355 
tanha sibbin 
(4) iSt 


tanha hi n 
At 


, 
Be ( S88") er Rewer, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


i BE | J> f F ee 


abhiññeyyam abhijanati, 


(5) PA fier Se kos 者 0 
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parififieyyam parijanati, 


(6) Pu; J iB kus HE RD BEDS Foe ( BRL): 


abhififieyyam abhijananto, 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) ERR? | AREAS gu ky ( SPB PX) gee Re HLS 425, 
He RR 


DES È zx FL HE 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


P 


Hot Fer She Armi ALA E O Y UL sg). s: 


“sukhā, āvuso, vedanā eko anto, 


EINE Lo 


adukkhamasukha vedana majjhe, 


(3) FLEE wer Sr Be pii ; 


tanha sibbini; 
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HS 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


ae By | Jb: Rer 


abhififieyyam abhijānāti, 


) EE 证 全 知 * 者 内。 RE EEE EE 


pariññeyyam 


e) 所 有 


7) er ! MOREAU: ( Lajang pe VE Bhs SLs, 
We Be Bee aX. J 
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第 四 节 è 


o ` X» ` 
eJ 
Evam vutte annataro bhikkhu there bhikkhu etadavoca — 
如 是 "说 时 


#z— tbe es, 告 生长 上 老 么 比 
namam kho, avuso, eko anto, 
[ ae x Be | 


Zz 2 ee 125 ， 
rupam dutiyo anto 


) 色 全 是 ~ 第 


vinnanam majjhe 
(3) 识 ~ 是 ~ 中 去 间 3 


tanha sibbini 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
x. 
fi 


ARCA. 


x Qe Sr ig k 2 RSS 24 É P PEP Hes m 
AU. 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


L T 
E | 


IN 


故 & 
yu T Re “有 — 0 


abhinneyyam abhijanati 


) 所 2 应; dede dp, GU RR E 


( FURS E Bir” J 
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parififieyye 


parififieyyam parijananto 


Wild HS Pa koe, Peerke 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) ERR KANEA ( mW 
He 3 7 E d XN 


内 外 / 


Evam vutte bhikkhu etadavoca — 


各 
ae ee ae JL 
, 


ú 


| 
[eee 2 (0 内 :六 和 处 4 是 "一 - iki 


I 
] 


bots 


"cha kho, avuso, ajjhattikani ayatanani eko anto, 


cha bahirani ayatanani dutiyo anto, 


p A —_ a t ° 
) SES ING Kp Pee et iii , 


vihhanam majjhe, 


(3) s Ec 2 Fells 


The Pali Text's Guidebook # # £ $ -wF F 2 


tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


因 = At, 由 zx 渴 E 爱 "而 " 生 ? SBS Bp ees «eur, 


, 
> ( EAR Remi. 


Ettavata kho avuso, bhikkhu 
i Ses a a 


abhififieyyam abhijanati, 


) 所 应 z eb Kee 者 #， REED 


H 


pariññeyyam parijanati, 


iR Base NG Ak MG XD 


abhififieyyam abhijananto 


parififieyyam parijananto 


(7) EEn! PZB HAS ( SPB HH) yer Br RG 


r aE s. a, 4 Ipse ge 
(ee ai eC ee eee 
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sakkayasamudayo dutiyo anto, 


) Bx Rtas Bi hr Braise ; | 


sakkayanirod 


Hz ; | 


tanha sibbin 


(4) iE 


bhavassa abhinibbatt 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
oe BS! wea RAs 
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abhinneyyam abhijanati, 
) Hii Ro 证? 知 : es. 


parinneyyam parijanati 


全 证? 知 : ( PIARDA) 
所 应 z 通 3 知 :者 #， RE APL ee (FET) — 1 
abhinneyyam abhijananto 
Bi eB ethos, WENG ee 已 | 
parinneyyam parijananto 
Bi RiP iis ko, HMak Ë, ; 
[sabbatthapi evameva dissati] dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti 
(7) 正和 是 ~ 1 menu (| See Bl Pe) d Re HL LS, 
第 三 音 A 
-一 


vy 
Le 


P 


DA 0 
TH RS 
Evam vutte annataro bhikkhu there bhikkhu etadavoca — 
foe EB 


7 We H z—- kb? K Š A E yt i» AES: 
"byakatam kho, avuso, amhehi sabbeheva yathasakam patibhanam 
| 诸 里 5 ! RPSL BS ri Re- WB REORUM me 
Ayamavuso, yena bhagava tenupasankamissama 
SEES ASIE 


peka the Bi Z = 所 名 在 
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upasankamitva bhagavato etamattham a 


E3 n 


Yatha 
如 
"Evamavuso"ti kho thera bhikkhü tassa bhikkhuno paccas 
Ki Br rb? 6 S Rie Ae 4 bhi : 
ARS. | 


Atha kho thera bhikkhü yena bhagava tenupasankamimst 


Aie 


yavatako ahosi sabbeheva saddhim kathasallapo, | 


=). 2 = Ls 2 : 
就 二 如 X F 2 Rus i eu je. = FRA f 


tam sabbam bhagavato ārocesum. 


将 :此 * 一 - 切 #， Bete Bigs: 
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“Kassa nu kho, bhante, subhasitan"ti? 
€ nig z 者 HRe ? 2 =| 


D KB | EAS BSG 
“Sabbesam vo, bhikkhave, subhasitam pariyayena 

ape eee Se PS R Se ee Ps, Par 
`É P. >> x 
a? WLE o 

api ca yam maya sandhaya bhasitam parayane metteyyapanhe — 

Hee, AHS Rew ee Bus ( 9) Z8 35,3 
á-HEuERIO Shae er: 


“Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati 
ke ee ae 


[ Pus a Ë Lis iE E. 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbinimaccaga"ti 
我 & 襄 3 MEKENE, RETR RHE GEE. 
“Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissami ti 
PEWS SEM, E ES jo NG G um CENA. | 
"Evam, bhante"ti kho thera bhikkhu bhagavato paccassosum. 
Bi Xdxt rb? os Rew Ae te Bi: OT Kee 1 x 
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“phasso kho, bhikkhave, eko anto, 


| 22 126 1 (1) Arira ; 


phassasamudayo dutiyo anto, 


(2) AC Ze & fer Be — 3B? : f 


HS 
ihe ( 


Ettavata kho, bhikkhave, bhikkhu 
He kb? eS ! bb? eS 只 有 x 
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abhinnheyyam abhijanati, 


) Pre Më 7 Foe Zt Wo RADE 
pariññeyyam parijanati, 
êkas RO e, BRA akan (PIEI 


abhififieyyam abhijananto 


Set aN Bre $4 E >. Aus. Er Rz E ERU ES 已 ,= 


parinneyyam parijananto 


Bi RIP Bee, PRE kan 已 | 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


i RE AIK A) 


` A 3. a 
( ZE UE Bi 


Y X-5 E ING H. Sm Sli a Xx. 
ee ee Be" ee XR. WH 


Sattamam. 


IITA cp 经 ~A do : Bt $E $= 


~ CHL BER AG -AtHBLA- KB 
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KAT $ 
"eR FAA'S 


解释 成 ' FS OR, 
如 果 ， 有 [ k ZE ` D 


443 BR yon 
ik > TERR : 
¿ U30639 ` 2 Z 

$^ BREA: 
` ia (1 
Fe ` dig YF 
是 因为 有 ET TA 


rd fe 


~ € 556 R 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ R i£ 28 w ZFR AL 557 


w RREZE = 倒 果 J」 为 ， 因 1」 的 错误 ~ 


FUGO ^ te de! EGET 
说 成 是 | 缘起 性 宝 | 2 
3.446 1 'BRAR) WAH | 


假如 说 : TATE’ STR! y 
Ero eRe T Beets 
bc NE E ` 
mepeh | TERRI] | Ben mmm) 


那 度 是 说 : 所 以 会 有 ZAI ， 是 因为 有 BAS 


就 :好 2 此 2 ， 所 s 以 -会 < 有 z『「 MEE ， 
fers Bix T fS] 


然而 ， 如 果 说 成 MAST BE, > RAR ARI: 
pk nfc lt > Preble ae | WES] > 
re’ Ale fax T TERES 


LRI 倒 果 为 因 」 的 错误 ， 也 就 是 : 


所 以 ， 会 有 RAY ° 
ARRAY TE] RH, ° 
而 不 是 ， 因 为 有 22) | 
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REA: 
EA BA: | VR 
RUE c bT 
RETIA MEE 


AAA 
"ASEE [ Zor J 


~ 558 & 31245 页 ~ 
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w [MERY] IS h ED TS ! 
[ARS | RARER (SWAG) ， 是 不 会 
KAEKA | 


不 是 : 佛陀 、 人 金利 弗 或 其 他 本 者 ……: ERER ， 佛 
法 就 术 存 在 了 | 所 以 ， 对 於 佛法 要 有 信心 。 


Rh TOER] ， 不 管 诸 佛 出 世 与 否 、 贞 理 常 在 ， 


是 一 样 的 道理 。 
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"Kim nu kho te, ananda, sáriputto silakkhandham va aday 
| ppi! SER] eer O Bs TR 
| 


handham va adaya p 


handham vā ādāya Da bbuto, 


RE Tu AS 


4 


khandham và adaya p 

1 
© xt T peti ey 而 "有 
| 


| 
vimuttifianadassanakkhandham va adi 


O ms U AoA Pe AN | 


£g) (SN 47.13) 
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s — DD Y CPR HAS ! ) 
X SURES: DEUS FUR AUR SRA SE) 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 ! 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, rüpam... vedanam... safifiam... sankhare... viññanam 
tathagatoti samanupassasr'ti? 


[ kakiri l 汝 % 意 -如 & 何 5 ? ieee es. KAN 
TES 行 > a” HE: ? | 


"No hetam, avuso". 


[Awl Arte, | 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, ayam so arupi... avedano... asafifii... asankharo... 
avinnano tathagatoti samanupassasr'ti? 


| Rakes Roel kŠ- Meo |I A ikan par Gi 
Ae ta. BR FAL Hira RB e Aka? | 


ANAN ANAN 


"No hetam, avuso". 


[Rel Bethe, | 


"Ettha ca te, avuso yamaka, dittheva dhamme saccato thetato [tathato (sya. kam.)] 
tathagate anupalabbhiyamane [tathagate anupalabbhamane (?)], 


| Re Karim; | gaga erae  GXSSGXGALOAT, RE 


xt 
— 


kallam nu te tam veyyakaranam — 


` .4t 25 MP — 。 
zc BE "Fu EN mm^ wt ° 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha khinasavo bhikkhu kayassa bheda 
ucchijjati vinassati, na hoti param marana"ti? 


[ AA pirn A Ran Janaki, HERR 
Oy RSF m BAAS ES! p Me? | 
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“Ahu kho m 
[ 


idafic 
pahinan 


AM MASS 
wee ikke LSE Bo 


Bei Fill Heo SZ» 3b IES, 
] 


“Sace tam, avuso yamaka, evam puccheyyum — 


| k=, Mairim! Baker BS 


| 


‘yo so, avus 


[ Be, 


公开 为 x. 
a RI 4 A 


ham khinasavo so ka i 


Kil Al 


Evam putth kinti byakareyyasi"ti? 


Bos UNS ? | 
"Sace mam, àvuso, evam puccheyyum — i 
| 
[Rel deg Best 请 3 


‘yo so, avuso yamaka, bhikkhu araham khinasavo so ke 


TAs, yee hil eB 
ARIA `a s| = HRE ? J 


aam 一 一 一 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyam 


The Pali Text's Guidebook ¥ # ## - oF FA 


" 
We 
s> 
PES 


‘rupam kho, avuso, aniccam. 
U As! assed 
Yadaniccam tam dukkham; 
ftem eum eR Tae? 
yam dukkham tam niruddham tadatthangatam. 
mate? Owe De 
Vedana... safifia... sankhara... viññanam aniccam. 
huy RH 4T g 
Ax N KA =. N IT N E Fe” fx i 9 
Yadaniccam tam dukkham; 
ftem Gelli Ee Tae ° 
yam dukkham tam niruddham tadatthangatan'ti. 
WERE HG Gwe 1 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyan"ti. 


Asl 有 x 


563 


~ K4 HÆ + £ # 8, ° Yamakasutta gE zie) (SN 22.85) 
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X 293 « 不 
Ai (ü ~ - 
LA, pu. A — SEN » | 
Jj: A KA + > A T IK 5 q 


"Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan'ti. 


| Bee Pao ! Ba UO AR AS S 


"Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan"ti? 


“Vimuttiya ahmana, nibba 


r 
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"Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan"ti? 


« 


O | Pies Es) T Eks Wea EL? | 


“Accayasi [accasara (sl. sya. kam.), ajjhaparam (pi. ka.)], brahmana, pafiham, nasakkhi 
panhassa pariyantam gahetum. 


[OXSEELPQI PF25385 EER, 所 和 问 * 不 % 能 7 取 5 


Ge 
Bic 
E 

{= 
° 


Nibbanogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan"ti. 


(HE 19/8 + # É, ° Unnübhabrahmanasutta 38 FB E, # Z£ PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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Amo Ç 


dm patibhago"ti? 


| xs, Beer! Uo gie 


"Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya dukkha vedana D 


| Bite Rees | GiiéEIES£UO9 | 


patibhago"ti? | 


Ape ATOR He? 
| 


anaya sukha vedana | 


“Dukkhaya pa 


[ He 7. 


“Dukkhāya 


E IZEN T Bog 


E 
"Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya kim patibhago 
p | 

Bree! 0 Lope gry 


"Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha, vedanaya avijj 


| Biter seeks ! RIR ee 
Par Pte rh? | 


$ 


"Avijjaya p kim patibhago 
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"Avijjaya kho, avuso visakha, vijja patibhago"ti. 


| Bide Rada | BAO Town BAHAN, | 


"Vijjaya panayye, kim patibhago"ti? 
| BER! WPA AT Hamka? | 
“Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti patibhago"ti. 


| E: +r E LE 会 i | BB; Be 以 - © LAURI Pye Ft «aS, | 


“Vimuttiya panayye, kim patibhago"ti? 


| ATE? KELAR BEA ety AA LZ ERs ? | 


"Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam patibhago’ti. 


| Bite esas | Mle IT Ra 2253212 | 


"Nibbanassa panayye, kim patibhago”ti? 


| Eye? | ERAS Beye BAA Re? | 


"Accayasi, avuso [accasaravuso (sī. pi.), accassaravuso (sya. kam.)] visakha, pafiham, 
nasakkhi pafihanam pariyantam gahetum. 


Tike A Bees 1 Wn, AER Se gs PTET 
We oz ggi dne, 


~ 8 567 8 351245 R ~ 


568 (8 A S£) The Raft and Lamp for Mind 


Nibbanog; 


E 
VA - i 


IN 44, 466) 


~ $568 R X 1245 8 ~ 
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第 五 品 w ( HANA ^ FRA SHE !] 


w @ AR (AM) > @ ER ( 道 ) > O RE (E) > O MFR ( 集 ) 
> O R (Z) > O ER (X) > @ KERIT” 


$ 
CA 
EN 
o 


"Maro, maro'ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, bhante, maro'"ti? 
© | Re, SURG AER! Wr As OU Rey 
FRe ? | 
“Rupe kho, radha, sati maro va assa mareta va yo va pana miyati. 


| epee! O Aih I Bey He Brae Re, At 


Tasmatiha tvam, radha, rüpam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 
gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhutanti passa. 


yz Mk E 2 " 4 bg « * S . Ke ba < 

Rife: ktibt At BASA I Gs] Ate ju BAS 
abg < 3 v aba < 3 Jz a ag « 3 i J 2 

| (oe BUS Ase Be, BU 为 * 疾 * 病 x、 BAE 2 6232. 

kg & > AK kg & > wr yk kg & > ` 

BLS Ark is, BA EAA, B ABER, 


Ye nam evam passanti te samma passanti. 
akg « > kg & 
Worse BS Ah As EDS 


Vedanaya sati... saññaya sati... sankharesu sati... vififiane sati maro va assa mareta va yo va 
pana miyati. 


Soy dS (G) Ei T Mey He 0) 22 
Teg o > = WA 
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Tasmatiha t 


rogoti Bessa, 
gandoti pe 


. 
g š > 


Ye nam evam passanti, te samma passanti'ti. 


fol ER BLASER, | 


"Sammadassanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 
I 


@ | 大: ae A> 『 ESSI 


idattham". | 
= By® SEA BS ° 
“Nibbida pa 


© | 


ti? 
CAS T Re 8 + | 
"Nibbida kho, radha, viragattha". 


REP! DLAs AURSES | 


` 


“Virago pana, bhante, kimatthiyo"ti? 


O | ke: tras I Ber os 


í 4 


“Virago kho, radha, vimuttattho”. ` 


r 


"Vimutti pana, bhante, kimatthiya"ti? 


© | Kee! weka V MAAR) FRE? | 


"Vimutti kho, radha, nibbanattha”. 


| X KE & | $ URR BERE, | 


"Nibbanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 
Q | Ker] Mrs l RRs Me? | 
"Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), assa (pī.), accayā (ka.)], radha, panham, nasakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 
[ Aree | 此 * 问 大 其 2 过 和 Pe PAS We BE ee a. 
Nibbanogadhanhi, radha, brahmacariyam vussati, nibbanaparayanam nibbanapariyosanan'ti. 


Pathamam. 


(EIE TUR + JE AE —& ° Marasutta f H &E) (SN 23.1, 160) 
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"TP 
db ko d$ 


rH: IË 
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yr WA qe A ws 
x BREZE C 3343» 


Be Ro VF SE MY 
-RAI 或 第 一 因 」， 


ARIES J (SR, 4s, 
或 者 ETE Pas AK RE ， 和 [ 创造 论 | <= 


Avene ETARE] ` 


[老母 娘 创 造 」 或 L AE ASE I) 
ZEE 到 最 和 后， 必然 合流 | 


这 也 就 是 ， 佛 教 ， 千 百年 阅 ， 
在 印度 辛勤 所 发 展 出 的 六 煌 成 果 ， 


一 夕 之 间 ， 竟 被 MEAN RE? 
SBR > HEIRS Fix |! 
Tee, 思想 ， 是 EX PROBERT: 
dH.» GREK BERK) Ë 2 995 Z = t | 


DEE ko BBG ` BER ! 
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没有 任何 一 法 
能 单独 生起 ， 而 单独 
CS | 自然 也 不 能 


所 以 ， 既 然 有 [2 
qUET Ry 的 
ESESI 
上 Eg x 
FAR? Sa 
# REZ 
Mir. 


rd rd 


~ € 574 d 3X 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ # oF F¥2# FL 575 
X RRA C SB RN ~ 
即使 ， 诗 佛 也 不 例外 : 


AR > BER AY 5 2 ; 
LA HORA! 


Met Lk | 起 的 ， 
终 将 壕 T 3 一 一 
这 就 是 RM? 


也 叫做 「 eo XE dí 一 一 
T $É oy) Xx | 


RE. 643 BEG ` HER | 
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(A) :@ aby h (k ."n nem" (s O > 
(4) Bp ?缘何 而 有 老死 ($) HBP (D ALARA 5) | Unc NAR AS 


FE (BR) lees IDE 3 € ass (JR) HB ? tow VUE E 7 GË um s O s 3 
meas (GE) 10D tik MAAK (iB) eee d 


~ (BRIBE ° 
"Evameva khvaham, bhikkhave, addasam puranam maggi 
sammasambuddhehi anuyatam. 


Bee be Éide, REJE BLE ihi 
HIE deti 
Katamo ca so, 0 puranafijaso "— 
šB: bo? f e, 通 # 行 d ee HRS 
Ayameva ar seyyathidam — samma 
th Bp qa er ae 


MEX e se. O0 rEX. O E: 
9 ES a e ae ` 定 和 


ME 


| 
Ayam kho so, bhikkhave, puranamaggo puranafijaso pubba 
ae 2 es ! bY OHSAS EES PRL HS 


tamanugacchim; tamanugacchanto jaramaranam abbhar 
abbhafiniasim; jaramarananirodham abbhafifiasim; jaramar 
abbhannasim. 
à = mE | E ， = Al L ; 
Q 追 Lodo — MER SES ee eT] El 
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Tamanugacchim; tamanugacchanto jatim abbhannasim...pe 
@ gamana MEH, 则 ? 知 : 『 生 ?24 ， 
kas 生 ? 之 : 集 *， dme 生 ? 之 * 沽 3， re ee te eer ; 


bhavam abbhafifiasim... 
iL Mee S wee BER ihi - ir, Bri r LE 
5a "xz IR Ans Ax zs Ju, Aus 趣 S MRE we s iB LEM ; 


Ei] Za» [RS] 
HRS TRE Méze 5 


upadanam abbhafifiasim... 
@ iMate Hier, MER HS 2 T 
知 * 取 # 之 * 集 +*， 知 * 取 3 之 。 知 : 趣 


tanham abbhaññāsim... 
ime Hie Meet, Wikan 『 Bry, 

fas kreiki, 知 * 爱 " 之 : 减 z:， Rae Rei BLE Sr Z = 18 2 EJ 
© Wehr JS Ec, ERMAT Bees 『 Say 一 

Fa A zs 集 * Aus A xs Ju, Aus 趣 S KA. Pe — sa iB LER : 


vedanam abbhafifiasim... 


phassam abbhafifiasim... 
© KANGA JES 82 随和 4 其 4 道 4 以 - 行 i， Alix T ; 
gm rzeka 知 : f Wo, Fre RRS MS AHL S 4 AP  ; 


| En 『 > PAS] 


@ KAMA ERLAMA- [1], A 
Fax 六 入 之 * At Aus 六 入 之 * IT, a ——— a 


iB LE 


salayatanam abbhafifiasim... 
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namarupam 


© 
Fas 4 


M2 
?ET 7 


1a — 7 


EJ 


vihfianam abbhannasim... 
€ iB i R8 TN sihi. R8 TN s 8 z RENE 
TE EAE OE ES 知 : 趣 


Tamanugacchim; tamanugacchanto sankhare abbhaññasi i 
abbhaññasim; sañkharanirodham abbhafifiasim; 


(2) iB 5 8 FN E me Hs a dB VA- LT zI , 
知 * 行 3 之。 e 


abbhafifiasim. 
ri) ,. 
bhikkhuninam upasaka 


jo ies Ju 


Tadabhinna 


os 此 + 


Tayidam, bhikkhave, brahmacariyam iddhaficeva phitanc 
puthubhütam yava devamanussehi suppakasitan"ti. Pafican 


HROGNtÉI. detedbs l4 
入 等 名 


火 火 日 
ees 


予 * 增 ?大 和 依 - 人 中 天 


The Pali Text's Guidebook ¥ R 4R oF F¥2# s 579 
第 二 品 次 (MERKER ] 
X 八 转 依 天 智 见 > @ cc > 0 RHE > @ BARE > @ 知 诸 天 群 
> @ FARR > O PARARE > @ PASK > @ HBR ° 
Wo R RAH * ALB E 


“pubbāham, bhikkhave, sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano obhasafifieva kho 
sañjānāmi, no ca rūpāni passāmi”. 


ARKEL Bek ai, 
Erže, 党 # 光 和 AT PAS RAL BS, 


dhé 


RRA Bhs FEE 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


To sea ti Re ae 


`sace kho aham obhasañceva sañjaneyyam rüpani ca passeyyam; 


@ í BARKER iu; B: BS, 


evam me idam ñanadassanam parisuddhataram assa’ti. 


All? BUS Ape FUG BS ASAT 
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Hey RSH BERET, 
Hime PAL ASSES, 


no ca kho tahi devatahi saddhim santitthami sallapami sal 


eH, 4 ` v=. £ HAN. i & > b 
PRE RAB RI ROSS, HAS 


— 
neyyam, rüpani ca pas 


ahi ca devatahi saddhim 
n samapajjeyyam; 


! 
e PGS, Bi eh 
Xie, 


k 


evam me idam fianadassanam parisuddhataram assati. | 


1 


A REER REAL J 0 
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T x RAN IR EI ` JE ` SERÁ 


So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami; 


Bee E> eg | Bg e, RiGkxi&-. OK ` 
SH ces, LALA AS GS, BAB XY 


to、 


no ca kho ta devata janami — 


然 FX ae (SES AS: 


ima devata amukamha va amukamha va devanikayati. 
l tere KG, 32 TZ Ska RGA? N 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi — 


Bee kb? fs ! We FS Be Ar? 


'sace kho aham obhasaficeva safijaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 
santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, 


e i me AB ATS ae, Se teesee AG Rigs, X 


N AN 


MA 


ta ca devata janeyyam — 


Fea Nk R AS : 


ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti; 


l briki Ki, Br Bee MEAISÉR? | 
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~ € 5828 X 1245 R ~ 


B + Aud RE PE PLE 


I theses 


A 
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i al 
P< 


F 
Jaz xr = y 
第 四 重 AIRAA BE 
So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami, 
Hirt 


Be 
f- ty 4k 
X. ibo 


PST GB RAR, Piir- i 

, Rei B; Rees, Bega AG Rb es 
» Lud S 
tā ca devatā jānāmi — 


大 


55 


‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti; 


Er BLATTER BEE | 
no ca kho ta devata janami — 


> Em 大 ` 
PRE dn BOGE 天 5 AAT : 


‘ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna’ti...pe... 


I these XII OPD Boze EAS Xm? 
foc SET GNE IS 


J 


ZAA Z xd a vA A 
Bidb Pk z HZ, 
E = x Nae . 
2 ARES A 
ar uU > x PRY wp < n z. 3 na 出 去 Au eL 
ARAS LAO 明 FL. <a fu 4 = aH S A^" H x 
— H 二 小 
2 BRS, 
E ES ze . 
x = A 
>y u * 
Z= x 2 


FE” BATTLE RE HE? | 
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~ € 584 8 31245 页 ~ 


N 
aj 
e 
s> 
PES 


p iN 
AX qu 
NM > qr 
pt 
XE Bi 


Hes Ps RIADA, 
dit, SEQ IB Re Rete eet AG Re 
= u 


Sel See KS 
J 


NI 
s 
MA 


ta ca devata janami — 


=> m e 
知 * AB SRS RG AA 


ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 


T 此 + 诸 Ki ie she X ez RIM REE ? d 
Adi dede 


? FRE HEY Re FES ILE 
J 


LY, 
no ca kho tā devatā jānāmi 
PRE AKO OGRE RG AS : 

ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti ...pe... 
l eag KG zs Pr Heder ye 


? ReRe IA eiTe? | 
We # Es KS z. 5 
BEBE HE ALLS eS, Be gee A 
Sh. f > ? 5 

aK, 


Aus BE SRE RS 25 : 
| wor eet KG, 


Bev Beate RA HE 
jos d BS 


P 
[ the EE = 


ca 5 


H Jk « 
SAN Xi 


TR thr € ee =a JE ZAH OK S $K 2, AAA 支 
而 "往生 7 ae a | 
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PES 


知 天 乐理 


qu 
my 
XE 
Nr 
Cr 
BS 
P us 
rd 
E 
`ú 


| Bey, RAINE, qidbnuÉ-. MERL 
Bota. mes, Sa idi LS Be, Be eae X 5 RS A 
共计 Ae AGA: OT weet RG, s 
BEM NE RAB? 1 

an HE SHY ALAS 

『 此 * 诸 天 $ 依 -此 * 业 之 : BBs Rises ? Blas Ree 
mke ki 於 " 彼 * 不 人 。 J 


ta ca devata janami — 


et ae š 
Fos RS RE 2 : 


`ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo ti; 
】 Warga AG Se Rr kanga? Sengkan ikan? | 


no ca kho ta devata janami — 


> E. X ` 
PRE AKO" BLOGHER 为 * : 


‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika’ti...pe... 


[bena Rize Rise 


T IN aka we eee KG s+ AVLEMER 
| 

Hine! 时 ~， eRe Rl 

O IT FR RiR ARA ES, Bese 天 5 Rees, Hh 


知 * EAS AS : 
[ brit Ri, ee eae r SEES 1 
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| heehee Rise 食 ~ fh mv. 


Hig set 天 5 Ae : 
[XR AIR RL Bc Heer 是， 
PIK | 


T 4 x ZD a. El a €, 为 x. n: 
B] REY LE BSAA, 1 


I x simu D 


— An- 


“s. adu. = = 
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et os | HD ERA RRIT, PIRTS, BRE GLY 
BAGAI E EC Be, BR GB AS RER 
XHe. RIBS, FeO AS AS: 


ta ca devata janami — 


a A na FS 
Fas dE EHS KE Pye: 


‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti; 


U threes RG See See weet AG St ALE Ht 
REC. ] 


no ca kho ta devata janami 


PRE RRA FOO GEE 天 5 252 : 


yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti. 


` `x v P SE 又 « ` Sr E ~Z « ` 
U 我 # 曾 7 与 " 诸 # RG HEROS MED, ARII KAEN 


J 
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“Tassa ma 


yam sakaccham samapajjeyyam, ta 


au ge x3, H « n 4 1 
UEISUEDGIULRI6S 和 与 


« 
N At 
$8 u Z= i SAX. Aus a <š At 
‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti, 
D brži Ki, Re eae dr RS aS 
ta ca devata j 
知 * 彼 > 
‘ima devata kena ito cuta tattha ur 
Tbe ee RXORIERGS Jor REY 
ta ca devata janeyyam — 
知 * 彼 > 诸 六 天 5 : 
‘ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvedi 
Pe Ki zear AtA, J 


ta ca devata janeyyam — 
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‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


| tbr sei Kim Ri Bi Heel hr, bret X iZ AiMEtUER 
mic | 


ta ca devata janeyyam 


H.i4esiRCIES AGAS: 
‘yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti; 


[ REP] Bethe eet Kimi Res, KEKAWIN | 


evam me idam fianadassanam parisuddhataram assati. 


All 1 我 4E S p 88272. J 
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So kh 
obhasan 
sakacch 
un 
dm 


«M " Soi tke 
=. u ` — ZA 
FV LOW \ S z 6225 


‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti, 


『 此 * 诸 RS, Re Bowe tye 天 $ 群 5 


‘ima devata kena ito cuta tattha uf 


[ thr 


AN ayn 


eae B- Fhe š 
4 

š 

4 

: 

ta ca devata janami — | 
知 * 彼 * 诸 六 天 = A : | 


‘ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvedi 


[beka Ki mee Heyer ze, 


ta ca devata jana 


jos le 
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‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


『 poet AS Ss Ri Reyes ee, Mew Ki La AMEHE 
gee) MN 


ta ca devata janami 


= aa OS C 
dus AK PALA: 


“yadi va me devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubban'ti. 


TRS Bl Mowe HB ASAE AHMED, — sa SSS: We 


“Yavakivafica me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevafianadassanam na suvisuddham 
ahosi, neva tavaham, 


EE kb f= | Z^ eA tat er NG 转 £ Z = IK- <š x 
AP325487 p. as PLS ls, 


H 
VS x 


x. 
as 
`. 


bhikkhave, `sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya 
anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti [abhisambuddho (sī. sya. pi.)] paccaññasim. 


Benes | Rea ki. R RASA, dte 
ris, BARLI AGRO Aim RAEN, Rishi Reb 
aa, RAA ELE, 


Yato ca kho me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevananadassanam suvisuddham ahosi, 


Herbs 1 Gee Pde, deh APM So i Ki 
$， EAE TRER P A, 


athāham, bhikkhave, ‘sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajāya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccafifiasim; 


epee i | 我 # 认 "天 、 JE. MERE La Mi Rey 
F.  XERGERPQS. AR. R EEL HG, FB B LES 
ARIAL AARE Ero 
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ayamantima jati natthi dani punabbhavo"ti. Catuttham. 


此 * 是 ”我 # 最 :和 后? 之 : 生 ?， BERL ER 
~ (HL BER NG HR he ° Gay MF EEUU) (AN 8.64) 
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第 三 品 w 【光明 想 之 解说 ] 
m dw Anf SC Lh ALLA ? 


X BRA’ IRAE > 因此 ， 当 不 再 生起 : @ HB. 0 KER (MK 
念 ) ` @ ERRER -` 0O Z-O 得 意 (MBA) +O (淫欲 之 ) 身 粗 重罪 、 
O Ajek (mR) -0 ARM (MRE) `O ARK (emm) -0 种 
种 之 想 (ALA) ^ @ MRAIRREE (KALIAN) > RRA! 


“Tam kho pana vo, anuruddhā, nimittam pativijjhitabbam. 
#rijiwa: 『 然 3 而 *， 阿 " 那 * 律 $ ! 汝 & 等 和 应 7， St AEE 
EE Z c FL: Jt >` < 相关 ° 


Ahampi sudam, anuruddha, pubbeva sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano 
obhasañceva safijanami dassanafica rüpanam. 


阿 * ARR AER ! KET EASY EEE Bs, EPRA EEE 
že Şri, PMs, IRR Be, 


, 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * AR FEO | 3S6, KET ABS dS 
aka? ERM, 又 5 见 3 请 


l 
Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `vicikiccha kho m 
pana me samad 


阿 * 364 
生 ? 起 * 疑 - 


yati dassanafica rupa 
“光明 2 消 i 失 ” 
Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppe 


| 
Hzr, RAB RIBERA HS: @ 
I 


So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto vi 
dassanañca rupanam. 


阿 * AR AEG | 如 是 "， REAR TRE 
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MA o AN ó 
第 二 节 € RRS 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rupanam. 


> ~ > M « r1 H xT = 4 > 
Raa, MES* HMAC HL ALBA, Qa ee BS, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * ARIA) eco, 我 & 生 2 AS er Be ae UO MER 
Trz? RZA AALS A, = Le ie — Ps [ 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'amanasikaro kho me udapadi, 
amanasikaradhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * AR 4G ! tee, AGRAR AREA Rl: T Aw Re 
ALE ABS ARR ES kus c IP 念 ) , MAIRES: (ix 
Armi) HS BER rL 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 
定义 消 i 失 7 Zehr, BPA EWA EK, Xx 23S EVE, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaroti. 


Hz:xbe Kwi TEK kik: @ RA O 以 -及 + 不 2 
正和 ( mikr oe) mx 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 3824821 如 是 "， — AUCRGGERiRO.— i 
es, BORAT, Le LE Ee, 
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AF 


Asx LG n 3l 
Je BH JH Z£ > 
= £ Bl £ š 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `thinamiddham kh 
thinamiddhadhikaranañca pana me samadhi cavi. 


阿 * ARES ! 3500,20 我 生生 AS eS 
A ACS NRE yur PANGANE, AOE ZG 
= We Rr. 


| 


Samadhimhi yati dassanañca rüpe 
I 


— A SBT 
AE DYBHz 


CLE BA AER 
| 


Soham tath 
thinamiddhan" 


na na vicikiccha uppe 
So kho aham, anuruddha...pe... 


fii. auo HS AAS 


E ms 


PT ARTIES | denk AU 
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proc proe 
A 四 Bp È z SE 


> p = e « fel H xT pap Hess 
REA, o BA HABLA, Uae: ES 


KANAN ng | Fawr RAAT AS Het Be BAR: T BRE 
Egs? 我 光明 2 消 i 失 z=， LR Ee? 1 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘chambhitattam kho me udapadi, 
chambhitattadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 4# ! 於 "是 ~， MSA MS Ae BeBe: 『 AES 
ACS FREE, Bm, RAR ALAR, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


= Az krè. Be Bp i 8H Dis A^ " NS ex es 


Seyyathapi, anuruddha, puriso addhanamaggappatipanno, tassa ubhatopasse vattaka 
[vadhaka (si. sya. kam. pi.)] uppateyyum, tassa tatonidanam chambhitattam uppajjeyya; 


阿 * ARS FRG | Zs Ar AGT Ri, RE Ei 
Ac ARAB. Pas thr i fk RESMINE 


evameva kho me, anuruddhā, chambhitattam udapadi, chambhitattadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


阿 * ARE FEO | Biin arn RERS R MALAL, 
A = 消 : 拓 ”。 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


Re RSH, BPA HEAL KR, SU ys: Bethe, 
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Soham tatha karissa 
thinamiddhe 


『 


知 * 
HES, 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * ARE Et | 
ft, ERG 


~ # 6005 


31245 8 ~ 


ME 
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prc prc ` 
$i? E 不 自满 
Rat, REL HEAL HL ASHE A’, xf Bs, 


阿 * 那 ? 律 ! MES, [ EZ 
tyes ? BENG Wg A^, lR Ee? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'uppilam [ubbillam (sī. pi.), ubbilam (sya. kam.)] kho 
me udapadi, uppiladhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 4 1 280287 我 & 生 ?7 起 < 如 
RAE (tae Bs) í 
BLS, RE 4E D iz 失 ” 5 


EPR 念 二 二 [我 区 生 7 
mfg AA ` 得 和 & 意 - ( (fn B 789) 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 
Risk Zener, | BPA HEAP ER, X RES 
Seyyathapi, anuruddha, puriso ekam nidhimukham gavesanto sakideva paficanidhimukhani 
adhigaccheyya, tassa tatonidanam uppilam uppajjeyya; 
阿 * 那 ? 律 4 ! Bapu Tk Ri- €i U. BAHL Ge E 


Bim, ”为 # 此 * RSS €*- ( me 


evameva kho me, anuruddha, uppilam udapadi, uppiladhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * ARE ! Acide odk- (eB , 而 "为 {得 4 
č- ( mri) t, ird We ete. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


Ra RS, BPA REALL Re, Ai Bethe, 
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Soham tatha ki 
thinamiddha 


So kho aham, anuruddha...pe... 


fey v AR Fae | 如 是 


ža, 善 5 认 3 光明 2， =e BURG 
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ME 
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PEN gp a pee > INA 
A 7v BP È Be : 人 


p > = « r1 H xT "- Hess 
REA, RESHMA HALA, Vai: ES 


阿 * 那 ? 律 ! MES, [ RES 
TpRERVO BENG AALS A^, lR R 6 HE ? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'dutthullam kho me udapadi, dutthulladhikaranafica 
pana me samadhi cavi. 


阿 * Ron | we er FSET Kehat Ee BoA: [ DEZ 3 
RES ( Beers) RoR PRL, mr Ae ( Jere ze) 
HO KA SASL ES RERNA 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


AER? ZR, | BPA MALE ko, — Re eet BF 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullan'ti. 


l 因 = 此 *， REG RBS es eS: @ AR y^ 不 正六 
fax ( Mrk BZ) . © iE vcs Bowes em 0 : e 
€- (mm "ise . QO WHR? (iem 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * ARAN ! 如 8 是 "~， MSR URE, BART 精 : 进 :而 
ht, 善 5 认 8 光明 2， La aH E. 
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JV n A A Ly 
v > ce) = val ` 3 
< ¿HB z; n ; A 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'accaraddhaviriya 
accaraddhaviriyadhikaranafica pana me samadhi cavi. I 


! 


阿 " 那 ? 律 | ae, 我 * 生 :起 * 如 ?是 思念? : T REE 
I 3 x3 š - a 


ARCET AN E ( mapi |, 
(Megan) Wo, RER 


Samādhimhi yati dassanañca rupal 


V KK n 消 工 失 
X 一 人 ba p 
& 8]77 A > 


Ñ> kT 
2 Az 


o d 
Seyyathapi, ohi hatthehi vattakam ttheva 
patameyya [ + tam + eyya = pata 
阿 * Ag ZAE 以 -~ 两: ， 其 < 


o i 

| 
evameva kho me, anuruddha, accaraddhaviriyam udapac C 
pana me samadhi cavi. 


Birr, E on T— £u QI a (mem 
HE i) o me Z5 x38 DECAL wee BL ( fv 5 P : dx dm 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafi 


T? 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyan'ti. 


U Hisbs, Kwe Tani kik: O0 ki O0 不 XY 正 : 
知 : (mE ` © piy Hot O0 mg e 


Š AN WS 
eG (mene) . O0 (OI 身 s 粗 1 重罪 
O RBA ag (mB) 。 J 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 ? 律 8 1 detndke, RETIRAS RARI. 精 ! 进 而 
dt, — BOSE 3: WA, 
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fe T" ETT AEG fÚ x TUE HES 4u! 
MEO] AVOMDNDGÉ A, URS 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘atilinaviriyam khc 


atilinaviriyadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 88482 | kek 我 # 生 7 AE He 


AES HAE WY FRI RS (RE SR) 


( fa d S. 2 LAE Liz RK’. 


Samadhimhi yati dassanafica rapal 


wT 


rp & ^T | 

raS ; s & AAD 消 : Ar. | 
Seyyathapi, takam sithilam ganhey 
阿 * AR Y AS, 9 Moti d 


| 
evameva kho me, anuruddha, atillnaviriyam udapadi, atil 
samadhi cavi. 


renk mp AES Le a 
5) " fg Z5 x38 DECAL ES. E Jg . ( my if 


2T gi 


ren MS 
A 7 Z 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 


thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyan'ti. 


4 @ 
得 2 意 - ( merir) L6) Boer m) He HAs OFA. 
O ii ros, Bt ( mj; S) O J-REN R Mei 
( m rer) ° J 


So kho aham, anuruddhā...pe... 


阿 * AR FEO ! rar, 我 # 不 XY 放 选 -、 A 
fer, SSL, Le Le Ee, 
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T: 
FI: 222 


PITT 


m BS . 9 
Pe R E RA 


, 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'abhijappa kho m: 
pana me samadhi cavi. 


阿 * AR ER] r, REET ARS det 
AES ki ( musisi) ， 而 "为 


" | 


Samadhimhi yati dassanafica rüpài 
D 5 SBT b: 一 
夺 志 7Y 月 z 2 the P 


JU OAL 消失。 


una na vicikiccha uppa 
uppilam, na dutthulla 


( 而 * 失 7 Be) . @ Nhe yes Sassi Bp 
! ( s: 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * AR FEA ! 如 8 是 ~，_ MERE 


、 tag Jl. “ n I- SY 72 
fit, m A: 明 š DECEM: 


— 
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^e pre 
Bag, Rea A AIRAA k, Qa eee Bs, 
阿 * ARABS ! PGE, pee gs S 『 Aye As, 
rgs? RATATAT Ar, Le RERE? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'nanattasafifia kho me udapadi, 
nanattasafifiadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * AE Paver, MER Sete BAR: 『 我 & 生 7 
起 “种 六 种 六 之 + FAL ( WANGGA NT) ， A FoR FERS 8l 
( a a Hes REBAR? 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


EZ A’ 之: 时” BPA SAL RK, = Lele Bethe, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyam, na abhijappa, na nanattasafifia'ti. 


因 = 此 *， Rei eA ET RS @ XE 


( mek RI . @ NGA YUH Be we RS o AES frt 
&- (mrn . O (iz) Hips O0 
HES BY (mee) 、 OR RR RC ta 
&^) O Be KS ( Warsi gre) 、 0 WA Ri fei fei ze 
Ar (WALAH AY) o J 


So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto viharanto obhasaficeva sañjanami 
dassanafica rüpanam. 


阿 " 那 ? 律 | denis AvocAc, Heer, Miia 
fto PORALAR Lei Be, 
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Tassa mayham anuruddha etadahosi — ‘ko nu kho hetu k 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? [e] AR? 432% | 


Fer >l ete As, TEARS, BRS WAT Le 
sagt GA? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘atinijjhayitattam 
atinijjhayitattadhikaranafica pana me rupanam samadhi ca / 
1 

阿 * 3574 FEAT ROS Hee 
pa e ( WALAH 
Ud SLE 


Samadhimhi yati dassanafica rupa 


z & n sy T 

> — ` me 
x 88 7-8 z A 
` 


a5 
ART Bi 


Soham tatha karissami yatha me puna 6 na vicikiccha uppajjissati, € na amanasikaro, © na 
thinamiddham, @ na chambhitattam, 6 na uppilam, @ na 
accaraddhaviriyam, @ na atilinaviriyam, © na abhijappa, 4 
atinijjhayitattam rupanan'ti. 


Rr 
(n 


A13 
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第 二 重 x D ZR << PREIS ZR 


242. So kho aham, anuruddha, 


foi kr | G> | REAL Ti ats = 


`vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccham cittassa upakkilesam pajahim, 


U AE APERI ol 2 Ay 
是 ~， KA AG AKE Ae es 2» WAS baat 8G. 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaram cittassa upakkilesam pajahim, 


O ERE ( mek Ss), XE 随 4 认 "之 * 烦 5 


Weg fos 如 3% 是 "， t S MENE si Se 


( tr Kr ds) 


‘thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkilesam pajahim, 

© T IL ELOBRLHEAG, ete MER tu ui La AS hey 一 一 
知 : 如 2 是 "， MEL SLB EBs, TES MER WS Ze AS gE TSS 
DUS Bahu Bie ARS 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditva chambhitattam cittassa upakkilesam pajahim, 


Aus 如 


32 BB JA. 
BL: HË: ° 


TES, Rees RGR Ae lI JANG 
是 ~， Araleri, | TFS BR Wee Se AS Ne 
"uppilam cittassa upakkilesoti — iti viditva uppilam cittassa upakkilesam pajahim, 


@ 『 Ree (ehe) Bethea! adis 


WJ 知 * 如 8 是 ~， fer ALTE Bh, F MER Peel e AS 
UE 得 和 意 - ( mx "ER s 
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"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkilesam pajahim, 


^W z E^ pu 


ABS > 
JAS 
‘accaraddhaviriyam cittassa upakkileso’ti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 
(7) [ 38 2 Feu i Ba ( mee RS) 
KANGA 知 * det fir, Arger 
YA 5 NG HAEMOST, (| meds 
‘atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriy cittassa upakkilesam pajahim, 


15 
By > e IAS 
'nanattasafifia cittassa upakkileso'ti — iti viditvā nanattase pajahim, 
四 『 ijzz 38: ( BANGLA NA NE 
—- A J NT 


- 知 * 如 3 是 "。 God 
RESGRBLO(ÉERÉLS 


'atinijjhayitattam rüpanam cittassa upakkileso’ti — iti viditva atinijjha 
upakkilesam pajahim. y 


[ N > w 2 ; A £Y? 
JANG ! 4) s : 
AS: NES >. 
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第 一 节 € HBR > KAKE 


243. So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto viharanto obhasafihi kho sañjanami, 
na ca rüpani passami; rupani hi kho passami, na ca obhasam safijanami — ‘kevalampi rattim, 
kevalampi divam [divasam (si. sya. kam. pi.)], kevalampi rattindivam' [rattidivam (ka.)]. 


ARR. Pay ABE 4 | RS RUHR, ABO, BRA ER, 
He? RI id | LL Ee, BEE LR ES domi 
ILS 76i BH; defino, RR, ReMi be, Bib, Xx 
AR v. 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham obhasanhi kho 
safijanami na ca rüpani passami; rüpani hi kho [kho tasmim samaye (si. ka.)] passami na ca 
obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


ACE ARES! 於是 "， Riki kekang BAR: Uo» 
TH. ezk, the EMER LS RE BAD, | ducc EIXSeES ; 
SES US eet 5, due LEE AL Abe ? J marr, 2? 
Ae, Reb, BEA, Ree Re, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘yasmifihi kho aham samaye rüpanimittam 
amanasikaritva obhasanimittam manasi karomi, obhasafihi kho tasmim samaye safijanami, na 
ca rupani passami. 


阿 * ABS ARR ! ege, REER de — E 
eee ( mrk BA) ési, meet 
即 + 其 < 时 ~， BRI EE LPD — RES 


JIE exa 
T 

Gi e 
= 

jay 

Id 

由 

n 


Yasmim panaham samaye obhasanimittam amanasikaritva rupanimittam manasi karomi, 
rupani hi kho tasmim samaye passami na ca obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi 
divam, kevalampi rattindivan'ti. 


PRS TQ REEL, BRR (odes - o: ATA, due 
thee Sei Gener > 其 < 时 ~， MEARS BS, MUT SUG 

光明 2。 g WIE, ARE Re SR Br, hace =. 
Lek Re, 
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交 (1) ARS BE > (2) RAB => (3) RRA REAR > (5) FEA 
9H ^ RE e, ~O 


appamanafice i, appamanani ca rur 

| 
， XII 
PHv, BIA 


t 


añceva 


PRE, 阿 " 那 ? 律 ! eer, REET 
l ATER, TERRI? AGGER 
Bri BS ; 


appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca ru 
kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


< El" Ay Be J < dR" "EM WARE 
ERSTE NV J £ 明 Ls 又 x LET > 里 ; 
日 Ho k — 一 去 出 、 出 
如 8 是 ~>， 终 关 夜 去 、 又 zx 终日 *， KE 


AN 


` ý 


T» 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'yasmim kho me samaye paritto samadhi hoti, 
parittam me tasmim samaye cakkhu hoti. 


PRS, PD IRAS! Gene, REET HS er Be BS 
l BeAr yee, Hiner, We REA er POWs, 


Soham parittena cakkhuna parittaficeva obhasam safijanami, parittani ca rüpani passami. 


WOXRARGREAOSBIN, USERS ALAS EE eS, 


Yasmim pana me samaye appamano samadhi hoti, appamanam me tasmim samaye cakkhu hoti. 
mAs, P R Ara EEn, JW, whe Rex Bx 
Bh =, 
M ox. ARS, 


Soham appamanena cakkhuna appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca rüpani 
passami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


HSE AR 以 一 ES xe LARS, LES DEM x rt Ñ 8H 7, rm Hš SUS E AMA 
Pethi ae J 如 是 "， Aija Rei ae, Bae 
Lek gZ = Ar, 
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€ 


‘vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccha citte upakkileso pahino ahosi, 


© T 3-A 是 " 伴 # 随 Gabe 2s] 
deti 成 aura E,- idR] 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaro cittassa upakkileso pahino ahosi, 


失 = 念 2 re TET r Z + b a 
d) " B AS 5 <" MBs 
> 4 Spd 7 
A, ak 一 r. Z 
Ri KE 
à 

A 出 
T3 E tjoe ( 


T 
P, eZ E. 
ee. 已 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditvà chambhitattan 


O T RBS, Appii q; Z 
mikr, RLRE, 已 -存在 六 
Az MB + 
AL o 


"uppilam cittassa upakkileso'ti — iti viditva uppilam cittas 
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"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkileso pahino ahosi, 
@ T (Xem) AILELE eres messi Za 


to d 知 * yee", ALIAE, C ft, 
FERRER est 2. Asa (ESSI) Hem SRL, 


'accaraddhaviriyam cittassa upakkileso’ti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkileso 
pahino ahosi, 


O [| mipi Si (而 de ES) Xcod[ERBÉRAM SIE 
HRS. J = 2 REC Alis 
{ER RES PAu IZ ARS — < Be 


o 


‘atilinaviriyam cittassa upakkileso’ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O 『 8:80 (dH Ex) ， 是 " 伴 # 随 人 的， 之 。 
ae o J PSI Weer, Bm E 1 1 2. i Edid 


AS NGA 
AH 3 WER Feu St Z = KAS HBR aS pA Pe e ( mm jl S.) ， 


`abhijappa cittassa upakkileso’ti — iti viditva abhijappa cittassa upakkileso pahino ahosi, 
O Fw Re ( mung Kaka) , > _ NEAR 
4 


Wee. J Fox tar fer, PAE BE CU RE 伴 3 
REA est 2s ASSI KRG ( TEASE Hs) j 


eu vv 一 eu vv 一 


nanattasanna cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasanna cittassa upakkileso pahino ahosi, 


@ T 484622 Ri ( ALAMO NOS) ， ENENGE JA ul 
NS 3, kou 如 vC Bm rer ENS, 23 5 3 


5 WA J 
HS RES gut 之: REG LER (BALAN) , 
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'atinijjhayil inam cittassa 
upakkilesc 


11] 


( BALA AM) o 


4 
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A 
vy 
Le 


pes 


Xx 三 种 定 > ASA ( 
( —38 75 2.48 A ik e) 


7) ^ RBBB 


o 


245. Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ye kho me 


阿 * 那 + 律 4 ! Age, 我 # 生 7 起 4 如 
已 " 生 ? 起 <、 ECER 伴 # 随 8 办" 心 


Ri Rete? Bye | 


619 


发 展 七 定 ~O 


(将 入 二 神 ) ` RRR 


cittassa upakkilesa te me pahina. 


Jg x Ne + e x r: - 
Er RAR: D Av Re 
T QNA " ba E 
EE EZ PANE Luw 


Handa, danaham tividhena samadhim bhavemri'ti [bhavesinti (si. sya. kam.)]. 


a 
4 


n5 ams 2 >a 
E: k 5 Z 5 4656: Z; 


好 和 了 2 ! 我 # 今 
fie BLOBS He E 2. 


LARA) 


So kho aham, anuruddha, 


4 阿 * ARES 1 


o, H 


REFET, 


第 一 节 ç 


(BEA ete Z 2. 
J 


o 


A 5758 f 


savitakkampi savicaram samadhim bhavesim [bhavemi (ka.)], 


发 RS Ae BL etal (dg) 


MEN 


$—8 € 


avitakkampi vicaramattam samadhim bhavesim, 


Th ES RSM Blo eRe (MIASICOBSR) 
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ZO w 
sappitikampi samadhim bhavesim, 


JR- BES SRL ED ( 0489472 


nippitikampi 


T 3 


satasahagatampi samadhim bhavesim, 


"T 1 
发 5 nak KANG 


#+Ë € 
upekkhasahagatampi samadhim bhavesim. 


aS RMP RE BEE (0 
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Bl xz RACE ~ = 


Yato kho me, anuruddha, 


Rothe, Rey ABSA! WAS MRS eR: 


savitakkopi savicaro samadhi bhavito ahosi, 


O ALR rel Aste ee (499) ， 
avitakkopi vicaramatto samadhi bhavito ahosi, 


© JR- B Xs dN = HD EX fs] + > ( 将 : AS FES) 


avitakkopi avicaro samadhi bhavito ahosi, 


© JR- B 就 组 JN X UL Be < Jar Z > ( = FBS TG Be FD E E 2) 


sappitikopi samadhi bhavito ahosi, 


O 4S mika AGGER ( 初 : 神 4 乃 至: 二" 神 和 ) 


nippitikopi samadhi bhavito ahosi, 


ee + —L x4 == ` — juu 4 z < B 
O J ALLEE B ER ( ER k BY ME S T DR 


satasahagatopi samadhi bhavito ahosi, 


Q TKA i HOES E Ae ee ( 2484752 BH = 5 FBS 


upekkhasahagatopi samadhi bhavito ahosi. 


O Tpi WENES A ER (AN TGF BYE SOE ES) 
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akuppa me cetovimutti. 


『 Keni MARET ( 


Rrra 
Ayamantima jati, 


Mee ae, EL, 


natthi dani pu 


H BJ s 
AM JR- 


Idamavoca 
trý: 


Attamano ayasma anuruddho bhagavato bhāsitam abhi N 


| 
BLE AREY, STEER | ex EF 
PREBLE | | 
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第 四 品 w 【如 何 去 除 一 > MESRA? ] Isolated fores 


Yc bodhisatta magga PE: => 2282 (bodhisatta 追求 赏 行 圆满 的 人 ) 道 (magga BB ` 
TRIE) > 一 切 焚 行者 、 修 行者 、 沉 行者 ， 洒 到 党 行 圆 潇 的 条件。 


第 一 间 pu 深 H RG The forests plunder the mind 


35. "Mayhampi kho, brahmana, pubbeva sambodha anabhisambuddhassa bodhisattasseva 
sato etadahosi — 


| 3820825 1 RR. DARCY BLEED EL, — ALES 
( RIA) Wr, Hari Ka g : 


`durabhisambhavani hi kho arafifiavanapatthani pantani senasanani, dukkaram pavivekam, 
durabhiramam ekatte, haranti mafifie mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno'ti. 


实 ~ 然 8$ 1 SIBGIMPDPNGERO REE, Ma ARATE, 
PES Mx t ReMi! 
T J sa rr FO e. sg J 


ory 
S qu 
Ja 
(过 
TH 
m= = 


~ € 623 R 共 71245 ~ 


624 CF K) The Raft and Lamp for Mind 


‘ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhakayakat 


senasanani patisevanti, aparisuddhakayakammantasandosa 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ gka Ps, HERL, 4 
MODO. ` 


Ye hi vo ariya parisuddhakayakammanta arafifiavanapatt 
tesamaham afifiataro'ti. 


RE | 身 5 Rew Fiat EDA 而 上 
RSs, SESE HE REPT, 我 # 实 ” 


pallomamapadim araññe viharaya. _ d 


KN 


~ € 045 共 1245 页 ~ 


Etamaham, brahmana, parisuddhakāyakammatam attan , 


| senasanani patisevanti 
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第 = ËD È zz. * A) 3 Verbal activities 
36. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eRe Pls | WE, ERR RS, 如 8 此 7 思 ^ 念 了 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhavacikammanta...pe... 
Bemis PY, eR RGR ROR, BLE 


fF EMME BLS HAY PY FAS BR EU She, as este Ai eh, "ES 
i $it > Ke ARG 2 A 


Ape 
g 3k z xm 
ope 
*« 
NE 
x 
m! 
Pansy 
=) 
gf 
We 
ex 
TN pu 
2e TW 
i XS 
m! 
Pansy 
Ia 
X Dg 
ars 


Rv Be RAR, TEM E 和 > AB < BAS wee [可 * GE ; ZR 


BRS ! eže pe E Aa merr AEBS he OBS BE 
Wortes 偏 # 僻 * 地 “ 方 当 ti, 我 5 实 ” 是 "其 < 中 之 :一 1 


N 


Re RLP AGE 


MURA ES, T L SE s 
安 *、 MEL ND EY 兰若 2 


( 542) ta BLES, 
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T RRDP es PAS, 
z ABE BLE ae ef v \、 jP. 
i p 


( PJ: 482) 
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ZO v ME B Livelihood 


aparisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, aparisuddhajivasandosahetu 
have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


eRe PYl | e REL SET 起 人 ”如 bY 思念 六 


I ERAR PI XRERELPQS aia ( Ezt) 未 * 
BS XÉT TTLAESBAERV T: MER HK? ats TB BES MS 


Na kho panaham aparisuddhajivo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


PRE ! EJES ES OPE RAB, u rir; BARE BS 
Pi She, Mas BEML? Tre APE 


ex n 


parisuddhajivohamasmi. 


Rž Be E rab OP As HEHE |! 


Ye hi vo ariya parisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


PRS | ERDA Po EDAS, mR ATE BEBE BE 
林 * 野 *、- as AEA He BAP I, Bee ASPIz*—-, | 


exu 


x 


Etamaham, brahmana, parisuddhajivatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


RTR SQERIECBUUU.M | ee ory, | Meret 
安 *、 HERA BY NER (Ako BLES, 
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37. 


‘ye kho keci samana va brahmana va abhijjhalu kamesu tibbasaraga arafifiavanapatthani 
pantani senasanani patisevanti, abhijjhalukamesutibbasaragasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 Ary pls, RARAP a LEE. 
Bee ART BERS hey BIER pe th,” 
Feet, BER 1 pee Re Bee W BAe 
A ARR BAL Sos WDA m 
MERER | EA, | 


| 
m" ee | 
basarago arannavanap: 


"ti 
, 


5 < 列 ev 


x DWN 


TE 


anabhijjhal 


BER Rr Be PSHE | | 


Ye hi vo ariya anabhijjhalü arafifiavanapatthani pantani senasa 


| 
ARR) ARK HS RSs Bae, mek | 
Hore. P el, AH 


Etamaham, brahmana, anabhijjhalutam attani sampassamano 
i X 


ÉL unm 为 | OA = I H 
L E 7 3 ov d = x HJ L I? 一 — 
=< T x | 22 [ 4 l- X ^E n o u = NS n 


E 
dU 
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BAG E % & ZS Good will 
38. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XREERPQS! AHR, RSET RES, Hel LY Be BG: 


‘ye kho keci samana va brahmana va byapannacitta padutthamanasankappa 
arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 


byapannacittapadutthamanasankappasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


EFIE D ER B RR SI. E MARRE 
| d MT ABE ES as fe 


Ren 
ope 
N 
Wr 

IA LA 
iil 
aN 
lo 
x 党 

Am: 
RS 
xd 
eje 
P4 
去 
<y 
um! 
Pu! 
spe 
P4 
ie 
ex 
ae 3 
XS 
mm! 
Pu! 
ra 


Na kho panaham byapannacitto padutthamanasankappo arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 


ARS! RAJE: BAÉ Se B PEX ARS E. im Br Z BERS pu 
阿 * Rae  AALEfe. Mas Re it Gi 者 #。 


mettacittohamasmi. 


` = x 
REBT Bh es Ze | 


Ye hi vo ariya mettacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


PRS ! ror Erat, me Egri BAASIN NIE 
"T 偏 CEO eee Pi, RoR er RiP a2+—-, | 
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第 七 即 ge xk Be FS OK. Sloth & drowsiness 
39. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


Bee PAD 1 pene RAE AES  defgybe Ba mà: 


‘ye kho keci samana va brahmana va thinamiddhapariyutthita arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, thinamiddhapariyutthanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ Bley PS, KERE PA, WoR A, ER RS ARS 
Si, GERECGIAIBARAMTD BSB REPEL TA 
方 者， Meer | — së we, ge Pye, Bee RE 

By HBS 2 Ba RE ; 党 


PRE ! ASSES TBA Zt. IESIRI aI, me BR pe EBS hw 
阿 * BR High. 偏 ER Fe T, 


MER ReMi, IERRA | 


Ye hi vo ariya vigatathinamiddha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


阿 * Ba ee ROPE a RA PI, KEWAT HS 
Poe Sal 


PRS ! BEMSIDU 睡 4 眠 3 之 + EL AS, me EAT SB 528 
出 
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第 AN Bp È ik šf 掉 BR Restless & unstill mind 


40. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


eRe | pene, REL AS, 如 & 此 + 思 < 念 3 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va uddhata avüpasantacitta araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, uddhataavupasantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


| gae PS, Rere kepapah JER RAB 
N Exige AT ABA BS Gu sJ v HE Zi. M fu 1&3 个 和 地 


Rie, PERG l Meer el ae, WPI GXRGEIPS 
OEE oe Sete tt eS CEIGUGROGRRG dA 
BERS RL BGS He sS I Be, 


PRS ! ASSES PRESB GER RL ABR E me kan b BAe ANG 
阿 * 22. PRESS RS RSH AE 者 #。 


vupasantacittohamasmi. 


REE Reb (EM) BBL ST | 


Ye hi vo ariya vüpasantacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham annataro'ti. 


A] EO (A GdodEDslÉ CHE See HI3l 
szt ea REE Pe aS RSI He ee Ps, REE” 
Fer Fe r Pe. B] 
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第 IL ËD [j 48 越 疑 或 Uncertain & doubting 
41. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


elle | peer, REL AS, 如 & 此 +* 思 < 念 3 1 


‘ye kho keci samana va brahmana va kankhi vicikicchi arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kankhivicikicchisandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


L ERAR FIn HERL, ARRETE Te RH 
m DP Bier En PRES Pe, tgs Er hb 


> 
Mn 
: 22 
e 


PRS ! EGE RE RRR BS, Moniki, me A {TÆ 
BABIMU* BS BA ARLYPe. Mas te bo Da 


tinnavicikicchohamasmi. 


BUS Er Fer ROL ARERR HES | 


Ye hi vo ariya tinnavicikiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataroti. 


然 y ! RLRE- Rie Eras, me AT EASi AeA 
ise, 偏 s 售 4 地 4 方 : 当 4 中 ， 我 # 实 "是 "其 (中 之 :一 =-。 J 


exu 
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第 ym ËD È iÉ ig 28 E Praising & disparaging 


42. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


XRBAXERPQSO6p RHR, RESET RCS, | Hed Be mz: 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va attukkamsaka paravambhi arafifavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, attukkamsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 

[xdi PS, ERE PTS, ARSE Be, Ime 

AS (BERNER) , BBs aah ey AS BEE, 
pees eee ae re se 

Pye r PRS BE APE, BEE Buty AS, 


at 
> 
ec \ 


XS Ble 


ff 
Pj XE 


Na kho panaham attukkamsako paravambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARR | FRE 3E ET 2 Be B c) 轻视 #b,š AN mu Br AT ABE 


E 
BASA TT BRS 32. RESP SL defe: P 
anattukkamsako aparavambhihamasmi. 
REG Re RRR AE RAR Pht AS He | 


Ye hi vo ariya anattukkamsaka aparavambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


Re RASKT ES RR Pe 人 8 之 * 避 2 者 mw 
ATE BERET 苦 # 若 28、 ite, figs ebo: Be pi 
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Etamahan 


pallomam 


z ? F 


ark 
mx B 
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第 Th ËD È ik Be 性 tz Panic & dread 
43. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


32325 geome, Ae ET ARS, 如 & 此 * 思 < 念 3 1 


‘ye kho keci samana va brahmana va chambhi bhirukajatika arahhavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, chambhibhirukajatikasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 Z22227 p RARE Pa OR PEL ER Bn 
m Ts 


HEF, RECHIGBEBASGAMe p NBOGEBRS  ARLEfe. ai 2 hb 
Right, RO QU ELEIGdtR a a ET, 
因为 * 生 7 ESRA D zrk in BAO Rs; E: 
PRS, MiBe RUSS Z Pr Ri r, 


Na kho panaham chambhi bhirukajatiko arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARR | Rž | FET ih T KANGA Eas E+ "Ms. fg 8 71 dT T TO 
BAS whe v KEN s lA: 个 和 4 地方 : 者 


vigatalomahamsohamasmi. 


PER eS BR ALL PORES HE | 


Ye hi vo ariya vigatalomahamsa arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


TY -—. Wire. Wye Re bo AE SL b 
中 2 Za = | 


XE 
ss 
I¥ 
fa 
= 
KA 
Mx 
E 
Ru! 
| 
Ke 
hy 
eje 
a 
E 
N 
— 
\ 
m 
xd 
T 
以 
Up 
Ë 
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amapadim 
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第 yi ËD 他 ik BE < 利 Offerings & fame 
44. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BRR Pye | MANE, RSL HS, 如 & 此 * 思 < 念 3 : 


x 


‘ye kho keci samana va brahmana va labhasakkarasilokam nikamayamana 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, labhasakkarasilokanikamana [nikamayamana 
(si. sya.)] sandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


BEART = JXERIRILP(U | ROPES HR a... SF? 
"- = S 5E = ELEGY E] RASA, MRE EE, py 
Bi de, Ad wora ` WiPpRSS 六 维和 Fn 
H: Bank ARR a KIMA He, | PRI BS ; du 
ARR, AGERE PLES ZS Mr Ri Bs E 


Na kho panaham labhasakkarasilokam nikamayamano arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


PRS ! ASJERSOOREORISUC. BERS AIA Ee | Me ATE BE 


, 


BARCMOmNRARS GALE py 


appicchohamasmi. 


AGENCIA (Fe Re) FE! 


Ye hi vo ariya appiccha arafinavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


ARR | NGAKU ( Ja A X) zs He 7. n iy Br Fe ENEA 
阿 * eB ARLEfe. AR we $i, 我 # 实 "是 ”其 < 
Ye ee 


Etamaham, brahmana, appicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


ROM. PS | REM 384 Ara, ere (Fe RY) He, 
Alu Aas 心安 >、 MELAS SER (Batha) ot Bd ES, 
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‘ye kho keci samana va brahmana va kusita hinaviriya are 
senasanani patisevanti, kusitahinaviriyasandosahetu have e 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 RAI PAn REEL PAO, WAS 
ITB iB Feo. BSBA GkLIfe MA 
a l SM 
不 > 精进: 


Kt É 525 


Na kho pana 


|: 
TN? 2 精 : E mg “PTY Be) 5 
Be 林 pe ee | 
araddhaviriyohamasmi. 


AU Homo Se yh. EL SS | 


Ye hi vo ariya araddhaviriya arannavanapatthani pantani sena 


| 


PRS ! AS Bi PE BN find 
a ed Auge 


x 


` 
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rcs RES Eh Oa aE oe 


( BodL) my Bites, 


共 1245 页 


~ 


Ae Jm; 


Etamaham, brahmana, araddhaviriyatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim aranne viharaya 


`. | RSE abg < RRL 


bs val 
her 
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46. T 


‘ye kho keci samana va brahmana va mutthassati asamp. 
senasanani patisevanti, mutthassatiasampajanasandosahett 
akusalam bhayabheravam avhayanti. I 


L Bem PS, XRERBPQS Rn 
ALAS) , BEN rite šB eat Fd 


X 
defi ARR SR], (Xe 小 
m ip Z ea n ARS 


48: Be Re 


Na kho pana pajano arafifiavanapat 


i; 
M 
thE, 而 


# 
若 s、 林 24 方 和 者 #。 


upatthitassatihamasmi. 


我 PrE ER A Als aye | 


Ye hi vo ariya upatthitassati araññavanapatthani pantani "T i pati i n aññataro ti. 
PRS | 正念 3 现 5 前 3 之 :* Ble, m3 


RR Se u 个 地方 Be PS fede 


exa 


UE 
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Etamaham, brahmana, upatthitassatitam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 
zb XA = aa T 4 ` S AA 个 ` `` 
Z; WO | RAMU ROA, SEK eas, Medel es 
> MH 365 xu n 为 B 
4^. XELAXREICEBBXR ( BILARL) a BES, 
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47. T 


`ye kho keci samana va brahmana va asamahita vibbhant 
senasanani patisevanti, asamahitavibbhantacittasandosahet 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[Kiki Pls ery, RY SALS, 
EIE. seal we 林 : 野 Lat, 
ER | RR a 沙门 9 BAT 
REL 2238225 RS em 
Ez 


ntacitto arafifiavanapat 


NENG UL ñL: 
T 地 4 方 


LU) 
EI Wh 


OE ¿(s 


Ye hi vo ariya samadhisampanna arafifiavanapatthani pa 
tesamaham afifiataro'ti. 


PRE ! PRR SSS E Ae mg 
We. 5 BESO y 当 4 P, 


"9" 


The Pali Text's Guidebook F 4g S£ FRX £ Z 647 


Etamaham, brahmana, samadhisampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


RRAPI RERA E, RR SRS, upas 心 ; 
安 >、 EDS RSS ( 天 5 林 $) Ma AES, 


~ 第 647 页 共 1245 页 ~ 


648 CF K) The Raft and Lamp for Mind 


48. T 


‘ye kho keci samana va brahmana va duppafifia elamüga 
senasanani patisevanti, duppafifiaelamugasandosahetu have 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


Encre. RAMP, Xi Lodi 
i TAPER M x EE 
FERE 确 # 实 - | MELES W nha 
因 ; 2:4 Lubefkai E 
PRs, 招 LEES 
Na kho pana o arafifiavanapatthani sevami; 


“hI. "SELON ATE BE 


fe ys BRS 


pahnhasampannohamasmi. 
我 全 实 ~ 是 ~ 成 4 就 入 (ABS) We Be 


Ye hi vo ariya pafifiasampanna arafifiavanapatthani pa 
tesamaham afifiataro'ti. 


PRE ! pilihi ( 般 3 若 s) 智慧 
mo 兰 乡 若 有 、 
是 ”其 《中 六 之: 
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Etamaham, brahmana, pannasampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


Ro MEL PY | AGENS et, Aib (XS 55: 


ftoi. HEY AEE ( 并 3 林 ?) 。 而“ 居 ! BS, 


Solasapariyayam nitthitam. 


(WRAT) ARH > +HRBPAT o 


; 
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BEL BR 


49. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


BERLI dre Keri ken 


LAF BeA HS 


bhimsanakani salomahamsani tatharupesu 


RULES `, +z W F 2 PRS -等 ?处 


senasanesu vihareyyam appeva namaham bhayabherave 


PEEL. — is 


e dia 
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其 ‘后 时 ”"， 站 8 四 8 门 p ! Remy (Aim) HERA ae 
Ti c Bf. 
catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


Besos, BRERA eres  TeORÁSBeRLASHBe&ReMS, 


yani tani aramacetiyani vanacetiyani rukkhacetiyani 
Bee SPREE C XHES) 、 ARLEPROKRUOERL ( dpeER) 、 
EFRR (APE RAZ) . 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


RH HH DUE DRE BRS SET RR 


senasanesu viharami. 


REALE BEERS. tsh ( 不 2 停止 * 设 t 座 &) 。 


Tattha ca me, brahmana, viharato mago va agacchati, 


论 " 其 “时”， KENEN RAE RR, eee BY EL 


moro va kattham pateti, 


SA LE dU KEBAK PUER 


vato va pannakasatam [pannasatam (sī. pi.)] ereti; 


^r = 4 5 > 2 Ex 
SLE = BL: x BAR == E FL. ° 


tassa mayham brahmana etadahosi [tassa mayham evam hoti (si. sya.)] — 


352 PAS enr, 我 # 又 xz 生 7 起 4。 | Yeh tbe BAG: 
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‘etam 
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第 二 节 € wARMA > 08 € 52 


Subdue fear & terror 


Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 
ee Pye | PtH, MERE RES, Melb emi: 


‘kim nu kho aham aññadatthu bhayapatikankhi [bhayapatikankhi (si.)] viharami? 


l 我 # 何 和 故 4 於 "此 * ? Rek fae WASTES LIRE REC ES ABE ? 


Yamnunaham yathabhutam yathabhutassa [yathabhutassa yathabhutassa (si. sya.)] me tam 
bhayabheravam agacchati, 


Rieder, 我 & 依 -其 < 本 2# 然 8$、 -RREN 


tathabhutam tathabhütova [yathabhüto yathabhutova (si. sya.)] tam bhayabheravam pativineyyan'ti. 


如 & 其 < 本 2 然 8$、 ee Be Gi 如 是 排名 
EINER. | 


oer 


4 
AS > 


Tassa mayham, brahmana, cankamantassa tam bhayabheravam agacchati. 


O Be RFs ! oit, PRET ( 
` ` A «4 ik 


So kho aham, brahmana, neva tava titthami na nisidami na nipajjami, 


RRL ! 其 * 时 ~， 我 s 既 :不 % 站 $$ 立 *、 不 坐 了 5 神 和 4，。 又 x 


yava cankamantova tam bhayabheravam pativinemi. 


RAIE AT, Resp 


T AR A 
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So kho aham, brahmana, neva tava cankamami na nisidé 


法 # 趴 和 门 ! 其 < 时 ~， REMORA 
ABS | 


Yava thitova tam bhayabheravam pativinemi. 


BEARER SSE, Kg RY 


Tassa mayha 


e x ES 
Bas Se Pi: 
So kho aha a nipajjami na titthami 
: i 
XI BEM BBR T Oe 
IRATE ABS ; | 
4 


yava nisinnova tam bhayabheravam pativinemi. 


BERL BIB, Be BDH ERE 


Tassa mayham, brahmana, nipannassa tam bheyabhere 


O Bere ! 假如 RE HES 
a 1 f Y 


o? 
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So kho aham, brahmana, neva tava nisidami na titthami na cankamami, 


oe i a ! 其 4 时”， BETAN Risas LA 


yava nipannova tam bhayabheravam pativinemi. 


PERI DE, 直 * 到 和 排 # 除 人 
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第 三 章 


50. Santi kho pana, brahmana, eke samanabrahmana ra 
divayeva samanam rattiti sañjananti. 


He AA PAD | A E ES, MP XR 
I 
m BRE kaa FR ; S foc adi 


Idamaham tesam samanabrahmananam sammohaviharas 


E 2, 2 
[AJ u > 4 
Ay JEn 4 N 


samanam rattiti sañjanami, divayeva samanam divati sañjanami. 
-H a SooF 

"Fer, V 

SP 彼 2 


n, na, vadamano vadeyya — ` 


x, YR. A n, 20 x mh Be Py 
KEH PEN 然 8 而 <， BEELA, 


‘asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitaya 
atthaya hitaya sukhaya devamanussanan'ti, 


Mex Thos 有 z 情 ss， = HA BLS els, 
n 安 ” EER Par REO e CIEN AR N 
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mameva tam samma vadamano vadeyya — 'asammohadhammo satto loke uppanno 
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanantti. 


对 2 E ug ER EVE DEUM ies, ( ° gu 
T 然 < 病 + Beth, MORE, MARAEA AA 
Kukiqa ee ne ee ee 4 


KAN 


51. Araddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi asallinam, upatthita sati asammuttha 
[appammuttha (sya.)], passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. 


eke, BEML PIS RAR DE OR BOER, E 
Gc AUD PORT ACA KENGER RA, 得 4 
ARES EL ge ST AB 
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So kh 
vivekaje 
BR 


Aes d. URES, AO] AD 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam ce 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasamp 


ð 5. " RRR AS, HAWA "m HUE. 
; = x + 4 `. 4 
ERL Sede 由 x T ZELEN RES 
mc [xx R 
Pitiya ca vira , Sato ca Sampajano : 


satima sukhavihari'ti t 


e s> a Wi MES UL Ge 
AL. 此 EAE REA m 
就 2 = 2 
4 A — 

Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva so | ssadon anan angama 


adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhal 


O Hide — XEDDIDIAS, XA 


: = z ALS, 
PLEI Wie, 由 x 『 erl; 


AH Ww AES 
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$i V 成 就 通知 - GEMS S (T5199) 


Recollecting past lives 


52. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam abhininnamesim. 
如 & 是 ~ 心 5 BAPE MUI d VAS HSE RS BEY ERS 
Zkz, FASTER yr Rl god [EST VERRE 
Aemooul, PASTEL we MEM AI 


So anekavihitam pubbenivasam anussarami, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi 
jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi 
jatiyo paññasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe 
anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe — 


, 


Er “SSR, VOCE. ~ FP SAN TL p P ET, 
str Æ- wee. — Bx ERO NA NO SP Eš 
Beet, RR, Rima, SUK DS | 


MRAR La KEGI, Mrr ET, 


‘amutrasim evamnāmo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamāyupariyanto, so tato cuto amutra udapādim; 


Tv Ros, Reade Bl 生 ? BER AEA 
WLR L Sk Steer dn. XIGUe A= 
ee Rr BS? SW Bee mu kE; 20 bs Re ; 


) 


= 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto idhüpapanno'ti. 


Wee T, 我 # 有 zx 如 是 "名 2、 EL ge er Kak 
是 ~ 障 * 级 +、 er BA FLEW HER. edet 
RRS, Re We Reem k; RW Be, ] 


Ju 
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Iti sakara 


或 


10 me, brahmana, rattiy pathame yame patha 


XESXELPQ] 此 + 是"， REAM Aa 
Hd a 
x 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


= 7 v r ` ¿K 口 4 
Arder, BAAD (RK a) Wim a 
dL MS ^ nn I 
SA Hg ° BUS 


hitattassa viharato. 


1 Ft: 
i - SN FAN Gi 


cC. 
x 
5 B 35, `) 


G 


P dU ¿(s ee. IUE. 
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第 四 节 è 成 就 通 智 


留 > At tS (RRA ) 


The divine eye 


53. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam abhininnamesim 


Sim ae, k: ARE TB Ux 3 BE? YG ARS, 
Reve HSER gr Hz t S = +: — 
我 & 之 * 心 PBS yes wu > = 死 ^ 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte pajanami 


ELS FR REEL, MAL 
生 之 * 死 ^ 而 上 又 玉生 ; Bebo X "y XA Re, 
ty Aye RR Žr, Rae Tahan, yt: 


ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana 


A ug x > P... NU 
AD 2 ELE Bv. ie ue me, 

> IAS Be >. d _ NE A T a) 49 > ort a — 

ES Sez E7 dt V Be ARG SUS, 45 2 ARS AR ram ; 


te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna 
UC Brahe ORS, Rie Reb. Bemis HA 
Hd, 


ah 
P 


N 


Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana 


` Eaa 

、 ee ee E 
E H za do 3 
VACHGGERRI ALESE 
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te ka Jas 


þR 2 


Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena s 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate dugga 


imüpage satte pajanami. 


如 8 是 ~， REVAL AREAS REZ RG t, 
Fue REEL Z= Arm Lek o; iko XA oS 
Ayam kho me, brahmana, ratti ajjhime yame dutiya 
小 路? Rem PERE poe Ae 


avijja vihata hato aloko uppanno, 


jhe tbe <e) ORO Da 


EA BË > 28, 


yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


karik, RARER AER AS 
精 : eA ES He ( LER? RAIL) 
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ALG È 成 就 通 智 > HES COREA ) 


Released from fermentation 


54. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anañgane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite aneñjappatte asavanam khayañanaya cittam abhininnamesim. 


HOES BRE ABEN ORSA s uqa a 
= aK Re Pi TES. an EL = T ree £ + 27b Z x AR RBS HR’, 
2 TEL BES. 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O dfeWAiAetW 0b 2 U thy Rr Bey 


“ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


© Reir Arre i T wy ee Bras Hy 


, 


“ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam abbhafifiasim, 
@ Reger Argae U ter Be a La AA ， 


eu ruv 一 


“ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhutam abbhannasim. 


© 我 8: 如实 "证 ? 知 : : 『 SS r sZ EZE IE 


‘Ime asava'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O Reger Br ikan : T berriz 


, 


'ayam asavasamudayo'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


© fede: D rritze% ， 
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“ayam asavanirodho'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


Tf 此 * 是 7 到 ⁄ 


Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam | 
vimuccittha, avijjasavapi cittam vimuccittha. | 


far r kan port Br Aides Rent 
O Frhr © €, | 


Vimuttasmim 


5g Bly cows 


f 


, katam karaniyam, ne ni ayati abbhaññasim. 


|: 
“HES, HES 


led T» di. 


Ayam kho me, brahmana, rattiya pacchime yame tatiya \ 


— 


— 


RRL 此 * 是 "， Ree Be ms 
( TL 


, 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


uga, A ( 无 * 智 *) em 
Bone Rata a ae ET 
E 
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yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


Ks ` a Kik BE, Mel 看 5 发 5 者 六 
精 : HED IES ape ( eet 也 | 
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'ajjapi nuna samano gotamo avitarago avitadoso avitamo 


TWO! 2 Pee Bs Be,  AlBÉ Ja: 
tasma arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevati 
WC Pye BGT ALBA ae E TA 
A HRS? ] | 
Na kho pane datthabbam. 
然而 z VE ewe i 
! 
Dve kho ah se sampassamano ara senasanani 
patisevami — : 


Em — LANG 


HIER ARLSTe. ñ: k= Ht ee 


Sr 
ya 
Be Cet ¿Zl N 


attano ca ditthadhammasukhaviharam sampassamano, 


O BRINGSI Hak MES ; 


pacchimafica janatam anukampamano’ti. 


O FAS (ES) By Ree 
EC Kh f | (MN 4, 35-55) 


p 57 
- 
iu 
a 
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诸 佛 古 道 = APN) 


x osm > 05 REAM ` @ BH. O Ether O0 ERA ° 


29. "Cattarimani, bhikkhave, dhammapadani aggafifiani rattafifiani vamsannani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


Yor E E pack ERP 


RAT 
Ais os 是 = 第 “一 
.党 行 


TL 


( 385 ASSET) 未 * 曾 7 BS MAr Tp BS. 
BERG INAH RS, RUE PT, RERI o R 
vere gta. 


Katamani cattari? 


四 人 ^ 者 为 * 何 和 3 


Anabhijjha, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattafifiam vamsaññam poranam 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


Kr BLL, 须知 5 是 ”种姓 9 二 网 有 省 E- 
A AE 


av ev 一 


(BLASE) RRS 


R TE & IR AR Y AE 2 BES, 
WLGRPRIZROCRIRJRIES, Ae ees pa R PI RE 
TE grs. 


~ $6678 #124543 ~ 
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667 


668 ¢ A) The Raft and Lamp for Mind 


"Abyapado, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattanham vamsannam poranam 
asamkinnam e | 


na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi b anehi inühi. 


( 过 8 去 1 诸 : 佛 8) RABIES, MES 
L IE SDS BRS, CUR RUS Pg i cfe 
"p SES. 
i 
"Sammasati, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattaf ham 

asamkinnam asa 

e 5 yp Er jckS 
gei Aes x AE? HRS 


( 38 AB LEBER, E 
WAH TANG, 有 z 智 * 沙 ? Pd. "e 
"T: Ss. 


"Sammasamadhi, bhikkhave, dhammapadam aggafifian 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


O beki! ESRARI ari, 
Won Bike Brel, Brace 
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av ev 一 


(BSRR RE REBUT RS, BATIK TEKEK, 
PRETOR BRS, psgewi Pp. BERL, HE 


x 


Imani kho, bhikkhave, cattari dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


eye es ! the Sr szevgejko ep He je Br Tai 
Ades RR ELIT, lo RAST, Ae He, 


mur 


( MASH Ro Akt€1X€dét,  XRÉJERGRGRRÉELPÉAES, 
CE A 亦 - ARS J; LE Ax Ae a Wt W^ RE ML ili PA 每 4e 


x 


“Anabhijjhalu vihareyya, abyapannena cetasa; 


Jë; Sk c dy paku AG JANE JAH x HA 


Sato ekaggacittassa [ekaggacittayam (ka.)], ajjhattam susamahito”ti. navamam; 


wl s M x Ad? 
> 


^» LUE WANG WA JE REL 


~ (IE BBE e CVA e Dhammapadasutta E9 ;£ Ek) (AN 4.29) 
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第 七 


空 性 思想 ， 


JA RT = 99 4.7 


eR HERB: 
不 能 如 理 思 站 


Jed > te Y ERR AD < 
IIRI 


~ 第 670 页 31245 8 ~ 
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w 因果 观念 O 应 该 有 自己 的 想法 ~ 
TRER : 
TODWuW 8 TAA EE ? 
iE 
室 性 的 思想 里 ， 
ARPA ` FRA > 
RY = ` RHET 


ae FRR B ` 
RAABLER SHER? 


这 些 ， 


都 是 没有 自己 的 想法 ! 


~ 第 671 页 共 1245 页 ~ 
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zy X E >> 


HE? RAFWER 
亦 即 ， 
RAS ET 


RRA > 
dk si E 


~ $6729 X158 ~ 
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w ARMS Co Bea RE i? 一 
KUHP L SA, | 


凡是 建立 【信仰 」 的 ， 
X OH U 4540 0) RRDA ° 


所 以 ， 不 用 怪 : RB? 
在 破 壕 您 的 【信仰 」 | 


~ 第 673 R 共 7245 页 ~ 
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极乐 世界 ~ > 


(Miss World Fable Elysi 


[ B@=+—% 2) 426. “Seyyathapi, potthapada, pt 


( PEPER baana: ) — T dede Fd us 
apo ( 一 -位 — + TSE AE HK 


[ RE v d —— 
_ ` 出 去 
z 3É š K + UE I 


tiful woman in this 


i A cat frt 
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第 一 节 € 入 美女 出 身 ? 


(Miss World Born?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 从 "是 ") 其 他 人 5 可 能 2 会 <4 像 + 和 这样 二 问 他 ?说 & | 


and other people were to say to him, 


‘ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
es asa — ee | 和 无 x 论 : 您 : 爱 " 上 5 了 2 哪 * 个 i 世 ” 
Fee) rili? 8428: R Areri RIBS DARE 8) dA 


‘Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love: 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
ARS ES, 您 :> 知 * 道 4 这 位 4 世界 小 开垦 一 一 是 ”出 和 身 5 政治 * 
cw 统计 的 2 女孩 和 RIG 家 :血统 和 的 2 Ks, SHERI 
ME 女孩， ea er BES Re We Roe By ? | 


do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 
laborer caste?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
(idt (OBS As) Weta (WA) 点 和 时， 他 
会 和 4 (LRE ği: UT eee! J 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kai 


[ 好 和 & 吧 ? | 我 # 的 2 好 男人 5 | 


AK 2 哪 六 个 : 
ERODI? ASR A ibe k FEKE 
deer? 

| 

janasi tam j nama evamgottati va, 

AR J tig RAS AE 


DEWEK, 


'Well the me or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
db (ARER) AR? X^ 
iP 2 962 ? 


Whether she's tall, short, or of medium height? 


va kall va sama va manguracchavi vati, 
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amukasmim game va nigame va nagare va'ti? 
您 = 知 * 道 和 她 # ) RE AB ATE ki. Ha LE Ue EE 
S A N IN A 
都 市 " 吗 Y ? | 


Do you know what village or town or city she's from?!" 


Iti puttho "notti vadeyya. 
Brake (Heaths As) Msas- (Ri) 点 $4 时"， des 
we ( Rm) abs + T Rijnr! I 


When asked this, he would say, 'No.' 


~ $€$ 677 R #12453 ~ 
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(T £ 32) The Raft and Lamp for Mind 


Tam 


( 25465) 其 < 他 ; 人 5 可 能 2 会 4 像 ; 


Then they would say to him, 


‘ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam 
T 4pnvm 1 a ALBAE tj 

T3 : (EJ Rob 
GAS RLIIRIAi | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim maññasi, potthapada, nanu evam sante tassa Į 
sampajjati"ti? 


(fbzrELRESDXSRBSI:I) Us 
Ap ivt EE RES | 


man turn out 


~ 第 678 R 31245 页 ~ 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati'ti. 

(ieQGEREBOE SAU :0) T 的 2 确 $ 如 此 *， ete ed; 
Arizeta ME, WARS —- A BATFE RE 的? TI 
实际 上 的 2 257s, ER 2 ERE? @ ONG ORO NANI | 


"Yes, lord..." 


~ KE BBE e Potthapadasutta Af og JE fÉ ££) (DN 9, 426) 


~ $$ 679 R 21245 页 ~ 
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(3 


2) 427. *Seyyathapi, potthapada, p 
kareyya pasadassa arohanaya. 

( 佛 三 陀 主 比 2 喻 "说 3 : ) T fde E z | dahe 
许 5 有 x ( 一 -位 *) BP Tweeters, MaE 
造 2 一 - RARE Bp, 为 * 了 2 登 ; 上 ?一 - 栋 ; 


o 
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were tc 
to a palace, 


ascending 
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第 一 节 v META m? 


(Where is this High-rise Building?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 26287) Bethe AS PERE? GENG AERA LI: 


and other people were to say to him, 


'ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (si. ka.)] pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
[ 42$ | 我 的 4 好 人 男人 5 1 RL ALAA Did) 上 六 这 二 
REK En mrar- E 2482462 CS? 


‘Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va disaya 


AR, Bide ERATE, A (pF rsh 
eh?) RERI? WaR? GERI? Be Redes 
$3982 9 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
Hodge ( Bike AN! RRR? ) Ree 
Jj? AR REIES? eb ee PA s RLE? 1 


Whether it's high, low, or in between?! 


~ € 6815 351245 8 ~ 
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Iti putt 


is, he would say, 'No.' 


~ X 6824 共 1245 页 ~ 
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第 二 节 v ~ BE Pó te ? 


(Where is the Ladder Installed?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 然后 ) 其 4 他 $ NITIHI @ REISE thee Bes BLE 


Then they would say to him, 


x 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosi'ti? 
『 好 % 吧 ; | 我 # 的 8 好 和男 3 人 8 ! Bin: Bo As Ri as 
Y: 282 上 并 这 二 栋 和 不 2 知 * TBE E RIB 4269: AOE ? 所 2 以 -您 = 
W prEN BLAIR? LA AOE REE ES? | 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?" 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
idt ( 其 < 他 AS)  R]SEILIES—-— ( R42) 点 3 时 ~， tht 
会 和 ( Aimer) ME: | Breet g | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( fheTEIARIDGPB]SSUD: ) Í| ARES, Re EO BE 看 3 呢 i ? 
Ap eet ERE? | Mriki Fo, WIR- 
FRERE 692 Rite B PR 2228, | BESTE TERE? @ Ae 
Sesser age ALLS 9 | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 
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ajjati ti. 


现 = 的 2 p | 


"Yes, lord..." 


~ € 684R 3X 124958 ~ 
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ne NANANG : PENCE AE M TET ? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 

( ye Resta este : ) T iaei, Artike, Be 
kk ! PIA eim Rl PEO TAS URS Ae ee MEE PS RS, 
HR 2 EX 样 去 的 2 BK Aa BAS Ek : 

"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 


like this: 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'’ti. 
UO SREB. PLAT, 最 :后 的 2? 顾 # 望 就是" 往 你 生 7? ah 
A: 002 FRY eS (Re) ， 永远 3 不 2 会 和 4 再 有 zx 病 > 苦 % 1 J 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease."... 


Tyaham upasankamitva evam vadami — 


於 "是 ~， Rari Tite, asiko EE : 


“saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
U 我 # 著 :说 的 s， 是 ” 真 $ 的 8 吗 9 ? tdt ÉELOL! Hn 
Axis bee Wt 2k 8 m. — 


“ekantasukhi atta hoti arogo param marana”ti? 
| ERER. MrR Er, MRA Bas Er eet k; Re 
— Fre S Fat Bee (tee FRG) TRE I IR BARS A S 


, 


Bel J (XR?) | 
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~ X 6864 RIMS ~ 
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ee 


第 一 节 E ~ 5v P. the Hh ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami — 


(Hawa, ) Repriser Meet MERE : 


o d 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


『 但 多 是 ~， KAIRIE] 你 2 们 er Be Ee Bs Miku. £ 


m 


E ER: k 02 et eter FRG, o EE BETES 


yl 
E 
là 


Iti puttha 'noti vadanti." 


SiR. (RE) Waa — ( BUS) bee 他们 ?会 


(REE) X0: UO AAA | 


~ KE PEE E e Potthapadasutta # v£ E f£ #E)) (DN 9, 427) 
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( 第 z £9. santi, potthapāda, eke samane n am ditthino — 
( Eker des Simi: ) | its - Hb gie 
Wa far RPS, 有 = 这 i 


"There are some brahmans & contemplatives with a 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti. 


LC. 
IJ 
I approached them and asked them, 
“saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamdittt 
[ RER RE, er Bae Be 2 Tar 401 


Ape et) eE krimi — 


Ts it true that you have a doctrine & view like this: 


~ E 6885 共 1245 页 ~ 
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“ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 
` JEDEN m 2 nd _. = 
| ERAS REE Nih 


—- Fre ye FRE ee ( E01) RR SABE A 3A 
Eel ) ( er Bee? ) ] 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease"?' 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


ey W p 


a 


die PP ME ACE BEML 问 # 题 < 时 "， 他 # 们 会 5 自 * 许 
T Ati eee! | 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


Bi 
Es 

qx 
e 
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4%) The Raft and Lamp for Mind 


Tyal 


( 因 = 此 *， ) 我 # 像 + 这 # 样 问 ; 他 
So I asked them, 


‘api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam jan 
[ 但 是 


ahi REJE 


x. E ee 
、 kg & 
Ak AAK 


= PP P 


| doni 
t 4692 dk E E 
不 ?会 < 再 ? 


DG 
‘But do yo 


n 
Aus 名 > 
WEE H 
^H 
3 DE 
IK DES 
I 
Eus 
I 
Or seen an exclusiv 
Iti puttha ` 


ME 

| 2:38 ae 
c T e 
wLz 


没 
When asked this, they said, 'No.' 


一 £6908 31245 8 ~ 
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第 二 节 ç 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami — 


(Rike, ) RESP mde mc 
So I asked them, 


‘api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim 
upaddham va divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (sī. sya. ka.)]? 
| GE BEALS BOTT 1 WHO RARA 8: 
经 : 发 ? EL A ( IPL ahan, WEBER HR! OR 
the FRE ARS S42 ETRE), BOWE Re RS ELBE RA 


REKG— Re, 或 半 ? 天 或 半夜 s 呢 2 2 J 
‘But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 
Iti puttha 'noti vadanti. 
(idt (A Wenak (Ei) 点 时 "， 他 ? 们 ;会 % 
(AIRE) RE: D Repel 1 


When asked this, they said, 'No.' 
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*) The Raft and Lamp for Mind 


Tyah 


( 


BRE AB S, 


So I asked them, 


PEA EIS Hee Both 


lokassa sacchikiriyaya"ti? 


api pana tumhe ayasmanto janatha — “ayam maggo 


la ekantas 


AN £ 
1 E 以 - 
BIB 
5482 
Iti puttha 'no'ti vadanti 


党 ES ( RE) 
( PRO) 


When asked this, they said, 'No. 


khassa 
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HO È ~ REE ? 


(Testimony of the Bliss World?) 


“Tyaham evam vadami — 
(Aan ) ERLE Re hs 45 Be: 
So I asked them, 


‘api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha — 


[gh Boer Bree! Xc0As89)959 ? X05 02 
Bout AlXi— iene Mea bans. edt 
TEEL- RATERS HPS ( 或 5 自称 1 BRE PEE UE ERN AGE 
BLED s As) ? EE BAE Ed de HE 出; 

(BES ME) BLA AE 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


“suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyaya; 
[RSE AREER S > 48 >x 92 deii — BU. Z sf: 
an ap dL SES d | 47 
US D ! Re Bobs Bes 24]: 2 z 向 的 2 修 
Ws TENAN BENG he —- FE 002 qme — ( kika RY 
PAPAA E) BUR Ri Bis mer Ji LABS AT ES, 
AJE ; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 


~ 4$ 693 R 351245 页 ~ 
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mayamp 


的 2 1B 


because it was through such a practice that we ourse 


exclusively happy world" ?' 


Iti puttha ‘no'ti vadanti. 
Wis (RE Boars- 
( KE S) = [ ` E x | J 


When asked 


“Tam kim 
appatihirakata 


( pe 
LEE ARADA F + 
派 和 和 4 站 Hee P| ka RS pe ts Uy: 
PELTED OTR AE? BAA yee! 的 — 


"So what do you think, Potthapada — when this i. is i 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvin ci 
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“Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


( diet IRESRGÉEGOECINI : ) [Í 的 2 确 $s 如 3 此 +* Hrt gt 
CTI ! 在 这 种 情况 XY 下 s， Wah LES BES SAR k Ael Be 


PEPPAR i papi ce dui AE, R 
ua A PAE? OLA rape E hi Age | J 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing." 


~ C& BBE e Potthapadasutta Fp v£ % fÉ 42) (DN 9, 425) 
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bodhisatta = PWH jR ` NE 
PRITE ^ I£ TE ^ RTT WRT 


atta — PEE = 


K. 


X tas | 法身 舍利 」 一 > 


.住人 六 Cattàri satip 
fL Cattari sa 
KV Cattari iddh 
Pafica indriya ， 


^. Pafica-bala ; 
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is 主题 : 如 何 超越 自我 、 身 、 心 ? 
Rise above Self, Body and Mind 
w 修行 之 人 ~ 


是 不 会 ， 对 一 切 ， 
FRGS ; 


如 果 ， 对 别人 看 不 顺眼 ， 
那 表示 ， 他 的 修行 ， 有 问题 ! 
修行 之 人 ， 是 不 会 ， 对 一 切 ， 

斤斤计较 的 ; 

如 果 ， 对 别人 ， 斤 斤 计较 ， 

45a RAT SAM, | 


~2010.6.28 (—) 
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# 2-38 


2955 ex 


D 


【基本 功夫 1 
HA HRR SX 
K AF382 ° MRA 
FRS | JIN 


"B 


一 X 698 43 X 12453 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk á 3 S FX AB 699 


vw te R ° DEB > 
也 来 者 自己 的 事业 “和 营利” ; 

不 能 持 守 ， 对 待 出 家 人 的 “分 际 ”， 
面 产生 的 贪 著 ， 就 叫做 “ 偷 心 ”。 
有 oo) <s” 一 一 就 会 “19 1$" : 
RRR BBLS OME ; 
即使 ， 已 拥有 的 上 财富， 也 会 耗损 而 去 。 
这 叫做 : (RRS TER | J 
有 否 『 修 行 1 ? 

那 就 更 不 用 说 了 | 
修行 ， 不 是 用 “说 的 ”一 
说 自己 “很 有 修 ” > 
比 列 人 都 “修得 好 ”， 

那 只 是 : “BRA” RY | 


~2010.7.14 (=) 
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asakkarena cubhayam; Samadhi 


4, PM, P. « 3E oA 2 = "m 
Pe AE RER C eae 


appamanaviharino [appamādavihārino (pi. ka.) appama phalasamadhi, na sati]. 


(Exits feb ` Je Be 


I 


tatikam, sukhumam | 


:者 * ， 始 "得 : 


i 
^ 


kkhayaramam, ahu sa 


LIN 始 "得 : 


“Z gt UE > Sagathakasut 


Q 


Lo 


^2010.5.15 (> 
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280. "Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya cattari apayamukhani 
bhavanti. Katamani cattari? 


| Pe eee | Habe ee bee ee 4 W> Z = Ar WA 
Were, Meee Rta ? 


TI 


Idha, ambattha, ekacco samano va brahmano va imafifieva anuttaram vijjacaranasampadam 
anabhisambhunamano kharividhamadaya arafifiayatanam ajjhogahati — ‘pavattaphalabhojano 
bhavissamr'ti. 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampaijati. 


$B FRET t a FRE RATE HEL do ape mu o, 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam pathamam apayamukham 
bhavati. 


Rp Re | Whe AS, REE Ree ws ArBRO I 
第 “一 - We We, 


Ba 
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vijjacarane 
kudala pit 


e 


lunamano 


. B E. 
Eo ` L 又 = PUL = : 
` 立 y) v. T n 4, EEA « 
之 :境地 ， 则 了 取 $ 钢 和 $E. HRS 
“< v A-T ab MÉ B. `> s T 
seitä , REAR BERG 2 


~~ aes owe E 
So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sam 


4 NA IA 3 ` 4 242b 
RORBU AAR dRLADELLADT 
l 


Imaya kho, a «ham 
bhavati. 
阿 * E Z2 c2 


# > — We 


o samano va brahma 
namano pavattaphalak 
isambhunamano gama 

acchati. 


Puna capar 
vijjacaranasa 


O MESES)! a, 更 ?有 z= 沙 7 门 3 
ebra EIS. FAS ME EH 
5 实 " 之 :* 境 :地 *， KARERE, LR 
Bligie : 『 村 # BA rs ea Bee ei Sr KE, 1 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sa 


A D 3 « ` Pe x FP 小 V4 5, 2 bi à 
WRB aA AXES BLU WA 
` ' 1d 


I 
e 
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Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam tatiyam apayamukham bhavati. 


Fly Ses | Hoe AS, REE ee RS KR MSs 
4 Al we, 


" 


第 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imam ceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano aggiparicariyahca anabhisambhunamano 
catumahapathe catudvaram agaram karitva acchati — 'yo imahi catühi disahi agamissati samano 
va brahmano va, tamaham yathasatti yathabalam patipüjessami'ti. 


O m Bree! xs ROAR PRE REE PY, KAENA 
ehe dee kee, 48r RM Reet, kiara Be 
果实 "之 * 境 :地 *， KAET Br HR $i. Rese GNI ER, 
FY BY EY Br AP See, Mm HA we AS KES we Pe 
之 :家 ? 屋 x : UE | = ps3 

EL A 3b 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampaijati. 


fie RB Bye 德 ? 成 1 就 :者 # 之 :侍者 # 而 < 已 -。 
Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam catuttham apayamukham bhavati. 


阿 * BeBe | the As, Mx IW. fee, mle Kk. AR 
zo 第 “四 ^ 因 5 由。 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya imani cattari apayamukhani bhavanti.” 
fey Y FD Ee | Hee jer 此 六 等 和 四 “种 六 fer thx EE Fe an f& 
成 4 就 之 +: Ke Me As we, | 


~ KE BH + Ambatthasutta [E] Z Z KE) (DN 3, 280) 
~2010.7.6 (=) 
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XE MIA 
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avippahino hoti, (2) ch 
sacco, (6) samavayas 
acitto, (9 suvimuttapa 


ekarakkho, 
kappo, (8) 
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Idhavuso, bhikkhuno © kamacchando pahino hoti, © byapado pahino hoti, (3) thinamiddham 
pahinam hoti, @ uddhaccakukuccam pahinam hoti, © vicikiccha pahina hoti. 


zl Mise By — 


ONJE 1€ 2r ; 
2) GAWA EH BS; 
(3) CBRE ORS ( EITA | ERE) 
(4) CBee (SES £5) 5; 
(5) GAWAKKE A, 


Evam kho, avuso, bhikkhu paficangavippahino hoti. 


Arl grey ei As: T 已 - 断 $ 五 x 支 1 j 


Kathaficavuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti? 


O x, Rel Wefie as: T ARPA RY 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti na dummano, upekkhako 
viharati sato sampajano. 


Az! WEAGEEAO 000 — 
(1) VAT BRS Rs Be, BÜUCRIEÉERS GUIAS, fesse RI 
Bn espe Muh rak ikan ; 
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(3) A 8 wu et 29 BL RY ELT. 
Boe FRA AQ Ape IES ee ; 


(4) Bree vet a ee E B NA 喜 a. 
Frera 、 而 有 x 正和 知 * ; 


(5) 以 - 身 5 接 :! 触 和 已 ~-， MARED, 
等 和 之: Pee Be bax ; | 


(6) 以 一 时 BLU TERT. 
ESERE- bns. | 


Evam kho, 


Ax! 


samannagato hoti. | 
(Be: OF Ki 
t 
` 
Kathaficavuso, bhikkhu ekarakkho hoti? : 
| 
© x Ax! HÉ 如何 5 称 ! 为 
I 

HR ? 


Idhavuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato ho 


ks! mhi M 
u ` 4 
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Kathaficavuso, bhikkhu caturapasseno hoti? 


O x: Re! 比 * 下 5 如 8& 何 5 称 ! 为 : U Me Be eg 4-1 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu C) sankhayekam patisevati, @ sankhayekam adhivaseti, @ sankhayekam 

parivajjeti, @ sankhayekam vinodeti. 

X = | rmi — EE = 

(1) SES SEBS Me A PS ALS BTS tee, 而 "使 "其 < 追随 4 

Se) Tar ; 

pa NA YDG LORE, eth He guia 

pem (09 En 

G) SEBS BERS Hee WD Pe PIT ka, idee Sa 

2—- ( Be) de 

(4) BAB Re yep EACH, nc XE S 
EM EE 


| 


us 


Ed 


| 


» 


| 


Evam kho, avuso, bhikkhu caturapasseno hoti. 


Kx! wie ws Hi T eRe £A» J 


Kathaficavuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


O x. As! RokEietpAD AS: Tew BEI 
HRe ? 
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Idhavuso, bhi 
tani nunnar 


(RW, 
RS, REREN 


Evam kho, avuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Ax! wi kr peri fgi As: TF 已 = 
| 


Kathañcavuso tthesano hoti? | 


dee fas Ai AX 
I 


. 


hina hoti, bhavesana } 


ds —— 


oO ¿(s.s i co VU 


EB Abe RE; 
© CONUS; 
© E-WIARSAES A DDGER, 而 "朝向 


Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


Ar! 如 8 是 ~ 比丘 三 称 1 Ar: T RS 


Kathaficavuso, bhikkhu anavilasa hi «appo hoti? ._ 
TP 


€à Load ; ' : - £&4 b: E é PE: ad 
HRe ? 
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Idhavuso, bhikkhuno kamasankappo pahino hoti, byapadasankappo pahino hoti, 
vihimsasankappo pahino hoti. 


e| brhi ether mW —— 


e 960 
CN 


XS AXIS MXS 


Evam kho, avuso, bhikkhu anavilasankappo hoti. 


Rew) ae en i Ber: 0 BRB, On 


Kathaficavuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 


© x X>! Wefie kai OT Aor RA aR 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati. 


Rx! Whi Aether te M —— 


PES BRAS ee | BAS Be, == u, BOE: 
( 已 - 沽 ts 故 i) , HEAR RTE Rr wes | Beam: 


` 


HL] ， AKAN BE KB es a dE, 


Evam kho, avuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti. 


Arl Wier AR At : 『 Boe ee 1 1 
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Idhavuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa citi 
vimuttam hoti. 


am hoti, moha cittam 


Ax! Wb? rs Ake ~ Ri 一 -一 


1 


@ @ O 
Ceo 


I= dim dim 


| 


Evam kho, av citto hoti. 


Kathaficavu 


图 x 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhu ‘rago me pahīno ucchinnamūlo talavat 
anuppadadhammo'ti pajanati. | 
Rx! Yos fi ete > fa] 5 —— 

(1) 其 < x E A ESSE ° [ i Cu Bm 
Jie, E ARR TS Bf 2 3 5 部 pa . 
FE AB ， ( RLR) T? "T {È 
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‘Doso me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammo'ti pajanati. 

O) 其 < 智慧 4 知 : TREC BW, (dee?) BIB, 
C-i AR. LAR D RUE s; 已 - 断 $ 未 < 来 4 生 ?机 :， 
(Ax) 不 2 再 ? 往 # 生 ?之 :法 5 ( 智 *) 。 1 

‘Moho me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammotti 
pajanati. 

(3) 其 < 智慧 4 知 : ; T ABCGOHDGES, ( yas) BEERS, 
已 -被 + 切 : 断 $ 根 {部 ?、 ARB RM ROR uha, 

(RARD 不 2 再 ?往生 ?之 :法 m” (18e) 。 1 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti. 


As! wikr wei fhi as: T BLATA! J 
^f 
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Soo zs 


XD 
(anu 3 
BAS 


Se 修 习 党 行 之 次 第 : 九 清 兆 ( 九 浊 泽 精 勤 分 ) 
O KAS (有 取 著 : MAR. HAA) > 

O LAF (有 取 著 : OBB AAA) > | 
O RAF (ARS: HASLEMERE HAS 
O 断 疑 清 滔 (ARS: ORB. HAH) > 
O GRO RRS (AA : HEER AAR 
Q BRERA (ARB: ROTER AA) 

0 RAF LBA) => 
HIRE BARAS ` EMIR ` P 
ye tt 38. SELLLINE. 


A les 


E p ex m EIS 


FIN 


257. "Bhagavati no, avuso, brahmacariyam vussati"ti? 


[ Bixee) ZrO Wit BR! ees 
FeR) He? | | 


"Evamavuso'ti. 


SEU EC S: 
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"Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


KE py RODRIGO 2 RAX 


Heide AESA ESI ( 2 RE Pe LA) 


"No hidam, avuso". 
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"No hidam, avuso". 


[ 实 - 不 2 然 8 | 3235) | 


E er E 


"Kim panavu ddhattham bhagavat | 


i? 
| =: KBO z: 四 人 不 
4E) mot tne 
DS F | 


"No hidam, avuso”. 


| Bree | Bi Bel | 


P dU new. ico Oe 
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$n V 道 非 道 智 见 清 兆 


“Kim nu kho, avuso, maggamaggananadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam 
vussati"ti? 


[ Bixee) XAR! BAO ika ia Ke 
Ee o 2 AR the BE AESA ES ATT 
( >e RM FX HLS) Be? | 


"No hidam, avuso”. 


| 实 - 不 % 然 8 ! Bae! | 


er proe ` 学 t^ 
第 六 节 E 38 ES 3$ 
"Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


Og Y0ASO SOS es (x 
; ftibgateiigpeEt$egdhsi T2 ( mH 


"No hidam, avuso". 


| Br RRs | Bi Rey | 
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"No hidam, avuso". 


| Be Ares | 
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BR WAKER CRE) ? aR PRE ! 


“Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatiti iti puttho samano 
‘no hidam, avusoti vadesi. 


Sex Bowe: | Bixee! Pups: T Fr BO GS 
i ( Ze REEL LY) f be BE Aye {ES Gu AES AFL 
Eae Pea) Ge? | Be: 『 Brees! SI 


Hel | 


oe 


‘Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatiti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


HE | gel FIA! Fr AO ola (Rm 
BANGKE) , rAr Eai Gb: NEK 
foe) eo | E [Br 8202 Bie! 1 


‘Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhattham...pe... 


F] > : [ Bi ee | BH Br A> Kas WA 
Pur PH), Bee phe 35 2 Q ; 
JR: ee LA) x9? p Ev: Lp s I 


kankhavitaranavisuddhattham...pe... 


isik Tei ee! FAO WEKE ai ( 之 “四 ^ 不 2 壤 
a ftiqkeihigupeEtAe RRfTL ( m RL ARE 智 : 
AS Ge? p Wt: TBR Re! Bi le 
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maggamag 


如 
Hi 


xo 


epo 


EJ 


patipadafianadassanavisuddhattham...pe... 


[4] ae [ Bi | # G Oa Tp ei SH (之 :如 


° y - ë H i NS ! ` > E " 
F> : 为 *@ 8° RAG I Wr Fe a 
SMS ARS AT > z: no: TR 
4 
『 Be Ae gre | 
! 


9 
Kimattham brahmacariyam vussat 
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719 
RI — A 
Bo yz 如 何 无 取 著 般 涅 多 CZAR BEA)? 
"Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti 
SUE Er. fa ues: | Sie! ASQ BOR Bi Aes 涅 到 
ARs ( Z+ ke Beek? 5)  ， JE LaEn BE ty Ea BESTE 
ES- 552 <|] 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


BF - det — = | — RE 清 : A ( 2 
是 "图 Og 


* MEL T) 
. ( =-= Beene) Ge? | 


, 
A 


"No hidam, avuso". 


[RLS ! Bie! | 


"Kim panavuso, cittavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


Bi wen | XIASER O6. 


| | ARR SERB. (之 +: we Bin 
X2) ， 是 ~@@ £&oOR Bi hes ERs ( ms BR 4 ) 
Be? | 
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“Kim nu 


"No hidam, avuso". 


[ ee Ree | Bixee y 


“Kim panavuso kankhavitaranavisuddhi anupadaparinibba 


[ EE XR | bk s, «| UEM s zx za us Pp EE A 


"No hidam, 


r 2 


` 


"Kim nu kh 
[ * 智 ， 
' 


“No hidam, avuso”. 


| Be Aree | 
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"Kim panavuso, patipadananadassanavisuddhi anupadaparinibbanan'ti? 


Bixee | FLARE ao | e TË ap! Be Sa (mde 


r 
A FeR , KO MPs Aes E Rs ( Z= he ESAE 


"Kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


igs! EL por 5 — 0 xe 
Bk EE AES SBR ARS ( mE REÉIBEMAS) Be? | 


"Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan'"ti? 


| ei ee ! KAKE Mbr EZ2 Jy A00 Bx Riz 
LEE E Su Mars $E? | 


hú 


ARS i 


"No hidam, avuso”. 
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“v= 


patipadananadassanavisuddhi... 
Hs: To Bi we ! @ Mey we Li BL ( mede 


A) , 是 "@ moe d: : 
GE? 3 $t: =? sam KANG 


‘kim nu kho, avuso, fianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


jl. C2 kaneka A, 
( 2 " EXE S Bee J 


‘Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


Fo: 【〖 尊 2 者 # ! FARAS, FRY Seek, 是 ” 
à ` 
< 


Mex IRS BEAL ZEA’ ( ZEGELB2EMES) Ge? J Be: 
『 Rr Res ! Bl aed J 


Yathakatham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo"ti? 


Wik FAES, kandikane Bre EO HES ? | 
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Hie y-—_@ 4 ea yat eed ( 3 
E BESO(mURLESRY) BI Nm 
© «Ws Bi fess ( 2+ Bhs Bee S 


Cittavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


Pp 8 >, 8] £. 22 ST 
JU BEARS ERAS ( Z+ RRs R. p B BS 


Kankhavitaranavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadape 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pannar 


.3 PARSE 
vig 又 、 
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Maggamaggananadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

Bi ge | tr Bs Sew y-——_®© JR: E 
Bes ( Z+ Ro a BR 2 HS) RO ese eye Li I (x 
yor Bree Ws) we; BP Se wie [Fak ee y-——® #« 
Ra BEA LMS ( 2 REAR RS) ， RHR HE, 


Patipadafianadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pannapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

Blige | the BE BL ey PA ee y-——® xs Bi hh ie 
ARs ( Z= ke BRE? BS) ”是 "@ wey He Maas Fe C 之 :如 
Br Ae RI) BG BpREERZMODIAELGÉRVA-——— O9 fos 
BAR ( Z= EGGEGEEMSES) ， 是 "有 z 取 5$ 著 #。 


Nanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 


Ži Aa AANO #< Fes Bi Abs wei 


As 5) RO sd (Reiten 
FEES Bi BpememERAGIIAALGÓUA-—— —G 和 无 x< 取 $$ 著 般 3 
BLAS ( TENG RMS) ， XU 


Aññatra ce, avuso, imehi dhammehi anupadaparinibbanam abhavissa, puthujjano 
parinibbayeyya. 


Bl ee) PHA Rbr Freee, 是 "加 Mes Bi ses zi 
AES CAR Sod) BAUS AS Bs eA G 
fpe Ac 
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Puthujjan 


ay 
z u 


者 
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BIE RAER (CAGA) > CARH 


“Tena hāvuso, upamam te karissāmi; 


x 


se 了 cM 、 4 > 了 > 
E nak Brus RED Fr ArH! Ht5 


upamayapidhekacce vififiü purisa bhasitassa attham ajananti. 


Bree ge As Bee, tyke BIS BR he, 


259. Seyyathapi, avuso, rañño pasenadissa kosalassa savatthiyam pativasantassa sakete 
kificideva accayikam karantyam uppajjeyya. 


Wi ee | PIA, {ES ABI MG Z = dei BENE EEE 斯。 
E>, — ( 亦 -名 EAR BERRA, WESSE, 
ik Sige, BIBER s Sak s: s 
Det MEH, A AL: Na ae ms bom meh) ALAS 
Si l>, 


Tassa antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani upatthapeyyum. 


PAB SO RE u p i Qi Z fel, MAr cS ee BL Pe 


Atha kho, avuso, raja pasenadi kosalo savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam 
rathavinitam abhiruheyya, 


Sige! Wek, MAM Blas Fee E, let 
iw ht, (1) wx Ee Riss 门 0 Fei 2 BE Ben BL ; 


~ € 727 R #124543 ~ 


728 (T sz) The Raft and Lamp for Mind 


pathamena | 


vissajjeyye 


(2) 
jer Aa 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papuneyya, í 
tatiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(3) Yl Bea wee aes AG. ie 
XE RE a I Fei # > 


1 i 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papuneyya issajjeyya 
catuttham rathavinitam abhiruheyya. 
£ ppe 
nitam 
3 Bp 


Paficamena rathavinitena chattham rathavinitam papune 
vissajjeyya, chattham rathavinitam abhiruheyya. 


I 
" 
(6) menehi bi Be Be | ppe 
18-3 Hs” PR Hee Pi, VA RRL $ S 
Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam E | 
vissajjeyya, sattamam rathavinitam abhiruheyya. 
(7) yar AUS dii E Pp 


TEES 2 RHE, 车 


— 
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Sattamena rathavinitena saketam anupapuneyya antepuradvaram. 


(8 S GS PRS GERI, Be Bi mi zs £485 PA. 


Tamenam antepuradvaragatam samanam mittamacca flatisalohita evam puccheyyum — 


Eepe Eigi], (9) eel, KRANE Be ee, 
血缘 者 加 DERE gee be eye F> : 


‘imina tvam, maharaja, rathavinitena savatthiya saketam anuppatto antepuradvaran'i? 


l KALEN APES beni, WE Soe Be Bi hi ES 
Wicopmee- =] 


Katham byakaramano nu kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano 
byakareyya"ti? 


"Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano byakareyya — 


BoA Hee: | Bi ae | KBS Tika WA ERE 
rbr geye Bae pel ee Pph: 


‘idha me savatthiyam pativasantassa sakete kificideva accayikam karaniyam uppajji [uppajjati (ka. )]. 


『 putêk, Wok Ki Sa k; Ser, 
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I 


+i 


savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruhim. 


PURO NA E n 


Pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papunim, | 
dutiyam rathavinitam abhiruhim. 


1 


LGeo Mundi Raps 


“第 “一 - HUE. Rei Poa 
= = BB m: 儿 3 外 一 一 1 


jjim, tatiyam 


Bp gee 


Catutthena rathavinitena paficamam rathavinitam papu rathavinitam vissajjim, 
paficamam rathavinitam abhiruhim. 


以 ~ 第 * 四 ^ 转 # 接 * 车 !， Be BR: 
& ey PRS ES L, 
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Paficamena rathavinitena chattham rathavinitam papunim, paficamam rathavinitam vissajjim, 
chattham rathavinitam abhiruhim. 


以 -第 E21 — a 
Rm Cans Bi 以 -来 ?第 4 


接 : 车 ti 之 :处 和 — BPA et 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papunim, chattham rathavinitam vissajjim, 
sattamam rathavinitam abhiruhim. 


WKE ees Bio Be Be Bi Z: Re ee 
BS BRR bi | WA RRs RS EIAS; 


Sattamena rathavinitena saketam anuppatto antepuradvaran'ti. 


VA- Fee tS eRe to 至 :种 4 ING as EEE PT, U 


Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano byakareyya’ti. 


BBE | 如 是 ”解答 4， meki ES E 2 BE EP Re EDS, 
.2WH 5, y Fa 
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cittavisuddhi yavadeva ditthivisuddhattha, 
QoL mie. (žen eN A | 
( 断 和 有 二 身 5 RSR R BRS RS) G 


ditthivisuddhi navisuddhattha, 


He US RY Re 
SRIRAM) 
aggāmaggañānadass 
EET. 
digo. eB ( Ze kee Be Pe FLS )| 
| 
maggamaggafianadassanavisuddhi yavadeva patipadanai 

© ese te ee ALIFE ( miei 
EXXCE: Ep Are R LEITET ( Zakat Kr 


一 mv 一 


patipadañanadassanavisuddhi yavadeva ñanadassanavis 


i 3 H: IER +: 
E LIES £ ` 


晶 


(7 L á 
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fianadassanavisuddhi yavadeva anupadaparinibbanattha. 
H 


O Fe Hi PE ( Re WU hs ) , xCEUCS-0 
«mU Xi ARI PT e ( >- p E ELE EET ri) 


AN 


o 


Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti. 


Bixee | © # En eS ( mE BSB? TS) 
ZAA 


ARE poe SP 2 AEs A FES 417 x t Hh: 6l.) 


pas 


GA 
° 
L 


~ CPE E. BENG o Rathavinitasutia f PEY (MN 24, 257-259) 


rE rE rE 
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PARP AR 


' 四 神 足 」 ER 


de Re RTA) Ë 


i 


五 不 全 的 半 个 死人 ， 
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w ARRAS = 佛法 不 可 以 分 割 一 


人 佛法， 既然 根据 事实 ; 
所 以 ， 身 心 世界 的 每 一 部 份 ， 
AR A FT vA YA ° 


BR > 838 2 BH ， 
EB RETE ; 
必然 ， 乔 得 文苑 破碎 ， 
RE FR RAE ° 


将 佛法 欧 进 : 
ok SRE > SURE > 
FARBA 89 6 BH ° 
Ji 29 28 7 HI ° 
而 不 自 知 ! 
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TN 


x J 


我 」 ( [ 四 
FPA | > (0 
BE | 


90. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasank 
abhivadetva ekamantam nisidi. 


ee eae Beer 
E^ Werte iU S ms. 
| 
Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhag | 
Pij Z tite Be 39 PL | TE ow 
“kati nu kho, a bhikkhuno balani, y« i samannagato khinasavo 
bhikkhu asavan — ‘khina me asaya 4 
jp e T me gd D. 4 


Re 2 | 


“Dasa, bha huno balani, yehi bale 
asavanam khayam patijanati — —'khina me asava'ti. 


Wu | ae IPEA TI ERE E EIE - ALS 
I 
REA», niei Bi, 则 z 自 * 称 ! : 


Katamani dasa? 
Bisse Ber ? 


[a. ni. 8.28; pati. ma. 2.44] Idha gpante, | Hy asavassa 
yathabhütan appafifiaya suditt | | 


@ Kiel bkt, coe as A 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato sabbe sankhara yathabhütam 
sammappafifiaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


Keel Jara A s, 以 -如 8 Habt EU RISE EUR 
l —-AuflAUE 1 3575323385 8215 ws Z J, 
yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asava ti. 
Hee Bipot es tebe A, maA 则 2 自 " 称 1 : 
TRAC Bh. | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathabhütam 
sammappafifiaya sudittha honti. 


O Kaji | ore, Jawi iki, WA kar Br E+ E L At 
底 “ 地 4 看 3 到 和 | Re Bryer A KE, | 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathabhutam 
sammappafifiaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


DAE CEP EE Bit? zu Wa yar Br E 2 Ë + ARS JK hb > AREE 
[ ako Pryor Bs K z u ] 355752382: A AS PNE 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asava'ti. 


8538 2152 eid bbe o ee 和 
[TREC mi | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 


vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhutam sabbaso Asavatthaniyehi 
dhammehi. 


© Kee |! gs mÈ E Hs, Gone Hest T #RS 
< DIRES BRD AS HL BBY 2280 Hi BR? 
ni AES. RA uk: ABE PRE EL 之 * 法 F。 | 
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Yampi, bhant 
vivekapabb 
dhammel 


| 
yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayar 


e asava'ti. 


Mta po? es Ro BLY A, SHE Te 2 : 


TREC PBS. | | 


Puna caparan a bhikkhuno cattaro > 


| 
O kii Be Bee eS, 


o 


iti subhavita. 


Yampi, bha huno cattaro satipatth a, i i, 
bhante, khina m hoti, 
7 Ry pu = E 


[ meda ç BLY Thad BE 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khay 


a? be es RR E A, meum S. B 451 : 
TREC bai, | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro samn 


© 大 
KF [e h 1 RF] X w VU IL. C AL Z= Z= cy ABN = JF 一 了 分 a E 


= 


EEG 


9. 
T 
I3 
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l gs ES$ o bD And 
PBR ENG Ng KAN NA an 
TREC MB, | 


cattaro iddhipada bhavita honti subhavita ...pe... 


9 HN p ess b^ÉI, CORRE dit 


。 LOY E ! 
eB ire ei be Ae, mR eB, AIL D =£ : 
TREC BS. | 


paficindriyani... 
O keil] die, TAB? as, CR ee, o du 
= . 

KAET 1 Hee Ber? Ki, "nh ays ABE J& ^4 
『 五 x 根 :j , wb Tose Biro? 6 Z. J) 
Jae ow? es Rw A, ee jak Be 则 32 自 " 称 1 
[ ARCU Bi, I 

pafica balani bhavitani honti subhavitani... 

© keel (ike Mbien, CMe RE 
IEEE. ee fii TES BY 
PR 


J $^ S > res Minne =m 
ae Bir ni fe tbe E E E E E 
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= 
NS 


KeA 


] ^] r 7238 BB yt 
ia = ere 依 - 此 * 力 *， mek He? 


[ REC i Bi, | 


o 


ariyo atthangiko maggo bhavito hoti subhavito. 


© keel (e ALANIS 
KARL T 入 ? Brahe 


Yampi, bhant 


uno ariyo atthangiko 
idampi, bhante, 


no balam hoti, | 


i 


4 E BE fers 34 
大 ?4 德 ? a Ua R x 自 - 
` H I 
[ AXE r Tye fae Boy 
yam balam kkhu asavanam Wi l asava'ti 
H Y ` £% 4% . 
z 2 Rs » TEM ski i JR A ap = , B. 


Imani kho, bhante, dasa khinasavassa bhikkhuno balàni, 
bhikkhu asavanam khayam patijanati ~ 'khina me asava" 


AER) 280 82 Be y> Fš s E 
A We Bs eS NA dmg AO s, 
C783 š > ° J 


AN 10.90) 
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AS — OI A = ` (n JAN D N 
sb uU w 【三 十 七 道 品 => WN ) 
WAHU > 三 十 七 道 品 > @ 四 念 住 、 四 mE- O 四 和 神 足 、 四 AHO 
五 力 、@ KEH 0 EBD > 不 解脱 诸 漏 ~O 
71. "Bhavanam ananuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kificapi evam iccha uppajjeyya 
— 'aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva anupadaya asavehi 


cittam vimuccati. 


[etre ms | We RTE i cs apa Ma h 
呼 5! BRATA Uo Qasi ip a Jama KEN. 


Tam kissa hetu? 


EPer 7; tel er ee BANG kk ENG KB RAS Hh Be 
zer aem ARLE, — FES Ae deo fee ARs ? 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


2362 Ber. E RLRE eS | 


Kissa abhavitatta? 


TEA TETAK 8 Z SARS ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
paficannam indriyanam, paficannam balanam, sattannam bojjhanganam, ariyassa atthangikassa 


maggassa. 


He: TD we Bes, O 四 “ 正 : 勤 ;、 O mop Re, 
五 x* 根 $、 © 五 x* 力 *、 Q 七 :车 和 提 : 分 i:、 O A 278 
J 
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Seyyathapi 


Kificapi tassa kukkutiya evam iccha uppajjeyya — `aho va f 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam pada 


Hes get : Tome: RSS» Hee Hes 


5 _y AE 5, 42 
£ " 月 已 | 


ka padanakhasikhaya INC 1 andakosam 


ARS mu 402 等 2 A 
PB Be, di, 
Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani na samma adhisa) ni, na 


samma paribhavitani. 


aot b> ee ! Als whe REY PR? EB SPEARS AE? EDS Xs 
$i 不 % 能 2 正人 ; 不 % 能 2 aE p CE 
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Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam ananuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi evam iccha 
uppajjeyya — ‘aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


SPEI] rE HA 2412452 Be qmm yn 
vex eke | Brera l Reel baki eet KASARE | J ， 
BP ART peter art Bs PRS RRL A eG Hx BRS Tye m CES VEM 


Tam kissa hetu? 


HSK Se TS IRE ? 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


We? fe Be To Re BR BT 


Aa 


> [4 J 


Kissa abhāvitattā? 


TEAR RA 8 US HRe? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhānānam, catunnam iddhipadanam, 
paficannam indriyanam, paficannam balanam, sattannam bojjhanganam, ariyassa atthangikassa 
maggassa. 


Ee: TA mAs O0 mE hi 9 四 “ 神 5 足 1、 
O 五 * 根 :、 O0 p⁄2p O t ły, O A 3752 
分 5 zs AE Zh H F- 


X RB > 三 十 七 道 品 > 0 oz- 0 四 正 勤 、 上 自 四 和 神 足 、@ zZ- 0 > 
DO 七 葵 提 分 、@ SEND > 解脱 诸 漏 ~O 
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"Bhavan am yen ht Ete kok: ikkh ava hhi "bi ino viharato kincani na evam iccha iun = jjeyya M ‘aho 
vata me an imuccati. 


KI 


ea E 
Tam kissa hetu? 
JL mp ARE ? 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 


Hisce: T amu ke, 


am sammappadhanar , Catun am iddhipad anam, 
balanam, sattannam à 


maggassa. 
Bp : Mo @ p. ER 4 A 
* 
Oak, OBA, OL FH 
分 5 之 + 3A A i | 


I 


I 
Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa | 
EE Foo | SE Ye x Ax ANY s=” : 


Tanassu kukkutiya samma adhisayitani, samma parisedi 


Í u TRF . i i PA 
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Kificapi tassa kukkutiya na evam iccha uppajjeyya — `aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyun'ti, 
atha kho bhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam 
padaletva sotthina abhinibbhijjitum. 


Beg Ta E E KE WK JK. 
He" 冠 NETE aaea E, EP ee PSH ih: 

生 z ! J BRL RRA et Rese hi Bs Aem pe? Ee BE Be 
依 - x. - Rp BE OPP A ake Sp BALE E, f&: 能 2 
安 


Tam kissa hetu? 


Jt< fp ede SARs ? 


Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani samma adhisayitani, samma pariseditani, samma 
paribhavitani. Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi na 
evam iccha uppajjeyya — ‘aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


Bee brhi l B]; 28o RE! quA L8ERXESGPVAE Esp 
能 i 正当 4 加 } 温 :， 能 ?正当 Sr Pu ffi Z= jkt. Mtb HG | 

ESO a PUES Z4 Hoes, manja ! Be Be 
aS 1 9 BPA ARR s 
AR RSE ARIS he HE Te mu ARE ARE 


Tam kissa hetu? 


其 < 故 & 如 8& 何 & 耶 ? 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 


Beer Be: T Atm, g 
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Kissa ias ocn 


Catun 


Bp " a e = ey e Vg ah 
Oz, O57, O cx: 
4 51 P =k > 2 L 


ANAN 


Seyyathapi, bhikkhave, phalagandassa [palagandassa (?)] v | 
dissanteva [khiyante (ka.)] vasijate [dissanti añgulipadani (si.) 1gulapad Jani dissant angulapadam 
(ka.)] añgulipadani dissati [dissanti (sya.)] angutthapadam [di | 
angulapadani dissanti angulapadam (ka.)]. No ca khvassa eva nam hoti — ‘et ne ajja 
vasijatassa khinam kam pare'ti, atha khva ine 'khina'nteva anam hoti. 


EE IE? [L JE DW Jh H4 
ZUM 


3 
I 
I 
4 


AP ARR 2 TAL H° vj HZ 
减 5 损 i Akat IES | 
EAS fg T, x E,738 

Evamevam ave, bhavanam anuyuttassa bhikk a evam 


fianam hoti — ‘ettakam me ajja asavanam khinam, ettaka 
khine ‘khina’nteva fianam hoti. 


Et Yel | E s 
REE ED TAIE E dus, 
LARA zab 0 REE MEM 
me Co dir, Aelia Be 


] o, ettakam pare'ti, atha khvassa 


ri ERI nifi, 
B H E^ yi Ay xd xb, 
a 2 Er SAN MEX ARR 
is. 
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Seyyathapi, bhikkhave, samuddikaya navaya vettabandhanabaddhaya [vettabandhaya (ka.)] 
cha masani udake pariyadaya hemantikena thale ukkhittaya vatatapaparetani bandhanani, tani 
pavussakena meghena abhippavutthani appakasireneva parihayanti [patippassambhanti (si 
sya.)], pütikani bhavanti 
Bee rb es | EÉ*evV4A-AERBEPRESAECEILNRVISDVURABLTIILIB 
A reis, weeks EERE RS, APRA Be he ee Le, 
R E L S GR CAU gez Beye 
ii, BEA RIKER AF, 
Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato appakasireneva 
samyojanani patippassambhanti, pütikani bhavanti"ti. Sattamam 
sar vb? ri | Hime gece WU EI mu Se o> E, 
BEL RED. 腐败 9。 |] 
岂 ru 


~ CHL BE J tH e Bhavanasutta # 2j ) (AN 7.71) 
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接 ) 
je HRI 


€ 


"vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo; vicayaso de 
desita cattaro sammappadhana; vicayaso desita cattaro idd 
paficindriyani; vicayaso desitani pafica balani; vicayaso desi: 
ariyo atthangiko maggo. 


d; Vicayaso 
itani 
icayaso desito 
[ Warak | AUR EL ui kS eT pge 
AHE , 思 * 择 了 而 “说 2 『 wg pis ne 
Pape Rey ， 思 ^ 择 + 而 "说 & 『 prm 
we U ne | Linares: Í S 
择 了 而 上 说 和 Ele 
Evam vicaya aya dhammo 
abt b? 


hikkhuno 
Bete? es | eel Er REM ELAR 
ees, Wit? 


‘katham nu kho janato katham passato anantara asava 


[ gee faye Foe 
u ys HET 


ACRES dre, | 
BIE? HE BARE ? 1 
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a 
É 
s> 
PES 


Kathafica, bhikkhave, janato katham passato anantara asavanam khayo hoti? 


eee ee 如 8& 何 5 知 *、 CEOS |e i oe I 


AN 
9 


RlmzeomLekz o — ZpiEVUAR Bi HES ? 


Idha bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito, 


H es | wtb k 2 BRS LS AS, RY LSE AS 


4 
Tie BONG Sek, WRÉREDBATEdke 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


F? ITE? 3): 5. LE Ea a Sos}. ee, 2E 
RR dS SP SB. , AR MR aki RU LO — “ y T NX = y 


3b =. S Lc, 
识 ” 之 ”法 F。 
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samanupassan 


wx 【如 实 知 见 】 一 > @ HMA R— BE 
[我 有 色 身 ] ? rüpavantam attànam, @ V 3X P 78€. | attani rupam, Q T E 中 有 我 」 ? 


rupasmim attanam. 


rupam attato samanupassati. 


oe he An Rawi TO 


Ya kho pana passana sankharo so. 


I 


x F Do HO eka ih, i, 
PRS EL Re 
So pana sa mudayo kimjatiko kin 
, 
whe se SEES ? VAM fc 


AR EAT EARS HRS FRE? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa ass 


ELE Fb? r | pt TUS So Ge AE 8H 2 
Ae Z = RE, me her : 


tatojo so sankharo. 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


KEY | defe, REE ap Er eR, x 


SEEE ; 


Sapi tanha anicca sankhata paticcasamuppanna. 


`E s2 ees S ` - > š = 3 - 
BER RR, 有 = 为 <、 MRSE | 


Sapi vedana anicca sankhata paticcasamuppanna. 


GR GTR ee dni 有 zx 为 *、 RRR ARS PREZ ; 


Sopi phasso anicco sankhato paticcasamuppanno. 


FR ABS TR FE RK RL, Be RRB RES ATE k ; 


Sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


RRETA R RL 有 为 <、 BERSE EL, 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


see nel ! 如 是 "， 如 实 " 知 :、 el RS ee, 


Hi. ”直接 i 之 * Bree be  mpbiEVUAS Bi | 
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Na he 


| — — 一 
` 


` ki 


PDR AS BY Gls WG 


Ya kho pana sā, bhikkhave, samanupassanā sankharo so. 


Ls, HAMÉ | dudes 
PR RAT P | 


I 


udayo kimjatiko ki n 


So pana sank 


此 * 诸 4 Bs? WE 


tatojo so sankharo. 


Wah tg EZ BBR 117, 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticc 


ee a NK See 
起 < 所 生生 7 ; 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


aa PRR L Baban 缘 # 起 < 所 人生 2 ; 
$2 Be Tp fer Hex Bt A By, RBS RES PEREZ ; 


ACER TN Fe HOC e. AR ARS ROS TE EZ ; 
4B > 88 CARS fee Bs. ARAS  HESAÉSERROGEI, 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


št 比 > 直 l 如 4 是 "， det€Xohe. 如 2 实 " 观 ;者 s， eo 


ANNN 


N 
Mo. 直 * 接 :之 E D4e4c, Hemani 
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fA SÉ 
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a Sean. E a ii < 
TS FS ope AH Bs S. RES Ble Wn: 
api ca kho attani rupam samanupassati. 


ws >Z T dette £z. 
AP Es ABI ELS Ax. 


5 Y S. We 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Sl; o 
x, v y = Jb Ag . : -— D. | 
所 久生 šE 
So pana san mudayo kimjatiko kim 
thre x x EJ] 2 -ITE met 6 
HEAT AR | 
i 
Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa ass anna tanha; 
ELE Jo fe | 2 TUS So FE AE < 8H L 
Ae Z = ex. mec 渴 了 爱 ” : 
tatojo so sankharo. 


A= PRS 
Wah ty k ç 


aa 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo a icco sa 
起 人 所 生生 


o paticc 
> 


The Pali Text's Guidebook ¥ # £ #4 -w F F 2 


Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


RLE DA R KL A 缘 # 起 :所 名 生 2 ; 
R> Ze R Fer RL HAT. 缘 # 起 所 s 生 2 ; 


RERO ROGER, 有 < 为 {<、 kos pik; ; 
dd gp E RR AAS oe oe a 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


Bei yoo 1 如 是 <， del ede kar eae He, 


H2. 直 * 接 i 之 * Bye Al, BIDE dee Be ! 
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He? MEL bag HERO as 现 5 一 - Wi 
IR AR ae Aa BASN Bs Wi: 
Jo ritin 2. 发 5 现 3 一 - 切 # : 


api ca kho rupasmim attanam samanupassati. 
OIL NRI. FES BLS 


passana sankharo so. 


Ya kho pana 


| 
以 -此 详细 
| 


. 


) 
mudayo kimjatiko kin r 


“Ale 5n — 
* 

EATS ARS AAK? 
Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayite phutthassa ass | 
edt b> ie | BE 884 er Š < BR Z, 


AMZ Le, MEL BES ; 


tatojo so sankharo. 


由 zx 此 而 必 生 7 Bee 11: 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


Hid. defe, RATT eR Rt, CHAM. MES 
RES pr 2 2k 


Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sañkhata paticcasamuppanna. 


POE SIR rR 有 zx 为 <、 ERAS PRE 7 ; 
彼 : 受 六 亦 - RRR AP  MESAÉSERRGET ; 


AKA TR FE AR RE eB, RAE EARL ; 
o AK BH ee) a a Se, = 2 | k; 


Evampi kho, bhikkhave, janato...pe... asavanam khayo hoti. 


bki wel, ek eee, ek ç eS, | WR 
Ml. 直 * 接 + 之 * Bye kl, BPE? Gi | 
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-详细 BE. ty Ble We 
eet . CREP Are 
Mies 发 1 现 5 一 - 切 i : 『 G+ P; £; 
api ca kho @ vedanam attato samanupassati, api ca kho ¢ 


samanupassati, api ca kho © attani vedanam samanupassati, api ca kho @ vedanaya attanam 
samanupassati; 


uc NE To 


api ca kho sankhare attato samanupassati, api ca kho sa 
samanupassati, api ca kho attani sankhare samanupassati 
samanupassati; 


VA SELA 3b « =. 
APEE zm" ER: 看 3、 发 5 


aravantam attanam 
ca kho sankharesu attanam 


现 U s 
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KEKEL 
api ca kho vinnanam attato samanupassati, api ca kho vinhanavantam attanam, api ca kho 
attani viññanam, api ca kho vinhanasmim attanam samanupassati. 
VA < 24 B É 
wae KG wW 2 看、 
FA: = ame” Hod . 
T. 
ASTE 


Re—--wi: = 
r Repi Arik 


BA er Rey 、 
、 Tapih 
Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so 
LS, Se 
PRE EL BRATZ 


AR VA Boe SEE Aw BLE 看 3 


WA 


dd ems DA 
EEA EARS URS HRS 


ats Hs Wi, 
So pana sankharo kimnidano...pe... kimpabhavo? 
此 + 诸 


以 = 何 & 为 入 因 5 2? WAOfBpIRRASAÉEM? BEE xu A? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayite phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha 
EE Ib? es . PE u E E A x BH >, A x B] 2:8 Xx 9 4 所 六 

Kec muk; BE = ; 

tatojo so sankharo 

Hdb” fc E T>. 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno 
HERI! 如 是 "， RAAT ORO er SKY L 
起 和 所 全 生 2 ; 


AFAA R> 
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Sapi tanha 


Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asa 


a 如 4 是 "， 如 3 实 " 知 :+、 vir eo 
Mis Bedi 之 * Be 
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BIN EL yt MRA: TARER? J 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na vedanam attato samanupassati, na safifiam... 
na sankhare... na vinhanam attato samanupassati; 


SER SEE AHS 看、 发 5 现 5 一 - 切 : : T 色 $ 身 5 是 "我 #] 
— : [ BeBe er Rey ue T LGI 是 我 了 ce 

UTE Rie Rey c6 Q 亦 -不 > 详细 7? 观 $ 看 外 、 发 ; 现 于 一 - 
Wi: U Be eer Rey eee JRBAseee l anpi ARS] , 


api ca kho evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissāmi nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti. 


BpRAETA4SRECRIO Fs: 1 O noB O 我 有 x 
the Ri O BeBe Re, O 有 z 常 i 和、 — dB KAES m 
apoek | 


Ya kho pana sa, bhikkhave, sassataditthi sañkharo so. 


z Serbia | AKP bek a KA As r: 
TBE ATE. 
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So pana sar 


šE: b> rs | 
FES PRET ; 


sa Ng.” ED NGE 2 
ART zJ Z 2 gJF- Æ” AW 
彼 > 受 & 亦 -是 “无 

d A Fig 


evampi kho, 


kat Br Foe 


š#* rb . | 
JEEP XD 
l 
| 
1 


ls, 直 


rH [E 
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BCR x 详细 观看 : ERR ? J 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na vedanam 
vinnhanam attato samanupassati 


n ... na safifiam... na sankhare... na 
MERA A BB wl: T 色 s 身 5 是 我 2] 
me : [ a = HA. Be 是 = 我 Bp 
ae: ae tee eee , TETAK 发 1 现 5 一 - 
PE [ 识 ” 身 5 是 我 | A s PE RORIS [ ahr P: Ay x RUE] > 
napi evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammo'ti. 
路 FR 2 ABS Her ser FL 
Fhe, 


: 『@ tree Ake, O Ao 
Ot hehehe, OAK jr KAER 
i s EY, J 


E 继 2 


AR om 


Api ca kho evamditthi hoti — ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatiti 
SUAE eI Rh RS: T 9 xem AS O mE 
Meme, O mw O bem Aerts, 
ize, 1 


Ter z zs 
Ya kho pana sa, bhikkhave, ucchedaditthi sankharo so 
aS He bes | Rb BRL, ERiX43—-Wwhn 

x 1) ° ° 


= PT 


epo 


~ 
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Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa ass 


HEE | G4 degno 
Cz RE, me her : 


ato puthujjanassa uppanna tanha; 


tatojo so sankharo. 


9 x= Jl” TEM 


Lee [TI | 
Lp x1 Lio 


A " T A ` F) _. . > 4 — 35 
—— 


I 
evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara a: 


RODAS dete de koe, 
Mi. edie ks, aE 
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BN Bi SEMBLE: | 疑惑、 猎物 | 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na vedanam... na safifiam... na sankhare... na 
viññanam attato samanupassati...pe... na vinhanasmim attato samanupassati, 


XECRi Wim A ESB: T G: fr ar AG 


ga an we Z [r SR HE Kr RE] MATERA [ 78 - Ht 是 我] or 
[ fr: Bier REY E im JR- ee E Ag 站 SBR HE Ag- 


PE I [ 识 ” 身 5 是 我 | ee PE CO TE? [r Br P ARE 


o 


napi evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti; 


HEA ARS yee Le TO Xo er AiR, 四 io 
As, e Err RE [A] kawih Ee ER TRI 


一 A = 


napi evamditthi hoti — ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatiti; 


TRAE RS ee ee Hs, Fe: T hee A ð y- 


ANAN 


A x PITS AR, © RAE AM x PLE, 4) Uem dE NE tao Ze 


api ca kho kankhi hoti vicikiccht anitthangato saddhamme. 


BPR BYR RA TR BRET PARSE KY 
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Ya kho par 


Mx 


So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kim 


jte 2c 以 - 何 E 为 * 因 5 ? 以 - 何 5 
PLEATS ARS HRY ARE 2 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assuta\ 


WÉS BRACE AG E 


ANAN 
4. 29 a SSR. 
Ae Ze Qe, 


EN 


tatojo so san 


wether 


Iti kho, bhi nicco sankhato paticce 
¢ 

i HL? RATE TR E A SPRAT 
Sāpi tanha anicca sankhata paticcasamuppanna. | 


3 IE 5 @ par Be RP 4, — 3 3 
BLOTS Be Ty rer RL AAA 


Sapi vedana anicca sankhata paticcasamuppanna. 


A AS 
A AMY VY 


2b a See. aes Lo Aa, 
SBE a TR ACE. 
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Sopi phasso anicco sankhato paticcasamuppanno. 


keier er Rt 缘 s 起 “所 包 生 2 ; 


Sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


fee a) ee a k. Beda KARAG KE 
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767 


768 


(F 


5 


fA 


HE) The Raft and Lamp for Mind 


SN 22.81) 
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第 三 日 X wE last) ? 


X ARA 自然 法 划 的 真相 一 
佛法 是 自然 法 划 ° 
而 自然 法 则 ， 根 据 事 宣 ; 
HE ARARA’ REAG! 
BLAR— EREA’ 
就 不 可 能 重 来 ， 或 者 停留 ! 
BRAS T° RE? 
身心 世界 的 真相 | 
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ETT: 
TERR’ 


+ REAR IE 76 


d BR $47 
& 449 ` & E 
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x 4TH] NGABA) 6 — # 82 U EH ORE 
(e me F ourfold of Mindfulness 
w (ERE 7 实践 七 痊 提 分 的 方法 一 


€ BE CER) Satipatthana ^ £ | 安 住 念头 」 的 意思 ， 不 可 
以 错误 翻译 多 TSR! 

© AA GEN) Sam-pajana > = IORI) WSR ^ ASS 
WWD. A o SNe TRB ' SRO LTSGEI BAR ° 


© 《有 了 明 小 经) ee 460-467) 所 到 | ER] SE? NER: 
[JEK] Sm Ree MLA? FIERI DEA ^ JERRZS ! 


O (FOBIE) (MN 140, 342-370) ABA | SE) BB: EA 
xS FSIS : nmm FSI 89ES89 > ers S122) (RR ° 


PRA > ANEKA ANG > nean SEDI BY PME ° 
Rheims NENEM TARA] | 


w 四 念 住 (身受 心 法 ) = TET Tin Pe AR — 
0) BE RES : 
受 念 住 > PIER ; 
(3) URE > ABU 
(4) ARE => AREA ° 


(2) 
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AMG. BANE PNE 


AA > AMAA * BAITH 


f£ 2559.5.14 (25) 一 一 


EX 
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雷 内 观 的 功夫 到 很 深入 的 时 修 
AV ABE BIER MRSS AIS INAV RAR * XEBP E 4 SB) ! 
一 蛙 间 ， S eja Senay “KR” MAAS | 


— ff 256531 (Z) ME 一 一 


Œ 
Œ 
Œ 
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一 一 


不 只 是 汽车 的 零件 可 以 更 换 ， BBE! 
是 可 以 再 换 一 辆 新 车 的 ! 


Dim EJIDO E 66% ^ NOR 


~ £774 页 共 1245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk i$ S FX BAB 775 


WE: Bs 2 DE 一 > 
前 三 者 ， 是 有 一 定 顺 序 与 次第 的 ， 即 是 : 
[ 身 = 受 = 心 」 三 个 念 住 。 


但 法 蕊 住 可 以 独立 出 来 ， 也 可 以 包 售 仁 朋 三 者 之 中 (法 苇 住 曾 
MENR AEN : HERE Ss HEX) ° 


IZATE” MER l AA 的 窗户 ， mla = - 
WJ SAGE BUE : 


its ERER Beet NS EEE PEN 
89 [8388] BP? SABIAN > GTEABSES EUST EROS ! 


— PAB 2565310 (四 ) (ZE — 
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尝 浆 的 真 眉 情况 是 : MRAR ! 
HMEN : SMa ° 
fm) BAA > Me RAJ 的 消失 1 | 


xe) HEB) n ， EEG 
I. 
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不同 的 五 区 时 空 ~> 
BeSennBCcteSB8 ' WARMERS ; 
上 只 实 都 是 系 起 ， 2 Gott =E E= MEGA ! 


— AR 2565311 (Z) FE 一 一 
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ETAIT” Mae Amy em, 


AN 


a 


© 
kj 


AA S ( Sappaya-s 


( Gocara-s a 
ABB) + TRIBE; 

; 
( Asammoha- 
| 


(HEC SSH? RF 
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go w [ -RZEK EE ES PS ] 
o X KERA 


“Atitam nānvāgameyya, nappatikankhe anagatam; 


| "EAD 


Yadatitam pahinam tam, appattafica anagatam. 
— UB E Ero BEC RHEE ， 未 * 来 ?者 # 未 :至 * | 


Paccuppannafica yo [yam (nettipali)] dhammam, tattha tattha vipassati; 


TERENE” eB es 
Asamhiram [asamhiram (sya. kam. ka.)] asamkuppam, tam vidva manubruhaye. 


WES Dn Bo PER BAZ: Bt 


mv mv 一 


Ajjeva kiccamatappam [kiccam atappam (si. ka.)], ko janna maranam suve; 


唯 + 应 :今日 * 作 3 一 一 必 * 须 7 ee RR > REA BA? Es ? 


Na hi no sangaram tena, mahasenena maccuna. 


ME? ANE EY HOÁ 


a 


=~ 


zu 


\ 


Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 


BMC E Ae Es ， SENA A 262 5 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni" [muniti (si. sya. kam. pi.)]. 


tiv —- Re BeBe > nia ANE 
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273. "Kathafica, bhikkhave, atitam anvagameti? 


| ee ee eee È 1 der 


, 


"Evamrüpo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim same 


[ NB Bt LAS Ir”. Beyer ger e. ] JN i 


'evamvedano 

` « 日 5 
TECE ELR | 
'evamsafifio 
[ JAG mi 是” 想 二 


° 


『 於 * 明 8 去 5 时"， 有 # 如 8 是 * 行 3 Be. 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim s 


wii kone, Arbeit Rede. 1 


evam kho, bhikkhave, atitam anvagameti. 


Po? É sijia. kari 
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Kathafica, bhikkhave, atitam nanvagameti? 


He? Syl | ASP dece, — A8 ae? 


‘Evamrupo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


『 20385 58 Axi kr Os, J exte RSS 


'evamvedano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


[ Awakke Kakange J Web, Rè 


'evamsafifio ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


TA KH, Aedes, p 335, Pisy 


`evamsañkharo ahosim atitamaddhananfti tattha nandim na samanvaneti, 


『 his aon, 有 2 如 8 是 " 行 5。 J Geb Rud 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti 一 


D 於 " 通 8 去 ?时 £ÉeAegkrdy. |] Ote o. 


evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti. 


Hoe esa | 如 8 是 ~， Aa D 2xiË 280 8 3 XA: 
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~~ 


‘Evamrupo siyam anagatamaddhanan'i tattha nandim sai 


[ FAY RA RGAE, 应 : Achar gtr GA 


evamvedano siyam...pe... 


evamvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandin 


Tie RR, 应 :有 > 如 8 是 " 识 "。 


evam kho, bhikkhave, anagatam patikankhati. 


‘tK, 如是"， Aa OU 顾全 


Kathafica, bhikkhave, anagatan nap patikankhati? 


“D 
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‘Evamrupo siyam anagatamaddhanan'i tattha nandim na samanvaneti, 


『 ju RA 1:32 
evamvedano siyam ... 

『 於 "未 来 条 时 
evamsafifio siyam... 

『 2 RRA, 


evamsankharo siyam... 


Tike RARER, 


The Pali Text's Guidebook # 2 47 . F F 2 


Erer és, p eae, 
Jë; A wka Ze, J Zu. 
应 Arde RBs, 了 tube, 
rhea qp euh, 


TE 


TU: 


TES 


`evamviññano siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti 一 


D GARE, 


应 -有 zx 如 是 " 识 ”"。 | 


Wee yos 


evam kho, bhikkhave, anagatam nappatikankhati. 


ro? APIS 1 wet 2 = 


为 x. 
AQ + 
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[ 2] * BÉS Fe FSR | 


TES 


o 


EA zn IR u 
= vi N 
ke ion 元 + o 


= 个 Ki u 
= v ` 
[2200 元 + ° 


Te BRL, 
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784 CF 5 


et 法 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi 
ariyadhamme avinito | 
roe Ee: 435 | FER BEY, | E KE A 
不 v38 2H # Ez P. ES 


wis 
= A ÈN 


Hh 
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sankhare... 


mr 


viññanam attato samanupassati, vinhanavantam va attanam attani va viññanam, 
viññanasmim va attanam 一 


H 24b Eoo 45 x, on 4 x. — 25h > on 45x = — 25h > > & 239b 
LS "是 RE 或 4 我 有 z 识 "、 或 4 我 中 有 z 识 "、 NAER 
出 = An 
P: Ay < PRE, 


A) 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati. 


bo sys 1 如 8 是 ~， Aa T Rr eR APs KS 


Kathafica, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati? 


yh | RS are, eee, 为 <『 HRs we BL ES 
之 * 诸 六 法 5 ? 


Idha, bhikkhave, sutava ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinito 


ee 1 在 8 此 六 Axe Bee fi, Rast Braye, 


`> <=. ` ` > 
RAKA, Heike Bs Aske 
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na rupam : 
rupasmim 


@ 4 


` 


na vedanam... 


qx 


eb 


ax 


nn 


na vififianas 
Re ile Ra. 或 5 我 有 z 识 ”、 
er PE Ae RE, 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na sa | 
yad | 如 是 "， BAT Beeps he he tuz c 
a — | Y. 


ES ; » (MN 131) 
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第 三 品 次 【 708853 —  VU1E XI ] 


yw 四 明 党 — [25538883] satthaka-sampajannha > TARAIA > WARA A 
RRALLE’ TRA RBI o > (829%) sappaya-sampajañña > BË 522 m gn 
Ba AN: En J > TEW RE o => [TAB] gocara-sampajañña * 7T E 5E BA ° 
AE > [ #2568A E] asammoha-sampajahia > X£ 2T E 35 BASE 8-27 ° 2 
GE RE S ° 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave, @ bhikkhu abhikkante 
patikkante sampajanakari hoti, @ alokite vilokite sampajanakari hoti, © samifjite pasarite 
sampajanakari hoti, @ sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, © asite pite khayite 
sayite sampajanakari hoti, @ uccarapassavakamme sampajanakari hoti, @ gate thite nisinne 
sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano 
hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakam anusasant'ti. 


[sets | SAS? X Ae FA 耶 ? 
Beeb es 1 y> ee 


« Bis. BR C fe >, A z Eb Fo i 


PreK, 小 天 便 Aerie eee ; 
tii; TEK a Bag, ENG mm S NG PT fr 


wrin, BAw ki Arie, Bees! ree es fer h> 
LE Etke, Tagen n dole a LS 
n Per 
BE La | 
15. And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains fully aware of 
his coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his 
wearing of his robe and carrying of his bowl, his eating and drinking, masticating and savoring, his 


defecating and urinating, his walking, standing, sitting, lying down, going to sleep or keeping awake, 
his speaking or being silent, then is he said to have clear comprehension. 


0606066 
学 
= od 


Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending; thus I exhort you." 


~ Ck BBE e Mahaparinibbanasutta X AF ;£ 3 #E )) (DN 16, 160) 


rE rE rE 
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Lara — =i 
| ] 
* (dipa) 
=> 自修 : 分 
(SN 51.20 


(Ka D) 
(si. sya.) ]? 
| 55 pp žil SE: I ei RA REGS SZ edo ARS ? 


32. Thus spoke the Venerable Ananda, but the Blessed One at 
the community of bhikkhus expect from me, Ananda? 


165. "Kim panananda, bhikkhusa 


| 
Desito, ananda, maya dhammo anantaram abahiram kadi 
ke, XMN 1 


I have set fort, aking any distinctio | 


| 
说 之 一 一 密 法 、 


u acariyamutthi. 


ET 3&2 
握拳 不 


there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that t 
closed fist of a teacher who keeps some things back. 


A = as Eo 
EZ ko 


athagata holds to the last with the 
| 
| 


Yassa nuna, ananda, evamassa — 


阿 * 次 3 ! XI uqa er Be ES: 


Whosoever may think that 


‘aham bhikkhusangham pariharissami'ti va ‘mamuddesik 


ra 


[ REZ E ye i WE TR 2E 


Q 
COH 


« 


it is he who 
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so nüna, ananda, bhikkhusangham arabbha kificideva udahareyya. 


PRS,  FIOEER ! AA ah He f: Jë; WAS? 


it is such a one that would have to give last instructions respecting them. 


Tathagatassa kho, ananda, na evam hoti — 


[qv ER ! 如 8& 来 多 不 2 如 8 是 = 思 ^ 惟 六 : 


But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that 


‘aham bhikkhusangham pariharissami'ti va ‘mamuddesiko bhikkhusangho'tti va. 


T Reser eRe, og AT we ER IRE, 1 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him. 


Sakim [kim (si. pi.)], ananda, tathagato bhikkhusangham arabbha kificideva udaharissati. 


PRE, BY BS kar KAWABA y> 6 EA MENTE x3? 


So what instructions should he have to give respecting the community of bhikkhus? 


Aham kho panananda, etarahi jinno vuddho mahallako addhagato vayoanuppatto. 


Xx, PYRE! REL- EL RIELA! RESO: 
En 年 3 ETT W^, 


Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years. 


Asitiko me vayo vattati. 


SSW EO A Pr Ro, 


This is my eightieth year, and my life is spent. 
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giae PETRI, ç Mi hamissakena 
(pi), vedh 


45.38 


Even eld together with much difj 


evameva kho, ananda, vethamissakena manne tathagata 


FIER ! defe, idee Rese He 
! 


so the body of the Tathagata is kept going only with supports. | 


Yasmim, ananda, samaye tathagato sabbanimittanam am 


asikara ekaccanam vedananam 
: Dant — iavirarat 4 | 
nirodha animittam cetosamadhim upasampajja viharati, | 


! ; Heg Puntos 
阿 * žE abe—- sd cR IARE 
n" 一 | 
up = OK | 
B 
It is, Ananda, a, disregarding externa. of certain 
feelings, attains 


less concentration of m 


phasutaro, tathagatassa kayo hç 
ET žE Z EP E 
that his bod; 


Tasmatihananda, attadipa viharatha attasarana anafifia 
anafifiasarana. 


因 = 此 *， yy ees! 『 Merapi 
不 4 版 < 依 -他 人 3 ; VARS EC HAD — Fë 
A HR Ath? AS 


33. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges u 
refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as yout 


| 
| 
| 
x 
L 

3 

| 
g 


o 
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Kathaficananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo 
dhammasarano anafifiasarano? 


如 2 何 S， BDÉERI 『 以 - 自 * 灯 2 ORD, RES BEY D aR He, 
KEMENAG VATED OAD, 随和 时 "法 5 版 4 依 -， 不 % 
MTR bt AS ONE? 


And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge? 


m dx BA aE > FABE ` SERY ia 


X RATE > BAAP > FIRE ` RAR | 
Ww viharati 居住 > PASS ` TRIS ` 3548 ° 


Idhānanda, bhikkhu - 
阿 * 凑 3 ! tb F Ah 


Kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. 


随和 时”， ER ORES pi, PRA BGAN ES BL HS AS, 


EIRA IED Ree bx, ae ae E PENNE de fe RR 
ESAS er, Bathe, 


34. When he dwells contemplating the body in the body, earnestly, clearly comprehending, and 
mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard to the world; 


~ 第 791 页 1245 页 ~ 


792 
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atapi sampajano sati 


wee yb 
when he dwells contemplating feelings in feelings, 


Fej 


> 在 心中 ， 


Citte cittanu 


>Z T dro T. Æp ° 
3+ AW ELS 


心 念 住 = 


详细 


pajano satima, vine 


NN 
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第 四 章 x 秽 法 念 住 > MIRA ` BEA: 
X WEA > EE RARE RILA | 


Dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 


RÉRBPUO Aa. ky pi, 详细 RE AS, 发 ? 现 ; 诸 法 
BAPGRL. - — ga ag a Fb 时 PE = Re 


and mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having 
overcome desire and sorrow in regard to the world, 


Evam kho, ananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo 
dhammasarano anafifiasarano. 


如 是 "， fey Hea | 『 以 -> 自 * 灯 2 明 2， Menir Árini, 
AR ABE HR ABS ASS AIRE RELA, BERRA ERR, 不 % 
OR Ik Obi AR] ,. 


then, truly, he is an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external refuge; having 
the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge. 


Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana 
anafnasarana, dhammadipa dhammasarana anannasarana, 


阿 * 难 # ! RE, RRR, AAA Tog 
Kt OAD, REL BARS HR, RARE HR aE A PAT KING 
BAD, EAI RIR R- BRO RS Aj] 者 和 

35. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after Tam gone, abide as an island unto 


themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refuge; having the Dhamma as their island 
and refuge, seeking no other refuge: 
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tamatagg 


(hey have the desire 


~ (KBE B ahàaparinibbünasutta X Ag 12 44 £2) (DN 16, 165) 
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第 四 品 w 【四 念 住 一 一 观察 四 种 店 欲 之 集 起 ] 
“Tam sunatha. Ko ca, bhikkhave, kayassa samudayo? 


[trees | We Ae He BEG Ape 9? 


— r 
$—8 € 食 」 1 5 
Aharasamudaya kayassa samudayo; aharanirodha kayassa atthañgamo. 


T&- Ard 而 心身 集 上 起 , R- É P X W Y v, my HE JE RS o 


o AK r 家 
Phassasamudaya vedananam samudayo; phassanirodha vedananam atthangamo. 


TR AB ARES, 而 < 受 & 集 + 起 < SR ARG, u EHR 


AR .- FMA ~ 
# ZP E (26. f 
Namarüpasamudaya cittassa samudayo; namarupanirodha cittassa atthangamo. 


F ab mu: KAON pK O BP ese, -而 "上 
E P AS ° 


ZO è (ES ú 合法 


Manasikarasamudaya dhammanam samudayo; manasikaranirodha dhammanam 
atthangamo” ti. Dutiyam. 


依 - TERRE RRA RES, MORRIS; 依 - VEER RG, 而 
LX P9 PME 
~ CEE TUR + IK Z, $ Samudayasutta É REY (SN 47.42) 


^2010.6.6 (BE) 
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' FN S/T. 


itt beki! Bet 
资 * 益 -、 O 四 ^ 食 ~。 四 ^ 食 


@ Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, @ phasso dut 
viññanam catuttham. Ime kho, bhikkhave, cattaro ahara bh 
sambhavesinam va anuggahaya”. 


18i HS Am £ AY 


BP Er, +B vg. AX X 
ses CH B. 
MEL: 
Kathafica, aro datthabbo? 


iki Ih es | Jš; Fas 4a 1 48] t fer [ iiS 


Seyyathapi, bhikkhave, dve jayampatika [jayampatika (si 
sambalam adaya kantaramaggam patipajjeyyum. 


wat Y^ fel d s FERS SE NR a s€ 
free He Zs 8 


Tesamassa ekaputtako piyo manapo. 


keg 


— 


= s ERA 
L mw 


3 
5 
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Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam kantaragatanam ya paritta 
sambalamatta, sa parikkhayam pariyadanam gaccheyya. Siya ca nesam kantaravaseso anatinno. 


Haa | WEB ALS oe AP Re pene, eee ze 
HER Rr saa BR See the MAHL Se Me, 


Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam evamassa — ‘amhakam kho ya paritta 
sambalamatta sa parikkhina pariyadinna [pariyadinna (sya. kam.)]. Atthi cayam kantaravaseso 
anittinno [anitthinno (sya. kam.), anatinno (ka.)]. Yamnüna mayam imam ekaputtakam piyam 
manapam vadhitva vallürafica sondikafica karitva puttamamsani khadanta evam tam 
kantaravasesam nitthareyyama, ma sabbeva tayo vinassimha'ti. 


HARES | FIERY REM AEE NE Gb 
『 Ae pre Lak Re Bi mb e Se He Hee 


RAG, REGS Me Br Bea Fi, ebm ges ALAS 
与 "多 8 ya APH, Bet Sx WR, Woe Re R BD NET en 
Pk, Dre Es AP Bi ne, | 


Atha kho te, bhikkhave, dve jayampatika tam ekaputtakam piyam manapam vadhitva 
vallürafica sondikafica karitva puttamamsani khadanta evam tam kantaravasesam nitthareyyum. 
Te puttamamsani ceva khadeyyum, ure ca patipiseyyum — 'kaham, ekaputtaka, kaham, 
ekaputtaka ti. 


ae b^ l tU 
TEE gi ROS SA 
BL EF eZ gigs. 
『 Bx Fi ee ? 


ee E crt 
Rei Z = SS mi bY 
?之 + Ae, HERR Ae: 

mE. e eal 


N 

D 

p 

xn 

E" 

xa 

Cid | 
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va aharam 
?“No 


d = H 


P= 


KE By -有 5 满 9 而 fei ? | 


H 
| Keefer, — WIJERAAR, | 


“Nanu te, bhikkhave, yavadeva kantarassa mi arang ih ag 


[ sees Na A 
HRe? | 


Evam, bhante". 


[D X4 


"Evameva k 
E 


Kabalikare, 


ae Hoes | MaRS koa 28 282 42 “时 eA 


ku» iB 2. AE 


o 


eu ruv 一 


Paficakamagunike rage pariññate natthi tam samyojana 
ariyasavako puna imam lokam agaccheyya. 


FRY Kb I GOG SES kus ES BF” 


2k. Pipe RR Zo 
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PES 


799 


Poir MIBA P x 
Kathafica, bhikkhave, phassaharo datthabbo? 


Et Y? fid fer Foe karak Uo 88442] Ape ? 


Seyyathapi, bhikkhave, gavi niccamma kuttam ce [kuddafice (si. sya. kam. pi.)] nissaya 
tittheyya. Ye kuttanissita pana te nam khadeyyum. 


aot o^ fes! E 无 * 皮 * 之 * 牛 2 Be E E 首 入 路 入 
之 * 端 ， 依 - 道 2 路 之， 端 ? (dogs My WO, 


Rukkham ce nissaya tittheyya, ye rukkhanissita pana te nam khadeyyum. 


Bd R-qESAXMGMERRI RO BS PR 42 SE A yo BM, 


Udakam ce nissaya tittheyya, ye udakanissita pana te nam khadeyyum. 


欲 * 依 - AE AU PE RO KERR eA EHS AS 


Akasam ce nissaya tittheyya, ye akasanissita pana te nam khadeyyum. 


-dri E aq i š — HRS A, 


Yam yadeva hi sa, bhikkhave, gavi niccamma nissaya tittheyya, ye tannissita [ye tannissita 
tannissita (si. sya. kam. pi.)] pana te nam khadeyyum. 


bti) (ERIGI, Re Ee Se t ALAI- 
thw Hs 2 Z = k; Ax BE 
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teeter, RSET Be pi 18i 
` , 


~ X 8003 3: 12453 ~ 
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"m Ht *X p] RUR] 知 三 爱 


Kathafica, bhikkhave, manosaficetanaharo datthabbo? 


Hebi: 1 Erie kanda l 意 - 思 ^ 食 mI] HE? 


Seyyathapi, bhikkhave, angarakasu sadhikaporisa punna angaranam vitaccikanam 
vitadhumanam. 


EE E 二 
Lo HW, US x Ns m Jk 4 PRS: [o] 


Atha puriso agaccheyya jivitukamo amaritukamo sukhakamo dukkhappatikulo. 


BH — AS, BRED AAT EY, Ku Bin ARE. 


Tamenam dve balavanto purisa nanabahasu gahetva tam angarakasum upakaddheyyum. 


Ber Ae eke BO Pees MARES, HEAR RE KE 
5L ipi 40 


Atha kho, bhikkhave, tassa purisassa arakavassa cetana araka patthana araka panidhi. 


ee 126 | Men, REAR Se lee R- | HAE R. BE bk > 
Ro, KOZIE Dk, 


Tam kissa hetu? 


PREVA Bete ? 
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Evanhi, bhil 
tatonidane 


o 


1 一 


Evameva khvaham, bhikkhave, 'manosaficetanaharo datthabbo'ti vadami. 


ax fil Rib. 


av ev 一 


Manosanicetanaya, bhikkhave, ahare parinnate tisso tan 
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"SUAE x< Ol [ix fx] BAE E 
Kathafica, bhikkhave, vinhanaharo datthabbo? 


Beeb? es | Jerzees dei fye ee T 识 食 2 HE? 


Seyyathapi, bhikkhave, coram agucarim gahetva rafifio dasseyyum — 


ed jawi ome | PEZ [UE 3E < Z PBK Sre E + N] > ARS d He . 


“ayam te, deva, coro agucari, imassa yam icchasi tam dandam panehiti. 
[Kesi JSE Bren ae Sn TAR 242 A PH 
#Ku Za ia EA, 


Tamenam raja evam vadeyya — ‘gacchatha, bho, imam purisam pubbanhasamayam 
sattisatena hanatha'ti. Tamenam pubbanhasamayam sattisatena haneyyum. 


TERCER O S > Wo SN z uqi tbe AS, 
x< Bp > = > rag; Se" |o. 上 Wr, KERSA He 
3E Rill + 4 


Atha raja majjhanhikasamayam evam vadeyya - 'ambho, katham so puriso'ti? ‘Tatheva, deva, jivati'ti. 


re Be geht Ftp eege: Tee fee Anqas tye 
Hee? 9 OT KER! 


PRX 
— 
RE 

lo 
ay 

om 
vi 
Zu 
I Xt 
° 

= 


~ #803 ñ 35.1245 页 ~ 


804 CF K) The Raft and Lamp for Mind 


Tamenam ra 
Sattisaten 


Je 
Rea 


Atha raja sayanhasamayam evam vadeyya — ‘ambho, kathat 


acter, Live Boar AES 


I KIE! WORDE I 


Tamenam raj chatha, bho, tam pur 


hanatha'ti. Tam m sattisatena hane 
王 * 如 3 l ASHE | Bo X 
暮 时 ”再 Rie, g F> VA - 


Tam kim mannatha, ave, api nu so puriso divasan 
tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha’ti? - 


、 
ba hi) 对 和 其 < 作 坟 如 2& 何 二 思 ^ 惟 
日 © ARR = 5 LED: 3E gu] 已 一 经 + EA 


"Ekissapi, bhante, sattiya hafifiamano tatonidanam duki 
ko pana vado tihi sattisatehi hahhamano"ti! 


[ Kafer | AM 48: SEA Rll, 


ER 厂 — u, pee H — =š 2144 n, T $$ 4 Hh 
£ . J] Lt 经 - b BY H = - p: + 3 
TY 


7 


rad 


The Pali Text's Guidebook Fk i$ oF FX AEB 805 
"Evameva khvaham, bhikkhave, viññanaharo datthabboti vadami. 


| 2: 26 | ithe, 我 # 谓 * 不 XY 可 不 XY 知 : 识 ” 食 7。 


Viññane, bhikkhave, ahare parififiate namarüpam pariññatam hoti, namarüpe parififiate 
ariyasavakassa natthi kifici uttarikarantyanti vadami"ti. Tatiyam. 


Bee yb? | BeBe hea Rew, 则 38 完 # 全 5 知 : 道 和 名 2 
Ae ; ees eee Ol Beene, 我 # 谓 * 亩 弟子 +， ERES 
Ho 2-the BS bess Ai he ! | 


~ (AE Æ Puttamamsasutta F (KJ) (SN 12.63) 
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“Eva etam, a da! Yo hi koci, ane a va catūsu 
satipatthanesu suppatitthitacitto viharati, tassetam patikan 


visesam sanjanissati” [sañjanissatiti (bahüsu)]. 


~~ 
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607 
—^ RISE 
WW kdya-anu-passt S498 (anu) #RÆ (passi BEA) É (kaya) = kaye kayanupassi 在 身 
> min A ` FEEL ERE ° 


Idhananda, bhikkhu kaye kayanupassti viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 
yy SE 1 Pot Ra, ER Re B: 


9 sfr Zi E Ë : AS 
BSL AOS, BERA 正 # 知 :、 EAA 


, 从 "此 * Hr 


Tassa kaye kayanupassino viharato kayarammano va uppajjati kāyasmim parilāho, cetaso vā 
linattam, bahiddha va cittam vikkhipati. 


Tenananda [tenahananda (si.)], bhikkhuna kismificideva pasadaniye nimitte cittam 
panidahitabbam. 


阿 * EI ! d(EOIGfÉI, | AGE jae =A RES, 


Tassa kismificideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 


$2 ET SE FB gS 则 23 生 ? Wa Kh 


Pamuditassa piti jayati. 


Mee T, Re = Tee 
Ari eae, Reet Bet 
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Pitimanas: 


So iti patisaficikkhati — 
abhinipphanno. 


ti na ca vicareti. 
3 E ú S 
5 无 x LRS, 


"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmi'ti paj 


| 
frke Rede Bl expe, d 


LAMA) 
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Yc vedand-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi $&3R) 7e (vedand) = vedandsu 
vedananupassi AE gk RP > SERBRRA ` SE SR pk R o 


Puna caparam, ananda, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, 


vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 
he ee A coe SO a EADAR 
BES BUSS Ze, BAER, Eske, TEKAN wether 


= WE, , 念 D = NE 
ithe Re, RASA X. Bs the. 


彼 * 随 4 时 "， 在 ;身体 中， SEDE XADOEG. BEY BL HES, 


PRS BE LEZ ERI. CURE eee ey B. 使” 
Ad S RUE SbF 


Tr žes ! yhak, JR I AE, MARDI, 
A 


enori a, MA ; 
A =u ei 则 2 生 ? e- Be; 

Be BE, MATRE ee ; 
HORE, RAe, BAE EBRD ; 

身 CRRA MEGENG Z 

fi? 


AK RE A TRE 息 75i BE ARO x 对 bI. t x 458] * Ze ° 
fkt D Qe asua Bese meme Be Seer, | 
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citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyy 


Py že Wek SRE, Aral 
RESI, APRA Etke, EtA 


` P 出 MM Eg & > 3 
彼 2 随 时 "， 在 心中 ， FAT SIQI 然 8 
A WE Z = ee. u, rs 2 UN 

BB TM 


T ER 1 


RAT 


A dS m RS 8. Dre Phu K. 
HL Fa i [ Ae spa Es Mu 
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四 ` n. 法 念 住 


Yc dhamma-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi 3&38) 法 (dhamma) = kdhammesu 
dhammánupassi EEP > IBERE ` BATA Sèk © 


dhammesu dhammanupassti viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 


E HEA ! WG MANG, AEP AP, | FRE ANTS A. 


, 
PUNLDIGkV, BARE, Erke, EKA  Zee3t6——— $5 
SÉ Ih = u £i. 


Tassa dhammesu dhammanupassino viharato dhammarammano va uppajjati kayasmim 
parilaho, cetaso va linattam, bahiddha va cittam vikkhipati. 


彼 * 随 4 时 "， kakpa, FAO D BERS, 
Ah kk MANE 
BA RU akz, 


Tenananda, bhikkhuna kismificideva pasadaniye nimitte cittam panidahitabbam. 


LE TENE ER ee? eS a A Gss ag 


Tassa kismificideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 
4 JUL DT AS m NAM e 
(SER D We TARE ， Alle AE? de Sls ; 


Pamuditassa piti jayati. 


= MS Y à Seen 
Bene. HE RE 
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BRE deo Be ， 


Hie Ep 


Sukhino cittam samadhiy 


So iti patisaficikkhati — ‘yassa khvaham atthaya cittam pal 
abhinipphanno. ani pati i 


XP 

pid 
dd 

e 
x 


ti na ca vicareti. 
E m u. zF Š 
万 无 x 3 RS. 
: det » Na” € 
"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmri'ti paj 


LAMA) 


微 t 知 : : 『 Rede Be KEedge 


Evam kho, ananda, panidhaya bhavana hoti. 


FIER! det Re BE EERE. 
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"Bod x: E M ERR TED 
Kathaficananda, appanidhaya bhavana hoti? 


Rp ERO ete AEE Bt Lk EI? 


, 


ATAF Pre A 
$—8 € ^ 5273s 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajanati. 
T žk l phe eS Ae oA Rl BS ieee T 我 # 心 [不 
Bru ope ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 
Lakik, 心 ? 於 * 前 3 和 后? (BS) i 『 mds. 
AE AR š 9 为 无 aN T J 


Atha ca pana ‘kaye kayanupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmriti pajanati. 


又 z 微 t 知 : : T kakng, ROHS Pi, GREAT A 发 
Sue AOA, ROR Etan Ei, MATRES J 
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614 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pi 


上 处; 
JU X 


XcdütAe 心 ; 於 "前 3 后 ( RRS 
RR, Brin | 


Atha ca pana ‘vedanasu vedanānupassī viharami atapi same 


LIEK 


È VARN 


Bahiddhā, appanidhaya ‘appanihi 


阿 * BES ! pb eS Hu Sham Bret 
Bie obey o; 


ee fee JENG 


I 
Atha pacchapure `asamkhittam vimuttam appanihitan'ti om 


Be ( 


NT < 
=” 


HOF 


Lab Fa 5 ^» 前 
ARCA, St D, 


又 z 微 4 
Jus S2. 
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er pe ` =, ^ 
ZO ç BARS 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


FIC Bes | Jp — he ope BEG fits > U Rewst 
ELM ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 


Kt Kan aiH ists (Brar) i Mx FIR BL S. 
fg rae 9 AA E IN Ta J 


Atha ca pana 'dhammesu dhammanupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmi'ti pajanati. 


XcfütAe D Do 随时 ”， 在 ? 诸 : 法 PF 中 ， Wim RG A, 发 = 现 3 
mies, Min 正 ? 知 、 SENG, RATES, | 
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E 


"Iti kho, ananda, desita maya panidhaya bhavana, 


Y 3, 日 € s En EA rr atr 2 AT, BET A? 
阿 * Bes ! wel ee Ba BL BLAS Li on 


Yam, ananda, 
katam vo tam m 


阿 * 3E Km x Bip ze 
A5 RE 7. m x. c3. 


£ 3, (2b 29 45 
阿 * FES po WU PD eS, 


Ayam vo amhakam anusasant'ti. 


Ya Bye Reet Er Ss BR 


~ (SANE - # # 


/ 47.10, 376) 
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eB boo w (EURE ` RAS > BAPE ] 


“Antamidam, bhikkhave, jivikanam yadidam pindolyam. 


[ Hepes | Abr Ér EAr ge THR GEL Pt ze Fhe, 


Abhisapoyam, bhikkhave, lokasmim pindolo vicarasi pattapaniti. 
ether fal wel RE Ee, SRS OT ARES Rr ae, PEFR: 
MAES | 


Tafica kho etam, bhikkhave, kulaputta upenti atthavasika, atthavasam paticca; 


trees | Rate Ree yet ere Be, RAG RST Ies 
Jb*, Drs A ede er HE We, 


neva rajabhinita, na corabhinita, na inatta, na bhayatta, na ajivikapakata; 


FES ye EES RLS, JER ASAE Rs, JERA A Stee 
za BLS, HES 为 DUE UI, JER 2s ER ADI ie oP e. 


api ca kho otinnamha jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayasehi dukkhotinna dukkhapareta 


Ame [o5] c: T A&eBERLECOASMIATEI. a me 
fto GER. XS Wo. dERGES, nas L At 


pan 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriya pannayethati. 


fife: BARE Ebe SS BL (MAKA) i ESU GNI 
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yapanne thassati 
itto pakatindriyo. 


AM 


‘> 
NB 


Z 1 : pig E 
HALE, IAA aR EO, 


Seyyathapi, bhikkhave, chavalatam ubhatopadittam majjh 
katthattham pharati, naraññe katthattham pharati. | 


间 5 Pe ES, 


Ede Ae AS 
sup mecs 
x 12533 [mE] > KAB = sk] < KB 


Tayome, bhikkhave, akusalavitakka — kamavitakko, bya 


SH x 


B^ 


Sut 
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z 
E bb? fei 
无 * 相 三 


CHER + Ë 
Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakka kva aparisesa nirujjhanti? Catüsu va satipatthanesu 
suppatitthitacittassa viharato animittam va samadhim bhavayato 
$t l5 E 


Mor Ss LBs Bl whole Ria Bet 3k phe 
RE We Wye AS AES SSE 25 Ae = PESE = 
ay aN We Jb* 5753 ES BLS 328 
Yavancidam, bhikkhave, alameva animitto samadhi bhavetum 


| 


= 


~ 


< 
mà 
ta 


eae fil Ness, 


flea mine n des 
Animitto, bhikkhave, samadhi bhavito bahulikato mahapphalo hoti mahanisamso 
tro? | iE 8 U K< B: Z KR, 
Dvema, bhikkhave, ditthiyo — 


AF22 EEE 
Be tbe es ! AR c Ree LG 


bhavaditthi ca vibhavaditthi ca 
l O SR JES Ae Ls, 
Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisancikkhati 
22/271 

aA x 


ete l we Pi Arez Er pepi 


J 


EAE ER 
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'atthi nu kl 


L. 


彼 > 如 2 是 ~ 知 *， 谓 *: 


‘natthi nu kho tam kifici lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assam. 


Deae, DDES eei 
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第 一 章 BNR 
* AR > [RARE] > 色 、 受 、 想 、 行 、 识 


iW DR 


Ahanhi rüpafifieva upadiyamano upadiyeyyam vedanafifieva. 


.. safifiafifieva... sankhareyeva 
vinhanahnheva upadiyamano upadiyeyyam. 


UE HO Be He, pruina ; ASEURS ELE 
Re GEE E & 

BIOERPARIXRS Go MEG LIAS AE 
{Ti GE, MEKAR; Rë 


Tassa me assa [ayam (ka.)] upadanapaccaya bhavo; 


PRS Bll SOUS mu A =, 


bhavapaccaya jati; 


ARS x inu HE, 


jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhaveyyum. 


缘 # 生 5 而 上 < 老 2、 — a Seo GbR. XS Wu. 4 


AS NAN 


Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo assa”ti. 


E = AN 


miden TEM 双全 5 AX. = AUI i 2m 
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"Aniccam, bhante". 


A. 日 % , > ¿ 
| K#4⁄2 | ari Rt, 


[一 


a 
m 
d 
d 
Pi 
* 
= 
= 


amadhammam kallam 


Soper 5 m T i : 此 * 是 
eR 可 z 得 jf : T 此 * 是 ~ 我 全 所 2 
J Ae? | 


"No hetam, bhante". 


[ Keel Bethe, 


~ 1$ 822R #12458 ~ 
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. safifia 
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SHER AE 
`~ Lo 
sankhara... vihfianam...pe 
EO S HOME TM epe? Bee RL ABE ? Fer 
ERLE? | 
| Ket! BeBe Rl, | 
[ SS ae ca oe E ee Se ae I2 DEUM 
[Kiet ! a | 
S te ee ee ee ae ot eT te ee 
法 者， Eee: 『 此 * 是 ~ 我 人 所 和 tbe Br RS, Ber Be 
AREPA Me? | 
| kelt 1 Rete, | 
- $5 * 
=. 2 A 48 hu] 
| e 2 ri | ee Repu ko xGgR? NICE? X7 
Mex ei Be ? | 
| Keike] 是 ~ 无 x 常 和 | 
Kia ake kae BE ah 
| 大 ?+ 德 # 1 A 
| Bla Bi Bs Yi, soy ee Ri, Ban Z 
者 # wee: LT the or AER, wr Bre RE the He 
ARERI Me? | 
| K#482 1 Rbr, | 
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824 
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第 二 重 女 MEH — BK 
X EAR > [RIBER] > ME > MB > ER > ARE 


tasmātiha, bhikkhave, evam passam sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi 

nibbindati, saññayapi nibbindati, sañkharesupi nibbindati, vihhanasmimpi nibbindati. Nibbindam 
virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti hanam hoti. 'Khina jati, vusitam 
brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattayati pajanati"ti. 

| SER EAÉI! Arh as ELA, fhe eB, 以 - 
ke A SM ES V- Bre 患 SM S >, V. = =s X = LA x g za DE 
Jak = SN * = = PA BR = BS m Gee SAC, Be BS m rm BE BS " BE 
$r 解脱 i:， ( ER) AD RS 
则 了 Jo :一 Rk; tss RST E Rs JECTERU HS, 


~ K HÆ «ED ° Pindolyasutta 多 食 经 》 (SN 22.80) 
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| es Ree Py | tbe FPR A eae 
ALA RR EA BSB sree EU 
BAT 2 AE? AAS GS. 


BEARS 


Imesam kho, 
afifiamafifiassa 
gocaravisayam 
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第 一 量 yz Ran a 
FL A TUA 


Y RKE (patisarana 应 访 所 ) 一 一 五 根 Indriya > X Mana > & Sati > BERA 
Vimutti > +2 4% Nibbana ° 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan” ti? 


[BIBS 2s) 意 - 以 - 何 5 为 * 钱 处? | 


JE x, 9 pu 意 一 以 = < J + 
女 MET 4 | AN o as 处 Au X“ o ] 


ER — MES XL 
PR A bet JI e JE 
"Satiya pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


| Bis Bes) ALT ABR Be? | 


“Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan” ti. 


[SHEEP BK ASRS, | 
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“Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaranan” ti. 


| es 2 PAD ! ARiMR Bs 


“Nibbanassa 


ET 


n patisaranan" ti? | 


VAT © 25 SiR 
I 


), ajjhaparam (pi. ka )], bra na, pañham, nasakkhi 


Nibbanoga , brahmana, brahmacariyam vussati nib 
nibbanapariyosanan" ti. 


BENE PEN RSTAS BRL ACES 
Bev E eRe, | | 


4 o | 


| 
| 


~ RIDE ° & É, Unnáabhabráhmanasutta BABE | 
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` 
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第 四 日 X tE [ores ? 


w fg wu [mE] 
Pe EL RERA” TIRE Jf us S 
Br E — —— CL E REGE ^ PKT E Br E 
修 善 一 一 未 生 善 法 ， 使 之 生 一 一 订 修 性 
成 善 一 一 已 生 善 法 ， 今 圆满 一 一 谭 现 证 
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亲近 善 士 ， 则 有 信 ; 
RAE ° RIR ; 
如 理 作 意 ， 则 精进 ; 
SEBA KIT ° RYZE ° 
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这 个 TKR 
一 直 跟 著 我 个 
是 我 个 的 全 部 


PEA > S RARI 
# + f RRS 3 


> F t trio AR 


E322. 
ARF AHI 
和 身心 世界 6 
WERE + ` 
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25 A 【 MOI S) — Vus sm xs ] 


* EX BA > (1) XE (bX) — [HER] Mikro [RR] :0) 断 勤 (Br 
&) — [BEA] Bh | = | ; (3) 8 (18) — (BER) BIE tH 
>| ; (4) 随访 勤 (成 善 ) —— [AEA] ERE RAR ` KEH] ° (SN 56.29, 1099) 


x 四 访 勤 (RH. OEM) > (D eR (RA) ` MH (Br = =E 
3) . GO 修 勤 (37383822) 、 MBE (#383848) ° (AN 4.14) 


310. “Cattari padhanani. Samvarapadhanam pahanapadhanam bhavanapadhanam 
[bhavanappadhanam (sya.)] anurakkhanapadhanam [anurakkhanappadhanam (sya.)]. 
[ wc (dC) Hi: TOO Bem dv. Be Bhs, 
1&z Ez. 随访 % 勤 ij o 
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x fi 次 3 
[24] È: BER? 
15 RE J 制 也 : [26] JkXo Fo IRAR ° 


Katamaficavuso, samvarapadhanam? 


Ga HEATERS ? | 


! 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittagga I 


Az! Aether, Hees, @ 以 -有 眼 > 


4 
| 


id £85 LaL | 

Yatvadhikarar m asamvutam viharantan ijjhadomanassa papaka 
akusala dhamm a samvaraya patipa j 
cakkhundriye s | 


4 se ARS FERS — 
Big SOO TPN Eo, 
AE VARS ARS 之 * 

Sotena sad 

O 以 -耳闻 #; 声 ?时 "， Rige Mi u^ ss 

(OLE, PUGER PARS, A5 


ghanena gandham ghayitva... 
@ 5» Reha, 
T E 


受 ， TEA 
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jivhaya rasam sayitva... 

` v Rip T 4 

OW Five RA, 


Ao ew Oe 


不 % 轨 * 取 5 主题 <， RBA ; 


， ”不 4 防 % 访 舌根 :， | eR El AAA 
Bo e gee Nak, ERAT mi OW, 
Ayat Ag NG Kaki e GERS, 


kayena photthabbam phusitva... 


us Ka = e JR $ k RAY 


manasa dhammam viññaya na nimittaggahi hoti nanubyañjanaggahi 


@ 以 - 意 - 知 * 法 5 时 ~， BRR EER, Re A9 i 
Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam 
manindriye samvaram apajjati. 


HBL, RUBE EAR! 


Ju A i 7 
KA me SES Be A ANG 
& š 2 i š rm š KRAT JER 
Lu 发 ”、 wa 353 通 : Bee `Z EII ue r: 2 TRAST Tee fru 
` er i 3) =. c 
U- Gring R, = BES BOARS E ese’. 


Idam vuccatavuso, samvarapadhanam. 


Bx! MSA EMR He, 
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834 (fE. 


* Vi 


ell JAWI id 


Kata || 


Bs Bh: "m ATENE: ? 


Idhāvuso, bhikkhu uppannam kāmavitakkam nadhivasetij 


hati vinodeti byantim karoti 


> 


[byanti karoti (sya. kam.)] anabhavam gameti. 
Ax! No jo 不 2 Be Wee RL A 
By? 7 AX ix ` 为 xen A a ; 
TEN SAE ADS, LX 
Uppannam by 
SL 2 Z 4 4 AM 
` ` n 
uppannam ; 
> E) ; 为 
NS i L 2 Ps AM 
xn ^ ; 
AN < l 
à roti 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pa 


| 
I 
; 


A< 


anabhavam gameti. 


At BR RE BAT jobs FS 
d xh 7 = "au 
DKS B N AM = 2 m AM AE x Ax 


Idam vuccatavuso, pahanapadhanam 


Rx th 29% Ez XL : 3 


页 31245 R ~ 
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DEN yt 修 勤 一 一 七 普 提 分 


x Rie (FE) > KBE (BER) > KRE (SK EE SR) — mais 
(BER) > BR o 


Katamaficavuso, bhavanapadhanam? 


1E Si 8 el s HES ? 


Idhavuso, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


Az! or yy @ doi. RE BOR 
BEB. mimes, wi gy 『 8523242525] 。 


Dhammavicayasambojjhangam bhaveti... 


O oie. RAER, RREA lade, 以 - 
GE ERE E EAEE sy 


viriyasambojjhangam bhaveti... 


© KR did d. dRORIARLS HNR, 以 - 
BIRO 『 RR ESRR 。 


pitisambojjhangam bhaveti... 


O kti, BORER 依 -注重 3、 AHAS 以 - 
BAL 『 MAB SRA , 
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passaddhi 


Ə 
DE 


samadhisambojjhangam bhaveti... 


© kK mem’, R-RAS RG we 
Br 『 8522328925] . 
upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitar issitan Jgaparinamim. 


O KR eRe RE RO PAN 


ilg 
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me x 565556 89] — — AFL» TL KENA 
Katamaficavuso, anurakkhanapadhanam? 


RS BES Be ap eds ARS ? 


Idhavuso, bhikkhu uppannam bhadrakam [bhaddakam (sya. kam. pi.)] samadhinimittam 
anurakkhati — 


Rx | vw Art? es, BEES E k: S.5 2 EIJBI 


atthikasaññam, puluvakasafiham [pulavakasafifiam (sī. pi.)], vinilakasaññam 
vicchiddakasafifítam, uddhumatakasafifiam. 


8s: CQ gus: O Ai. © Fim BL © Re 
RAR © KAEN, I 


Idam vuccatavuso, anurakkhanapadhanam.” 
A1 S5USBRBÉRECYENM. | 


u= 六 


~ CE BH J e Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 310) 
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aA a 

eB ] 
m TAWA 
Se 而 精 

E 0) RÊTA ` @ 有 丛 而 精 淮 、C@ 少 疾 而 精 


334. Attha kusitavatthtni. Idhavuso, bhikkhuna kammam 
‘kammam kho me katabbam bhavissati, kammam kho pana 
handaham nipajjami'ti! So nipajjati na viriyam arabhati appa 
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam pathaman 


N Byr: @ Az! xtX NR qz RE 


zs Sr ; 4K > RI. A AL : [ 我 A x Fe JÈ. Li WE z4 9. 
X^ Wedana, ART RES ! j 


24 dr 


ammam katam hoti. T 
me karontassa kayo 
m dutiyam kusitavatt 


E EHE a T A 
, ] 

— PRAHA, 还 
gL, J d BA 8 NC r fq By a Z5 得 # RAAF 2 
AH, BR. A Ki 


C 
E 
ex 
E 
PE 
ax 
^ 
T 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gantabbo hoti sa evam | oti 一 


gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantassa 
nipajjamr'ti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam tatiyan 
© Az! l-z? Hs, 有 zx 其 : 

[ 我 有 z 将 ; X 首 


magg kho me 


~ 第 838 页 共 7245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 2 £ # oF F#2# FL 839 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gato hoti. Tassa evam hoti — 'aham kho maggam 
agamasim, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilanto, handaham nipajjami'ti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam catuttham kusitavatthu. 


(4) VO || SUB x tb? fei, E-4 3% 
ageh, 那 ? FT ! 


s E PEERED, RR RL  WRID^fÉI 3580735 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto na labhati lükhassa 
va panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


© Ax! Hs Hs, iA, B-m BER” 
ALIS Rr RAGS TAS AY S 


X8 X 


, 


Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto nalattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo kilanto akammafifio, handaham 
nipajjamiti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam paficamam kusitavatthu. 


$2 Be Bet T AMT nme ESR, FLEAS 
READ, REAT? ere debut, HARD | 
J; TIES DT, J 彼 ? 苞 # 息 5 而 "该 $ 得 8 未 * 得 hg、 GS BERS 


Bue ”该 讶 :未 * 放 5 SE LA! 359575 
AK * 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto labhati lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


O Ae! RA ws, TH Bome ES Br 
WE Rr ER Kik 


žE X 


, 
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Tassa evam hoti — ‘aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto alattham lükhassa va 
panitassa va bh 1 yavadati aripürim, tassa me ke ruko a nafifio, masacitam 
mafifie, har ivatthu. 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamatt 
‘uppanno kho me ayam appamattako abadho; atthi kappo n iaandaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam sattamam kusitavatthu. 


e 
ORs! UE ADRIA 


得 RI SB", 3 El 
TR BAS ELT £ 该 多 至 * VEL, 
故 4 不 4 精 : 5 1 3575 


na vutthito [gilanavutt 
ciravutthito gelanna. 


Hi ty zJÉU. 


` 
;` 


Tassa evam hoti — `aham kho gilana vutthito aciravutthitc 
akammafifio, handaham nipajjami'ti! So nipajjati na viriyan 
anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. I 
| 


the Re Rico T KEREN Rege 
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are — 03 ^. —x x 
—ou v 【 四 正 勤 > oS 55m ) 
X 五 学 弱 处 > 0 R410 RRR O BEIT (W) -0 RHO 饮酒 。 
73. "Paficimani, bhikkhave, sikkhadubbalyani. Katamani pafica? 


EE es | BD Biz Agee, 何等 和 为 <4 五 x 耶 i ? 


Panatipato, adinnadanam, kamesumicchacaro, musavado, suramerayamajjapamadatthanam 
— imani kho, bhikkhave, pafica sikkhadubbalyani. 
we . e = He O uk. | KEWAN Kekek 


"Imesam kho, bhikkhave, paficannam sikkhadubbalyanam pahanaya cattaro sammappadhana 
bhavetabba. Katame cattaro? 


BS | AUNDUDCOROELEIZO NUES BBL B reo 
Re Ee 2 Bem EN Hk ç 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


Fhe Bee, E dell Roe tes FERRIS, 精 : 进 5 努力 *， 


DIS 2 BSAA AS + UO Be Re—— Berke RA 
AT Zs Beth SEG ce ay BOAR ET RES | 
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uppannanat 
viriyam are 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chanc 
cittam pagganhati padahati; 


PREECE, R: 
abs: TO 修 : 善 5 一 一 开 3 展 # 未 * 生 7 之 
Ay? FES ET RES | f 


uppannanam 
bhavanaya pari 


m thitiya sm 
vayamati viriyam aral 


Imesam kho, ave, paficannam sikkhadubbalyanam 
sammappadhana bhavetabba"ti. Pathamam. 


ee | BAWAK «EL 
四 全 正人 2) T 
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第 四 品 w 【 四 正 勤 => 超越 魔 领 域 】 
yx 四 正 勤 > BE (ar) > eS (应 断 ) > CS (BEB) — KS (ÆRE) 。 


13. "Cattarimani, bhikkhave, sammappadhanani. Katamani cattari? 


ogee tbs | Be FPR EEE, 四 ^ 者 # 为 < 何 和 ?3 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


ae eS Sees 1 eS PRR SLE 2, 
JAM ee Aihen riks: T0 rg rik: K 
AL La Retno BLESS s] ARREARS | 


uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


a ew EL, 2 JR BIS: = 3 DS JI ^yA- 
e: TO BE —IÓÁ b EI ECT Pikea 
spo SPIRE BLAIR ; 


T- 


` 
G 
“Q 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 


njrit, Bh GDG a — 5” 
ix : [fe 4: š 
FES ET RES | 
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uppannanar 
bhavanaye 


Imani kho, bhikkhave, cattari sam 


ee tb? es ! the Sr Ase, 


“Sammappadhana maradhe 


| 
Sabbam namucibalam upativatta te s 


i 
超 : — 切 : 魔 * 军 ; H 


~ (HL BER e OF - 22 Padhanasutta 09 E $j} (AN 4.13) 
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第 五 日 X wE lez) ? 


Qo 032 o AŠ?’ 
ZS) MRAM” HBS; 
Pry? RR! 四 神 足 | ° 


事实 上 ， 神 通 变 化 ， 
也 是 佛陀 ， 及 诸 大 第 子 ， 常 有 的 事 | 
| 四 神 足 」 是 修 导 佛法 ， 必 经 过 程 一 一 
其 中 ， 修 习 方 法 ， 乡 有 更 腾 认 道家 者 @ | 
(flde: “RARA” ` ZAA” WPR 
被 在 【三 十 七 道 品 当中， 地 位 重要 ，; 
是 为 解 脸 的 必要 法 门 ! 


ELF HER > $4453 5-6 $ 


845 


~ fka KE BBE fl + Samaññaphalasutta 2^ PJ J£ £Z (DN 2, 236) 
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825. “Chandam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati s: n, labhati cittassa ekaggatam 
— ayam vuccati chandasamadhi. 


AB KAB behi RR- 
— JAMANG, 此 * 名 z 之 +* Ber 


wf 


从 


次 


~ S 


Ax 
E 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


PEERED! He HES ey 


TARS : ee ake RS 5 
NT 3 
^L e 

Uppannanan am dhammanam paha 


viriyam arabh dahati. 


TAE RTA,  ARSEÉS TNEE: AAO 
mes d 4B CRE? OCA: INS: 
> 3 ` s 
adi ATI DIR * o 
Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chan am arabhati 


cittam pagganhati padahati. 

PEERS, 精 : 进 ;努力 2 
me: Tei: LE Bike Ex 
Ad SLE ET 起 <。 


$73] p, 


| 
| 
| 
| 
" 
s 
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Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


TERTIO, SEK es dede Nya = 力 以 - 
Abe el LES —_ TREY Eo k Z = BS FT ees 


Ime vuccanti ‘padhanasankhara'ti. 


此 * BEA RET fo 


Iti ayafica chando, ayafica chandasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'chandasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado’. 


WR 4B ET, dac BRUGES No b ES | WEY Tt : 
TAA Ree eA PRAT LS RHE Ry, 
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Viriyal 
vuccati 


Ea A ME 4E. 
— —ÓRÁ £ bz ALES 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


以 - 赴 % : @ ERES Pek RA RIŽ: 


\A\ 工 AN E 
^» 5 we s 


Uppannanam m dhammanam paha 
viriyam arabha 


Fi 538222 ah SAW 
ALS : tee BE? C CET ENSE 
Sal 
Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chan iyamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 
* 定 2 决心， Jar EL HA, 2 2 215917 


ke: TO 6 Bs 
By SAEI FES, 


Bs eRe k: k f LT. aui 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosa 


T2525 ^ d Cat 
L 2 ú L 
yK Ku S s, 


x P> H 
= 1 BRR 


His 
7 


` 


2. 
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Ime vuccanti ‘padhanasankhara'ti. 


bs £2£ÉAUBLMSI. 


Iti idafica viriyam, ayafica viriyasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, ‘viriyasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado’. 


Er ERZA Me BATE, til IT BLAS: 


FLL RSE PRE TE RE JEN , 


~ $849 8 X 1245 页 ~ 


850 (T 22) The Raft and Lamp for Mind 


Cittan 
vuccati 


aH J> f 


Vine 
LAAT OSEE 


) < 3 [5] x i T T p] 
Pe OES Ze SE SS E, 
š Ç n > T 29h 
2 bbe Ble Aes É >. 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


以 - 赴 % : @ ERES hak K+ Rr BS 


vv AN E 
^» 5 we s 


Uppannanam m dhammanam paha 
viriyam arabha 


` H > 1 N ` v 
THER VERAS ARE Tia 
ADS: Teo RE” BA? BSE 
N 3 
A 
Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chan j i vayamati viriyam arabhati 


cittam pagganhati padahati. | 
TeIIRieuL, 精 : 进 :努力 *， BENG ows 

Ak: TO (5 š BA? Rs RS AZZ ATER 3 

Ay? HES I XE, 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosa 


i 


T 2259 hi eL A YEAR 为、 JR: i T ` p A ys) _v 
PREG wis, Bz EE x e 2 ` > VA — VA 
Aha š 4, Æ P d m a 
x e LES 
eR AN -IK EC. 
EI 
> x 
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Ime vuccanti ‘padhanasankhara'ti. 


Jb uc S Es Z E 


Iti idafica cittam, ayafica cittasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, bhikkhave, 
‘cittasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado’. 


ik naa E Cr ee tye, H h> fir: | er BAe : 
TL RSE ARTEL Ap) 
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ETT TS M Eb: dox IET, 
EL T WANN MT XE S aba « 
最 式 初 2 心意 一， er fs iE. 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


TERASE, HERO, 
Dome: DO pro zake K * 
SIA GARUES, 


Uppannānam m dhammānam pahā 
viriyam ārabhati dahati. 


F > 


= 
AR: T CAES 已“ 生 7 之 aa 
A A 
KA < 


KAN 精 ! 5321 p. TE 
Hs: TO gig py Be Rebs 2 T 


Ay? BS k; RES, 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosa 


bhavanaya paripuriya chandam janeti vayamati viriyam ara i cittam ac i padahati. 


us 37] > yA— 
1&z 
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Ime vuccanti ‘padhanasankhara'ti. 


Mb S xs ABA? 


Iti ayafica vimamsa, ayafica vimamsasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'vimamsasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado"'ti. Tatiyam. 


R-P Za REE, GER Éi! be BIAS: 
T Ai PLE ME C 


~ (TE 1⁄2 o Z AE US e Chandasamadhisutta k f) (SN 51.13) 
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< 4 


47 “Kt RE, oj e 


Katham bhavita ca, bhikkhave, cattaro iddhipada katham bah 


Beati | TUMENGENG 
KRA, XS p 
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"Bd X Vu ji kg D ER she 
v. FLL GRE WAT PL 


Yc chanda-samádhi-padhàna-sankhára-samannügatam 具足 (samannágata 成 就 ) RE 
(chanda-samdadhi 626%) PRIT (padhüna-sankhüra) = 1833 (bhaveti) RERET 
PÆ (iddhipada) > 修 习 具足 欲 定 、 成 就 欲 溅 腾 行 之 神 足 | 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam 


bhaveti — ‘iti me chando na ca atilino bhavissati, na ca atippaggahito bhavissati, na ca ajjhattam 
samkhitto bhavissati, na ca bahiddha vikkhitto bhavissati'. 


eee ei ! eb: mfi, 
RECS MRR RY RRB ETE 2. OL, 

Eoi: OT fA Re 不 2 过 和 分 5 FRE RE, A 138525 est 

< A RARE WUL, pu She KEWAL, | 


, 


Pacchapuresafifii ca viharati — ‘yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham, yatha uddham tatha adho; yatha diva tatha rattim yatha rattim tatha diva'. 


Aris Aims: TO 前 如 和 后 i、 后 如 前 
T+ 上 i biaia sz k a Weyl Hr, | 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


如 是 © VA Rik? Rms sl, Bia Hikes: 
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x y 
samadhi 


(iddhi 


(viriya- 


Viriyasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipad 


É 8: o 


bhaveti...pe... 


AE 就 二 勤 Au 

Eoi Í FARE, m ss NES 
= BAY RARE UG. S 

4 «8p BMS des: T @ 前 5 
Tid? Er. ce 下 > Fot | 

如 8 是 ~ ABA ZS : 

具足 心 定 

> citta-sa -samanndgatam 具足 | (citta- 
samadhi ^k. hara) > BB (bh 之 神 足 
(iddhipada ) FK iB RR T E IP 


cittasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipada 
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ve. AZ 472 b < 


Yc vimamsa-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) RE 
(vīmamsā-samādhi #835) PJT (padhana-sankhara) => B8B (bhaveti) REE se RETZ 
神 足 (iddhipada) > BERERE `+ pk RA BAKA TT pb | 


vimamsasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti — ‘iti me vimamsa na 
ca atilina bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati, na ca ajjhattam samkhitta bhavissati, na ca 
bahiddha vikkhitta bhavissati’. 


AEIRSIERIERIGTBS—AADSULERIDDADLOJBIATLI 神 5 足 x， dec 
Er: ` 不 2 过 :分 5 FRE ts. PARETE SG 
= BAY RUE X. USE ARES BLE J 


Pacchapuresafifii ca viharati — ‘yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham, yatha uddham tatha adho; yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva’. 


ARE TOO 前 ;如 & 和 后 5、 后“ 如 4 前 5 
Feet be, ERR, ewe Me, Hee? €t. | 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


如 8 是 ”图 WAER E AE Zest, 46i 7H OGI3ER SI, 
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t Pafica kamaguna 五 妙 欲 ` ARIMA (guna 种 类) => RE RA o 


Katamo ca, bhikkhave, atilino chando? 


Zi ph es | yer pyc As: Ux 
We? | 
I 


Yo, bhikkhave, ato kosajjasampayutt 


chando. 


bt yb 
ae Fo 


Katamo ca, 


24% Fh Be: T 
4, 
— j 


4 


Yo, bhikkhave, chando uddhaccasahagato uddhaccasa 
atippaggahito chando. 


ekil Ruku  dXSBEROE: 
eye KS | get er Ar: PA 


J 
Katamo ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando? BEA 
$8: FS i: | te ays : e 4 | J 
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Yo, bhikkhave, chando thinamiddhasahagato thinamiddhasampayutto — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando. 


HOUR! Pede, BIMA SENE IREI A 
Ba yb? fi ! 如 凡是 ”为 * ° 『 fh Be ee 


Katamo ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando? 


eee uc —. wise Ae: o Uo &edke, BAGEAN 
ape? 


Yo, bhikkhave, chando bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhitto anuvisato — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando. 


atbil Gee, Robe Bodh ake eae 
wee res ! el er Rt TAA WR, | 


~ ~- 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresanni ca viharati — yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure? 


He rb? ee | KENTER | I wens, NG =s 2 48 z fu 
fet, 前 3 如 后、 Rem IAS ? J 


eu ruv 一 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pacchapuresanna suggahita hoti sumanasikata supadharita 
suppatividdha pafifiaya. 


Bybee Aab, Aeron, 对 4 前 5 后? 之: 光 和 ALAR 
Beets, BSE ER EIAS Fru Be Bh? Ee, 
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Evam kho, bhil 
paccha tatt 


zya UAE s. 
aa EX 


-Z< WA 
AY z AF 


a paccha, yatha 


7 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham ha uddham tatha adho viharati? 


Ek: phe ÉI! wesc As: [f 
Erker Fom? J 


Idha, bhikkhave, bhikkhu imameva kāyam uddham pādat 
tacapariyantam pūram nānappakārassa asucino paccavekkh 


pm m < v 
s m Ay = yb? Ki, Bey ER. 
Á 
x BY TA? M 


SER A 
the HE, | 


`atthi imasm a © nakha © danta < 


@ atthimiñjan m @ yakanam @ kilo 
antam @ karisam (@) @ pit 
lohitam @ se vasa (29) khelo 60 sing 


APS, 0 eR ABA © 肺 、 
FA Ha (O REL ma 

(2 Hs, @ RR nh 的 AR 

油 去 AN Rei. O dme. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yath | 3 adho viharati. 


E 
| ido d 


时 
T+ m 4 


~ #8608 312458 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk & i$ oF FX AEB 861 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva viharati? 


E EBEN | gets Bt > Uo wees, Reel Re, Re 
kar Bam AE? | 
x [BEA 4A] 一 > atiadiva B (atta) A (dipa) > dhammadipa 3& (dhamma) BEA (dipa) > 843 


8828 ^ AULÉ Az URES AMRR > BORRAR ARR. © AANE (DN 33, 307) » BHAA (SN 51.20) ; (ARR 
R] 一 > ree (MN 118) > JER: — (SN 54.13) 9 LEA (SN 54.16) ° 


Idha, bhikkhave, bhikkhu yehi akarehi yehi lingehi yehi nimittehi diva 
chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi lingehi 
tehi nimittehi rattim chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti; 


eee bimi Tujuh etfi, mee, BTA RI 
KWE NT LAM KA, ARES —— b: 9822 "HEN Perm 
HEU. FBT BS, Ew gee, BTL Rae ha 


yehi va pana akarehi yehi lingehi yehi nimittehi rattim 
chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi 
lingehi tehi nimittehi diva chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


Redde BUA Re CARTE Ye. AFA — 
Hi BAS 2 7H - 之 * 4 RE, Fr Bo N Jm e 同 S sss 看 az 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva viharati. 


Bite as l weer At: D >i, idet. Kaka? 
Zem E>. J 
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Kathafice am bhaveti? 
E E. x 2g 4, 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahita hoti di 


F hbk) Aab, 有 浆 比 和 在 二 de E E 


=> N? i 山 T 
C a Saa 2 Gee 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyona ena sappabhasam cittam bhaveti. 


[ > 5 3 Rt bys js 
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第 二 节 € (7 b 2) 49 <. RAE 
Katamañca, bhikkhave, atilinam viriyam? 


Sta lla Yes adi wrie Ae: E eg, WAS ops X 
VET J 


Yam, bhikkhave, viriyam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam — idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam viriyam. 


Bei kb? es | VEL  dESBRROEPR|LOEG. Beki a AH: ë 


XL 
Heyes | wee er As: P 2635 38i: XL. J 


Katamafica, bhikkhave, atippaggahitam viriyam? 


a es | itr Ae: | 28035  iBí iu 


Yam, bhikkhave, viriyam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam viriyam. 


eet hoes ! SEL MERGA eae aR, 和 与 " 掉 举 i$ 相 : JZ , 
tehi yee el si EN 


Katamafica, bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam? 


abs tbe h< | ger fye Br: E 28035 WE time 
AS? y 
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Yam, bhikkhave, viriyam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam — idam vuccati, 
bhikkhave, ajjl | 


EE 1: Js 
"tq AIKS4 o 
-» 


Katamafica, bhikkhave, bahiddhà vikkhittam viriyam? 


šW Fb fei! 如 2 何 E 为 < : 『 Rey 


| 

Yam, bhikkhave, viriyam bahiddha pafica kamagune arabi 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam...pe.... 
| 


Hee | eos dem. zs 
E yh La 4 


as b 
aye pb? 
ES! 
as b 
PUE 


BEIL © detMgpAS: Tons 
mF RAES? | 

Be bees | jabr, Ae res, 
We BOTA Bp BY 2 t Aids BR, 
此 * 身 5， 此 * 身 为 *: TO Be 
E^. © k= © AB LUE 
Br aD REI. © BTS , š 
Ht. D Mot]; BRE, 
452) . We 
Lh: 
82 REI 


e 
6 


= 
< 一 小 
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| et se Ae i= pees Peer ee? 
Fy aes W 
KEPI eS | wee As: | wees Beet Re, Re 
dii s Te ef 
CES ER. "m D > KENE A, 
BEATE u— ES FA — D: 8H 2-282 s REALE, 
HeSU. ABE BE TS EET bb EX Bhs E 16741; 
RHE EE, 
BRO RAE BUELL RLS ABO TZ AE, Qu = 
OAT AS hee, | REE, ABE RG, Bii BS y 
Rua Kris e IT ZIAR, 
i3 YU es |}. wei er As 
Seige TEs 


CE 
hx: Dy 
J 


© ce Oe l j> £ š 
Zest, BiB Reet 


Kathanca, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 
sI wee , AE xk? A 
e 


^L 


| 从 "此 * 
r Are 
Par WT 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasafifia suggahita hoti divasafifia svadhitthita. 
ed o^ fri E qe n 
= x` 7B i 


Ao FE HG 


D^ 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti 
ibi ih rss! wet er Ax: [ rh? es, 
INNES É: RP AE PENNE 


DN; KY BRK AES Z 
J 
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Yam, bhikkhave, cittam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam — idan i, bhikkhave, 
atilinam cittam. | 


Bre l boul, BAN KEN ZA 
Wobei! 如 ?是 "为 + : Taal hoa 


| 


Katamafica, b am cittam? | 


ai yb Ari Dx 5 
Yam, bhikk hagatam uddhaccasa 


bhikkhave, ati 


Ep Ga RES AEE aR 48A. 
ehil weer Be: T Peu o d 


Katamañca, bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam? | 


Hebei! @ 如 2 何 5 为 {<: Ta 
Ni? 1 


Yam, bhikkhave, cittam thinamiddhasahagatam thinamic 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam. 


eat Hb E: i | 
Yos : u ; i J 


Pu asl 
Ts zi WN 
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Katamafica, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam? 


abs yi! ger dr Ar: OU Xwz, WALAN 
4B? | 


Yam, bhikkhave, cittam bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam...pe... 
TL E E y KR op ee ag OE 
H Hotel AE > T fest,  HESBULGMe SPS 


Fe a es a deRtfqgeAt: 『 >i Arii 
ft, BS MPRA eiris? J 
she ees | Heese, Arter ws, 对 和 前 5 后 之 + HE AA 
operis, LEMET ERAS. Wh BBG ih 7 Et 
SES pb 如 ?是 "和 e; CM 3 A 
前 5 如 后、 riris J 


WE ELI kathaka: T yee eG, 
wee Fu dks ? | 
eee Je Yes. |. webs, A = HAS ECC s VERA Er. 
x BF TAL F BY Re is R, Ai FEE FEELS 
wor Hs the as A = © 
mw. O0 Eg O AX O 
Bo. @ sl, @ ms, © a 
H 
x 


= 
p 


DONA — Er 


E 


脾 

Bi. D Bet BRE, LAD 
AZ) . 名 Aes, O X5. EN dni. 
脂 *、 的 we, M. vis Bs 0D ;g-. 
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V. FBS FB 
形 z $ =, 
RE 


=A £ s — — F< 
A? AY ES 7g Rt 
2 RAE EA B 
:—  J5: 3478 


JR EL 
78: 


T nme 
NT 
>73, A 2 
se > H 


A, 
evam kho, 


r 
`` 
Wo, 


tena cetasa apariyon 
Meri 1 如 8 是 "为 5 : Come 
BL BORGES, J 
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PES 
co 
ON 
NS 


meu e (7 BLIP EIE 
Katama ca, bhikkhave, atilina vimamsa? 


age bel! Herpes ee: T PHS, i825 HR? 
VE? J 


Ya, bhikkhave, vimamsa kosajjasahagata kosajjasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 
atilina vimamsa. 


age yb? es ! GMe9RI, | ESSERE | RE Qt JG. 


XL 
SERE Éil gee er As: 『 JAHE wasps XML. J 


Katama ca, bhikkhave, atippaggahita vimamsa? 
HE kanda ka: T FARES, WALA SST 
mro 
Ya, bhikkhave, vimamsa uddhaccasahagata uddhaccasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 
atippaggahita vimamsa. 
see b> | MU,  dERBÉLOPDJGIIRG. Moppi 
ae b> es | 4eXc02Ai:o = BESS et 
Katama ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa? 


ah Yo fei! ger fae Be: T pees WE tA AAN 
At? | 
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Ya, bhikkhave, vimamsa thinamiddhasahagata thinamiddhasampayutta — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjl in 


Katama ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa? 


ce Fors | dor ppc Be: 『 $emB 


Ya, bhikkhave, vimamsa bahiddha pafica kamagune arabi 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa...pe... 


| 
e l AAR,  dR fe Ro u f 
SYN | 22 2C AS: j BULA e; J 


s2 ` ` -2 
F Wa i Fa 5 Hee E P 
a” MER a3 Ve AT 


JAIA 
MM 
RS un 


诸 # 比 > 直 | © permease: o Uo 
kat BE AES ? 1 

HK | Rb 有 z 比 * 
Wx BTA Be B® Be Aids Re, 
be He, 此 * 身 2 为: TOO Ee 
B^. © K^. © AB Bas 
Bo € wi, OQ FF : 
hot, 0 ft idus 


(93) 
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HS ea ee at ees = Pe et 
Tet, J 


2#4 tho rs | geese As: UT pees X€tde t. Re 
yor He tres? | 

EE Ib? x = | peu thy yb fri, PA yy SE 

vn 又 。 JR ÄR BZA 
FROST ERP, ”以 - 神 乞 相 : 一 一 Ges A 
SU. Ka ewe mets Et 
RX, Feet BTA eS = = = RE FE Yh FBS 


He rb? ee | 如 & 何 4 为 & T es, 以 -广大 4 然 x 纺 4 
之 * 心 5， We g Ries, ? | 
(Bee: dede, Kaki, RAL, de 


evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


ape 比 > 蕊 2 2 AS: OT we, = AY HRS Ze 
Cl BR i= 


Evam bhavita kho, bhikkhave, cattaro iddhipada evam bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


ah Yo fel! A Bi, SES DEL ACE: 
是 ”多 2 修 HE, BAIKOR KOWÉ RE, 
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Evam bhavit 
anekavihit 


exar 


16 


E 


ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava | kapi kayena vasam vatteti. 


以 -一 - 身 5 成 i 多 2 身 5， — j 


L MESE LLL. 


:到 is 


ikkhu catusu iddhipad 
vimuttim dittheva dha 
upasampajja 


aoe the 
时 ~， RE He Pe i a S =, nid es 
Pre BLSIES A re, BLE, meg 


~ HEM + £ #Z12 e Vibhaigasuta BS 


"£14 T 
z 2 x 
去 


.6.1 9 (> 
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"Katamo pana, bho ananda, maggo katama patipada etassa chandassa pahanaya’ti? 
| AT SEs ! Bae, 有 z 何 5 之 : 道 f” Taha Z = wp! 
FRe ? | 


“Idha, brahmana, bhikkhu 
| Re RLE] 3e3668BÉi, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


É BTL RLY 2. MARAR WAIT Z = TUE! 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


É, BTR EA ME SDS OK C 2 tT; 2 = FPO RU | 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


z BURRS RR RRR Qu ERI? 2 = 1E! 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti — 


4£RIHIESRRERIGET.S RE LS REIT Z = pr K Y | 


ayam kho, brahmana, maggo ayam patipada etassa chandassa pahanaya’ti. 


eRe PAS | tbe ASB eee Z. 2 Zami, | 


~ # 873 R 351245 页 ~ 


873 


874 (T 28) The Raft and Lamp for Mind 


“Evam sani l ) al Dajahissatiti 一 
netam the 


D - 


m 
EJ 


"Tena hi, brahmana, tafifievettha patipucchissami. Yatha a byakareyyasi. 


波 x, E: Pq ARR All E RE [i x Hc 


Tam kim mafifiasi, brahmana, ahosi te pubbe chando ‘ara 
aramagatassa yo tajjo chando so patippassaddho'"ti? 


wa PANE ei? Ba je Act £ 
、 


I 


“Evam, bho”. 


[ dee. 


|: 


“Ahosi te p amissami'ti? Tassa te n viriyam 
tam patippas 
[oS ARES BS 2 2 Z ED, , AR 


O RERE? | 


“Evam, bho”. 


| kang, Rel | 


"Ahosi te pubbe cittam 'aramam gamissamiti? Tassa te c ittam tam 


patippassaddhan'"ti? 


[ c2 NI < 
其 4 所 
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“Evam, bho”. 


(yee eee | | 


"Ahosi te pubbe vimamsa 'aramam gamissami'ti? Tassa te aramagatassa ya tajja vimamsa sa 
patippassaddha"ti? 


| eR 前 3 EXPY HE m: Z + Ë m g^ S env Bx, All i 
Hs Ppt A? Se BAS ke RRE? | 


“Evam, bho”. 


| peter Rely 


"Evameva kho, brahmana, yo so bhikkhu araham khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo 
anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano sammadanna vimutto, 


[ RRAPI] got Beet ee es A RS, RAR, 
7Z 


MTL EO, PEER, KG dO c. 
A Arin 成 和 为 * 正 二 司 x 之 + 解脱 22. 


tassa yo pubbe chando ahosi arahattappattiya, arahattappatte [arahatte patte (si. sya. kam.)] 
yo tajjo chando so patippassaddho; 


ASA eee RSS K 52 RY E ETRE. 2 ey RE 
Hes pe? 之 : Beebe eS 


M 
I 

< 二 
hed 


yam pubbe viriyam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam viriyam tam patippassaddham; 


Bl s Ae Fes HEA eS RES EB, | ERY eS RE, OBIE 
其 : 之 * 勤 : jhe p n» 
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yam pubbe cittam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam cittam tam patippassaddham; 


L 
PN 


ya pt arahattappattiya, arahattappatt | a patippassaddha. 


RL; 8 = 42 $32 "T žr Rize P, E- 
FES PAE? 之 : BAS ake mS, 


Tam kim mafifiasi, brahmana, iti evam sante, santakam vi 


EARL PAD | Akra? ER 
Py> Bee Bi Re ? | 


"Addha, bho antakam hoti no asan 


| Rak 


Abhikkantan ntam, bho ananda! Se 
va ukkujjeyya eyya, mulhassa va ma 
telapajjotam o rupani dakkhantiti; e 
anekapariyay Esaham, bho ananda, 


gacchami dh afica. Upasakam mam 
panupetam saranam gatan"ti. Paficamam. i 


fects ! Arm žE! fee O6 Re 


已 < 
` `. | 
Bae WEB BL He KAU We Fa 


See mee): be <a Rrk -FEZ 
种 方便 $3， 说 和 示 ” 教 :法 5。 友 z 阿 "次 ygs 
Es, Alt. — fo, 请 : RE 
AREAL 日 = 以 -和 后 人 Beer ees 版 
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第 四 品 w (sie 一 > Boies] 


X 五 心 缚 > @ KEZA 0 KRE- OO RHEE. O RH PEN 
AB 2 ` BR 38 + @ 不 离 祈 顾 。 


xx ZRERXTAER => GAB [a Z84838 | `W P 回 小 向 大 」 NARAR TRAKE] x 
TERRE] ee > JPTER SC A Z pn 12 E T ° 


92. "Pañcime, bhikkhave, cetasovinibandha. Katame pañca? 


So ueni Ay = Fx Fest A fay 38 2 iem Fx Fest A8 s 
FRx ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho. 


O Biers! Memb Arkh, eRe er Rr? Bs Das. 
FR HEY EB RRR Be $e. RR BERS, PaE AAD 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya 
padhanaya. 

eit as | Aiarrak, we Ree we A R m 
BELEAK RR? Be Ev. RR ER TIRE ARNE, 
p Bese att | UA P ub SENE mide 
精 : 勤 5， RRS 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 


而 “其 < 心 3 如 % 是 ~ 勇猛 v、 SIEL GEM HOY, 而 
TOR EC AES 
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ayam pathal 


Non Vb Ree Boe Ay = 


T OB 


Xt NIA 
ki ~~ 


AN 
BHR + aot 
kapa SLD eC 35; 
meka kan Bada SIAN 而 
RBM BE, 此 * 为 + 第 “三 $ 之 * v> 


yavadattham udaravadehakam bhufijitva seyyasukham 
anuyutto viharati ... 


0 ix, Bienes! 3883 
zog F gode 


E 
2 


TA x 版 3 A at Ys = = 
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annataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati — ‘iminaham silena va vatena va 
tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devannataro vat. 


eb? | Pub 82126 5 | Ae JATAH RA 
dE erat Rey hr Sr AL 


Rms 
ee * oa RAP 
, A Re NEK It J 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu afifiataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati 


iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va bhavissami devafifiataro 
vati, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya 


BR PG es | A ek? hs et = FAR 2 A ee KG Ee 
1: AKC. ¿< > 


PEW RKÍ $5 SB ` : [ RE 以 - "yr 38 2 — eT RITE 
ALS 112, PA M — X8 tg 


Ve 0 TD MR. m soul ES 
ARS RAL BAS, Wi ARA BS ; 


X 
Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya 


Moe SANG gee ee Be £I s "gs. Hi, me 
AR AR š ay + ee 


ayam paficamo cetasovinibandho. 


thy 255 Be BX Zs Eee. 


Ime kho, bhikkhave, pafica cetasovinibandha. 


>x 
NG 


Bee be ee ! LY RR FERS ALE, 
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Imesam kho | 
bhavetabb 


aro iddhipada 


T 


> chanda-samadhi-padhana-sankhara-samanndgatam 具足 

(chanda-samadhi kk ) PIT (padhàna-sankhüra) = ` 
神 足 (iddhipada) > 168 R m GhoE ` HOW Gs MOT 
| 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhipadhanasankhar: 


Bet bb? ak Wee Jor A x d E. 
BARA AS A drut | 

xX viriya-sa -samannagatam AA | = (viriya- 
samadhi ¥ 5% ) āra) => 1&3 (bhayeti š IT FH X. 


(iddhipada) Bk SEED RT 2 FE 
viriyasamad 


© 183 


annagatam iddhipadai 


A Ai RS "] 


> citta-samadhi-padhana-sankhara-samannagatam 具足 | 
samadhi zpk) PIT (padhüna-sankhüra) => 128 (bh 
(iddhipada) => 18 BARR» RR CR BR T IP 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipada | 
1 
L, 


O £&ISRSEDSIAEL ALR 


x mtr) mo e 
( vimamsa-sa. 


神 足 (iddhi 
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Š 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


@ BBA CR ZA ARR APTA | 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba"ti. Dasamam. 


b Hb? l AS BTR RD RRR ASIE | BEES Abe we Aye 
iA] 


~ (Z BRE HL e 704 ° Cetasovinibandhasutta Z «£8 (AN 9.92) 
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Au 


ya 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 
—-Wp, Wr EER SOR R 


Tena kho pana samayena sambahula bhikkhü hetthamiga 
unnala capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampag 
[vibbhantacitta (si. sya. kam.)] pakatindriya. 


i uddhata 


hamoggallanam aman 


EE 4 7 
时 ~ *K*+ B 2385 5 
“ete kho, moggallana, sabrahmacarino sg à ihe i unnala 


capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana as. 
Gaccha, moggallana, te bhikkhü samvejehr'ti. 


[ popii] peo LST ii 


n3 
pei ae? p (itf iE YS ÉI, 
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kho ayasma mahamoggallano bhagavato patissutva tatharupam iddhabhisankharam 
abhisankharesi [abhisankharesi (sya. pi. ka.)] yatha padangutthakena migaramatupasadam 
sankampesi sampakampesi sampacalesi. 


FL i ae E 24885 US WE CIEL» Bus APS ATE, WA RAY 
kuk ae Et ee XS. 


Atha kho te bhikkhu samvigga lomahatthajata ekamantam atthamsu — 


时 = fk zee bb es BR HE 2 Be £ ELI i^$y—-d4«8igi: 


"acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Nivatafica vata ayafica migaramatupasado 
gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sankampito sampakampito 
sampacalito"ti! 


Atha kho bhagava yena te bhikkhü tenupasankami; upasankamitva te bhikkhü bhagava etadavoca 一 


时 ~， ry, Ekoa be n Ab soz: 
Ae Ae BY Y EIS: 


"kim nu tumhe, bhikkhave, samvigga lomahatthajata ekamantam thita"ti? 


Tet rb es | ka NSK TI NENENG E Ka 
礁 " 一 = 面 53 耶 全 2 一 | 
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calito”ti! 


“Tumheva kho, bhikkhave, samvejetukamena moggallanena bhikkhuna padangutthakena 
migaramatupasado, sankampito sampakampito sampacalito. Tam kim mafifiatha, bhikkhave, 
katamesam dhammanam bhavitatta bahulikatatta moggallar f 
evammahanubhavo"ti? 


a Makkah 
KAE EE UE 


LE SE Bale? £i 
É, [5 = # he? JE EE 
HR ? | 

"Bhagavam mma, bhagavamnetti npatisarana. Sadhu vata, 


bhante, bhag etassa bhasitassa attt Bhagavato sutva bhikkhu 


| Kee | eRe Br, GAY Py ABA Gb Ena 

Auge Beet — Doe RIAs | — 

ME + RAS Bb 二 此 所 就 a kk 
ug 


f 


"Tena hi, bhikkhave, sunatha. Catunnam kho, bhikkhave 
bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko evang 
catunnam? 


E- 
4 AZ 
xÜ 


` 


FRX 
id 


Mx 
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Idha, bhikkhave, moggallano bhikkhu 


He bes | Hebe BES RS eS, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


O BiB AVR ALRK RETTE hu RI 
T Ab Rie eR Ea A Ry! 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


= < = "Be Ex DRN — BU SDS Be e Ide RI — 
具足 x 勤 5 定 2 膀 7 行 2 之: 神 5 足 x |! 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


© £ BAL Rel ee, MRR SERRE Te Ape AE — 
TARPS, ETRE Ss PO Ry 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti - 


O GLB ARS ZA | RAS ET ae pp K R—— 
T RoE, ZIT Ze ! 


‘iti me vimamsa na ca atilina bhavissati, na ca atippaggahitā bhavissati; na ca ajjhattam 
samkhitta bhavissati, na ca bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


Argen: T meee HEL STL B, ahhh 
WA 不 ?过 分 5 心急“， © AIRE YU. AN 
J 
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| 3; yatha adho 
tatha u dd m 5. 


m 


E 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittan 


Joz ` © 以 - ee Ke TN xai ea: WE, 


= KAI 


NOVO 


OLI TES 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavite 
bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. 


Hire KE | brns ihr RIEL 
> i Axe 


(*-) Ht r 
ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 


『 — Bt mAb Bi Bi Bs, 多 2 身 ? 


ii A A S E 


(CAO Rra Ble AT 
avibhavam tirobhavam 


EIS 
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(Bs) Bree Nis 


tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase. 


` + Js « D `< ` « ne < i 
WAN NEE, Fi 


(BE — BR Aes 
Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 
HA tau AG, Few i mums 
( f&*) TIST IKE EE 
Udakepi abhijjamane gacchati seyyathapi pathaviya. 


FT ETRY KALER ÝL Fhe wer ae hb Ee | 


, 


( Fe) Tu 282 vP š 
Akasepi pallañkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 


( X<) Frj: H = Ae 


Lap t x 有 x EE BRE? 


ROBE E, = s= H- 2s Be; 
—, A I^ We E ES ‘ a Y — ap = 
E M SE 2m ES Mx ^ X pt 


D ERES 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati. 


Arl en KE, WE UN SR JU H = e; 
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imesafica pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bha 
bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim pafifiavi 
abhiñña sacchikatva upasampajja viharati"ti. Catuttham. 


X. Sy ns 


FAILS wd pr RS LT be 
Bes SL weet ee A, BOR : 
Wii, Av ELIAS Be 

9 x 


= BAR FA * 2 EN 
aoko Hasian, 


^ PRIE + Be 
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第 作品 W (KAIRE > Aes ] 


814. “Yesam kesafici, bhikkhave, cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami. 


Diril BATA meki Li Erke Bier Hr 


Yesam kesafici, bhikkhave, cattaro iddhipada araddha, araddho tesam ariyo maggo samma 
dukkhakkhayagami. Katame cattaro? 


S wb es | Ake eee = a JENG Bl] 228? BR 
Z= Briar, = AWE EL ARE ? 


EN 


II 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 


ES yn ÉII bA r ÉI, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


(f£: r BSRECQOEMERBTILJZSTCRRI ， 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


(£m IS: ENGET ce ey 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


(23 42 T HEUL ERAT Zee Er? 
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Yesa 
samma 


SER es | 若 s 有 zx 失 ? 此 * 四 ^ 神 5 E 1 
Bias Bias, 


Yesam kesafici, bhikkhave, ime cattaro iddhipada araddh 
samma dukkhakkhayagamri'ti. Dutiyam. 


HERI | KEH eg bY a Ape RY 
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eB boo w [KUU > 如 来 成 束 稀 有 有 法]】 


Ww 四 和 神 足 > PAR — PCR > A. > 身 成 轻 软 > 堪 任 清 兆 
=> FAR B EAM o 


“abhijanati nu kho, bhante, bhagava iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamita"ti? 


| Kegel 世 ” 尊 2 稀 1 能 2 依 - 神 5 力 *， 以 -~『 意 - 所 成 
Hey EXTA AKG tb 2: He ? | 


"Abhijanami khvaham, ananda, iddhiya manomayena kayena brahmalokam upasankamita"ti. 


| 阿 * 准 # ! SARL 8248-4052, 以 ~『 意 - 所 2 成 1 身 5 
= a° As qur ss J 


"Abhijanati pana, bhante, bhagava imina catumahabhütikena kayena iddhiyā brahmalokam 
upasankamita"ti? 


[ K+: ! the BE Ahi 能 7 依 - 神 5 力 *， 以 -此 『 四 ^ 大 ?所 全 
BW]  £eAbeeAPRHES ? | 


"Abhijanami khvaham, ananda, imina catumahabhütikena [catummahabhütikena (si. sya. 
kam.)] kayena iddhiya brahmalokam upasankamita’ti. 


| 阿 " 准 3 ! EARL REZ HR TA,  vA-Xb6 F me Kee p+ 
Hoy Shs, . 


"Yafica kho, omati, bhante, bhagava iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamitum, yafica kho abhijanati, 


| Kees 1 the BE BEHÓR-A407^. A U Bre ms ER 


Ak : 
Bee eter 
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bhante, bhe 


tayidam, b 


"Acchariya ceva, ananda, tathagata acchariyadhammasa 
B => ^2 +b E | 

L OE ! BBS yee RA AC KG A 
abbhuta ceva, ananda, tathagata abbhutadhammasamani 


-就 3 . K + Š we 有 | dd - k x a 


kayampi citte samod: 
cittampi kaye s ñca lahusaññañca ka 


RI Hes ! 其 < 时 ~， oy he Se Bo RU 


I 
Seyyathapi, ananda, ayogulo divasam santatto lahutaro e 
kammaniyataro ca pabhassarataro ca; 
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evameva kho, ananda, yasmim samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye 
samodahati, sukhasafifiafica lahusafifiafica kaye okkamitva viharati; 


FIORI dete GAN AI Pen, bast ae 
Hz, EnEn | REL RT E 而 居住 六 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


CIE ! 其 < 时 和 如 & 来 多 之 * 身 5， The RE KE HE ES 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye samodahati, 
sukhasafifiafica lahusafifiafica kaye okkamitva viharati; 


PI HRS ! der4ccpemedAc4Acl$teul. HA He, Ee 
Bh LIB BE MLY Mu EE fcd, 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo appakasireneva pathaviya vehasam 
abbhuggacchati, so anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


FIXE Herr tek RP Se ELA. E YER Ps, mae gel Bx 
SARE Aw ku 1 ABR ee Z EA NAK 


at 
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ekopi hut 
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第 六 日 X kol AR) ? 


X HAAG C Asa 


[身心 | £ A 09 ; 
X £ > SR E H E | 


观察 身体 ， 上 上 下 下 ， 
哪 一 样 东西 ? 
K& 49 HK 89 k ? 
RBG R >» 4x99? 
RE B 38 Ap <S % ? 
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PEA > SAE 
Re = MAR 
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T G3) 


第 一 品 v 【三 种 五 根 一 一 根 门 、 感 受 、 道 品 】 
"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


| (ARP) 五 x 根 :: TO gg. 四 gp, 9 
BRS, O Btw, © $E J 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


ASSES) 五 * 根 : TO Sg. O0 xu. © 
ES. OHO, | 


Aparanipi paficindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
pafifiindriyam." 


Xs (Šiki) BRS: UC € RR, 四 精 : 进 * 根 对 
ARS. 定 * 根 4、 €. BAR. J | 


~ CE BH J + Sangitisutta GN 3 KE (DN 33, 320) 
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510. 


7 


Dukkhindriyam, domanassindriyam, sukhindriyam, somar 1, upekkhindriyam. 


谓 * : Beas) Rude RS J 
EMO x E 
第 HR. 9r ne PAE CS | 
| 
Idha, bhikkhave; b assa atapino pahita í hindriyam. 
e š: "8 = IL es T c im ^ `š AM Tà: 


me idam dukkhindriy. 
m. 


FSET thr EE 


Tafica animittam anidanam asankharam appaccayam dul 
thanam vijjati’. 


Bete, XN. BR ATE, - 
tbr see, | 


netam 


So dukkhindriyafica pajanati, dukkhindriyvasamudayafica 
pajanati, yattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nir 


kahi H 


J > T 3 E 
e Ap? 2 & : 7, 4 P | à. IA 
à 一 4 ` Bb YAN ^N 
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ss 


899 


Kattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati? 


已 ~- 生 ?之 : 苦 X% 根 i， PATE BTS AR RY ABS? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam 
dukkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O iiki | 3t EI, Abt. BE? RBs 
法 5， Ae Rl Bete, PAu eRe k; Bt lu Bee Z = ANG HB EO 
Jt kmu, Ga ki SERS, Peer Bee MEER 


, 


eu mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu annasi dukkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam upasamharati’. 


Hibik tbr Sl As: UT pees eee IRL -3|» 


TII (IBS rA 
NOE Wau TEE RB J 
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| kis Rime th? 
18: $ fg TES, 其 < 时 = AL Ee UE x "T 


So evam pajanati ~ uppannam kho me idam domanassin ittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 
OQ koimt Erka [ Rees tbr Bas A 
Hz. RFT 3 
Tafica animitt satiti 


netam thanam 


Ae x HE N JN 
JE”> | 


omanassindriyasamud 
, yattha cuppannam dc 
| 


nirujjhati tafica pajanati. 


B. 
© de Baths he Bids ee Be z OR. 
Aus Cy "Ær a HRS, DES XE 29 * I 


Kattha cuppannam domanassindriyam aparisesam niruj 


已 * 生 2 Se Baas, ATE a ERG 


~ £9008 31245 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk d i$ - oF FX AB 901 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja 
viharati, ettha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

O mki! thy Rees ae BLA RIGS, FAY W + 
a, 心 5 是 "一 - 趣 $、 BBL fly We We eI ae 
Bho 2s Bro ug fet, 上 只 eee Ë, k; 之 + Bs ARS 
wee thy s x Bue Sk aN x Bas aa 


Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu aññasi domanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati’. 


epee |! 此 * 名 ?为 < : T wees Baki Ses als 


EJAN 2E. .. J 
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Idha 
sukhind 


OWE be Ripe, 
精 : 勤 :而 上 住 和 doped Menage 


So evam pajanati — ‘uppannam kho me idam sukhindriyan 


sanidanam 
sasankharam sappaccayam. 
O edger Ek: U Ke ky the 8222 相交、 
有 x 5 、 Bette, 5 , 
Tafica animitt ram appaccayam suk netam 
thanam vijjati’. | 
AB x HAE * 行 i、 EAE 无 “此 六 


Sem, 


So sukhind driyasamudayafica paj 
pajanati, yatt | riyam aparisesam niru 


| 
© (ue Boggs foe Maggy RS 
| 

Aue 已 ~- 生 ? BARR WEEN te 


Kattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati? 


CoE Lan PAATE ARCA 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhanca 


kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti 'upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati 
O TES o 


=> 


903 
YoY Ree es, AR aR Eee aes 
EAR Erke, HAM ER Ss defui = E 
Simi: T — eres) 2+ Rtas Ries, Hi ki 
ft, © HE ZH Bh 2. A ARS Wu Jb* E pa SE WN BRE 
upasamharati’. 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññasi sukhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
= irs |! be 41H 
SIA ARA J 


[ jy 6 ee 822 R Se AS, 


3l» 


~ 
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OR pop 
Th XL fg cxt, Hes per 47 E 35. "m 


I 
4 


So evam pajanati — uppannam kho me idam somanassinc ittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 
^ ° hl v = a 
O hegre gee: 7 我 # 生 ?此 * 喜 二 ences 
= = eg = 
有 zf 因 =、 Arifa AzA 
Tafica animitt ram appaccayam son satiti 


netam thanam 


x41 PA dh « a 


E T 
ju ^ 74 x N ANAN Pi 
bah Oe ` 


So somana 
somanassind 
nirujjhati tañca pajānāti. 

| 
© Ak 2 kaa ETAN Aus x= 4 g Z= E3 1 
Fae e k; BURRS ORO k. Ahus. Í 


omanassindriyasamude 


h 


, yattha cuppannam so 
} 


Kattha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujj 


CORDE BRS, GREGOR ES 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

0 ies | Ue meyers, BOUE XÁC EL 
Fos PES Bl Sts AREER aE BA 
PLZ Povo el, HiRes, CHET Se gk: 
BEY VEY Bk De BEX ERY 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññasi somanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati’. 


HAOGbRÉI!Ó we Si Be: T wees Rvs 2 Cha is 


OB? REX 
Au LARES J 
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Idha 
upekkhi 

@ x 此 * BE Ae Vos, 
精 + 勤 上 而 -住人 其 < 时 ~ 生 ? aje. 


又 


> É 
| 

So evam pajanati — uppannam kho me idam upekkhindriy 
sanidanam sasankharam sappaccayam. € AR dm x xr 


ARS, othr Baka = AAs, 


Tafica animitt 
thanam vijjati’. 


5 «Jg. 
zs PIE 


ram appaccayam upe 


: atiti — netam 


| 
i 


ET x Jl > 


LAMA) 


khindriyasamudayanc 'anirodhafica 
pajanati, yatt driyam aparisesam ni 
© itok w ki 2 = fÉ *- IU 


à 


Kattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjha 


已 -~ 生 Laa, PATE BE AR x 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasafifianasafifiayatana 
safifiavedayitanirodham upasampajja viharati, ettha cuppannan 


Oo Bs | bs Ë 
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eu mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu annasi upekkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati” ti. Dasamam. 


Beebe es | 3ó5£25t:: — TomekEidWedeMESZOAÀL ue 
RSE PEERS, IN 


~ KRIE + # 8, < Uppatipátikasuta Z $E XE E) (SN 48.40) 
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' +Í 1, = oo 日 es Lt @ 


E 
a Ah 


EJ 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam. 


Sei >f: ! 此 * 为 * 五 x* 根 :， SAR 


J. MES ARS | 
AES. 4E IRE. £ ARS ° J 


Kattha ca, bhikkhave, saddhindriyam datthabbam? 
O iiki | Meare ERS 
dhindriyam datthabb 

| 
O Hiig 


| 
SRE ITT) 


Kattha ca, 


@ š: L. x 


datthabbam? 
应 z ae HERR HE 
| 


| 
Catüsu sammappadhanesu - ettha viriyindriyam Br 


[ p E] ( (D Ex RS © 
@ MLE) 是 "。 Mer evo ws AI dË 


Kattha ca, bhikkhave, satindriyam datthabbam? 


@ Hin! Reg 


E 


CAM 


PEAK SS 


e 
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Catüsu satipatthanesu — ettha satindriyam datthabbam. 
[ PIA BEST ( (D He gak Q ARES, @ INNES 
EME QO Ree (ts) On. Tee aI 


Kattha ca, bhikkhave, samadhindriyam datthabbam? 


O aki ! Jü; ete LS TARA HE? 


Catusu jhanesu — ettha samadhindriyam datthabbam. 
l capia (O m O ABs, © 三 $ 神 和 
© megi) Ær, Ib BS ZR, 


Kattha ca, bhikkhave, paññindriyam datthabbam? 


O 诸 : 比 * 丘 3 ! IATER BAR ABs ? 


Catüsu ariyasaccesu — ettha paññindriyam datthabbam. 


Doge Brey (O GEO. PAE SS @ X: 
eg, © SESHO) 是 "。 Ta BARE, 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani" ti. Atthamam. 
pa. | Ube) 


~ CRADLE + E 8 ° Datthabbasutta FE # Z EY (SN 48.8, 478) 
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Saddhindriyam...pe... paññindriyam. 


t: DASIARS. 362 HEL ARS 


t tbo ws ! thy As Beds, 


Katamafica, am? 


ibt SLABS Re 2 


1 
LI 


Idha, bhikk ho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — 


二 
eh) Hebe, 至 第 * 子 ?有 
EXT £, e | 


1 


`itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacarana | 
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho bhag 
saddhindriyam. 


Í 如 是 ~， Rogo BE AME 


pri. Z 4A 
RW. = ls AAS FRA AR 
Bp. f Wes Q 


e 
EE rb hye 1 
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Zo 1-895: TR 
Katamafica, bhikkhave, viriyindriyam? 


ape E d VACBHIRAMTRIIGELARS HE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya 


kusalanam dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu 
dhammesu. 


Bee yb? es bp cete, | ED Be RR 
AEE d TIE 
EDAX. Ba Ek 


@ So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


ROF PEER GI, MO RU)” RE KANG 
ACE: Ce wR 
DÍA BATIK KG ; 


Peake RAAT Ss Ba TRES 


@ uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


zita ass s P Peel 全 3 力 区 
: [0 gig 


"^ 


RE a | hee eee ae ae s p ` 
AL 
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© anuppar 
arabhati ci 


asammosaya 
aripuriya iva ati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati — idam vuccati, bhikkhave, viriyindri 


H NI WEY xa 3 为 二 出、 ` 和 人 < 为 Y 
LE ki SE Mà 13E 3 g) ii | $7] ay 
4, X p. ; A 
j o Le BPO tu" “AT 2 < : ^S n 
a x > REC 
were Salen tee 
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Ro fF BGR 


Katamafica, bhikkhave, satindriyam? 


SES woo es 1 AERAGEIARSGNER ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato, cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


Hebe abri T Engga krn ARRU 
ZRB HALTER, AIMEZ "XU, d 


AM Rë Ae 
IWAN VIS Zo 


So kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam; 
vedanasu...pe... citte...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, 
vineyya loke abhijjhadomanassam — idam vuccati, bhikkhave, satindriyam. 


O Lp, 在 3 身体 中 TAU BEY Bus A OT, 
BAPBAXL. Erke, ES PWA A Hosier RE, Be 


O miir, ASRS ee TI, mekani A O Bass, 
aM EGER tie JI aa ne MR 


O Rin, 在 心中， LAS Ls 看 和 T BM 
"Ó 
= 


S. jE TAa EA = Free thr TRES vie 3) = 除 和 去 
$5:x UBL; 


AY962755 PE | FEL AmB As, BETA AS. 
m = wee he 2 E We _ Re 
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Idha, bhikkhave, ariyasavako vossaggarammanam karitvé i adhim, labhati cittassa 
ekaggatam. So vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammel 
pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


| 
@ thil jabri DO mr 


IFRA Prai- AS, WORE A 
ARLA RAAN, HAE ki 喜 <- 与" 级 E 
Rie | 
Vitakkavicara m sampasadanam ce 


avicaram sama am jhanam upasamp 


@ 34 BUE PATH pi Bex 
far, S BEEZ Fy? ms 
Pitiya ca vir rati sato ca sampajano imvedeti 

yam tam ariy satima sukhavihari'ti t ajja 
viharati. 
O ^E biba HAEA TA 
We Ae ESZE, lR BL eZ» i ier 
x 
RES Se PH SHPO, HR iE 
Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva son | angama 


adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jha 
vuccati, bhikkhave, samadhindriyam. 


idam 


O ae: BEHS REALS à 
, 
jer LIAE Z = Bow 3 的 i E 外 E 


=p 
7A x YU 
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Katamafica, bhikkhave, pafifiindriyam? 


ELE kb? f< | A F: A> E AR HRe ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya, samma dukkhakkhayagaminiya. 


Beebe es | be Ree Hi Biss Br He Fi: T RR SM 
RX Ze ET RS, | ERE a JERA, K+ ee 


a 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam pajanati, 
“ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajanati, ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhütam pajanati — idam vuccati, bhikkhave, paññindriyam. 

@ Gh | tbr eet) wi ee hie, O ! nox 
之 * 集 +」 pel Briscoe 9 I ”A us| wr Bree 
Ae OT thy er BPE SLRs 82] wl 4-04 x. | 

225 bees | thy BLA Beas, 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani'ti. 


Bi I>: l 此 * 为 4 五 x* 根 s。 | 


~ CRADLE + FFB ° Dutiyavibhangasutta ## 22 Z I Z =) (SN 48.10, 480) 
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484. 


E 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkha 


谓 * : 『 信 ; 根 :、 精 : 进 ;$ 根 :、 Em 


月 nS BY 
ARS Xn. 


b ÉI] Ng AS BRS, 
I 
Imesam kho, 


indriyanam samatta 


tbt BAH PRE 


MIS i 


tato mudut 


xa 
E ee) 
© Sky 


N 

P4 

I 
m 
AX 
= 
7 j 


x< 


ein ae ¿se Ee ee DES 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


© Rb KA # +, 


N 
* — 
< 
m 
Am 
= 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


0 Rib KEE # +, 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


i 
e 


` 
由 元 ih 
` 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti. 


Q Ribrik, Ale AY 


Ax 
= 
Ea 
E 
— 
qu 
rl 4 
— 
\ 
Nid 
ope 
>= 


° 


Iti kho, bhikkhave, paripüram paripūrakārī aradheti, padesam padesakari aradheti. 


eet bb? f: ! wate Ame ae, KI Sm —- OS TTD 
dno 成 2 一 - 分 5。 


‘Avanjhani tvevaham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadamr" ti. Catuttham. 


ii pees | RERBA: [ + 3 Pei TIPE J | 


~ CRADLE + K G99 É, ° Tatiyasamkhittasutta B 22 Z2 = )) (SN 48.14) 
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[AZ zz 


487. 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkha\ 


Ho: To qe. 精 : 进 $ 根 、 念 3 
ARA] T 


ev 
人 心 3 


ee tbo ws ! thy Bs Beds 


| 
Imesam kho, 


indriyanam samatte 


“BM HIRE 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 


@ muon 
« 


Ty fy í AR P6. 


tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 


AR a E aW 
5 z ME S E. 
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PES 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


© ihe e238? t. Al? A, 


Q minced, 则 ?为 LEAS Be Gewese 
X31 ( Z5Xí, yy ARAS Fai kei A BP AES J65 
长 4 时 ” 间 3， 上 不 流 % 至 * 色 究 % 竞 天 5， JIRSA E RS) 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


O 5: 此 * 坎 3 a i 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


L+ $X + 48: d Al? 25 L 
* HSE Nis AGEL 90) 3 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


919 


O Hob ikii, RAs T BEUECGlI S) 唯 * 以 - 


PESE X^ => P, aD, 2, 88 KAB 2 Fae 
Pees, Boat PE pes, NE RT) 5 
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tato mudi 


Iti kho, b 


一 - 分 5 
‘Avanjhani tvevaham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadam 
agi kh? hs 1 Bays: 


『 +R: AS 


I 
~ (ETE 
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(387,7 2) 182. "Sattime, bhikkhave, puggala santo samvijjamana lokasmim. Katame 
satta? @ Ubhatobhagavimutto, @ pahhavimutto, © kayasakkhi, O ditthippatto, © 
saddhavimutto, @ dhammanusari, @ saddhanusar. 


EET CANALE DB ets FEF MET EAS 5 B 
等 为 * 七 < ? ( (RIMIS 0 E: : $ 
iat, O0 上 见 ; 法 5 者 # © RAe O MATT aes 
O EAT e, 

"Monks, there are these seven individuals to be found in the world. Which seven? @ One [released] 


both ways, €) one released through discernment, © a bodily witness, @ one attained to view, ® one 
released through conviction, Q a Dhamma-follower, and @ a conviction-follower. 
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Katan o ye te 
santa vi 
pafifiay. 
ubhatok n, bhikk 
vadami. Tam kissa hetu? Katam tassa appamadena. Abhab 


Bebe wes | ARS, fe At As @ (RUE .9 Eee peo es 
Hebe teat, 有 z 一 -类 * 人 5， Re BPA Ra RRS 
Ai AE BS, te Atte BP 4L Í 人 一 身 下 ga = EA 
GG AN ee ee Se Lee TEKA eee 
i Be OPS | ME 

| c3 368 Yo? FE sS: Lose EE 
AS RTE R £? p> E 1 E thy =. 5, 
By TBE IB Lie, | 


And what is t oth ways? There is the case in individual 


remains touchi aceful liberations that t ormless, and 
— having seen fermentations are ende 


[released] both nk, I do not say that he j fulness. Why 
is that? He has ulness. He is incapable í 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo pafifiavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva asava 
parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo pafifiavimutto. Imassapi kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Katam tassa 
appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


Bee yb? ees | PRS, EAS AY O BAAR SE? HS LIKE 
对 M — ER o f *ELBPAUBR BB HELL 者 #、 
ES E ee 


Si 

所 

(E 

oh 

at ay 

A 

CH 
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EE 

IS 

> 

Ks 

Se 

AX 

= 

| 

Aw 

JU 

BA n OS 

AWI 
eu 
E 


RS mm SS PRE BA, 是 以- 
ah 
4 


AN 

= 
AU 
n 


\ 

` 
J 
^u 


i Hbri 1 了 ve 
『 不 2 应 z EE RRR, J PEHE? 因 = 彼 已- dei JE 
Jeri 2- RDA BAER Z. KLEE) He the, 


And what is the individual released through discernment? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, but — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an 
individual who is released through discernment. Regarding this monk, I do not say that he has a task 
to do with heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being 
heedless. 


ax 
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(Ba) Jd 


alo kayasakkhi? Idha, bhikkhave 


\ 


H 


Katamo ca, bhikkhave, pugg 
vimokkha atikkamma rupe 
asava paril 0 
bhikkha D 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. ` 
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyan 
samannanayamano — yassatthaya kulaputta sammadeva ag 
tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dham 
upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imas: 
sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. i 


} 
诸 AR, EAA 9 5$: 
Hibs tees, Ar- PRA, R> S 
RIR Eem ASR Eeke (aA 
住 : 之 :， Bg gg) - B. R 部 
the, 
J; p. 
JP] = Yh 
E PETS: 
LEE RG, 
As ALT 


éil THESES pii 
『 HD PEL rR | 1 


And what is the individual who is a bodily witness? There is t 
remains touching with his body those peaceful liberations that t 
— having seen with discernment — some of his fermentations 
who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has 
that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use € 
with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reac 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home in 
for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfult 
task to do with heedfulness. 


e bhajamano indriyani 
sma anagariyam pabbajanti 
ayam abhififia sacchikatva 
bhikkhuno appamadaphalam 


case where a certain individual 
scend form, that are formless, and 
ended. This is called an individual 
sk to do with heedfulness. Why is 
uitable resting places, ke goa 


| & remain in the supreme goal of 
omelessness, knowing & realizing it 
s for this monk, I say that he has a 


| 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo ditthippatto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disvā ekacce 
asava parikkhina honti, tathagatappavedita cassa dhamma pafifiaya vodittha honti vocarita. 
Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo ditthippatto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano — yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadami. 


e rots | Ao :何人 为 人 四 Rliedgnt? Be bes 
36580395, x 一 -类 人 RE RPA SINN X 
AGL ARLE ES Ara Gi, KERI KA C AE, FS Ego me 
tz AGES BED Roe. ^s wo e 
Goths, Hii ese Bike, Wh Bee Bs m 
C252 Z thr, k: 2 É Š 1 DN Aaa en = 
4 EM Bs ee S| TANGI RE AVE fe 
FREER, qp TETES? Wobo bee, r> Ez 
US Ze RARE, SRI AR ded #|- PP SHS ARS REKE 
do SEC Be si, mri gt, s Ri = 
FERS eLis BABA BLAS, Graie, ih 
Rites, J Beez es] Fe Rr ENE whe es Ss TAH 
&-XLo BoE P ERa 


— 
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And what is ual does not 
remain toui less, but — 


goal of the holy life for which clansmen rightly go fo 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisio 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagate cassa saddha nivittha hoti mülajata patitthita. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano - yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 


dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


ei Fe) 然 8% EAS AY © LMCI AE? Bee ! 
就 和 此 ty ees, 78x — FAAS, Me yee ka £, 
RiR Bota Ari BSH, 彼 ” 等 未 4 以 - 身 i， BS Re m. 
fee Ze, ROB Rey BLA | aR RAE BA 而 上 已 - 
the, eg? wheat RIES ESE, ARS OAL CHE 
立 *。 BBA | 是 "人 5 被 < 称 ! AS Ú 信 ; 解 #4 脱 者 8 。 

i bees | Pugh Abe be es wee AI EMERE 

RA 3 何 5 以 - 故 & ? 『 Bebe His, ZAMERI 
Ree PU BS ae, RISO RE RY TIBA 


&-— Wr Ri, Mei Ki, Asse Ri 者 一 一 其 < 究 竞 :、 
fx EDAD. Mei A ka WE MER | 
Bikes | Pe Rr EAS, wise Ree R- RL, kt 
Sus: T HG HERE! ] 
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And what is 
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released 
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supreme goi e holy life for which clansmen rightly 2o | 
knows & Paling it for himself in the here & now.' Envision 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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(RE) — Mike Tiare 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo dhammanusar?? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 


eu mv 一 


vimokkha atikkamma rupe aruppa te na kayena phusitva viharati, pannaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagatappavedita cassa dhamma 


wu vv 一 


pannaya mattaso nijjhanam khamanti, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam 一 
saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo dhammanusari. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano — yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 


nw 


dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


Beth dell PS, EAS AS @ BUEVBI4d? Be t> £ š 
Hih meias, Ar- PARAS, RE BP AR PL ARLE HE 
REL AY Bein Asx BS Hh, MoFA 
之 *， PREGA SL SERVA db > Bi AERA Be, 
dej&RÉm4lIikve, ER hp BBE š 
“Apathy Frik ky, BPA: MER  GAIGEDCORS. a GAR 
定 4 根 :、 PSS 也。 | Bebe! 是 人 8 被?* 称 1 为 <* 『 随和 


En J ri 
Sr - E a p < 家 ;者 


, KA ike, Bria, 
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And what is ( / ) tain individual 
does not rem r 
formless, 
measure 
proclain f 
persiste, nt. This 
is calle« 化 Regarding ‘to do 
with heedfulness. Why is that? [I think:] ‘Perhaps this venerab 2, Wh / of suitable 
resting places, associating with admirable friends, balancing hi 
remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen 
homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & 
heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with hee 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhanusari? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma ripe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagate cassa saddhamattam hoti 
pemamattam, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — saddhindriyam, viriyindriyam, 
satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyvam. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo saddhanusari. 
Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno ‘appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? 
Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano 
indriyani samannanayamano — yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam 
pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhiñña 
sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno 
appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami.” 


z: Se ASQ TEA AS O nidi. VITIA eut S^ íi, 
Hath ines, Ae FAAS, RE SLA PARE 2 >, 
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of convi |. & the 
faculty monk, 
I say th that ne, 
when makin 'suitable resting places, oc with aa ? friends, balancing his [mental] 
faculties, will reach & remain in ni supreme goal of the holy li ich ightly go forth 


i the here & now.' Envisioning this 


from home into homelessness, knowing & realizing it for himse 
heedfulness. " 


fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do 
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488. "Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pafica? 
py" tea o 


Arznr, AIBARA HEz ? 


Saddhindriyam...pe... pafihindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 
we e 


ARS] ^. 
Bee oe? es | MY At Rea, 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 
hi bhil C 对 ?此 :+ 五 x 根 SUE X, Pr S, 
阿 * T2 UD 


tato mudutarehi arahattaphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 
O Riv RL He, AP Ly PURRIA 


j SIN 


e 
za » 


tato mudutarehi anagami hoti, 
© RL RAL, BL AA Rr HP ; 
tato mudutarehi anagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 


O 较 : 此 * 软 3 弱 8 者 
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tato mudu! 
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tato 


@ 较 : 此 * 软 3 弱者 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


O Rib Re, 则 ?为 + 预 " 流 和 


tato mudutarehi sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno ht 
f 

: » eT 

© ix All 2 r9 FAY Zi 


Yassa kho, b driyani sabbena sabbs 
tamaham ‘bahi nito ti vadami" ti. Atth 


araw Cc Ne 
第 九 品 y 


The Pali Text's Guidebook F áR -wf EH 
(BAR: DNS > TRIBU) 
494. “Paficimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pafica? 
[E ea o 


Ax BKK, VA te Aye poc OBE ? 


Saddhindriyam...pe... pafihindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 
Hx e 


ARS] ^. 
ae Yo fei! 


BEY A BARS 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 
Hb hi! O HI RRs ISSUE. Bis ee, 
『 阿 * $27 7 ; 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti, 


O Wis, 
BS 


Al? As 『 piits ( =š 

# PUY 那 ?* 仿 5 之 +: Ri Bi ge, Si k; Bee, BP RED 
EER) ， 

tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 

O 较 : 此 + 软弱 38 者 fs， BLAS P EZA EtA (E 

Rh PTY ARPES, 初 4 结 +t 生 7 PRE, PIRSA R) CS 
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tato mudut 


E 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


O best, BAS T 有 


RYA 
A Ln4 4 

bo AA BEL AT @ 

P . 


, 


tato mudutarehi 
O KI 
X3) ( 
Rims 


tato mudut 


7) > H 
ë — 
A 


[ 
Wee PEE Ss, Moi TERM FELIS) 


tato mudutarehi ekabiji [ekabiji (ka.)] hoti, 


O Bikin, 则 ?为 < | 
ALPE ze iid Ry Bake 


NN 


tato mudutarehi kolamkolo hoti, 


一 £9368 212452 ~ 


(e 


Mim 


XH xp 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


O Hb WIR RAS P MRA ay — (CERO 
Be, SOWCGE ARS, RBS GPS) 


n ES L 
7 = =, 


tato mudutarehi saddhanusari hoti” ti. Catuttham. 


O Hise gi se, AAS 『 随和 信行 5 者 8] — (edet 
RIE O Aan RRB) 。 J 
(HE TUB + DOR VE ° Ekabijisutta —f AY (SN 48.24) 
^2010.6.12 (> 
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y? 
9 ^ cA vx. 2 


。 ARR [mt 


不 只 是 ， 把 别人 的 利益 和 
等 | 489 


? AE Xs X4 | 
8 C89 & # yT Sh 
aT A KE RERO 


rE: 
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第 一 品 六 (818 WB te. BS > SAA) 
X a m) ?五 根 | BB mo M 的 实践 1 


“Yassa kassaci, bhante, saddha natthi kusalesu dhammesu, hiri [hiri (sabbattha)] natthi 
kusalesu dhammesu, ottappam natthi kusalesu dhammesu, viriyam natthi kusalesu dhammesu, 
pafifia natthi kusalesu dhammesu, tassa ya ratti va divaso va agacchati [agacchanti (si.)], 
haniyeva patikankha kusalesu dhammesu, no vuddhi. ... 


A x gx Ped = A kk RR AZT 5, 不 2 知 ps Fav Bs ikv. 
不 Z Fa es 法 5 at x $e dE i gh EE 法 5 Ai x d. A Jw 5 E 
FR RE REE Re, 於 " 善 5 法 is， "RUNE: 


Alt 
AS, 不 4% 能 PBI Ke, ne 


Yassa kassaci, bhante, saddha atthi kusalesu dhammesu, hiri atthi kusalesu dhammesu, 


ottappam atthi kusalesu dhammesu, viriyam atthi kusalesu dhammesu, panna atthi kusalesu 
dhammesu, tassa ya ratti va divaso va agacchati, vuddhiyeva patikankha kusalesu dhammesu, 
no parihani.” 


Ae Sete AE  CHsdàemXtedRBIET, Aus HM ERBIEV, Ae 
愧 7 於 " 善 5 法 ms， 有福 精 : vel Pv Bsike, MEA Lik, 
MIWA Re REESE FRU BSIEG IKO, BRA 
Nn 


X | 


~ CHEB - BEBE - Bt Dutiyaovadasutta HF = )) (SN 16.7) 
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124 


E 2⁄2 ° 
Katamani pañca? 


TL: 3225 Fx 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pa 
BRA: 


0 52 


sanghataniya 


Ns yb? 


et 3 


Fe” AE? HE 


etam 
DH 2. 第 一- 
Seyyathapi, bhikkhave, kutagarassa etam aggam etam 
yadidam kutam. 
luem p Ae 
AED 


TAD AS EAS 


， 是 BELTER, 
= a 
Evamevam kho, bhikkhave, imesam paficannam sekhabs 
sangahikam € anghataniyam jam Dafifiab 


jd! am. 
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Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam — 


Ferd, MER Gumi! Per det ee Bi: 


‘saddhabalena samannagata bhavissama sekhabalena, 


『 @ dog RMA BISA ; 


hiribalena... 
O SX MEA Blas Ae ; 


ottappabalena... 


O 我 8 等 欲 " 成 i 就 x< 有 学 # 之 : 愧 3 力 *; 


viriyabalena... 


O 我 #& 等 ?和 欲 成 1 就 :有 zz 学 8 之 * 精 : 


š$ 


paññabalena samannagata bhavissama sekhabalenā'ti. 


O RFK MIM A Q ITA TA 


Evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabban"ti. Dutiyam. 


Bee b> es! E VU VELLE PS SN 


941 


~ CHL BER + Z # + Kitasuta # ËJ # 2) (AN 5.12) 
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` 
iE) A 


Paficimani, bhikkhave, tathagatassa tathagatabalani, ye | 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, bra 


EE 2 | hu 2 JR 2⁄8 z 2 = SE > Bx 462. 
DALRA SI RAN, | 


lam, viriyabalam, ü 


@ 信 : © Ras e 
BiH? SA 


imani kho, bhikkhave, pafica tathagatassa tathagatabala 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, b 


bi^ as | Wet Re Arg BP hx Fee 
Toe PE BSUS A, AS ABLE, 
Lx, PRPS BRE — J 
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第 四 品 w 【如 何 疯 察 五 力 ? 五 根 的 实践 ! ] 


如 来 五 力 => € 1875.0 HAO RHO 精 淮 力 、 加 BH > 


wx 48917 
15. "Paficimani, bhikkhave, balani. Katamani pafica? 


| toe D wile Ste RAP.  BIXETLAURC? 


pa 


Saddhabalam, viriyabalam, satibalam, samadhibalam, pannabalam. 
Hs Seer BIA BENG KENE BS 
25 EE 
Kattha ca, bhikkhave, saddhabalam datthabbam? 
age Vb? es ! MENE Ae ELGAR ? 


Ww 四 预 流向 一 一 四 预 流 果 > (D RLS MAA] O 蓝天 正法 一 一 成 就 【法 
AGRE] `O 如 理 作 意 一 一 成 就 『 从 不 壤 信 〗 O AEAT RRE] 


Catusu sotapattiyangesu. Ettha saddhabalam datthabbam. 


O zri | wee Rimi Pi, Mew Pi, TARASA, 


Kattha ca, bhikkhave, viriyabalam datthabbam? 


BRE MoS ! 又 x， KEMAH HOME ETE LS HES ? 


Catusu sammappadhanesu. Ettha viriyabalam datthabbam. 


O zri | wees) PE, abri, WER EL, 
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© Xe V 四 “ 念 # 住 和 中， 


Kattha ca, bhikkhave, samadhibalam datthabbam? 


Mine Bs ! Re, REAM TEE 


Catusu jhanesu. Ettha samadhibalam datthabbam. 


Imani kho, bhikkhave, pafica balan?” ti. Paficamam. 
I 


Eks yb fi ! 此 * 等 和 即 4 是 ”五 x 力 *。 | 


~ (Z 2 Z D) (AN 5.15) 
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KO Z288 (Ri Rie RR. RIE. RE) ~ O 负债 ( 身 恶 行 、 语 
Ar^ BRIT) ~ O BAHA (FER) > O 债主 催 讨 ( 同 焚 行者 提醒 ) > O 
HAR (E) > O 债主 捕 缚 (kajak ak tk) 

45. “Daliddiyam [daliddiyam (si.)], bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


@ 0 o E 8 aku ART E 
( daliddiya) ”为 * 苦 x% 耶 i: ? | 


“Evam, bhante”. 


| K#4⁄21 Ex PRE 


INZ o ] 


“Yampi, bhikkhave, daliddo [daliddo (sī.)] assako analhiko [anaddhiko (sya. kam.)] inam 
adiyati, inadanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


© I meti! BABE BE AS BPR Ae ( anahika) 、 
di x ll B assaka) ”而 上 = (ana. / Nee? EAE 47i 
Bethe Ai vk TAMAH PAIRE? | 


“Evam, bhante”. 


[ Xf 4 š "ERRARE 


T d 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko inam adiyitva vaddhim patissunati, vaddhipi 
bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


@ | WugbeEI! BRE BL ALB Migs Bee 


fü, WEB a Fl? 8." adhi KA, jfi. tris as 
m eR BT AROARRGRRHES ? | 


7” 
KEKET P qui 
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“Evam, bhan te^ 


(ka.)] v danapi, bhikkhe ogino"ti? 


IEE: ajz 
fit dide 
AX 


"Evam, bhante". 


L- 


| 


“Yampi, bhik' nalhiko codiyamano | 
anucariyapi, bh im kamabhogino’ti? 


© 


He ate, Kik iki MES kem ES 
BBE > fils ee iÉ š 


“Evam, bhante”. 


| Keji | 唯 # 然 8$。 | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko anucariyama 
bandhanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogi 


© T # ei 1 SIP Mi Ase 
fn EXER MAR, ET SHIE AREY 

fra — KAS ee! f 
i x” T u 
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“Evam, bhante”. 


Ba o op xz] 


"Iti kho, bhikkhave, © daliddiyampi dukkham lokasmim kamabhogino, © inadanampi 
dukkham lokasmim kamabhogino, @ vaddhipi dukkha lokasmim kamabhogino, @ codanapi 
dukkha lokasmim kamabhogino, @ anucariyapi dukkha lokasmim kamabhogino, @ 
bandhanampi dukkham lokasmim kamabhogino; 


[ kat Ee aiwti! @ TAN Acer mia: 
欲 和 人 8 之 :车 © T 负债 $I PAra ABI 
Xi © T 02428" 亦 -为 + 世间 $ ae Aves T, 
© T Hee eee orea PAte i Arak © 

[ rnb OAS Adk Aa, © 
『 rtea WA Aake AE He, 


D E > gic 
第 一 重 女 Wem | WU 
Ww hgm TRS RO RR RRS RA) ~ BE 7 


evamevam kho, bhikkhave, @ yassa kassaci saddha natthi kusalesu dhammesu, 6 hiri natthi 
kusalesu dhammesu, © ottappam natthi kusalesu dhammesu, @ viriyam natthi kusalesu 


dhammesu, © pafifia natthi kusalesu dhammesu — ayam vuccati, bhikkhave, ariyassa vinaye 
daliddo assako analhiko. 


wei vos | 正如 是 "， @ singko 『 mdi 


LARA) 


O we B5ko ie 『 Bee) ， O Anakmu Ú 组 x 愧 2 


, 
ANN 


O We Beko me | Bete vet) ， O Z Laiki I 


LAMA) 


Boy GO fer wh LHS PARR BB 组 x 所 有 区 、 
fer he BS, 
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Sa kh saaana iya 
asati kusalesu dham ottappe asati kusalesu dhamme 3 asa dhammesu, 
su dhammesu, 


pafifiaya asati k sale 
aioe | 4I ALS 无 < 所 有 
善 5 法 5 而 『 Eng mw, ede | 
2 x a ` 
ET ge PSU BEGG Aye [ FEDAS a AE E34 vg 


[ t x A RES zs We ju Bs EE Ty Pu We 
ccaritam carati, ma 
1 > ALUÍT > 
EN 
AS 8 m 
x MS (S277. B27. EBT] 
So tassa kayaduccaritassa paticchadanahetu papikam i ; (ka.)]. 


HOA Rk: T Aege me 


‘Ma mam jafifiü'ti icchati, ma mam jafifiü'ti sankappati, 
mam jafifiü'ti kayena parakkamati. 
『 TRiAERSARAS ( 
由 sr 9 ER I 


jana, r > pa HEX OT AE 
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So tassa vaciduccaritassa paticchadanahetu...pe... 
he Ashes Bee T Be Rely 而 “起 :十 = Bri 
『 Têka Aske (jana) J 2° E= Beer Pu am 8. 
pj xe 4dRROU mide Ashe See, fen T m 
eke Kuas] 2x Boh, 


so tassa manoduccaritassa paticchadanahetu...pe... ‘ma mam jafifiü'ti kayena parakkamati. 
Ae Be: T gga megea, Gru 
[ Aree Asses (jana) Se Br, Be pes Pi ikv AE 
kang 之 : 事 "， eh 『 不 2 和 欲 * 人 8 知 * Sete, WLT R? 
欲 * 人 8? 知 * 之 : 举 + 动 4。 


Idamassa vaddhiya vadami. 


PET HABLA Ze 借贷 和 利息 工 。 


第 四 旭 xx Hh ! EERS 
* 同 焚 行者 提醒 ~ 债主 催 讨 2 


Tamenam pesala sabrahmacari evamahamsu — 'ayafica so ayasma evamkari evamsamacarotti. 


Ab SBS Zo ja] + 4% TFs GEES IR? mg Ex : [ R FL PLUIE om Ee, 
如 3 是 * 行 1 1 


Idamassa codanaya vadami. 


AE 72451 为 * 彼 “之: HERS 
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Idamassa anucariyaya vadami. 


RET TRI BM? LMG x ie MEE 


第 六 b sk E m 


或 傍 生 > [EIE 


ko analhiko kayena du 


Sa kho so, b 
caritva manas yassa bheda param m bajjhati 
tiracchanayon 
ame pb? Spe ex BREA EN yA- 
KATIB, AB th Bette te SITE Bett: E 


-T 
PA 
= I 3 A 
5 VEU PEMEECESS ET APUL QE IEEE V: 
| 
I 


Naham, bhikkhave, aññam ekabandhanampi samanupa 
[evamdukkham (sya. kam. ka.)] evamantarayakaram anutt 


šW: i | RSF AW BLS id VENA MERE 
EEZ ES i 是 EIS Ae B A ERB? 485 5) 
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Daliddiyam dukkham loke, inadanafica vuccati; 
tz [8]5 @ 84258 £i «fiis flos ges RT» 
Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 
S ASRSBRES Sx FA 2 Tf ES DER 


Tato anucaranti nam, bandhanampi nigacchati; 


22:0 — T 


2 


Etanhi bandhanam dukkham, kamalabhabhijappinam. 
sg SET EE KEKE ERR FI? 
Tatheva ariyavinaye, saddha yassa na vijjati; 
BE dz AUREAS fale Agr HE (Re 
Ahiriko anottappi, papakammavinibbayo. 
ANAN TRE 18 JR- HE JVVN cn (Ri Me Be See 


Kayaduccaritam katva, vaciduccaritani ca; 


GHE Ee —— HET E 
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(BD Ae Bile GE 
Papakammam pavaddhento, tattha tati 
rH RM 


So papakammo dummedho, janam d 


A x - 4 
ranti nam, sankappa 


-此 * 彼 2 心中 


y 


= 
| 


Game va yadi varafifie, yassa v 
AX pier 2 LAN 
TE EB BER H 


So papakammo dummedho, janan 


ETAN ee TER 


PS 
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Yonimafifiataram gantva, niraye vapi bajjhati. 


ids —- EBE Dot EZ BNE ES HU Ae d 


Etafihi bandhanam dukkham, yamha dhiro pamuccati; 


Ite ds 智者 :之 * 所 8 人 


Dhammaladdhehi bhogehi, dadam cittam pasadayam. 
AAs #82 F2FR2452 ER fine Ive YE 


Ubhayattha kataggaho, saddhassa gharamesino; 


在 ?家 ;之 * 信 :者 : MEAR 


Ditthadhammahitatthaya, samparayasukhaya ca; 
fea? PRES AF Al? 


Evametam gahatthanam, cago pufifiam pavaddhati. 


如 是 ”在 家 : 施 ” gr EHE XR 


Tatheva ariyavinaye, saddha yassa patitthita; 


安立 * 信 :办 "中 
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名 


T 


` 


1 


athabhütam, sabbasal 


Tassa samma vimuttassa, hanan 


Ae EAE 
Akuppā m 
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Etam kho paramam fianam, etam sukhamanuttaram; 


Bee BI ER Ith BIS de pcdes 


Asokam virajam khemam, etam ananyamuttamanti. tatiyam; 


4E HB = Bl BE: Ee ks ft Pe lt 


ANAN ANAN 


~ (WA BER + AG + EH de + Inasuta f fff KE) (AN 6.45) 
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AA 一 上 一 


d i 
RH 
4. “Sattimāni, bhikkhave, balāni. Katamani satta? 
Tee 1 此 + 等 2 是 = 七 2: 力 2 LACE? 


Saddhabala, viriyabalam, hiribalam, ottappabalam, satibalam, samadhibalam, pafifiabalam. 


We: TO EAM © HBAS 
An © SAN Oza» @ Ë 


Ws JI 


4 
| 


afica, bhikkhave, saddl 


| 以 - 何 E 为 {1 


Idha, bhik ]ho hoti, saddahati tath tassa bodhim — ‘itipi so bhagava 
araham sammasambuddho...pe... sattha devamanussanam 


it bees ! 此 * 不 和 有 zx 具 4 信之: ES 


I 


Eie Hc: gee he er ge; Jš; 
Bik (2) EnB kee Et AR 
(4) Kw (5) pee HN TO ) 调 * 


善 5 逝 ”者 
diXtksdt (8) KE ALB. (9) f 


E 


Idam vucce ave, saddhe X 


B 
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v 


第 二 董 X 解说 精进 力 一 一 忽而 不 挫 


X RAKE — [100] RFA | SPR o MERRER ; LEAKS GE 
[101] ko > Aok RR > BARFA ° [102] EITEL o BBVA ; [103] FROG >? 
ARAMA? BRISA XS RL: 『 精 淮 1 | 


Katamafica, bhikkhave, viriyabalam? 


Bet bes Xx, XAOBCAARIHBIIELIPSHRe ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya, kusalanam 
dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. 


ibe es ! ee 盏 弟 * 子 i 随和 时”， St BS EL 
BR TIEDE 成 a ES "5 a WA geiko o es 
Bhi PARR ih BR 


pa < 


Idam vuccati, bhikkhave, viriyabalam. 


24% tb? as | tbe Bx tet HELD 2, 
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p 


Katan 


ee beil Xs, RAUS 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hirryati kayaduc 
manoduccaritena, hiriyati papakanam akusalanam dhamma 


wri l XE EUM XE 
2s Li S 25 


INS 


Idam vuccati, 


a> bb 
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Vay =. A m 

PURE x Mn BU) E BT 
六 WVOGRELTE — SE ASE > RA WHE > BARBI ` IRR ° 
Katamafica, bhikkhave, ottappabalam? 


PRLS | X> PAMERAN Aka? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


eh tbe es Nb Ja t > La 2 2 = XA, | BA Z = Be 
^O OS BEL, Mapag HBSS E V, 


` 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappabalam. 


bak | 此 * 为 * 愧 7 力 *。 


~ 第 959 页 351245 页 ~ 


960 CF A) The Raft and Lamp for Mind 


Katamafica, bhikkhave, satibalam? 


s Jb o | X> S YACHT 


* 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepal amannagato cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


Be tb? ws | thy Ri gr RiAir 


3 os. u V x was 
male. nn 以 -有 本 ING A 


See > A 
NI KAE 


| 
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WARA MEIRE 


X 佛 溃 数 经 > [109] 没 等 比丘 | ZEE LR CRY ; CER dk > AR kati PA n 
3548 ° [110] REARS? RSM c 1285285 ERE CRIAAK ° [111] 警 如 ， 惜 水 
之 家 ， 善 治 坦 塘 ; [112] THERM? ASBKK? BIRR PRIMA? RAZA: 

[2 ! J 


Katamañca, bhikkhave, samadhibalam? 


yee IE Ph ELISHE. ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vivicceva kamehi...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati. 
Idam vuccati, bhikkhave, samadhibalam. 


i bhi! @ the Bt er BL Br) 次 * 欲 -、 BE ee Be 
Fi rikr, Ar LAA, WIAR ELED Mee hi ANG 
ABs AES, 


@ ACRIOR KO. 81 fn B AA 


My Him Bem RBs mu 4k, 


先前 $ 之 : 喜 "、 Eid o RGGtURiER S OT brass 
mei) me Bees Es, ee es | tbr BAES, 
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w- 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthaga 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. Idam vuccat 


šE: yh fŠ | 


iya samannagato ariyaya 
| pannhabalam 

此 * Re Ae FL E E PE S 
BR kipka, VEEL ZS» GEB Re EP 

Boze Bs, J Bie — 

Imani kho, bhi 


IS 


madhi ca, pana ve se 


we PIE RIE FEZ oe 


Etehi balava bhikkhu, sukham 


he 62-7] * EE Er 


Yoniso vicine dhammam, pa 


fifiaya 
|| | x FH” W EL n. i = 
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Pajjotasseva nibbanam, vimokkho hoti cetasoti. catuttham; 


eK o ets Z BH: 


~ (HS EBLE fl o t4 e Vitthatabalasutta Bt) (AN 7.4) 


n ru E 
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Katama catasso? 
Be Bye ? 


Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippal 


dandhabhinina, sukha patipada khippabhififia. 


e. 9 xu 
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Bg why 
FA A 


TEE) (Bü Tu 
—S ü 


TIES (kaye) 


Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhinna? 
Berbers) Xs, ete ge 『 eke heey XE 
Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhanupassi kaye viharati, ahare patikülasafifir [patikkilasanh 
(si. sya. kam. pi.)], sabbaloke anabhiratisaññi [anabhiratasafifii (sī. sya. kam. pl.)], 
sabbasankharesu aniccanupassi; 
34% yb 


demi =] @ Arie Riri,  @& E 
ue Hl; © ES — pakai 5 0 Er: 
ARATE RAIS ; O Gegdgd ITE A eRe BLE ; 
maranasanna kho panassa ajjhattam süpatthita hoti 

© SERA NX UI, BE HOR 


T 
V» x'o 


hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam. 
Í 


iket- the tor $A > BL 
EAE 


So imani panca sekhabalani [sekkhabalani (sya. kam.)] upanissaya viharati — saddhabalam 


Jit, 384 [ 422 7)^-. 
IL. pate sma 2:5. 1 
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ENW SERE) 
xx asubha-anu-passi 详细 (anu) #RÆ (passi 3&3.) 不 兆 (asubha) 


=> 
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Tassimani | tindriyam, 
samādhin 


xx KERAS => anantariya 4 (ananta 直接 ) Œ (a 


WE ` BHR ES o° 


So imesam paficannam indriyanam mudutta dandham ane 
khayaya. 


ariyam papunati asavanam 


Ze Jor Be BARS Beds 


rhw ( anantariya) — £]23E£ 93$ Be 


Tis a 
md 

. 

SS 


Ayam vuccati, tipadā dandhabhififia 


ae un HE 8 2 Sp S, 


id ` 


B abe f ¿s cro "` TQR u Á 
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TH EL ( 利 五 根 、 


x 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) 


(EAS HR) 


> @ 177-0 r> OWAH O0 HED @ BH > 
Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada khippabhinna? 
SES yo MES =u jJ t [| RR eta g; Hk = 
诸 关上 Br eO Ye J J Aeg 
Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhanupassi kaye viharati, ahare patikulasaññi, sabbaloke 
anabhiratisaññi, sabbasañkharesu aniccanupassi; 

eet b> es | tee els A ee Fes BBL | MES 
於 * 身 5 ; O phe Rr Arise; © We—- Wie Mi, 
APT LA, © jaw tpl Ac RIL 


LAMA) 


ev vv 一 


OFS 
isi 


e 
AE ° 


maranasafifia kho panassa ajjhattam süpatthita hoti 


ABT 


{BS FERS < 


NT 
i 
W + =5， 


3⁄5 iE ES zL, 28 ZH 二 ° 


So imani pañca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam...pe... pannabalam 
wt- abe Moe Fre — x i 
A © Bie were 


Tassimani pancindriyani adhimattani patubhavanti — saddhindriyam...pe... pannindriyam 


ER S35; n. dj ES £ 
RESET ) BRAS, (4) 


gagi. (5) EA 
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So imesa am khayaya. 


` 


H?” 7 


EXAE- 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada khippabhififia 
otl ! 此 + 名 2 T Bee ph 
i 


Ds 


OE LÀ. M ai e d. = 
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第 三 重 女 SEW) 钝 五 根 、 修 禄 是 一 一 俱 解 脱 ) 


Katama ca, bhikkhave, sukha patipada dandhabhififia? 
Hitt wi! Xs 云 何 5 是 x I Mew egy He? 
Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati; 


Bee b> es | seid memi, beUo. SERIES ECT 
BRK, Arg LASAIA, Wani ELEN "PP 


vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati; 


Q Bi, fy, GERA, Wu a, HG, 
AX IRL t x 48] >, FN FL hx Z 2 mx A? x 9 S bz. Pec. 
22 4. mm Lap 

pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti yam 
tam ariya acikkhanti — upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja viharati; 

© BE? Bras pete ES RE JE Rae fe AL ABSIT, 
RRETA MAE oi T ERRE L5 
而 
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sukhassa c 
adukkham 


So imani pafica sekhabalani upanissaya viharati — saddha 


fU Rake tbe BAe TE SS MES, 
© BMAX © BIJA © 精 : 进 ; 力 


Tassimani paficindriyani mudüni patubhavanti — saddhind 


BRS, BS 
I 
j 


udutta dandham anar 


fos GER, ae “Hes Ze 
ye eS Bi ( 


Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada dandhabhififia. 


WU bes ! X655 T grrr 
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第 四 重 x RE (AB TAR ` Eei) 


pa 


Katama ca, bhikkhave, sukha patipada khippabhinna? [katha. 815 adayo] 


HROGB ÉD! La, Ariea T geswig Hp? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati...pe... 


O Bikes ! te BeAr es, me ake Kria Be me 
善 5 法 5， ARLA, WAE ALED Be ahha SE, 
Wy {ES 

dutiyam jhanam...pe... tatiyam jhanam...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati. 


ERL dede ROR eR ime ALG Meo Brome 


© BW Sees, RB Pies, Mets Mss Bt, Bi hs 
URIBE, mW eR Dk 
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So imani paf 
viriyabalan 


pn 


EJ 


Tassimani paficindriyani adhimattani patubhavanti — sadc 
satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam. 


精 : 进 : 根 :、 (3) 念 3 根 :、 (4) XGGRS. | 


So imesam paficannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya. 


* fT ib É, e Asubhasutta  ÉBZK S) (AN 4.163) 


The Pali Text's Guidebook ¥ R 4R oF F¥2# s 973 
第 八 日 X  £efgí218 | 七 葡 提 分 」 ? 


X RAE = RRR A ~ 
So TA'A]! 
xtd tb Wo 
没有 任何 一 法 ， 

能 私 欢 并 因缘， 而 单独 存在 ! 
S > RHE RE BAIA ° 
PRB BE ; 

AVA > SAR RR 身 」 ° 
TEREE! 
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Satta b - Satisambojjhango, dhammavicayasa | 
pitisambt tango, pem ddheamboyhando, samadhisambo 


提 * 分 Han 
hg 
FEJ 
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ARENA] 


184. “Ye te, bhikkhave, bhikkhū silasampanna samadhisampanna ñāņasampannā 
vimuttisampanna vimuttiñanadassanasampanna, dassanampaham, bhikkhave, tesam 
bhikkhünam bahukaram [bahupakaram (sya.)] vadāmi; 


Teese | HAROGLCTÉIEIDALASR KARO Rt 
PDE ( E>) ee: SLO RY, Apeli aye OL: 
Bebe ws 1 AEIR Kwe iss MAAS Se IE. 


savanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


ith? wes ! Be Fi ESI 6 5 Ss FRE A Bt Z 2 PE ES. 


upasankamanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


get b> ea ! BPA AS A Z: šB BY Be Z: PR 2 4ES, 


payirupasanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


seiko? es! RIRAÉDPJIYTÉIIGADRROASEGIHIEL. 


anussatimpaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


EE )E dE. | All PRI =. LE zZ rRe i] SA 5 24A e 所 2 WES o 


anupabbajjampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadāmi. 


ibi ÉÁÉI! Agl He he es Se 出 1 家 :为 《多 2 所 包 作 2， 


Tam kissa hetu?” 


TEVA- iS RE? | 
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Ec bhikkhave, bhi 1ikkhunam daga AA ANE YE ayena vupa ena pa ato 


[dvayena vüpal t na c n So tatha 
vüpakattho. 


BBE” 
. j E p 

到 eee HD BT ~、 v 
DES WE OIE ES >, Bt Be KS, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tatha vupakattho viharanto tam dhammam anussarati 
anuvitakketi, satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno 4 Li 


e mhi! ae aE” 
BL ASHE, RZ Hees A? 『 HAA 


bhikkhu bhaveti; sati: 
bhikkhuno bhav . So tatha sato vihara 


$ FRY AR PEE, 


Yasmim sa tatha sato viharanto ta I 
pavicarati pari | ammavicayasambojjhango te 


@ use: vei eie ext. 
{a> B KAN š £ P< + ig > ike dé Ln |)? . E 4 法 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu I n 
tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Tassa tam r im pafifiay pavicinato 
pavicarato parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam as ú 

Fe 

ET. 

46 dhak BR +. 
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Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno tam dhammam pafifiaya pavicinato pavicarato 
parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam, viriyasambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno araddho hoti; 

© bhil BRÉIXAOEURUEL fe Rt, PRIR 
ke,  mWGEÉRGBliEIBRS, RTT ES Rr U a EL ES 


viriyasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; viriyasambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. 


Ho? eS ES BD Wai ER mitu sy Hye, IE 
EL MEAS SHE De FES BTSs, XU HR ER SS, 


B]: 492 BE” Kenaka ( nimia) ”之 +: %1, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa, 
pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


O ¿sei Sd. gene kemase Bor, de 
si NR ye] 


pitisambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; pitisambojjhañgo tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati. 


y G5 MD. 『 Ae See ys] Hr, Mees T RS 
BU Bt DS | fr EG, ke Ale Rs 
Wie, Sie, 
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Yasmim san 
passambha 


e 
wee Yt 


passaddhisambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhave 
samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Passaddhak 


bhikkhuno araddho | 


HT BES 225 54 
[ ilk TLF dE 


Q zx: 


maye bhikkhu bh&vel imadhisa jjhango tasmim 
gacchati. So tathasa ittam sa 


ajjhupekkhita 
Ib [ M 
ial CES 


< 
5 SLT 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cit 


O mhi! Heese Bre Bee! 
Wo es BES Folien SAH DE 


3 


> 
`, 
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upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; upekkhasambojjhangam 
tasmim samaye bhikkhu bhaveti; upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno 
bhavanaparipürim gacchati. 


ees We | kake baken 时”， Mes Do 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu sambojjhangesu evam bahulikatesu satta phala 
sattanisamsa patikankha. 


诸 : 比 * 丘 和 | det RBS MSE Bees, et Re STB HY, 
Alle OT HAS Ape ts RE. ig, EA 


Katame satta phala sattanisamsa? 
JP] 25 + ° Re + ahs te ji h, HRe ? ; 
Dittheva dhamme patikacca aññam aradheti. 
(1) HAK GAGE HF NE 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, atha maranakale afifiam aradheti. 


(2) hn RU, AMEE AR ge 
F 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayr hoti. 


3) EUM AUT E, iE WR AU 
并 3 悟 * 者 #， REAR = EFIE TE 
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No ce ditthev 
paficannam 
paficann 


E "ad heti, be ce 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale afifiam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antara 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya up 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya as 


ar = z . £V > 4a 
(5) ZI JS = GRAM BAS | ME 
` M 出 H T 4 EE 
BAS He, ARI vA S Bee RE R- 
出 
A. DES 得 4 生 7 般 3 A 
4 ç sgh 
BiA Fe e mem 
No ce ditthe fifiam aradheti, no ce marar idheti, no ce 
aficannam or ananam parikkhaya ai ) ce 
pan | 
pancannam or jananam parikkhaya uf o ce 
paficannam o jananam parikkhaya as atha 
pancannam o jananam parikkhaya ti. 
J 
(6) ZEN ALIE RAFTS A | Te 
` : a 4 : T 4 
BAS EX, R- 2⁄2: 36 hos F; 25 255 K * x 
出 4 T 4 人 日 4 
终 # 85 h < ETDS Re, KAIR EZA m 
v H 3a aa NE AE v 
EXP EDS Bee RAGE RX AT AS E RRS x 
4 4a = 4a T 9; HE 
下 分 5 结 s， 792 | App LAE ees 


The Pali Text's Guidebook Fk á 3 oF FX AB 981 


No ce dittheva dhamme patikacca afifiam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya sasankharaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya uddhamsoto hoti akanitthagamri. 


(7) Fark KAE BENE, PARE Er RARE EH 2 


让 | 二 
x Š 

N 

q 
ay > 
+ 
NXE 
zi 
za 
NI 


Ee MK BRR PES BED Tt EROR — d&- 
A BA Be BLD eet KAIRE AG IEA RR BL 
下 于 分 5 结 RATES XFL ARS EARS, ROPE RR FEDS 
AL, RARE RIT CARS E 05 He, MER RE BE b F; 25 
ei R8 ERE £= Pv BSPRLBLAG] . 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu bojjhangesu evam bahulikatesu ime satta phala 
sattanisamsa patikankha” ti. Tatiyam. 


Bi 比 * 丘 3 1 Wee RB BT, Wet ee SBCs Bese Ds, 
AE PT SHAS FR ewe os RE, mh | 


~ (Bx 198 - S ° Silasutia AK {LZ EY (SN 46.3, 184) 


~2010.6.2 (Z) 
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^T — C3 


LES 


第 一 量 六 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam kamacchando tadapi nivaral 
tadapi nivaranam. ‘Kamacchandanivaranan'ti iti hidam udde! 
pariyayena dvayam hoti. 


Hb EP OE EET. Beo ip 
ZEE 4 rik- BLY foco LL 
i 


do tadapi nivaranam, 
idam uddesam gaccha 


Yadapi, bhi 
nivaranam. `B 
dvayam hoti. 


| 
Yadapi, bhikkhave, thinam tadapi nivaranam, yadapi mi 
‘Thinamiddhanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. Tada 


wbi! O0 MEK E OO 
乃 # 依 -此 * 而 “说 5， B 
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Yadapi, bhikkhave, uddhaccam tadapi nivaranam, yadapi kukkuccam tadapi nivaranam. 
"Uddhaccakukkuccanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 


Eid BH Re, Hob KONG A, 


ax 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam, yadapi bahiddha 
dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam. "Vicikicchanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


itx ÉIÍ! @ Wak Lake Bp E O f$ ESL x 
AJROXÁiü,  EORILEUX h ERLA SK Jb; 
=Z = Zc; Bik Bye —" 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma pafica nivarana dasa honti. 


ibs ! Bathe sR, Robres, 而 “五 x 
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AN 


分 5 Prey AB | 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu sati tadapi satise 
dhammesu sati tadapi satisambojjhango. 'Satisambojjhango 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


aoe oie 1 D page A 为 * 
Q M 法 5 之 : 念 o. Ip- ES 


EX 
Í 
F^ 


ZI 


Yadapi, bhik mesu pafifiaya pavici 
parivimamsam vicayasambojjhango, 
pafifiaya pavici msamapajjati tadapi ¢ 
"Dhammavicay. am uddesam gacchat 


Yadapi, bhikkhave, kayikam viriyam tadapi viriyasamboj] 
tadapi viriyasambojjhango. ‘Viriyasambojjhango'’ti iti hidan 
pariyayena dvayam hoti. 
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Yadapi, bhikkhave, savitakkasavicara piti tadapi pitisambojjhango, yadapi avitakkaavicara piti 
tadapi pitisambojjhango. 'Pitisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 

#irb? fi! O Axl, CqQodgeme Rmo ES 『 mp 
jt) j EEN edge mco ghee | Hepes 
车 多 提 :分 5J . | Meer Ape Dey Il 则 了 依 - the mu 
, ” 故 4 依 -此 * 教 < 说 i A, 


ams 
> = 


Yadapi, bhikkhave, kayappassaddhi tadapi passaddhisambojjhañgo, yadapi cittappassaddhi 
tadapi passaddhisambojjhango. 'Passaddhisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


I bt kil © $reg g Ax Ú regs qes Bs 
“a s WEARS Bo 亦 - 为 <*『 oggi go Bs pa 
5p . [D RLR k See psy dO 则 了 依 -此 :而 "说 3 


故 依 -此 * 之 +: ARE ARI, 


Yadapi, bhikkhave, savitakko savicaro samadhi tadapi samadhisambojjhango, yadapi 
avitakkaavicaro samadhi tadapi samadhisambojjhango. 'Samadhisambojjhango'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


ee tbe es ! OD ge ee rm J ys D 32x 
^N 4 x 4a]* zs re Ip- A8 『 Wa 2 z` 
E FAEN] o eae FEE RO B|L4& H" 
meee, 故 & 依 -此 7 之 * 教 入 说 至 为 入 二 上 


ak 
x» 
AS 
Jm 
> 
In 
=] 
® 
x 
zs 
e a PA 
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yadapi 


d) o 
SAK BEY 
` H ` = R 

之 + Zc SL: any > 个 一 一 儿 ° 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma sa ” ti. Dutiyam 
Wt baki | 有 z 此 * 之 : 教 : 说 i ; dA ts #4 


Js mi Zt drove, | 


~ (ExIBE-. M 22) (SN 46.52) 


ariyayasutta J 
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第 四 品 X [CERD NANA IOS Is ] 


第 一 节 ° SES M 


"Yasmim, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 


passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


Tape bees | Qi ane, 修 ; E 
KEY m 时 ~ ; BO I R Z StH Dy 
BAJE; 4618-9 『 meet E4253 ， 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi dussamutthapayam hoti. 
ATE VA HAK? BHR y>; bp PWR SL HE, Vash Frak 
法 9 其 其 # BES AES, 
Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


E 比 ái | BEA 4a Bx e Beo Are |z KE PRA Ra. 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatañca dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
parittam aggim ujjalitun” ti? “No hetam, bhante” 

POR ee BE, HO FERS, St EE, 
fs REE, MERNE WOAR RED ED EK EB RR 
HBe? | 
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“Evana kho, bhikl have, yasm im samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 


passac eu | a, akalo 
atehi 


非 % 其 * 时 ~ ; BL Bt 
者 Ties Ni vue d 


Yasmifica kho, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, kalo 


dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasam| kalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 

St Yb? 时 ~， 是 TE 
EDS 1 :天 T al, se 
We 是 ” Lau Sie 

Tam kissa h cittam tam etehi dha hoti 

ITERA- Hil XU nike 

法 Y 2 一 5 ` 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukar 


f 
BE 比 * 丘 2 1 PAA, BT 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, Sukkhani go ip: 
katthani pakkhipeyya, mukhavatafica dadeyya, na ca pams ireyya; | kho so 
puriso parittam aggim ujjalitun” ti? “Evam, bhante” 


BEE EES GLE VA BGS 
A 2 FAS RES 


X 
Y 


Jn; ORS SU 
[ Jem 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 


pitisambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi susamutthapayam hoti.” 


[ogee tbs | dele R, Arn T. 
EL ike EGER PES Z 时 ~ X yl Be e 

T- 290 本 EERO EE xd 
Fe A keys ? get bes ! FRE ee 
TEV Dy BES e 
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Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 6 i duvu ayam hoti. 


FI: PA P £ ? 
其 5 次 3 使 


aoe Jb ud. 


NZ a ] 
! VRREJLSSS 


Seyyathapi, 


EB E 


So tattha s khipeyya, sukkhani ca nayani pakkhipeyya, sukkhani ca 
katthani pakk dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso mahantan nnibbapetun" ti? “No he |. 


" 


No Jun 1 投 支 以 - 
Ere, BAAS 


I 
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“Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi duvupasamayam hoti. 


| get ro es | 如 Xx 是 m 心 5 浮 % 动 % 时 "， 4:90 Bike Ss 
4235, Adi, BL AIO HIGIEDEGHAGS, 为 * 非 时 7”, 
1&0 = 4 为 # 非 5 时 ~。 TEATES HRE ? Hs S^ 
Bl 浮 % 动 i 心 ?者 #， Wg Sr he A ERR AR HS RUGGED. 
Yasmifica kho, bhikkhave, samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


EE — | SE IPR FAR, = | 
提 * 分 5 zb, RB TO T 
Ap C 331 aO [ Wa FES BAPE J 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi suvüpasamayam hoti. 


何 以- 故 和 9? Hartil gare, Modbreak 
TBS By NB FS BFE 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


SR tee es | Bede te Ar AP E ke ka ea 
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So tattha allé kk lla ani (khi llani ca katthani 
pakkhipey xo) 
mahanta 


Ju; 


Wu 4 


“Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittan i im samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambo | 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddl | ik ittam tam etehi 
dhammehi suvupasamayam hoti. 1 
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第 五 品 w [ 31A EE — 12 637) 7 ] 


d dX TUM SAAB 


X 五 解脱 成 熟 想 > @ RFR 0€ RREH O SREKH O0 拾 断想 、 
O RAR > ¿kR LPK SK > MLEAAMBRIEN ° 


pm 


Panca vimuttiparipacaniya safifia — @ aniccasafifia, @ anicce dukkhasañña, © dukkhe 
anattasafifia, @ pahanasafifia, © viragasafifia. 


Fx PRR A OO ALAL O Be Ri eee 
m. O Bree RAM. OH eB, O u$: 
7H a J 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahatā sammasambuddhena pafica dhamma 
sammadakkhata; Ax | 4 EZ us 者 EAR EA fer tes He. 
ERE PBL Re Soper EAr Be 示 " 此 * 等 和 五 x 法 5。 

tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 


[sarigitiyapaficakam nitthitam (sya. kam.)]. 


故我 等 之 :一 - 切 s， SEHR, BIRLA AME 
Bei tbe STi Ss Ri, AG4dER, AX 
m ES 


~ CE BBE + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 322) 


~ 4$ 993 R 351245 页 ~ 


pod (F A et) The Raft and Lamp for Mind 


p => 
o =) 
Q 

Cha nibbedhabhagiya sania [nibbedhabhagiyasa fia, @ anicce 
dukkhasafifia, © dukkhe anattasafifia, O pahanasafifia, 

六 GEN 


d £z) (DN 33, 329) 


US4B ARA > 
$ 


- pm 


Satta safifi nattasanna, © asubha 
pahanasann dhasanna. 


a. = 


" ` 
i-em s RT 


x 


a 
338— — BT Be (PAS Be 


E > O 


fq Ae 


ik 
x, — 
g€ 


Evam vutte ayasma udayi tuņhī ahosi 
如 是 问 #$ 时 7” 


PES R- BRE A3 
Bi ERY BO 


[ 4E 


Dutiyampi kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 
Bs PEL žo- 
“kati nu kho, udayi, anussatitthananr ti? 
E 又 


cee 


EE 


Dutiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi 
fili R- PF deck 


BES Ae RATE ABE ? | 


+ BRIE 
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m IARE > O 光明 起 
O + - E+ Nn ROARS (四 念 住 ) 一 一 正念 正 知 。 
29. Atha kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 
á y. 
“kati nu kho, udayi, anussatitthananr' ti? 
ez 


tke i ele EL eo fs PEE R- mus 


Z“ — 
sJNDDU X 
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(BIER NG 随 念 住 ) 


28 Ss» 6 RAR 
'O BB Ata Br 3x UR ^ O Fume — AE SR ° 


BER ARIES EE Tr AE ARs 7i J 
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Tatiyampi | 


"m 


"kati 
| iR |! BER SER 34 KAT 


Tatiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi. 


Bl eM FES h APY Ss SERA, 


ANN 


Atha kho ayasma anando ayasmantam udayim etadavoca 


< une : š 小 Be, | 
fee, RSS 


"sattha tam, 


BP RES | 


A 
» test. c] 


Idha, bhante, bhikkhu anekavihitam pubbenivasam anus 
dvepi jatiyo...pe.... Iti sakaram sauddesam anekavihitam p 


—— 


AME | HOR 有: 比 :下 5 germi m 
dux: DV—-z. awene . J 1 Jgs 


出 p ` " T ype 
FE? RAE Be t S Haz KRG, 


Idam, bhante, anussatitthanan’ti. ` 
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Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — 


Heo thr MEAGHER HB Ss : 


"afifiasim kho aham, ananda — ‘nevayam udayi moghapuriso adhicittam anuyutto viharati'ti. 


| pp ger! Rezo dbr: PEE at AE, PIERA ER 


IST Ww AE >. 


Kati nu kho, ananda, anussatitthananr' ti? 


Fe] v YEA R Bes AES AR = REA dep HRe ie | 


"Pafica, bhante, anussatitthanani. Katamani pafica? 


AMEE! 有 z 五 * 随 4 念 3 住 *。 GACMESAASGELONS 9 


Idha, bhante, bhikkhu vivicceva kamehi...pe... tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


O kite! SEIS EI 

) NE^ Ae BBO SER ROPES, Axel arty, We 
Tae et 8. (Apo LR OL RA EX, 

* = n u WAU PQS IE, pis 1 
fee Bi dede Beers l Zem kr a Bey m 
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Idam, bhant 


E 


“Puna caparam, bhante, bhikkhu alokasafifíam manasi ka 


` | 
l | 


sappabhasam cittam 


EAS LEZ EN 


yet ths Fee BE? ARA b ^E 
ELA `` j 
Mex Y Lau 
Idam, bhan am bhavitam evam ba n Aanadassanappatilabhaya 


"Puna caparam, bhante, bhikkhu imameva kayam uddha 
tacapariyantam püram nanappakarassa asucino paccavekl 


The Pali Text's Guidebook Fk á i$ - oF FX BAB 
‘atthi imasmim kaye kesa loma nakha danta taco mamsam nharu [naharu (sī. pi.) di. ni. 
2.377; ma. ni. 1.110] atthi atthimiftijam vakkam hadayam yakanam kilomakam pihakam 
assu vasa khelo singhanika lasika muttan ti. 


999 
papphasam antam antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo lohitam sedo medo 
Bor HE PEAS Dee XX o Re. Bt. RA AB 
Bh : ` Wi HE 2 ` "Hr N "IL N ATS N ARS, RE. Bh. B+. 
has N H EUN Bo ( 脑 i) N ABs JE. É = Me, L 
Ag: eee IR Ki. 1 
Kegel 


Bor 24 BEES 
alt ae? [ wes sek] 


x = EE E 


(Biden 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam kamaragappahanaya samvattati. 
od 


DENM o 25239. ES s 
“Puna caparam, bhante, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
[chadditam (si. sya. pi.)] ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam 
vinilakam vipubbakajatam. 
O rk, Aimer! 
BRS r P 


m 48 5 站 月 《 Wn. u, 

x, ELS EE, 
73 Lx AN C hz’ 
KERB TSA — ARA 

er Ael Be k: > a 

ES Age IS ; 


Me Ty HOLE” Yet REL CU ARE, 


So imameva kayam evam [evanti idam satipatthanasuttadisu natthi] upasamharati — 
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"Seyyathapi va pana [seyyatha va pana (sya.)] passeyya 

kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi 

khajjamanam singalehi [sigalehi (si.)] va khajjamanam vivic 
(2) Bagot 


^ud Ë 
£ 2 35 


ATE RE 


Yajjamana 
Bway 
5 AX A = $ 


S F. ` x En pA Pu 

REA A Jë 人 KAE 
" > AW A AG 
小 KURA EP EFS ER, 


i va panakajatehi 


gk 2: E 
TX x FE = 

A 
b 4v ^M us 


chajjamanam 


D, x< = 
Pa FGF 


By Bey PE 
| 
rati — 
DEDS. $r gai 
‘ayampi kho ambhavi evamanatito’ 
| 
[| RE nS 如 是 "所 Ii HS 
如 是 "之 4 
| 
“Seyyathapi va pana passeyya sariram sivathikaya chadd 
Badal IPER BO E]: 


9 


一 一 


AKE JA 
atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandha 


(3) 有 x 肉 x fu dn; É 


Pye hs PRE EZ 
atthikasankhalikam nimmamsalohitamakkhite 


(4) 


n nharusa 
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atthikasankhalikam apagatamamsalohitam nharusambandham 
fH uv 


+ ANN 


N 
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为 * 筋 AE : ff GET Zag Mieke E 
TEL WR 
Bs 4 


< kur oe Be +, 


a i fp s 1 k = fe WI A 
afifiena hatthatthikam aññena padatthikam aññena janghatthikam afifiena urutthikam afifiena 
katitthikam [katatthikam (si.)] annena [pitthikandakam annena sisakataham (sī. pi.), 

pitthikandakatthikam annena sisakataham (sya. kam.)] phasukatthikam 
is Se eS 
BEES 


AR Fer eA 3 teh pe ARH 
iii Ay x Bz Wi AR? -有 x Ae rae ç, 


AREAS 
4 ARM EE 


那 3 是 ~ 局 


annena pitthikantakatthikam annena khandhatthikam annena givatthikam annena 
use Ab « 
5 


hanukatthikam afifiena dantakatthikam afifiena sisakataham [pitthikandakam annena 
sisakataham (si. pi.), pitthikandakatthikam annena sisakataham (sya. kam.)], 
VES 


H5 


x = # = "TRA B 
punjakitani [punjakatani (pi.)] terovassikàni atthikani putini cunnakajatani 
Lams, 得 
GA ae 2, a « 
Bu, 


月 x 


atthikani setani sankhavannappatibhagani [sankhavannupanibhani (si. sya. pi.)] atthikani 
THELS 28 + 8] > 

&、 (8) 经 

Fhe BR EO 
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So imamev 


ik? 


“ayan 


『 Rez Ia er, 如 是 "所 
oo a s 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bak nugghataya 


samvattati. 


Kele ! tbr 2+ RR Qo EZ r 28 E EVER 


XR Ail z. AE 3. ¿2 4X mh 
=, Alle 5 


“Puna capara pasampajja 


viharati. 

e 复 5: 7A x bo? fei, X >B 
EKG TB BLS E 
Hen o Z = $us 

Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam ba I a ivedhaya 


samvattati. 


大 4# 德 8 1 此 * 之 :随和 4 念 3 住 六 若 & 如 是 2 TER 
出 
Ty 


aeger [ Rr] 。 


Imani kho, bhante, pafica anussatitthanani”ti. 


2 MESS i «vA AD b 
Kolge 1 the XEBAUSBSEERASÓES, 


~ % 1002 R 3X 12458 ~ 


The Pali Text's Guidebook F à 4 3 + oF FRX AH 1003 


Cooder Žal my ees ! ASA, 汝 &% 阿 * 准 3 ! 亦 - 
持 * 此 + 第 “六 和 之 * 随 # 念 3 住 s。 


Idhananda, bhikkhu satova abhikkamati satova patikkamati satova titthati satova nisidati 
satova seyyam kappeti satova kammam adhitthati. 


© mT kr! MR Ae es, ERE tT: 
Maes, SAMENG BoE MB Bees EAR. 
A 


Idam, ananda, anussatitthanam evam bhavitam evam bahullkatam satisampajafifiaya 
samvattati"ti. Navamam. 


yy es | the Se BBR Es, Baw eZ, welt BE PHP 
Weta, 则 能 2 引 *s [ EASE] 。 | 


~ CHL BBE h + A + Udayisutta ff fè R ABE @ ft HE) (AN 6.29) 
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1] 
$28 ^ 


“Sace da, girimanandassa bhikkhuno das 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno dasa safifia 
patippassambheyya. 


[ 阿 * 3E | MAEKA pg vr 4 ign JAL All AK 
Heb 


Katama dasa? 
FI: SET AS 


APRES == W 


Aniccasañña, a, adinavasanna, | 
nirodhasañña, ña [anabhiratisañia 
anicchasañña, ) 
Bpa: O HRA O RGR 
> EE 
Q ui š Bue S > B>. 


0 i$: 想 去 
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Katama cananda, aniccasanna? 


阿 * BES | fepe SI Arf A ? 


* 


LAL ABs ? 


Idhananda, bhikkhu arafifiagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati 一 
'rüpam aniccam, vedana anicca, safifia anicca, sankhara anicca, viññanam aniccan'ti. 


FEE ! the Ree rei, EAT ARAE, fee IO FE 
š TSS HR: oT 色 人 是 


Iti imesu paficasu upadanakkhandhesu aniccanupassi viharati. 


kak tu br GEI LS Sk A t mE, 


Ayam vuccatananda, aniccasañña. 


Py HES ! brg Ar RES. 
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Fe] ics NI ` Sa jai 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va s 
‘cakkhu anatta, rupa anatta, sotam anatta, sadda anatta, gl 
anatta, rasa anatta, kaya anatta, photthabba anatta, mano i 


a 
[e] 
< 
oI 
= 
D 
O) 
o 
° 
= 
°. 
>= 
A 
> 
= 
ch 
| 


am anatta, gandha anatta, jivha 
tta, dhamma anatta'ti. 


阿 * žk l ae ee yi, 4AT aR 
fee? 屋 * tg RF? l wm R 4 
Ae ger Z ME x 
BE, 所 
A me” 


» AA J 
2N x JA 


Ayam vucc 


PE HR ! 此 * 名 2 为 :无 < 我 5 想 E。 
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"BR yz iF 
二 时 p< AA 


Katama cananda, asubhasafifia? 


Bey v RI | 何等 PH FR FREI NGA HA? : 


Idhananda, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka tacapariyantam 
püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


Fev E | ye ed a BENE ka, 8 BSA? 
AN a e Exo BAS RAS NMT FER FERS BA 
ZH thr HE 5, ay š 


`atthi imasmim kaye © kesa © loma G nakha @ danta © taco, © mamsam © nharu © atthi 
© atthimifijam © vakkam, @ hadayam @ yakanam © kilomakam ® pihakam © papphasam, 
antam @ antagunam ® udariyam © karisam [@ ], @ pittam @2 semham 23) pubbo 
lohitam @ sedo 26) medo, @7) assu @8) vasa @ khelo 80) singhanika @) lasika 82 mutta’nti. 


『 Ate ates eO Bees, OC cer, @ He 
O Frm, ktg, © PAS, O Kijai © Fs 
时 一 于 一 加 Bhe ARS 

BRANI. 0 gps, Hé. © Jape Bs ARS ES. EN 
S 2 - CO Az matthaluigam) , 1) AES Was. Ò 2 

: zF. Q0 Bee Bae, QD "RAS 油 去 
as 图 Rcx. 0D tk. 02 HGOKA. gp 


© 
jt 
P 


Iti inasmim kaye asubhanupassti viharati. 


Bee, WY BERS RR ER, 
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Ayam vu 
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SUAE x AR BT 


Katama cananda, adinavasanna? 
Fr ees ! dRADBARRISIGELABLHRe ? 


Idhananda, bhikkhu arafifiagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati 一 


阿 * Hes ! tbe Ae eS, 4AT RGR, | TEMAS FG, 
fee RT Bx tye E. PEL : 
‘pahudukkho kho ayam kayo bahuadinavo? 


『 the Hs d $38 14s Ba Z XX] ° 


Iti imasmim kaye vividha abadha uppajjanti, seyyathidam — 


此 * 身 5 生 ? 种 种 之 :疾病 +:， — SB * 
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cakkhurogo < 
dantarogo 
pakkhan 


vitacchik 
pittasan 
utuparir 
sitam u 


ed! 


St RU NER ot Je xs OW mg A 
EU 


erum 
4 


T 眼病 >、 GOALS PRR BS 
Beige, UIAA BAA "Aldi 
jode JE MOA EL FY 
FAJA J2 病人 LUNES 


RI P 
^ 
Nie 
s 


ex 
=ë “ 
RXS 

- 


1 


PE 


14 
Sm 
Aur 


XIE 
Nic 
PA 


<n 


pr T 
N 
E 
gy No Se 
13 


ME 
s 

UU 

"d 
TIA ig 
3 


> 
zu 
m 
Iw 
=> 
OX 


eu ru 一 


Ayam vuccatananda, adinavasanna. 


— iot Qaid 


阿 * eee ! J355£22:38 
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-SETA AE 1011 


Katamā cananda, pahanasanna? 


阿 * 次 3 ! d[pRELAMSCOELOBHR ? 


Idhananda, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti 


anabhavam gameti. 
ee 


Fey HBS | E E Ri QI E 52. @ Hr Bi 
AM Bars Sv «yh = eee Bk ru 


bi 


Uppannam byapadavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti 


AE A ap Ë= Ub Z:0 © BEA AS mu Ay s PM Bri. xi. RES. He x 


Uppannam vihimsavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti 


P => r Set AL =<“ PAS Zh, + Xl 5, $ 
ARA arp Ë 2E zs Ep E p LES: AT d. AEN 5 EN P Rm 


Uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti 


anabhavam gameti. 


T. P 2, € BEY SCORES êh ee 
FR RB CE AT ue REGE Ky Ay. St A ^v Ep + 3 R 


à 第 its 
` ANAN 
Ayam vuccatananda, pahanasafifia. 


T RE ! 3605228548 Ar 
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Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññaga o va iti patisancikkhati — 
‘etam santam etam panitam yadidam sabbasankharasamatt 
tanhakkhayo virago nibbanan'ti. 

阿 ' 次 3 ! Mor Re eer, | REY RG Z Ee ABS BY, 
fiti X mc ML fet : [ thr 75i ; v 
Bpt—-WuiptmedGktabe L 


id ` 


att NL T AWAY ES e. Tia 
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Katama cananda, nirodhasafifia? 


阿 ees | PPZ SP Ae BS ARE ? 


Idhananda, bhikkhu arafifiagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati 一 
阿 * ER ! Xt eer es, | FER kia GOTT, 
fie E duo FEE : 


‘etam santam etam panitam yadidam sabbasankharasamatho sabbupadhippatinissaggo 
tanhakkhayo nirodho nibbanan'ti. 


[ hy Tyee ae Mae TORRES  PBp—- WSS 
—- We the tR- Z a wie? gra PAGE sa. EI 


Ayam vuccatananda, nirodhasafifia. 


阿 * Bes | 3552225 D Ed 


id 
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FT. 


Idhananda, bhikkhu ye loke upadana cetaso adhitthanabl 
anupadiyanto. 


阿 * 难 # ! tbe Rese, | BERRY 
Z= tas US BLES, EAR, 而 " 住 


Ayam vuccata hiratasafifia. 


阿 * 3E! Wi Te? falls 不 1 


anicchasañña? k 
i 
Witte Be Hi 


| 
Idhananda, bhikkhu sabbasankharesu attiyati harayati jic 


EPRE) tbe meee, FUR 


Ayam vuccatananda, sabbasankharesu anicchasanna. 


阿 * 难 3 ! be Bl AS —- We te 8k x 
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Je atm xi pu 
第 | Tk. < ATES 
Katama cananda, anapanassati? 


Poy HES ! PTE 22825 AS h RTS ARE ? 


Idhananda, bhikkhu arafifiagato va rukkhamülagato va suññagaragato va nisidati pallankam 
abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 
阿 * Bes ! tor eae tbe es, FER PRE BE, MERRET, 
[Er E E: TAG Bos BR ABS, Sas SED ORES, BRR HT 
> ` 35 2-832 agr AES, 


A 


$-—8 wv ASE KB SHH 
x 所 谓 身 者 ， 即 入 出 息 | 
So satova assasati satova passasati. 
fide IET: 『 慷 - 念 3 而 -入 2 息 "， 慷 - 念 3 而 < 出 i 息 5。 ] 


Digham va assasanto ‘digham assasami'ti pajanati. 


Rit Res, Mie: T BENG Ft. ] 


TIASAR hoe 工时 ”~ 


Digham va passasanto 'digham passasami'ti pajanati. 


ki mc BH; Z BAS, fat Fae ， 我 # 出 4 ` &— — Kt, Jj 


eis E 
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Rassam ve 


4 出息 5 时 7 


a 


T G 微 5 知 ， 


"Sabbakayapatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


Ae tothe RE Bt Í Kipa AR AS, 


"Sabbakayapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


他 # dn 


‘Passambhay asissami'ti sikkhati. 


Ahi dos 


REE 4 5s: sl] 
` 
`Passambh ssasissami ti Mid 
Q hides 我 # d WE HITA #g | 
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Z= v RSE > ELK CHAT 


‘Pitipatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


他 # deters Be T KEMANGI, 体 * 验 5 喜 " 受 &。 | 


‘Pitipatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


他 # goer Bi T 我 8 於 :出 : 息 5，。 RRE ZE, J 


"Sukhapatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


他 # dette aR Be T RHA, AR Rees, 1 


"Sukhapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


他 # eee BO RANALD BR Reet, ] 


‘Cittasankharapatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


fei tothe Be E RAAE Hagel eh, Rela, | 


‘Cittasankharapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


asier et: T Ragheb at Me QTM Rede Bide | 


"Passambhayam cittasankharam assasissami'ti sikkhati. 


Mies: T KEMANGI, afe 
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1018 (T A SE) The Raft and Lamp for Mind 


‘Passambt 


( 4 
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AR æ FRAR ` ^ > = ^ Hi t ` AN. 
HEE È SSE => 443553 ` ESIR 
x 所 谓 心 者 ， 即 正念 、 正 知 | 
‘Cittapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


hi kaneka: T BAANG, Suo Rader Bide | 


“Cittapatisamvedi passasissamiti sikkhati. 


他 # kateka Co Reheat Highest idee Bide | 


"Abhippamodayam cittam assasissami'ti sikkhati. 


paja | AWROGR desde, FORSE. ] 


"Abhippamodayam cittam passasissami'ti sikkhati. 


bieber: Tees BROT, HUNE. | 


‘Samadaham cittam assasissami'ti sikkhati. 


他 # DAL KAPANAH Rep ARAL 心中 得 4 定 2 yg 


"Samadaham cittam passasissamriti sikkhati. 


他 # 如 此 * 练 3 习 : T 我 & 认 "出 8 息 z， SERIA ER 1 
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‘Vimocayée 


‘Vin 


他 # deste aR No: To Ree Be, os 
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第 四 节 ë 法 念 住 Sues, ME bw 
X MIES BRE. Ho SARR 


Yc Anicca-anu-passt 详细 (anu) #RÆ (passi 243R) FRR (anicca) => KNE 
(assasissami) SEámERJE ` RER ° 

X ARE BR AREA (hig) > RES PRBS (KE) > KE 
NEH Ho (Rik) > BSR —ko BW (mj) > BER o 


EZ 
"Aniccanupassi assasissamiti sikkhati. 


AIR: U RAAB HL ERAT. | RES BL AB 
Be aaa PR RE BR?) 


"Aniccanupassi passasissamriti sikkhati. 


练习 二 : U Rajh Bt  iflimCERIGG. FES HLL dex 


‘Viraganupassi assasissami'ti sikkhati. 


wer > 『 Repu AS ET, SEAT BUS AR, pau hr Bee 
45. |  Cfk-BE^ $5) 


‘Viraganupassi passasissami'ti sikkhati. 
we BE T Rees Qt, BEAM BLS 看 3， whee BE? 


$5. ] 
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‘Nirodhanu| 


8. 


‘Nirodhanupassi passasissamiti sikkhati. 


sikkhati. 


bie? 2 4 4 : ze > T IT. : r BE 出 和 
BË | 
S " nox 
ZEN. PAP 


Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno ima | nna bha asi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno ima dasa se 
patippassambheyya'"ti. 


ik tit jet 
m 
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Atha kho ayasma anando bhagavato santike ima dasa safifia uggahetva yenayasma 
girimanando tenupasankami; 


p 


时 ~ 内; EIT HEE, ue T WU. Lethe pr RS, 
fRtEOSAeSNUBPBE ILI E 


upasankamitva ayasmato girimanandassa ima dasa safifia abhasi. 


BG, BAA Se Ss ka reese — BE tLe fryer, 


Atha kho ayasmato girimanandassa dasa safina sutva so abadho thanaso patippassambhi. 


时 ~， EL RS SAAC ES, 关 # 此 * 十 "法 ss， = KI Bp ake, 


Vutthahi cayasma girimanando tamha abadha. 


RABIA ARR, AAE, 


Tatha pahino ca panayasmato girimanandassa so abadho ahositi. Dasamam. 


RoR rE AERE T 28272 BT 


~ (HX BE fl o FE ° Girimanandasutta KL IZ RJ Y) (AN 10.60) 
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> @ NUSA > 四 Z< > 


“@ Anapanassatisamadhi kho, ananda, ekadhammo bhav 
paripureti, @ cattaro satipatthana bhavita bahulikata satta 上 
bojjhanga bhavita bahulikata @ vijja © vimuttim paripurenti 


l 阿 * T e Pru AS 4 TALL 


LEI QS ER 
修 者， Bere BES B] 28 > ; © 对 
1 £ °, eme; 9t | 
Bitt, ALIUS BS ia 

I 


~ (A # BE ° 


m 


bahulikato cattaro satipatthane 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 4 < 
Ae a NS 
第 九 品 w 


[ 入 出 息 念 = AAU ERS LER ] 
第 一 重 + 


RE Tes] S YA 


yy feo = BA [ 


TH] 
“Evam bhavite kho, bhikkhave, ānāpānassatisamādhimhi evam bahulikate, sukham ce 
vedanam vedayati, sa 'anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, anabhinandita'ti pajanati 
e dues 


2 Phi 
PE 


tT, Ar? — + 
w = AS BAL 


— 
l 此 * 为 入 无 
fb Fo : 


. 条 a 


: [ze 
pajanati; 


tros : 
微 # 知 * : 


dukkham ce vedanam vedayati, ‘sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti 


[ Velo: i x 


Sex ety. [fie 
l phe Re RSE, — 1 
adukkhamasukham ce vedanam vedayati, ‘sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati 
anabhinandita'ti pajanati. 
BS RARER BO, dte: 
kiki kan: E 不 2 可 工 耽 3 Bey 
小 j m » J 


[ 此 * 是 7 
fifo : 


s 


[ Wee RE te LE 


vedayati, visamyutto nam vedayati 


xi dis 


Sukham [so sukham (si. sya. kam. pi.) ma. ni. 3.364 atthakathatika oloketabba] ce vedanam 
RS EMER SE MARE RD eR 


ELTA Ibe, 
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dukkham 
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I 
N 
s 


AA — A ^ du 
PR Ey Bldg — JR 
Xx Xe > — VERSER. RIP > RR G+ HOA 


So kayapariyantikam vedanam vedayamano ‘kayapariyantikam vedanam vedayami'ti pajanati, 
jivitapariyantikam vedanam vedayamano ‘jivitapariyantikam vedanam vedayami'ti pajanati, 
'kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani 
sitibhavissantiti pajanati. 


J `` A 二 、 É, ` e 4 
当 4 心 : 体验 5， VO We eS Aes Bae AS ee, Methe 
x = = PE NREC 
U REAR SRS, VAS WORRY b RAZ RS Ze! J 
x `` 人 一 ` = /~ ` g 学 = XA 4 
Bil Pes ge, WO Be er Aes Bias Sei, taa 
A — ` =, LA > "É I I = a. 
[ Meee ies Who Baer A ies Ka Z Ü RS Se 1 | 
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1028 


tasseva telassa ca vattiya ca pariyadana anaharo nibbaye 


We She tes Bina, Be Rr Bh TE 


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu kayapariyantikam veda 
vedanam vedayamr' ti pajanati, jivitapariyantikam vedanam 


‘kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbave 
sitibhavissantiti pajanati"ti. Atthamam. 

wa : f SL o MES 

# RPE EKA LY, 将 :为 * 冷 2 


` 
, 


nibbanan'ti 


[aran 3 
第 十 品 w 
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(AMEE 


BM i 


On. 
“Idhānanda, bhikkhu evam manasi karoti 


此 * 处 


, 


etam santam etam panitam 


[ Jb* 752 BUS IRL the, 


[TrZ J 


Bue En 


Fi AL 


yadidam sabbasankharasamatho sabbüpadhipatinissaggo tanhakkhayo virago nirodho 
=i 


Hs 
SE’, 


>s £: ELE 


na cakkhum manasi kareyya 


© T HARAN {Fee 


~ € 1029 8 351245 8 ~ 


JU ee tes er Ei 


Evam kho, ananda, siya bhikkhuno tatharüpo samadhipatilabho yatha 
Ede: 


ed FA AE 1029 


RFRA] 


(AN 11.8) 


: 意 = 
N 


BEY Tyr PRE dz hs 


e — he a 
Rete] o 


Do gs mi 
FT Wn 


ae” 


D. 
a 
, 


TEM I AB 
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na rupam 
pariyesita 


© Xd 
© ERER 
© # 4 Š 
香 不 作 意 
舌 不 作 意 
ARE 
ILLI: 
LLLI 
D 地 不 作 意 
D 水 不 作 意 
KA Š 


(14 
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(5) a fe a 处 不 作 意 D 4 


© AaB Ë& TF £ = ; 


(D £ ATA RE £ 
(8 非 想 非 非 想 处 不 作 意 ， 
此 世 不 作 意 ， 
他 世 不 作 意 n 


ES < + fo fh 3) `k ( 心 想 ) 
` # ` S Jg E, 


tampi na manasi kareyya; 
(T TAB 5 
manasi ca pana kareyya’ti. Atthamam. 
FRET > 叉 z 作 2 蕊 -也 #1 J J 


~ (HEX BBE fl e +—# + Manasikarasutta # ff E = B) (AN 11.8) 
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X ATRARR S| 的 方法 > 
O ATR [ARR DRIER! | ABE 
O ATARI AEA? ABR! | ASH: 


“Ekamidaham, avuso ananda, samayam idheva savatthiy 


| kz, žl ner, RES 
i 


| » 
Tatthaham [a am samadhim samapajjim [patilabhami (ka.)] yatha 


Adm AR 


thaviyam pathavisanr 


h5-Hü*» HEN 


apasmim aposaññi ah 


Q Ike > Hb 


| 
. 


m vv 一 


na tejasmim tejosanni a 


© Hke’ 人 无 x 火 


ANNAN 


na vayasmim vayosafifii a 
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vn 


na akasanaficayatane akasanaficayatanasafifii ahosim, 


xu 2 4 " 
© fsezEifuGEBlgmeo ARR Zo FE BS OES; 


na vififianaficayatane vinhanancayatanasanni ahosim, 


Sun ft 82 不; x Bib > AME x S2 pin E: 
P x ML v9 i us 
(6) ee HH zuo A235 UL HE HH Arx MUN JUNA ° 


na akiñcaññayatane akiñcaññayatanasaññi ahosim, 
Jis HE ANAN E Hs JE E H. BUN HE Fè -有 3 Ji e TE ; 


na nevasaññanasaññayatane nevasaññanasaññayatanasaññi ahosim, 
© JAJE AE JER FES AEG ete ^— FRE FES AB FES FES TEL pa A 5 


vn 


na idhaloke idhalokasanni ahosim, 


I~ Uke tte Ç ANAN Heje” H FHT, ° 


na paraloke paralokasaññi ahosim; 


Se tts fit > ef: Th ABE ; 


saññi ca pana ahosin"ti. 


Ree NAA ! J Jj 
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naye ahosi"ti? 


“Kimsanni p 


r 


im 


相 
ANY 
afifiava sañña 


odho nibbanam bhavanirodho nibbànan'ti kho | 


"Bhava TIT 
afifiava sañña nirujjhati. 


avuso, 


> 人 > Ki e 
ZA au = 705^] x 


Ax 2 ARS | | Hor Z + BUS, 3 
RA Rn, RARE 


[ er ARS. As 


RU 山 
zs ` 想 工 


x zB I = í D RA 以 -后 多， ZA 4 


INGGA 


I 
`Bhavanirodho nibbanan'ti [nibbanam (si. ka.)] saññi l 


ahosin"ti. Sattamam. 
然而 "， Re! 关 5 於 * 当 4 时 7 
为 * 想 T 有 z 生 7 Zah, ad 


) (AN 10.7) 


351245 页 ~ 
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第 十 二 品 [SEN —— Aap Beh ) 


d dx DIS Z 26 FE 


Ww HK > BR AB Ae EGSS 


ev mv 一 


“Ya cavuso, panna yafica vinhanam 一 
36 T Ey Abo, EA v Abe 2,235 >、 FN 
[ Ser A TE m L: 1 EE a A 


ime dhamma samsattha udahu visamsattha? 


Bor Fe 2 kran SEARS ? HARE HRE ? 


Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva [vinibbhujjitva vinibbhujjitva (ka.)] 
vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetun"ti? 


ASH Aso HAS PRG, | ML mde, ekan RE E- 
Ht 2 | 
“Ya cavuso, panna yafica vinhanam — ime dhamma samsattha, no visamsattha. 
[Elst | MB, we Rte AS u Oe, 


fq c FES Hel: BET the, 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetum. 


ASR Abe FPS ESD RR DEM ea, TE Ae RR EE, 
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Yam havuso [| 


-AVUSO (5yd. Kdl. Kd.) }, Pajda Lair Vijal 


BPA 


Tasm 


是 "故此 * 等 之 :法 P du bct 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhu 
HEWAN Ez E DEMEN AGAS 
EX. | 
| 


“Ya cavuso, pafifia yafica vififia — imesam dhammana 


visamsatthanam 


BAKEN, 
1 刁 - 耶 i 3 
4 


“Ya cavuso, 


E 


imesam dhammanam samsatthanam no visamsatthanarr 


fia bhavetabba, 
! | 
Bor 22: Ky RAE ee, WE JER 48; 


viññanam parififieyyam. 


Rats T ae E Md 


Idam nesam nanakaranan"ti. 


ECHO 


3 ` ws 
于 小 之 7 
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/ijanati tam pajanati. 
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第 二 章 女 xd 


A ` ABBIA e ? 


450. "Vedana vedana'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, vedanati vuccati ti? 


Q Be J ere ei AA 
"7 NI 


° 
A A 


[ SSeS 彼 ? 感 $5 受 x 之 :。 9 ras 
称 ! 之 * 为 <*『 Say, 


— Diu ， MERA T X 
[ R23 


‘Vedeti vedeti'ti kho, avuso, tasma vedanati vuccati "ti 
尊 ? 者 # | 『 彼 > 感 8 受 & 之 *。， peer Ss, J Brakes 
zA Tea- | 


w = =. 


“Sanna safifia'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, saññati vuccatī”ti? 


| Side) megs T GL GI, | BIKE! 是 ”由 zx 何 5 
称 2 At U ip WE | 
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"Safijanati 


m A 
sma safifiati vuccati"t 


, 4548223 
[ 38- | 


“Ya cavuso, fica vififianam — ime d nsatt 
visamsattha? dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam 
pafifiapetun"t 


ok AB ER ie 


v, 
NC T R Er £V > 4, 4 
2 5 Nr 48 >, 3:48 deed EF EHE 
“Ya cavuso, vedana ya ca safifia yafica vinhanam — ime a samsattha amsattha. 


| BiB | HoR, WOA Hg 
FLAS, Wal JER HAE BRE HE, 


í iov > X. 
a Y Any A 


Na ca labbhasimesam dhamman 


Bo the, 
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Yam havuso [yaficavuso (sya. kam. ka.)], vedeti tam safijanati, yam safijanati tam vijanati. 


p 


+ P + SA ki e 2M. = 
BE Ae | BARS SBP Ae fA BP a ka Se, 
Tasma ime dhamma samsattha no visamsattha. 


是 " 故 和 此 * 等 2 之 * A ADE Oe, u ES Bz BE” A >, 


N mv 一 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pannapetun’'ti. 


ERSIES SP kre ES CD EE 
Bowe, | 


JEO 8148246 其 4 差 1 


x 
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x E 


g 


451. “Nissatthena hāvuso [nissatthena panāvuso (?)], pa 
manoviññanena kim neyyan'"ti? 


| Bixee ! 五 x* 根 之: Reser yo ret 
Wy £ edy Re ABs ? | | 
Ling proe ` 
pE E ggr 
“Nissatthena i parisuddhena ma I 
akasanaficayata 
[3 ES, 以 MEL T 


ty Be | 


TA e = TŽ 2 组; 
' 


" N 一 


‘anantam vififianan'ti vififianaficayatanam neyyam, 


i iy. Bw [ Sk 3k C 22] 2:@ WC 


‘natthi kificrti akificatinayatanam neyyan"ti. 


gic ee D mx pre 
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m up È GE BOR, 7 Fo 


x 慧眼 > 意 根 所 在 > 一 心 顶 点 (citekaggatü RINLE) > 第 三 眼 位 置 (agga 顶点 、 最 初 ) 
"Neyyam panavuso, dhammam kena pajanati"ti? 


[ 又 zx， Bias] 半 & 至 * 之 * 法 5， e Tika? | 


"Neyyam kho, avuso, dhammam pafifiacakkhuna pajanati'ti. 


| Bixee | Me Be sete Kr), BEN T 2 kaa | 


HAH v OR = iF ` eto ` 32 ÉH 


3 (Panna) 如 何 而 存在 (atthita) ? = abhiñña RAZR (abhi AK) 智慧 (afa) 
= LARA ELIS OnE. Jim Ko ONE LAISET NG o 


"Pafifia panavuso, kimatthiya"ti? 


[ X> Xi) BAR Meme ERE? | 


"Pafifia kho, avuso, abhifihattha pariññattha pahanattha"ti. 


: Egli Sre for. Waa nan me GLAS 
Ala qe Bin GER, | 
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452. “Kati panavuso, paccaya sammaditthiya uppadaya’ 


| 又 x， Bist! Wikies es 得 


“Dve kho, avuso, paccaya sammaditthiya uppadaya — parí i 3 manasikaro. 
Ime kho, avuso, dve paccaya sammaditthiya uppadaya'"ti. 
ELI He 得 # 生 5 EMAS Hihat 882 及 + 如 有 
FE? Heh ee =p — 
fTtEIGEL 


"Katihi panav. a sammaditthi cetovin | 
cetovimuttipha uttiphala ca hoti pa ii 
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第 二 节 ° A) B39 ` uk ER => BRA 


"Paficahi kho, avuso, angehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 
cetovimuttiphalanisamsa ca, pafifiavimuttiphala ca hoti pahhavimuttiphalanisamsa ca. 
se T = " > 4 Bu 4 4a 
Slee! Behe ps, RIES, -得 名 
vv p4 分 去 < = -e #t = az FET 
INNS ei) aZe Fil” Am. N BA. FA i EN met 
3⁄2 、 


Idhavuso, sammaditthi silanuggahita ca hoti, sutanuggahita ca hoti, sakacchanuggahita ca 
hoti, samathanuggahita ca hoti, vipassananuggahita ca hoti. 


HIK 於 " 此 *， SESAT Ge 『 key Ark em 
tei, 0 R- U £i] Aske aime mini, O 6e 
Huey Ast abm asa OT Baku Bee 
tm mats, O Rite TRI Ase meme A3. 


Imehi kho, avuso, paficahangehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 
cetovimuttiphalanisamsa ca, pafifiavimuttiphala ca hoti pafifiavimuttiphalanisamsa ca"ti. 


LET 者 | as BRA BLS JES N PRS ARE 
Re, Sl Ae aa: Rez Fl2 26 BURURIEI E TS UA 
« OS 为 党 、 
AEGRO. | 
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453. 


Hee ? 


"Tayome, avuso, bhava — kamabhavo, rüpabhavo, arüpab 


[ 824251 whe Beye as fos 命 2 
AA =. B25 x, A x EE x. | ! 


Roe A 
mo RP 


"Katham pana avabhinibbatti hoti” | 


BE 
x1 
3s; 
"P 
E 
2 
Ax» 
age 
1 c 
车 
< 
ih 
xa 
P4 
Nu 


“Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti na h 


| 
| 


[ X> Bike) 云 : 何 5 当 4 来 和 不 


"Avijjaviraga kho, avuso, vijjuppada tanhanirodha — evam mp abhinibb. a hoti"ti. 
WA i ` à» 1 
EI ge 忆 -六 EH 
Fr, AA 4 — x. ; 
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NEE yt 如 何 成 就 ” AH? 
X RMX > O 转向 定之 等 、@ BO HO RAO 一 心 项 点 。 


454. “Katamam panavuso, pathamam jhanan"ti? 


[ X> BRE) 云 : 何 5 为 < 初 1 神 5 耶 : ? | 


“Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 


vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati — idam vuccati, avuso, 
pathamam jhanan'"ti. 


[Bi ee! HA, bez pA Bb a Su Bee ee 


4. Arty, Weiter et Be Roig 


Mitte, Ble! E E E . ] 


"Pathamam panavuso, jhanam katiangikan"ti? 


| Bi 者 # | AQ HGCR RM Ex? | 
"Pathamam kho, avuso, jhanam paficangikam. 


[XIiXBOp 初 1 神 14 有 zx 五 x 支 *。 
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Idha 
piti ca ¢ 


Ca @ 


4 O By © RRO — N 


I 

[ Ls, A D P Ae RE 4 Lr 
HRe? | ; 
"Pathamam Acangavippahinam, D: 


[i TEEN E 
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第 二 节 ç o? HALE 


Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno @ kamacchando pahino hoti, @ 
byapado pahino hoti, © thinamiddham pahinam hoti, @ uddhaccakukkuccam pahinam hoti, © 
vicikiccha pahina hoti; 


BA WG 6 @ Hier, 06 
Bee D. Rees ER 、 0 yee 


te OWLS Bt © +ë = A: R ( j 
EV AMARA 


vitakko ca vattati, © vicaro ca © piti ca @ sukhañca © cittekaggata ca. 


R5gRIL: D O WAE XL f. 喜 工 
Hee RYO 一 - 心 ; 顶 ?点 条 。 


Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficangavippahinam paficarigasamannagatan’ti. 


Bi | Ate RR RE pe RS d RORY, | 
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MERO Nxt 
ga 
m 
x 
XA 

re 

E 
J 
*, 

JA 
oN 
NA 

cores 
ca 
NIE 


xx 


« ` 
x P4 
a < 


o 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyan 


Pas: P Ro. PAR BARS, 


Imesam kho, 
aññamaññassa 
gocaravisayam 
Bl ae EE Q2 0E 
RE [s ue HB T> 239 
e BABS 2 
RABE? | 


riyanam nanavisayan 
ubhontanam, kim pat 


i 

“Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa gocaravisayam 
paccanubhonti, | 
I 
' 


[Hi] 此 * 等 ?五 x 根 $， Boden 
境界 不 X 同 2 和 自 " 感 5 知 :其 《行为 
` «fA 为 
n 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriye 


Bp: ERES. 3 k g 根 : 


e 


— 
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Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 


afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam, mano patisaranam, mano ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


Bixee! 此 ”等 五 x 根 :， 感知 :境界 4 不同、 FP Ate 
$ 
Bii 


` 
JE AS x BHA 各 自 v Soe 其 其 SENE E ` 境 + Hee. 3 他 AB 
RAIA Ze, (EAR) WO EASE RS, | EAA Re 


OG 
ARS). EAS ESMIIASIÉSNELOAMA | 


456. "Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, 
jivhindriyam, kayindriyam. 


| Bi ee ! 此 * 等 2 五 x 根 4， Bp: 『 眼 s 根 :、 Bets. 
RORS BERS, BOARS, Og 


Imani kho, avuso, paficindriyani kim paticca titthanti"ti? 


Figel 此 * 等 2 五 * 根 4， KN tates ABs ? | 
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“Pafic 
jivhin ar 


BOR’ BLAS ARRS, 


Imani kho, avuso, paficindriyani ayum paticca titthanti"ti 


Bike ! thy Br Brags Br wr Br ( 


“Ayu panavus i? 


| 3: SR AES ERE ? 


“Ayu usman 


Shit 


第 二 = £ 
"Usma panavuso, kim paticca titthati"ti? 


| XARROp BELARUS Ez HES ? 


"Usma ayum paticca titthati"ti. 


| gi 


< 了 2 . M 
BE LESS JANJINE 
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paticca titthati'ti 


ra | 
[ 


> e 
e MESE 


paticca titthati'ti 


ES 


RE Bee E Kh 
bien, Ber. 


A PX ay {ES 


J 


六 T 
NA àv 


"Yatha katham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo"ti? 
SCR 
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ABH 


/F v -- 


` 


~ 


J 


ESA? 95 > Z = PH 


EEEE 
AN 4 9 


Aw GLAS 
m" 


5 
pz fü 


今 : 我 :等 2 如 8 是 ~ 解 
ER. fg dE, 


"Tena havuso, upamam te karissami; upamayapidhekacce vifi 


出 


5 
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SFFR 


gau 
"e 


Idaneva pana mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitam evam ajanama — 'usma ayum 


2 2 
> 


= EVA 


应 z te tye ARBs? | 


ü purisa bhasitassa attham ajananti. 


Wee apr x. 依 - 喻 。 
A the, 


BLA ESOAD BY Ze PRG 


5 Ft + £ 
"Idaneva kho mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitam evam ajanama — 'ayu usmam 
=E 


1052 ¢ £ 32) The Raft and Lamp for Mind 


x = X3 ba BE AS. Qh zo 1 $ 

5 A . F] x XV x Su 3 PAS mul. 2⁄5 
THT = 

mf 3055 452, 


evameva kho, avuso, ayu usmam paticca titthati, usma ay 


yore Bis ! Bopp weeks m 
fExrthe, | 


iis 
8 


I mami 
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Vay a A 3. i viu 
m JV > i bl AHS 二 ull 
W 领受 之 法 > RAAB 


457. "Teva nu kho, avuso, ayusankhara, te vedaniya dhamma udahu aññe ayusankhara anne 
vedaniya dhamma"ti? 


se oT A M = 一 T > OD ax M ` 
Figel 4^3 E. 4 2 TERR T ATEREA 
RZ ] 


= 


CBRE! Pee Breet Beth, 非 即 + 彼 2 等 领受 之 :法 5。 


Te ca havuso, ayusankhara abhavimsu te vedaniya dhamma, na yidam 
safifiavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam pafifiayetha. 


Bie | BMA HAART 7, Pv BAR S 2482 r Z kt >, 
AE ASML SERS ERS bts, 当 4 不 % 可 能 7 知 : hi Z 


Yasma ca kho, avuso, afifie ayusankhara afifie vedaniya dhamma, tasma 
safifiavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam pafifiayati"ti. 


尊 AS ! Wa see etre eee MEL e kRAS], — At 
ASR LES REZ YOU, DERE Ree hi eZ, | 
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“Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; 
seti, yatha kattham acetanan'ti? 


D Aye] Ark EET 
Pai See hisp eR OL E 
i 


“Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — 3 
kayo ujjhito ava ham acetanan'"ti. | 


` T oS) € p 

| 3: Q Brae pp, 

A EE 7 3 识 : T 
1; BES dh BY aay” ANG 


Be Ze RY 


The Pali Text's Guidebook F ®## + oF FRX AH 1055 


PRE z RESCUE ` IE TRE 


ev vv 一 


“Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu sannavedayitanirodham samapanno — 
imesam kim nanakaranan'ti? 


| Xidt! A Hebr ATE See 
ELI WuUMÉR ETE Bt =: » ja 
$-—8p € 元 亡命 终 > RÉGIE - RAE ! 


“Yvayam, avuso, mato kalankato tassa kayasankhara niruddha patippassaddha, vacisankhara 
niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha patippassaddha, ayu parikkhino, usma 
vupasanta, indriyani paribhinnani. 

Sige! Har Leka Ri ge: ATR BB 
m D Xo aN W SITE EK 
dii EN FARG 


31 
NG 
Ay 
WAN 


^ X 1055 À 364240 ÀR = 
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Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu san 
idam nesam nanakaranan"ti 


KN 
ees EX. 
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Fe ae we pale tt ç, `Y A e Ep4 hE d E 
BTR x Ber DAMM 关 Ense ` Ere 
458. "Kati panavuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya"ti? 


| 2 者 # l Bx Mies, ALG RI BERLE Iun 
解脱 2 ARE ? | 


“Cattaro kho, avuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya. 


` 
4 


[ 81351 EN abu rE Mees MERI, 


Idhavuso, @ bhikkhu sukhassa ca @ pahana dukkhassa ca pahana pubbeva © somanassa @ 
domanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam 
upasampajja viharati. 

Bixee! Habr, @ ws neers, O B eras, 
© mek Miso, O0 Eu Aver ers, Fr Bs 


AK 


T ARAR 2e pee meres, 


Ime kho, avuso, cattaro paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya"ti. 


Fike, 依 -此 * 等 四 ^ 缘 3s， ARBRE, BME Ze 心 5 解 # 
ARE tb | 
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aya anir 


aya cetovimuttiya samar 


[ Bike | KM sek NE 


“Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya sama 
amanasikaro, € animittaya ca dhatuya manasikaro. 


aya cetovimuttiya sa 


^ 


Asje | 448 


A". 
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$—8 € SEIER S CES > (EBD CHAR 
"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya"ti? 


[3:41 Ka Sakka, dsp V 4€e38l Sl ARI 
Bii HR? | 


“Tayo kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya — @ sabbanimittanafica 
amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro, @ pubbe ca abhisankharo. 


| Bi ee ! 有 zx 三 $ 缘 s， dsj Á abo dpi sl KASARE ， 
e FIS We JB; ENG = 0 ERE ANN X J8z FR 7] WE Ves ex 
© R'XUAEBLBL BIER the, 


Ime kho, avuso, tayo paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya"ti. 


LE zt 由 the A =Z es TERAMO [ Me x HEAT < Si fE oR, ËJ the, J 
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Whe ? | 


"Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthe 
manasikaro, @ animittaya ca dhatuya amanasikaro. 


[ Bixee) dodge — T & 
即 + 一 - 切 # 相 :之 * 作 天意 ~， O RW ee 
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Wm 女 四 种 心 解脱 之 解说 
X CRRA > ECRI > GRAB CRR > BAL => 空心 解脱 (不 动心 解 腊 ) 
459. “Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, 


Bi at! @ 此 7 Be Sil mem). 


ya ca akificafifia cetovimutti, 
AR te 
© 年 x PH -有 交心 Nm A. màs J N 


ya ca sufifiata cetovimutti, 


© ! east RE] 


yā ca animittā cetovimutti — 


O gi T RaR, 


ime dhamma nānātthā ceva nanabyafijana ca udahu ekatthā byahjanameva nanan"ti? 


PRAA RA 名 ?县 - 耶 s 了 REAR BIE? | 


“Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, ya ca akiñcañña cetovimutti, ya ca sufifiata 
cetovimutti, ya ca animitta cetovimutti — 


[ 尊 He | @ 5 I 4i x NAN 


s 

4 
Ati) . € 『 Bist iE 
J 


Ri . @ 『 级 x 所 & 
E O 7 和 无 x 相 : 
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atthi kho, a 
nanabyafij 


avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma el 


Age Bi 者 | 因 = 有 zx 方 5 便 2， dA 
` = = 3 x E < n = 
ko, ABS BEA, merge, | 


“Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime d 
nanabyafijana ca"? 


EXIT 
PURE 
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第 一 节 6 &e SMR & 155 818 BTA 


“Idhavuso, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, 
tatha tatiyam, tatha catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 
lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena 
pharitva viharati. 


« 


v 


E] 
> 人 
WiFi ; NGEBIS Yasa wee ROBE, 
大 +、 Man, Wow RR BR Zee ES, 


(2) 尊 者 ! Mbr, Wat SESE BERR SE, Bsr- 


下 
CES RES BEAST, dsmr tee Ru. A 
Be, DORR BWR [eS 2489 kE, 


, PERE ape BSS, BS 
Pitu, BELA, MASS He, MER W-FE 
如 x 是 "， PERS OE MELIA 
FERRER BRB Sl, Wa wita Aa AS 无 < 
Si, 以 -无 x 她 as、 Rn Z. QI Et, 
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upekkhas m, tatha 
catuttham hagatena 
cetasa V 


T 
Ta 
A 2 人 * i] alr ` * x < ` 
FRE Bede EST, 过 3# 满 9 一 - Wye the 

3 cy E EN PE’ ` T; 2 
Mox, VA d X 2$ 5. A x EL n AIL A) 


ANAN 


Ayam vuccatavuso, appamana cetovimutti”. 


X T La bagi 为 = 
Frye, 此 +* 称 1 wr P S< Siw 


= 


att ML T AWA ES e. Tia 
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pE v Be PH Ay SS BR 5 — ET Pr 


"Katama cavuso, akiñcañña cetovimutti"? 


[ ei ee) meBpRARU Beppe Aes JERA 7? | 


“Idhavuso, bhikkhu sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma natthi kificiti 
akincahhayatanam upasampajja viharati. Ayam vuccatavuso, akificafifia cetovimutti". 


[ k == Petey, J> S$ AZ — ROC GB JAY, 
AO : 3 x AEE. ere 所 2 -有 x'[ RE b x TS Ay Be “而 上 fit. 
Bixee | E 1 Bs OU fee pps a est ni PON 


PEPE = 心 解 腕 一 一 空 我 我 所 
"Katama cavuso, sufifiata cetovimutti"? 


| Ael Beye as | Bias Memes ? | 


"Idhavuso, bhikkhu arafifiagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati 一 
‘sunhamidam attena va attaniyena va'ti. Ayam vuccatavuso, sufifiata cetovimutti". 


[Bi ae! edhe, Wea Re E PRs i, 或 5 至 * 树 下 
或 5 至 * 空 并 处 4。 作 2 如 是 " 思 : 惟 * : U the Reds 2 PT 
ere ite, J Biss! 此 * 称 1 Be T Bi sl Ro 
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“Idhavuso, bhikkhu sabbanimittanam amanasikara animi 
viharati. Ayam vuccatavuso, animitta cetovimutti. Ayam khc 
agamma ime dhamma nanattha ceva nanabyanjana ca”. 


| Bi ee] abr, hei he HA 


RikEiMÉCgHDSIDEL2CERM Bee | 
STARRI . J 


I == 
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4 
Y 


A > II 
ATUR x ANG ADJENG 
y 不 动心 解脱 (ELUR) Bak > BS ahs ` Hs 
"Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha byahjanameva nanam”? 


[ Bee | Wahana R- WENES te Sree ke 
AXtÉOX-— 452A ex, Biee | Wwe y 48 s. 
依 - Rer | tbe PEL Ey Bt A-Bi me 5E? | 


“Rago kho, avuso, pamanakarano, doso pamanakarano, moho pamanakarano. 


QU deg mastas we BRS R 
JEn 4 Ja 为 * Sp 392 = 因 5 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


EE... Bbh, Get GBS, wim e1xl 
WASAN, — BRS AO GES Ae, KARE SAT iks, 
Yavata kho, avuso, appamana cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


po gae | = EE AAR) Kaba, egr T m 
Ai 9 fi 为 * 最 :上 


pa 


Sa kho panakuppa cetovimutti sufifia ragena, sufifia dosena, sufifia mohena. 


d URS) POR BPA es ZI ALS l. Je FEE the, 


, 
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Rago kho, 


© 


Te kt 
anuppad 


[RE P EE VE Bee, E 


, 


Ra BA, Bai we FES em AURI BAT 


Yavata kho, avuso, akiñcañña cetovimuttiyo, akuppa tasa! 


<khayati. 
Bi ge ! Be D Re Ppt esr KM A+ $J 
心 5 解脱 i:] 称 和 为 和 并 SE 上 
Sa kho pana a ragena, sufifia dose 
d TOR , BMA% z the, 
Rago kho, so nimittakarano, mo 
e 3: . AAS BAG 站 一 一 
| 
Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula alavat yatim 
anuppadadhamma. 


fie Boy Bye es CR EB 
US: — BRS GA FES Ae, 未 * 来 和 为 
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Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, sufifia dosena, sufifia mohena. 


Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha byafijanameva nanan"ti. 


Xl4t! 因 s 有 z 方 : 便 3， 依 - 据 : 方 : 便 3， be Bape kT AS 
A Rime LEG | 


~ CPA gh. J $ Mahdvedallasutia # 8] X ££) (MN 43, 449-459) 
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“Ya ca 
nanatthe 


Tadaminapetam, gahapati, pariyayena veditabbam yatha 
nanabyafijana ca. 


Riel deg 22 jke RO 
kan 此 * 是 " 依 - Hh Lo PY | 


e dhamma nanattha ceva 


Katama ca, g ovimutti? 


ZR At - 何 生 是 是 ”和 天 x 
AERC i 
Idha, gaha gatena cetasa ekam disan itva viharati, tatha dutiyam 


tatha tatiyam tatha catuttham; 


Peetbr, Fi eel Arkh? KS AKE Me ik —- 
Hamka, Wika, Mi? AH, 


iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbava 
vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena 
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Karunasahagatena cetasa... 


FERRER BERS, sws- HEED, [ERAT 
ALRT, 同和 第 “四 ^ 方 i， = PubkbRo CFA 
vVohER.  —- ute.  —-Wimi TERRA BEES, RI 
Hg cS Te a ER Ku EEr, WIS Ex ZR EX 
BEA 之 + Li Wr TES, 


muditasahagatena cetasa... 


3 
NI 
Ea 
AXE 
a 
OF HE 
qar 
14 

0 

ria 


， MARTI AE m Es | BE RARE, 
F] Hs Ae, Agensi, defe, Mu ke FR, 
四 ^ 维 Xt、 Wye, es 

满 9 一 - 切 # 世 >" 界 *、 RR KAA REE, WOR RS 无 < 
BES Z. Sr mS E=, 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha 
catuttham; iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


AER RES Bibel ale Ketan, EEE, 
A)? Bes Wrz, a z, Bowe Zu Mu. IDA FR 
AEX, NEAL — We Fes FR S: ED I, Was 
i - Te tt 7] i EN X = su Mi x 
BELS 之 : OT US mE, 


Ayam vuccati, gahapati, appamana cetovimutti. 


长 1 者 # ! 以 -此 * 称 1 BA Re SES SR: 
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231. Katama ca, gahapati, mahaggata cetovimutti? 


fei Hh | Hea fee BA KANG ART ARE 9 


= 


Idha, gahapati, bhikkhu yavata ekam rukkhamulam maha 
viharati. 


Rigi! Aether, rbhinn- ai Kt 
the | J `. 2 ` 5 $ed UTES 
Ayam vuccati cetovimutti. 
Rigi PST ARE BRE 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va rukkh 
adhimuccitva viharati. | 


1 


长 和 者 ! abr, Ax? ÉIIRIAM 
I kebel p HAUSA tes 


Ayampi [ayam (sya. kam. ka.)] vuccati, gahapati, mahag 


长 1 者 # HIK AK At AG SE ARS AR 
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MEN 


we AK 

fz bp € 一 村 之 大 
Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 
Kit) ete, Ba Mi: Uo Rete! p , 85 
Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 

Ri ge | BEY IR FRE AS KGS, ABER: 

er proe o > 

$vfp v 二 三 村 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


KiGi! Mbr, Arb? ws, Maru LARES: 
l kets! j ， HAS RARE ME 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 和 者 fs ! 此 * 亦 - 称 ! AS APSE ARLE 


> 
JUT o 
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iharati. 


| Ke 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


IN 
x 


长 1 者 ! 此 * 亦 - 称 ! 为 + 大 4 心 AR AR? 


x, ES o 
x ye : 


ata cetovimutti. 


s 


4 
4 
. 
A ee) Rz m 


长 和 者 ! 此 * 亦 - 称 ! Bi Koel RiR: 
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第 七 节 E 绕 海 之 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata samuddapariyantam pathavim mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


Ri Xe | Bee be, = - 比 E RA kng IZ Hhe: [Po KE 
hel J , 382289857 e. m ES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Kit, KIRA PAKEN SR DLS. 
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Imina 
nanabya 


232. Catasso kho ima gahapati, bhavüpapattiyo. Katama « 


Kei ee ! 有 zz 此 * 等 之: 四 ^ 有 xz 生 7， 


Pp È 少 


pharitva adhimucci V 


Idha, gahapa 


kige | ae [ Ax ty ve 


n 
$ 


So kāyassa arittabhanam devanai 


42. Eb p < 7 为 x. 2. 
ABL — 5 , Z ZJ A D 


So kayassa bheda param marana a 
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AR o P 2 ` 
[E 3⁄ X A 
Idha pana, gahapati, ekacco 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


KAEN Rothe, 或 和 者 以 -『 BrP Re j 228 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


GE RPR Saka, ET Ash. REY RS HE AS ZY HEE RI 
qo GS SER PDR Z = BS, LAT BRS HEY RE HE AG Z FERRE, 
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1078 


So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam de 


EL AT = = 4B P px = 
ER | >, Hn de 


Xm P DAS 


彼 > 身 5 
Ima kho, gahapati, catasso bhavupapattiyo. 


Ft# ° |! 
Kae | 


Hoti kho so, a devata ekajjham sa | 
pafifiayati no ca abha 


sannipatitanan 
XI ES 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 4 < 
第 五 饥 € £ ë ey 


Seyyathapi, gahapati, puriso sambahulani telappadipani ekam gharam paveseyya. Tesam 
ekam gharam pavesitanam accinanattañhi kho paññayetha, no ca abhananattam; 
长 者 l Barge az AS—- Bier 2+ fer, 入 x 此 * 等 和 之: 屋 x 
FES i e+ Fetes, 中 和 为 + 所 & 施 " 设 i， 而 上 非 5 其 : 


SAAS Z As E the, 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti tasam 
ekajjham sannipatitanam vannananattafihi kho pafifiayati, no ca abhananattam. 


Wikan, Lee! AARDÓEBTGGEAAG, Arner Ri Sry 
一 二 Eod $E: dE Th” 2 t PAs EL 
之 + T 8, fg JES HE BH; 之 + 相 工 运 Bi the, 

Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato vipakkamantinam 


vannananattaficeva pafifiayati abhananattafica. 

KORG» 922 3822. 诸 1 天 $， 
彼 * 等 ?由 = 其 :不 + 之 ， 散人 会 5 者 
Ale, Wa JER AGE B; 4 ei the, 


有 二 时 ”由 z 其 “处 和 之 : 散 和 会 人 
Hr? akg Bs Bhs BS Rr 


Seyyathapi, gahapati, puriso tani sambahulani telappadipani tamha ghara nihareyya 


Rige, Baru Ax AS 42 Bx ae 出 1 此 * 等 和 其 5 多 2 yb Be? 。 
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Tesam tato n 
abhananat 

the 
if» 3r 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devat 
vipakkamantinam vannananattaficeva pafifiayati abhananat 


bie kigel kofre 


<* B9 FRO FP hes Rr 2+ Re 


pas x AS Z = Az JE] 2. mo TN < HE 1⁄6 


Na kho, gahapati | Z evam hoti — 


4, AZ 
fei È e 无 x Ay = Ee KS ` 


idam amha ti va sassatan'ti vā, ap 
devata abhiniv devata abhiramanti. 


Seyyathapi, gahapati, makkhikanam kajena va pitakenan 
‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api í 
makkhika abhinivisanti tattha tattheva ta makkhika abhiran 


Rigel Barge phe Gee p, RASA 
dav L Z + Az: D heen Fru thy 25 t 
e J AOT BAKA, | 
RAH ewe [E ZR IURE PE 


d 


E 
e 
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to vipakkamanti, 


ananam na evam hoti — 


The Pali Text's Guidebook # È iz + oF F 2 
evameva kho, gahapati, tasam devatanam na evam hoti — 


恰 + 如 是 "， 长 和 4 者 # | ROSAS, 无 < 如 2 是 


pu 是 "之 + Rees a ` 


idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta devata 
abhinivisanti tattha tattheva ta devata abhiramanti"ti. 


『 Beku beis 或 5 『 AS 


l ASL, q — PRS Ip, were Ki RAH AM EY 
Ze Be BENS ~ I» IN Ak, J 


233. Evam vutte, ayasma sabhiyo kaccano [kaccayano (si.)] ayasmantam anuruddham etadavoca — 


wee er eRe 0, Bi ee ! wei gs uqa Er ALR! HE Ape 
ft a: 


sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam 


[Bes ! Ble ! PBDPEMES]! u Bkh 3 4H 
B: 


3 idee] = === 9. Bex Te Fer HE ARE ? AG 
一 - BR24YE Zs BA KS Awe SEK ARE? | 
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, de aS es | 关 $ 於 "此 * 等 ? 
Ae PERE, 而 “一 - ARE Shi Xš 
j 

“Ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo yena tās 


upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi par 
appamanabha"ti? 


[ w: RM | Arka e 
{2 等 和 之 + 证 u— KS BE | 
Rs Ae Pe s zs eus 
HRE? | 


"Tena havus a patipucchissami. Ya 


byakareyyasi. 
[ ke Bi Hoe tbe Er 222-2 

宜 -， J | 

Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yava 
"mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam [yc ata dve va 


tini va rukkhamulani 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva 


Ax. wel pats ! ibr erkat dri 
BITR: D Rothe | j Wir 
CESARE ee AR 
RRS mu dk > Z = po 
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imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 
Bor Se meets tes BPs, AT ana Z= L RGN 
Ht ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 'mahaggatan'i pharitva 
adhimuccitva viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


[ 82251 whem eel Be Wo MAA 
『 大 + 也 # ! J BAGS ROARS dete 比 2 


HF 
N 
E 
xu 
x14 

! 


“Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


| Ac, wel anes | rete yl Re Et? TRI EO — AG 
Zie Fii T 大 ?也 ! p Ms ROARS Es Ze gu 

Xi 与 * 限 5 於 " 彼 ? 一 -村 :之 :地 *: T ketel g ih 
PR Mm {ES Z* dtf, 


ELLA 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


Jr BP ERE ING LZ. Pe ee Hel a+ EZ Bly X + 
HRe? | 
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“Yvayam, bh kkhu yavata ekam g khettam ‘mal tan'ti pharitva adhimuccitva 
viharati — í 


t 
^i 


WIA 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yava 
'"mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhil 
gamakkhettani 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva vihara 


[Ax Walah | kabhi kan 


—- izeien 『 大 ?也 p GRIS "y> f š, 
f [R Z. au 4 E ML — HE m as cx th Fe 


AR AE 


n katama cittabhava a 


HRe? | 


dve va tini va gamak 
n ubhinnam cittabhava 


Clee be Rem CTE Wl 
村 Ze hh = [ Kets | | 


adhimuccitva 


“Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yav 
'"mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bl 
'"mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati 一 


一 (或 5= . = = 1 É n dtm 
WÉS, TR S224 2 — | | 
L AR 
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imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


Fe esl 2218s BREAST ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam maharajjam 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva 
viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara’ti. 


BiB! whe Sema e el EL Bl Ss Ps,  "RIGMtedE]—- 
K+ T+ B)ə<Ñ UT Athe! 9 "mm rfe I dk >Z y> f š 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam maharajjam ‘mahaggatan'ti 
pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


H 


[ Ax, WH | eri tbe kee ye m. MER? PREGA ko 
—-XA*EsWR: To 大 ?+ 也 z ! op WAE AED EE eG, 
Bie RSs Sek Erm, T 大 ?也 ! J AM 
WL Te eee ee eee ee eee Soe ce ze 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


PTE E NST BL BEBE KANG? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati ~ ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


Ee br ee Ne ee Se. = 
或 & 三 $ 之 :大 ? 王 * 国 4 : 『 大 ?也 z ! p WR RARE mu dk 
Zee Kk T EE S —J 
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“Tam kim mani 
mahaggat 
pathavirr 


4 


mel : JU 


{EX 5 fa ^mi dedi tL TES 
= I PKI PAS. t JESS y BAI 
4i 1 i 


` 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


| 
|| 
TIRAPpRAILAEICE KWE? | | 


"Yvayam, bha 
adhimuccitva vi 


EI 
ze 
Ki the, 


muddapariyantam pa im ‘ma ti pharitva 
ubhinnam cittabhavat > ; 


742; Bt Ze Ra TA dk BER 
38 089 BEL 


ee 


"Ayam kho yam paccayo, yena tas 


upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi pa 
appamanabha'"ti. 


anikayam 


| Ax, wei ggssts | 有 zz 此 * 因 5 
HEA- KEBES  3e—- 354 
而 一 - BRIDE R KG Bethe Si HE 


234. “Sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim ucchitabbam. [ya ta (ka.)], 


| £ 382 | I4 
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bhante, devata abha sabba ta samkilitthabha udahu santettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti? 


Bie | 彼 > 等 2 之 * 诸 六 天 说 ， — AG BEN s 1 
KER —- BRAS Ze R ATTA. FEAL Me? | 


“Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha 
ekacca devata parisuddhabha"ti. 


[ Az, dpldhiis|. 天 $ 於 -此 *， 一 -部 % 份 5 之 : 诸 # 天 $ 是 ” 
Ar Er REA, | ig — 34S EG KG A rigs Pe 


p & 


wa] 


“Ko nu kho, bhante, anuruddha, hetu ko paccayo, yena tāsam devatānam ekam devanikāyam 
upapannānam santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha ekaccā devata 
parisuddhabha”ti? 


| gep Bpk | Art Als, eks, — dA X ERAI 
. 生 7 一 - Ki. 一 部? 份 5 之: SER ARE RE HE, m Le 
ME mik KE AeA SHE? | 


E] 
Tia 


n rox 
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"Tene 
(ka.)] v 


ks deiis] Miir, A, 
SU Ape M RN EN 
Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telam| t 
aparisuddhā. So telassapi aparisuddhatta vattiyapi aparisud ya jhayati; 
2,18 UN 
x 4 v 


As, misiis! edet T 


Sp = JR E 


evameva kho cco bhikkhu samkiitth ati a adhimuccitva viharati, 


» 3 


< g, EH... 
“Apah X”, 
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第 二 节 € LZR > ABH 


tassa kayadutthullampi na suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi na susamühatam hoti, 
uddhaccakukkuccampi na suppativinitam hoti. 


d SHEER, odbugbe&c. SUS. LIRR EBR: 
Mee, RRN Berek BR, 


So kayadutthullassapi na suppatippassaddhatta thinamiddhassapi na susamühatatta 
uddhaccakukkuccassapi na suppativinitatta andhandham viya jhayati. 


OAH GR Rr Shik BY, REIA BERRET? Bowes 
Re, HRN 恶 * 作 2 不 X 善 5 调 ? 御 * 故 x:， BERS ORS ewe, 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


AR OTR GLARE HBS AT ABET OS HS KE Ss HEE RG, 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi parisuddham vattipi parisuddha. 
So telassapi parisuddhatta vattiyapi parisuddhatta na andhandham viya jhayati; 


Ka, MRA GES | Wie ARES Se h bi, ae WE. 
Kn Kis api AES.  GbdheNp BRL, odds, mode 
Weis ARES MEN, 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


As, WEH iis] Miiran ^et, Arb? K Š 8 2.285 
FRO RRS IG ES, 
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L == x 
Fx vg > 


善 5 止 * 息 5， MU 
Pei, RDO ve TR EE ATLA 


So kayadutthullassapi suppatippassaddhatta thinamiddhas 
uddhaccakukkuccassapi suppativinitatta na andhandham viy 


fie Ht x Figs ey, em, 
E Tap usss r s 


So kayassa b risuddhabhanam T] am | | )ajjati. 
彼 > 身 : 
Ayam kho, am paccayo yena tasam c anam ekam devanikayam 


upapannanan ta samkilitthabha, san 
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第 十 四 品 六 (MSMR Amat ] 


x BENE (HE) ` RRS (REM) RRR GREER) 0825 
je (Bi) > DBR o 

x CORRS (ARR cattari appamannd (SN 46.54) > @ # ( 清 滔 腾 解 最 腾 ) ` @ AE (2 
BARRE) 2€ 2 (BERRAR) ` @ js (RARER) © 


第 一 董 次 KAM LR => 清净 胶 解 


“Katham bhavita ca, bhikkhave, mettacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 


| taki | KENTANG Bt Br i Pel? ? BRE BL He. 
ALARSAN ATE, DATE ASB WATT ARE, 
Av ATs ARE ? 
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nirodhani: 


4 ANTT AA A? A E 
. Savas R- RS 
i BANGGA Bi Rv ae 『 Fe oP uE 
© 依 - dk? Ew TR RS 
LE PUTET Rese 『 053513 
O tk ims aE? " BE Ps, R- A 
EZR BAM KA : 

Ai, R- Bue 
EU 
d. Go XS 
EEEE 
. R Wr 
[3824853 


~ 
* 
M 
E 

= 


M^ 


o: 
ES 
=> 
3t 


以 = 


Rk 
ak 


C 


1 Ex 以 = 


Ñ ;n> 
Jut 
P4 


E 2 以 E 


以 一 


VA » 


pL 


nn 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan 'ti 


| 
4k >. ewan | 以 ; 
Ay Ü 2422285] Wa AE, 


m mv 一 


Sace akankhati 'patiküle appatikulasanni vihareyyan'ti, af 


Eis a asss 
则 了 以 -~ 『 apra A des, 
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~~- 


Sace akankhati 'appatiküle ca patiküle ca patikülasafifii vihareyyan'ti, patikülasaññi tattha viharati. 
mise Í Agen nah eg Aa Bag 而 -上 
a ip | BK R mEn, 


Au 


mM ruv 一 


Sace akankhati 'patiküle ca appatikule ca appatikülasafifii vihareyyan'ti, appatikGlasanni tattha viharati. 


re et | ee CE Ge 


Bee Che kB sgh? Pao ES wee : 
moEt4pt BjRyA- TGR TBA ES, 


Sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako ca tattha viharati sato sampajano, 


mie UMTS Ev EA BABE IER AG 
JE kang mtis, aksie Trike ea, GE 


subham va kho pana vimokkham upasampajja viharati. 


Re 『 Ae RE LR ERE tes, 


Subhaparamaham, bhikkhave, mettacetovimuttim vadāmi, idhapafifiassa bhikkhuno 
uttarivimuttim appativijjhato. 


Bibs | ÉesLDERURI, En D miei 为 其 :最 2 有 
oe ^ ei RAHAT EY 8 t ECAP A 
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Pee haja HE  ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu karunasahagatam satisambojjhe 
karunasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekani: 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


am bhaveti...pe... 
am viraganissitam 


see tb 5 
@ Kh; T&- 3 j 
LEE RS a [Í Pro 


依 - Be. 
ELT 
Ti Ze 
Bl 
依 - Bue 
> 3 


He XS 


uL 
C 
ES 
N 
E 
= 


4&2 38 1 E R8 2 22 š | 
© (GERA. (ed 


Ur 3M 

o W 
I¥ 
m» 
qui 
PA 


Bi gepa ei se 『 E 1 
O kateak, Me, KA | 
DN Esp Bi Rm Ul 


O ik- Žž e 
fig —— 


TR AG 
za [ KA 


T 
ERI 
= 
E S 
E 1 
Cw ss 
^o W 
[as 
EN 
duke 
P4 
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U 这 . . 
-HRS gp >) ,为 Xx、 Kr. 2890 为 X、 ra xL 
B| > E. fe wy wy 4 x bL 


以 一 


以 Sy 


以 一 


以 = 


TL 


以 d 


以 一 
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So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati...pe... 


2 GAB phe T jEs i£ -Aa ER HE, 
则 了 以 - 『 aes HOR 18 21 e om 
ko I junigi MJERE A mise, 
Friii SEE fct, 
[ 
V 


HK a t vifo foit MARA A e 
feet, BA- Ed ey Mates, 

Bee | = Plu JES TEXT MER TESTO 482] 
mes ee Bley D FES ethers Es, 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 
mido DOqoiktdpksiE tuf Wed uo, aE 3. 
IED Ree J WAZ Bee ars P jer ERA epee, 


Sabbaso va pana rüpasafifianam samatikkama patighasafifianam atthangama 
nanattasafifilanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


© 或 和 EL Bete, Wee erie, MaRe 
f$728-, AE ES EE RS, LR in EP eS pal 
Wy {ES 


Akasanaficayatanaparamaham, bhikkhave, karunacetovimuttim vadāmi, idhapafifiassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


wae b> es | lek RI, 是 ~ 以 ~ 『 mimimee 
Wey PSS RAR, Wot at a RABE EY BE KAMRA, 
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Kathar 
kimpari 


E iL. | 


WE, PARE, HAE 


Idha, bhikkhave, bhikkhu muditasahagatam satisambojj z 
muditāsahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekani: 


nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


Bethe ws ! 3b578: kb? 
O k- z 
Ar 
0 k 
155 Be 
© 依 - :; 
É. E 
0 依 - 
Bg 3A T, j =: 
© xx n 、 R-RAS 


修 : gL — —4 3. EE 3 业 喜 工 之 * [ Wa nyg 


O ike. HR ARE 


So sace akankhati 'appatiküle pa Kul as 


2 ko gh 
B): yA- 
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AS, Re De 
a Í PY 
P. RA 
之 : TRAR 
WS. RR 
>. I FT PE. 
“Ay 依 - DA 
“之 : | ii ee 


EN e 
ë; BI —_ 43 M2 Bi gras 『 ase 2s 

O kikik oR RE BRAG 
ë; BI —_$_ {#32 Bi gras 『 Re 


~ 


以 一 


以 一 


yp 


以 = 


Ot 


以 = 


以 一 
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Q^ VASES ERA ER eS, 
RIEL FAL | ES, 
[ E 


© 
av 
22 
= 
b 
AX 
Gi 


© 
ene ak A 
E. 
PY aL 
E TU 


© 
ak 
lap ên] 
` 
?* ym 
Ie, — 
m 
cJ 
lih 
NAT 
& 
{Ww 
(a 
NA 
E 
e 
XE 
[0] 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


Bake Tak: IRAE M EAR 
Tikung Meter, AMESA Cees Ebeg, 


Sabbaso va pana akasanaficayatanam samatikkamma 'anantam vififianan'ti 
vifihanaficayatanam upasampajja viharati. 
L Fez ER? A, 4. V T, 
(8) AU 358 248 4 |p BEA Sk < tS pak, A u si REI 
= A 2 PN 
aC AE ANAN ic 不 和 而 UAE >. 


VifiRanaficayatanaparamaham, bhikkhave, muditacetovimuttim vadāmi, idhapafifiassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


Da sd SCSIDALILALUECOAC Uma  AUCRSA 
BE heye KAM BELINE, Got. BS, 
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Kathar 
kimpari 
he 
BIPASHA, MAITERA RERE, 
Fore ARE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu upekkhāsahagatam satisambojj 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... Uf 
upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissite 
vossaggaparinamim. | 

"JL > = | 


dq N 依 - BUS 
` : 4 
= = [ 358 2 AS. I 


as b 
Oh: 
CLIE 
@ di 
CIE 
e kK 
CIR 
O odd. did. dis 
MEDI He CER e 2 Tubi des 
O [kikrik RAE SR OO 以 -~ 
MIN Heap desc T hpa . 
Q f zri RE? BRO, 
lH Ng mb 
O kitik, cde BOX. 8l 以 - 
CE i 


以 一 
VA >) 
LAS. IRA yA- 


以 
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So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati. 


> Bathe rhe UGE RES AEE ER aes, 
Aleph DonEtGÉOGBI]  mmEt, 


mM mM ru 一 


Sace akankhati 'patiküle appatikulasanni vihareyyan'ti, appatikulasanni tattha viharati. 


miAke Uo-eduktGÉo, — VACGgERGÉSGÉCORI) Qu 4E2 HE, 
JERGÉTXGÉCOBI] ED, 


ev vv 一 ~~- 


Sace akankhati 'appatiküle ca patiküle ca patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati. 


FEA D yG uR n, yA 
则 以 -~『 gaža et. 


Sace akankhati 'patiküle ca appatikule ca appatikülasafifit vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha 
viharati. 


Sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


mike TAB JEK kai Pe GÉO, FEEL AG, 
esos mee Hee BE Ee | AEA Etke 
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Sabbaso ve 
upasampe 


Akificafifiayatanaparamaham, bhikkhave, upekkhacetovi 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato" ti. 


oo to E ] 
HSL, Jb EIAS 
zs HL | 


A vo 
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第 十 五 品 ~ —— Dex EO. S ` = x f ] 


Ww 如 实 人 态度 => 正 知 、 正 念 => BB BEBE `< BÉ > BABE BAE ` £ ` 
je > 现 法 四 安 昧 > 当 生 善 趣 、 IRAE ` HRA ZX BBS xo PIER o 


Ww ORR. > BRE. ERE. ERE jE o 


第 一 量 x a ST Mea => ONE SD 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammülho 
sampajano patissato [sato (ka.)] 
( 世尊 ?说 & :~-) | 卡 7 拉 4 see Ral POEL Bee Hp 
如 8 是 ~>， VA IED Kee en | WE kat 
Fe , N KA 5, >` N ZN N A 


Immeasurable amity 


e S. cetasa ekam disam pharitva viharati, 


CES MER Be a, 38 29 Z: mu kE ; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
|) 622 z, fale $ > = š TE, Bi 9 29 Ae, EE, 
aki FRO weit, — RK — WEH ; 


sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
— pharitva viharati. 


TERRÉRORTGÉ S uI, (BSW) — l0 EARS 大 ? 
ng, A AK RSS, RRS Zah ES, 


N 
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NT 


a 


muditasaha 
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AMAN 


Infinite equanimity 


upekkhāsahagatena cetasā ekam disam pharitvā viharati, 


FREE deea, Wasik Jr: AES | 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
BRQGtLeXz, WRB tSsHi, BMER2w- HE, wre, 
ee EE CO eat, - WR —— Mi 


sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
WE ae viharati. 


ORE HES, (BAM — WIRE A Xn 
KAB, ORAA Meme OBERTES, 


N 
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X RAR > O BASARON oy oa LA. 


Sa [sace (ka.)] kho so, kalama, ariyasavako evam averac 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


卡 ? 拉 ? ORE | EAH, 如 


— ue Man ZË Ë ANNES x -今生 
SE ARLEL 1 
Tassa dittheva a sasa adhigata honti. 
Ber Tred 种 二 (Rr 
当 生 善 趣 - 
First solace 
‘Sace kho p hi sukatadukkatanam [ a. kam 


A v= v 
( 第 * 一 -种 和 EC EH EUIS 
x B5 一 > 
the ree, BEN Ti La E 


athaham [thanamaham (sī. pi.), thanametam yenaham ( 
marana sugatim saggam lokam da E 


那 了 时 =~ REY AEBS Mra, 
tite | J 


ayamassa pathamo assaso a hoti. 


th Bp AR x PSE ae 2 
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第 = ËD È 34 法 ih fi — Boy 2 XE E Second solace 


`Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam am vipako, 
(Bonci C-RA ELR : ) # = 8k < 46 > 
Lue ae — DES BORE REARS, 


athaham [idhaham (si. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme averam abyapajjham anigham 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharamiti, 


# WE” —— ERY cake BRE (ES) — BEV ( =< 
(ui) PfOOIXG (Cai RRR, 
ARES EES ATG! | 


ig Me 


ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 


此 * 即 *， 彼 * 所 证 ?得 ?之 :第 "二 :种 (BLE) Ro AES, 


第 三 外 p È Ez fi) — 4343 y L Third solace 


‘Sace kho pana karoto kariyati papam, 
( #* Z 5485, ers L be — &e:) | E 
Be ( Arn Bekas RoW Re 


na kho panaham kassaci papam cetemi. 


N p ` 22 4 wh” T MEL STA 
IRE mA RENE ART BRA MEMAE AL SE RE S ; 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissatiti, 
BRERA LR Rese, emer I Ee 
Ake? J 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 
此 * 即 *， WPR Bt Ss Fee (REDI) Bo HA, 
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ar 
exa 


me ( ANEKA 


` >. > a Wah 
A wy -之 + sh A 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassan 


AY AE? —— Rew she LR ( BF -就 
RI) FABLE A, 得 sf (XT 

ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 
此 * 即 + 之 +: 第 "四 人 种 es, 

Sa kho so, ka m averacitto evam ak kilitthacitto 


ae AK án kad 


日 S i: M, AS a val He P P —Y Kr a 
FET IS: 无 E 今 人 人心 : Amr ; A 
wal 4 
Ne 
' 
| —À 
Tassa ditth o assasa adhigata hon 


BAR sikt, 得 ?此 * 四 “种 ( «I 


~ (HL PER LR ATE 
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第 十 入 品 ~ (mere BER ] 


第 一 量 ow IE XE P ar LR 


X 修 定 四 利和 瘟 一 > @ (2023808 => Hise. O (2358H48 — 获得 智 、 见 、 
@ PAHS => EX EX. O RERI => HARKE 


307. “Catasso samadhibhavana. 


| 四 ^ 修 1 定 4: 


—. Wik ME 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


AMER RI, BMBF BIASAE, Her MER ke AMES | 


- 40 Xu 
二 、 GS 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati. 


Rx! 22, S X ei Birita, FE? Meo Bee Fhe 
fy RI 


= 正念 、 正 知 


N vv 一 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati. 


Asl BiZi, BBL EL, $ PIO l 7 fer Mere F> 
Sar Ee ; 


e. HAMË 
Atthāvuso samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānam khayāya samvattati. 


Arl CIEL BELA BENG, wel Bee ag 
Fa? zem. 
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m 


dya samvattati? 
catuttham 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditth 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dha 
jhanam upasampajja viharati. Ayam, avuso, samadhibhavar 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


Re! BRE, XI SEE 
Be RIK BES 9 


N 
x ` A — > 4 e 
yan A 2g 之 +: X5 Z 5494 I TE >. 
= 7 v = < 如 
O Ae Arte? os, Br Pas, 
前 # 之 * 喜 Y、 Rt Hogi pry, 


、 A 


RSP me Bava meter, 


As1 vbr ee, BRUL £2 
JH; Ey 822 43k the, 
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PPE 生 光 明 想 一 915 5 > PL 


x [ÉA > A] 一 > attadipa B (atta) ER 
(dipa) ° dhammadipà 法 (dhamma) ¥8° (dpa) => 自修 光明 想 、 入 出 息 
念 ， 以 现 证 法 ， 筷 所 依 上 处， 圆满 明 与 解 腊 。 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati? 


Bx | See ESR £IBNMEDGHE. xmUge8e) e 


Idhavuso, bhikkhu alokasafifam manasi karoti, divasaññam adhitthati yatha diva tatha rattim, 
yatha rattim tatha diva. Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


Arl MIB rhb ki, RRA S, SERB ARS, 
a Re Hoh ES, š < — kat Br 8]: 4 E. s 之 + 
WE, 483 FOE WAT HBS AREE uL, 


Ayam, avuso samadhibhavana bhavita bahulikata fianadassanapatilabhaya samvattati. 


BNE A 人 Ae, EP Bee 
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RSs, WE ? 


Idhavuso, bhikkhuno vidita vedana uppajjanti, vidita upatth 


Ar! Abr Areh, Tjon 
dto Jije Bee | 


I 
Vidita sañña u ahanti, vidita abbhat 


Jik MERIT TT 


| 


H 


Vidita vitakk tthahanti, vidita abb 


f: = Y: kas JEt 
E 
Ú 
avana bhavita bahullkata satisar 
Asl beize XMEDW l 


Ayam, avuso, sama 


3 
出 人 3 


= m. == 
LS EN AES Aus the, 
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meu È 5. i * 28 BE 
Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati? 
ACE DES, 1524 $iHtfpfdpt, Beye HEP MPR 
说 Fae ce 2 m TX d ? 
Idhavuso, bhikkhu pancasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassi viharati 
Ar! $3558: Wee BX BE, Re E> 
Iti rupam, iti rupassa samudayo, iti rupassa atthangamo 
0 ai: 『 rirés 


dr JG TA Wye Bhs we 
Iti vedana...pe 
Mg I : [ yb* 日 


e 
, 
EPA 
IUE 


[ ybr% Æ’? 


, 
gr 


Ho b^ X4 


Hs LS ide ybr% 是 = 天 


SCE Hoz Js] ; 
『 Jeri, obert s. 


whe EFT Z AG 
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iti vinnhane 


Ayan 


As1 wheres Z > 
ARIAL, J 


I, HBR EE 
ET 日 一 、 多 2 所 kr a as x 


2* 28 42) (DN 33, 307) 
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4T "mh ove N=—f += = 
BT UNE o^ (‚MESEN CITE ] 


X th > 0 AR xni. = l ASE 
『 想 等 至 | CAFO 空 来 温 卡 界 
『 起 等 至 | CERAR.O KATHAH 
RRI 


= ` CORK 
依 『 想 等 至 | 缘 色 、@ RRBAR 
k TAFE fii O 非 想 非 非 
& l TAS] BERAR `O BRARTI RFE pk ° 


95, Savatthiyam viharati...pe... 


Hog. thr BE [Et BEE AIRS 


"sattima, bhikkhave, dhatuyo. Katama satta? @ Abhadhatu, @ subhadhatu, © 
akasanaficayatanadhatu, @ vififianaficayatanadhatu, © akiñcaññayatanadhatu, © 


eu mv 一 


nevasafifianasafifiayatanadhatu, @ safifiavedayitanirodhadhatu — ima kho, bhikkhave, satta dhatuyo'"ti. 


| 2 n CCS 此 "等 ? Ze ts ha, 
í JE, @ BLA e = ZEE x 32 t 
e 0 Riemer mie Re Q0 FEE 
ELE Tee, | Bebe À tbe Fe 


Evam vutte, afifiataro bhikkhu bhagavantam etadavoca — "ya cayam, bhante, abhadhatu ya 
ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca vinhanancayatanadhatu ya ca 
akiñcaññayatanadhatu ya ca nevasafifianasafifiayatanadhatu ya ca safifiavedayitanirodhadhatu 


pa 


— ima nu kho, bhante, dhatuyo kim paticca pannayanti’ti? 

如 是 "说 2 已 -~。 —CREDdEROI d MM | na 
Ki Fee, RDB EE RBS RRR RB 
PEA BRS FR RIR GES AER A ERE ES, 
Kiigel 此 * 等 之 : 诸 : 界 s， Bete Makan Se HRz ? | 
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“Yayam, bhik 


r 


Yaya 


Jos 


© P Be, Re 


Yayam, bhikkhu, akasanaficayatanadhatu — ayam dhatu ri 


Woi | 空 REX TES ROE, “得 # 知 。 
Yayam, bhikkhu, vififianaficayatanadhatu — ayam dhatu akasanafica atanam paticca pafifiayati. 


Rides Ri 


Yayam, bhik hatu — ayam dhatu vif nam paticca pafifiayati. 
Wen ELRES, Qo HR x BS 
处 而 “得 
Yayam, bhikkhu, nevasaññanasaññayatanadhatu — ayam dhatu akiñcaññayatanam paticca pafifiayati. 


yi ! @ JAE SEL GEARS 
PR RAR = p t t FES M 


p 


Yayam, bhikkhu, sannavedayitanirodhadhatu — ayam dh: i n paticca pafifiayati"ti. 


kahi, O0 ME SOME RA Se yb: 
Fa | 
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“Ya cayam, bhante, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca 
viññanañcayatanadhatu ya ca akificafifiayatanadhatu ya ca nevasahnanasannhayatanadhatu ya 
ca safifiavedayitanirodhadhatu — ima nu kho, bhante, dhatuyo katham samapatti pattabba"ti? 


E 4 4 zT NA ; 
1458122 ORR KA 


j 7E 
Pe PR aapa RS, JER FASE SES AS c Pics, 
CREA e, KBP! tor rze Re, MR ka tye 
Tni 


Aur > $e 

AR CH (ie 

Mu MIA HIS 
x 


"Ya cayam, bhikkhu, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanañcayatanadhatu ya ca 
viññanañcayatanadhatu ya ca akiñcaññayatanadhatu — ima dhatuyo saññasamapatti pattabba. 


[ >K 3 1 @ ERA OF Ri O0 2 Hx RLRE 
O HoRGEGRUE. O Roman, 此 + 等 之 请， 
See, 一 依 - 想 及 等 多 至 人 可 对 过 #。 


Yayam, bhikkhu, nevasafifianasafifiayatanadhatu — ayam dhatu sañkharavasesasamapatti pattabba. 


26 ! Q JERA ES FES MLR HE, Ube RAK ATEK ee 
n Boe BY) PREY. 


eu mv 一 


Yayam, bhikkhu, sannavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodhasamapatti pattabba"ti. Pathamam. 


J> r ! @ ; HH Im Je 7] uc thr ed 依 “sa URE vA 等 外 至 可 二 
e | 


~ CRADLE + 19712 É, + Sattadhatusutta + RF ZY (SN 14.11) 


~ 第 1115 页 31245 页 ~ 


1116 (T £ 3⁄2) The Raft and Lamp for Mind 


* 3 eS.) O| 
f£) 、@ mR (ARF) 20 BEBER (RAHA) 
AAR (RRA) `O 非 想 非 非 想 处 (HARA) 


ca I a P 0 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dha 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja vihar 


O brr hi, REP eRe, 
S88, PPM Eo MLE 


Vitakkavicara 
avicaram sama 


@ 74 A PS 38 
E "A FL EM 
Ng S 4, Ay 

Pitiya ca vi nvedeti, yam 
tam ariya acikkhanti — 'upekkhako satima sukhaviharr'ti, tatiyam jhanan jja viharati. 


© hub Rete ks, dede 
pis mc He Am > D. A Pirr 
S Mees x 第 “三 4 TES fg 
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


O ewe Aer EL BRS BREES, AA 


BSB, Bakes, RURE Tie 『 Reg 
apo Zie AE, 


Sabbaso rüpasafifianam samatikkama patighasaññanam atthangama nanattasafifianam 
amanasikara ‘ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


e Pre the Ae — = =s win s ae EE x ESE, AAS, 


BR VEE AB? TES = 
2 4 
5 


Sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma ‘anantam vififianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati. 


~ 和 人, ç a < 2 ` n 5 4 Ie HH. 

O brAth, Ki —- Jš 21 kiki AS l P 
NS i > 4 —) ü cM SE 4 24A 4 
Se eo te ! J RARR Ma ES ; 


ev mv 一 


Sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma 'natthi kiAci’ti akiñcaññayatanam upasampajja viharati. 


O Hob Aree, GJ widow ms, Ü ee: 
所 2 有 zx ! oR Sk < PE xA a =: 


Sabbaso akificafihayatanam samatikkamma nevasanhanasanhayatanam upasampajja viharati. 


O webs Ax? os, Ki — Wi 无 x 所 有 zz 不 人 +， ALSO 
FAS FES FES FELT RS amc 4k > ; 
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Sabbaso 
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ajja viharati. 


MA 
` 


DN 33, 343) 
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= -— 


H Hi x 4 JUK AL Nava anupubbanirodha 
X ARER > 0 xx (SBA) 20 二 神 ($+ 5R) 20 = (Ex) -0 


) 
uski i Wk) ` @ DRRR (edu) ` @ RARR (DAR) 
有 上 处 (GARR AB) ` @ 非 想 非 非 想 处 (MARR) ` @ HARB (AERE) ° 


nn 


Pathamam jhanam samapannassa kamasanna niruddha hoti. 
5 ¿ NUT SENE DUR 2 
O RLR Ht, Fee CMe ; 


Dutiyam jhānam samāpannassa vitakkavicārā niruddhā honti. 


O Kime Ata yan AAO ; 


Tatiyam jhānam samāpannassa pīti niruddhā hoti. 


Oe? 4 5. = 2 EL Ae. S -a . 
O nic PH Bs HPS TMs | 


Catuttham jhanam samapannassa assasapassassa niruddha honti. 


O minim a AALS BIE OME ; 


Akasanaficayatanam samapannassa rüpasafifia niruddha hoti. 
g IU: 
e B XL 2i A x d | OE E; GAK 想 云 已 = , 


pan 


VifiRanaficayatanam samapannassa akasanafcayatanasanna niruddha hoti. 


@ mime Bike eet, ERS RE LRG ; 


Akificafifiayatanam samapannassa vififianaficayatanasafifia niruddha hoti. 


O Ri ORAS, do ROB RRL LORE ; 
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Nevasannar 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata samma ava dhamma 
sammadakkhata. 


Bnei ER | TEX 
dtm Rei, gel eee A ae we | 


Sangitisutta e d KE )) (DN 33, 344) 
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BAB X ”如 何 修 避 DNE)? 


w RR, A~ 
3b X S0. 0 BERR ° 
Q GRE: 
ME ES ` 德 是 EF] 2 
$ 硬是: 
ARX GA, 
fe eA F 386 RI 
Zj T8] #R! 
Q AFÈ: 
LAE MEL RE SEED - 
Xf ANE Ate me Fd o 
& PRB : 

是 ' 法 」 X RE SE NEL - 
XR uk AE A AR! 
SRE. dk - 8549 CBR ! 
SRE. e #.2: ORG ` SRR ! 
HRB ` 2: ` 48 ` 2 ! 

Be ` ik ` 49 ` mR! 
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eT uM [c 
= H 
X 


Satta | maditthi, sammasankapp 
sammaajivo, sammavayamo, sammasati. 
` - Rñ á 
tig¢i fet: TO r5 @ 
Mx _ B5 bye: 
O rs: O Ee) Q Fiii 


Sangitisutta ANZA ZEY (DN 33, 330) 
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第 二 品 Ww (Ali. Ale > JE] 
"mH y Jr ` Zw dit [Fi = Ane EGE 


yy BEBAN HAG => duds. eI > FBR => FBR > FRE > ABH > BPE => 
SBE > BA > BE > PE => PeR! ~O 


105. “Avijja, bhikkhave, pubbangama akusalānam dhammanam samapattiya, anvadeva 
ahirikam anottappam. 


[ SER n^ es | WaT A, 依 - 诸 不 多 善 5 法 FF 之 :成 1 
X52, Keres dy te E, 


Avijjagatassa, bhikkhave, aviddasuno micchaditthi pahoti, 
Bee b> | Bee OAL ee, — BE REP AE? AES Bx Ze LS; 
micchaditthikassa micchasankappo pahoti, 
ie Ax the eae > Allene? 42 ESAs Ra PES ; 
micchasankappassa micchavaca pahoti, 


AUR esa HEHE AE ESA GB ; 


micchavacassa micchakammanto pahoti, 


有 Hepe ZE; EBD See ; 


micchakammantassa micchaajivo pahoti, 


Ar Ae Ree ae ， We Ree ZE; RES AB ane ; 
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fie Ax thita: 进 ; 者 # HEHE 


micchasatissa micchasamadl 


es = T ANF 出 
A= H > J ae ? 
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第 二 重 yt Aili > Abe Ef 


x FARA. AS > Bl. 3809 — ER > EAE > EHR — 正业 > EG > 
EE > ES = 正定 > Es > ERR. ~O 


Vijja, bhikkhave, pubbangama kusalanam dhammanam samapattiya, anvadeva hirottappam. 


PAN 
> 


WWG | DOW At As, RM EGET AGI, 随和 
eta Ay ets, AE RAI, 


Vijjagatassa, bhikkhave, viddasuno sammaditthi pahoti, 


Bee YS es | 223 8; He BE 652 E ehri ED BLS ; 


sammaditthikassa sammasankappo pahoti, 


Fei Axes ise , Alle 8 GAN ide AERE qe MES 


sammasankappassa sammavaca pahoti, 
EA EAR Ae 则 2 能 2 生 7 起 : 正 ? 语 *; 
sammavacassa sammakammanto pahoti, 
Eert Aro 则 sfE? 生 7 起 IE? 业 * ; 


sammakammantassa sammaajivo pahoti, 
+= = EU LE Z n = 
AAE RKA” Heper Æ tE Esme ; 


sammaajivassa sammavayamo pahoti, 
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aes 一 出 人 了 由 
Aa AR EE 4 


sammasamadhissa samman 


= ry 
HAEE: 
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第 三 品 w 【正念 、 正 知 > j VEP3B ] 
I Hi E s ` 不正 知 = PIX Jr: e AS H 


六 O REELED 99 ) Hr >< @ RHE O0 RK > @ REZ > @ 
RBS < ORRERA x< O RARER! ~O 


yx Z sati = FFE REE ° 
81. "Satisampajafifie, bhikkhave, asati satisampajahhavipannassa hatüpanisam hoti hirottappam. 


Tie! 6 SiR EAEk, 则 2 於 * 壤 和 正念 
Eko Bt, Bois MSs AIC. 


Hirottappe asati hirottappavipannassa hatüpaniso hoti indriyasamvaro. 


e X $$ aN x rS 2, nz wee R = Nih 208, < th KE š eters 


Indriyasamvare asati indriyasamvaravipannassa hatüpanisam hoti silam. 


© SARs Sees, MET BEK mE € 
Az FRIK- o 


Sile asati silavipannassa hatūpaniso hoti sammasamadhi. 


O Kik ka, MET DE RK. 5, 害 和 正定 之 :所 2 依 -。 


Sammasamadhimhi asati sammasamadhivipannassa hatupanisam hoti yathabhutafianadassanam. 


O SiR Ere, MIJN IRRE Z Ae, Beker Br Pe He 
Z = BEA, 
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Yathabhütafi 
nibbidavira 


@ 


d 
Nibbidavirage asati nibbidaviragavipannassa hatupanisa 
O BiB Rs EISE aris too Bs 
O oiiae Loz Pe A. 


Seyyathapi, bhikkhave, rukkho sakhapalasavipanno 


as b 


| 
BEES de 


ati, tacopi... pheggup 
apre 


paripürim 


gacchati. 


mpajafifie asati satisal 
ottappavipannassa ha 


Hegel! pajo Bhs : 
Alike dp BOREL HO, 
LE imn f TL RI e ZEE: XE AN — 依 - ° 
Fe ROARS Ze HERES, Ble ae Bts 
zs FRR- ° 
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"Satisampajafifie, bhikkhave, sati satisampajanhasampan 
hirottappam. 


Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampannc 


| 
EU Wee E 3 RH 
sz. 所 


Indriyasamv. sampannassa upanisa 


we, Alle paw ELA 


Sile sati silasampannassa upanisasampanno hoti sammas 


| 
EIBSL, MPINA EIR AS 
I 


Sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa ul 
yathabhutañanadassanam. 


GLA TELE, A ACRES 
Rize PPR 。 
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Yathabhütafianadassane sati yathabhütarianadassanasampannassa upanisasampanno hoti 
nibbidavirago. 


若 & 有 # 如 & 实 ~ 智 * 见 汪 BRGMGRG REC Pe RAKE, 
Pa BRE? BS Ss PR, 


Nibbidavirage sati nibbidaviragasampannassa upanisasampannam hoti vimuttihanadassanam. 


O FAMo Beak? A Ble gee FLA RRs BSB? Bs d E, 
具足 x@ Meli Se RU; 2. pis K-o 


Seyyathāpi, bhikkhave, rukkho sākhāpalāsasampanno. 


HS poe es | Zsa A Ri R R X 


Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... pheggupi... saropi paripurim gacchati. 


则 了 其 < 幼 z 芽 成 1 满 s， jË” ATE RL 


Evamevam kho, bhikkhave, satisampajafifie sati satisampajaññasampannassa 
upanisasampannam hoti hirottappam; hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno 
hoti...pe... vimuttifianadassanan"ti. Pathamam. 

BES | pu PLATES Ethos, arp Ri: 
DRIER Be, FLU RLS RZ PER 


KENAN, MEA Li K eae, FLD RARE eGR 
gà FRIR- ° 


BEA NR Z: EHS, AP he Li RARE Z Hee 
Ri eZ FRETI, 


an 
hd 
i 
m 
4 
Ex 


PAra, BEGAORGOGUUDGARIdDM 具足 下 FY 定之: 所 和 依 -。 


若 吕 有 正定 和 4， 则 了 於 " 具 4 足 % 正 定 和 4 者， Ai Rie Bree 
R 2 + 所 人 依 -。 
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emo A HOJ a x 
Un v: [j E384) > +H) 


X +t > (9 GER -@ ip EIR.O0 正 话 、@ rt. ESTO 正 精 淮 、 
O 正念 、@ E= - @ E` O ERR ° 


Dasa asekkha dhamma — @ asekkha sammaditthi, @ asekkho sammasañkappo, @ asekkha 
sammavaca, @ asekkho sammakammanto, @ asekkho sammaajivo, @ asekkho sammavayamo, 
@ asekkha sammasati, @ asekkho sammasamadhi, © asekkham sammañanam, @ asekkha 
sammavimutti. 


十 ”无 x 学 5 : @ «Blo. EER), O0 € X1 FEE ee, 
© -Fize bie, 0 无 x 学 i 之 : 正 : 业 、 © BR Bla 
O -Fize Erih O 无 x 学 5 之 :正念 i O k. Z Et 
= O «Biss EA pet AR? the, 


~ CE BH J + Sangitisutta GN Zi KE (DN 33, 348) 


为 
> 


© 
x 
Xx 
中 上 
N P 
m 
ME 
wy 
E 
P4 


` 
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AR WARI 
MBA Hie 
X4 R13 
KG? BRR: 
RIG > S 
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Y £p 度 社会 d "5 级 $) 度 一 一 四 f$ HE Cattaro Vanna 


D ips eee || Pe Brahmana 
Xe HEC SHB? DHARAT > REEF? AF 
RE IKEDE’ ATP- ORM fee» s 
D BAPE Khana 
MAME? Skak LR RBM? VALE FPG FE; 


€ II; 2 J: Vessa 
REHE’ SAL NERAK RAZA? FRM: 


D PIURA sua 
KMRL SAR DRE RARER LER TR: 学习 英文 
ROG BL “精神 再 生 」 成 年 礼 ， 故 称 一 生 族 ， 四 姓 等 级 中 最 低 障 级 ; 
© Hš Fe Hina-vanna = iib SÉ Candala 


DRI RAFET KARE FH? ARRERA 
RIERA? (836^ 78 16878 X KEN KAL Re o 
DX LX ` KBR TFRBL? REAM? BRT? 
AR IB HIG TENGGA ° manana BABY ° BBR ° 
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时 被 征服 者 的 压迫 、1 
AA ° RAZBERE 
| S3 GR, (RFF) FRB 


O 佛陀 认为 了 四 姓 平 
[ 人 种 | BREF ` 只 有 KAN 
à 姓 制度 」 693234 


印度 教徒 (32 


fx 


` 种姓 Vana > 
` 延伸 解释 ， 
EE. 
A DJE sub-Caste | 
K` DŽ’ PŽ’ 
AEB ` DEBE 

MAT WA 


人 人 ， 生 而 平等 」 的 7 
` . 3 | 
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£ <i 


AT oO iv 


s 50 W (1517ER ^ A F 217 2S5 ? P? S? | 


交 ARZE’ ARS (Hina) SEWA (Hinayavatta BARS) ， 形 容 小 乘 ( 
Hina-yana ) ° MEA » BAR ( Maha-yana ) > A—BBH > RIEKE > ZX Rb R EE 
PIO LR (ADEA KREI’ KEAR) S TR (OU uo KARR? 
或 者 小 乘 ) 思想 ， 所 推论 出 来 的 结果 。 

X RAR ((1) BAR ` (2) 平庸 界 、(3) BDR) > 2845 RB 
BR» EEN AAR ^ PRR BRE TER D 0) BH» (2) FR > (3) 
腾 妙 语 — RE (1) BHR» (2) FBR > (3) 腾 妙 不。。 


x [RAR] APS 一 > RPE [ÆR] ， 也 跑 太 完 | 
“Mahati kho esa, kaccana, dhatu yadidam avijjadhatu. 


| gel ees | 此 * 界 4 很 i 大?， BPE AR RAD U: 


LIP o 


(1) @ Hinam, kaccana, dhatum paticca uppajjati @ hina safifia, © hina ditthi, @ hino 
vitakko, © hina cetana, @ hina patthana, 9 hino panidhi, © hino puggalo, © hina vaca; 


hinam @ acikkhati © deseti © pafifiapeti @ patthapeti © vivarati © vibhajati 
uttanikaroti; hina tassa upapattiti vadami. 


由 z 於 "， FABER, Rega ( EGS) TO &: 

WIRE AR eE ESE TF”. 施 " EC ARAB. as. 

Say ae 分 5 MC ARE BEATE AE BRS, iB: 
清 ZREL, Eee 
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(2) Maj 


majjhimo 
majjhime 

迎 ， ie 
© 3E UU 0 gk ELE. © T ome EL Bs 希 : 
RO CUPS. @ FRE © ede oH 


majjhimam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati | 
tassa upapattiti vadami. 


(3) Panita 
panita cetana, 


ticca uppajjati panita 
panidhi, panito pugc 


『 6 ug 
SAE o 膀 


iv, as 


s 
jah = 
M 
NXE IS 


— _. Pal z, M xi (7) x7 
"E EN 力 Ee 一 Ra nmi b 


$t... 5 ` i | 
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panitam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; panita tassa 
upapattiti vadami'ti. Tatiyam. 


E 
»1 
e 
D 
= 
S= 
nu 
V 
e. 
cure 
p 
ME 
M 
ug» 
AX" 
fo E 
RYE 
ms 
WU 
e 
NY 
=I 
© 
ze 
Pe 
c4 


: 

z | 

"fk. Ae. BEAT 25 FAR, 
Z, PRR | 


~ (kK #9 Æ © ##f# É, À Giñjakāvasathasutta AB Z, zz ZARY (SN 14.13, 97) 


~ $$ 1139 A #12458 ~ 


1140 (T E28) The Raft and Lamp for Mind 


^T BN 
mm 


“Idh 
nirodha 
viragan 


es E el 


@ fie aie Rae” TR EZ BS 
É g = zy [ po ° 

O R-E R-RAS, 
BaL [T ERR pee, 

© ee R-RAS, 
a f gin 

0 KR ik 
Br | 

e x 2 
B g AA T, 

Q 依 - ; 
EB? | 


o 


0 依 - ER 
Wwe FGETES o 

Q ik ikih? R-RAS, 
sz Br [f . : 


Evam kho, sariputta, bhikkhu kalyanamitto -— A 
atthangikam maggam bhaveti, ariyam atthangikam magge 


g " _ x 
a k Axes 


aic Del 
iB L4 


wee the A x kb? 


R- R3 


Í RR 


` 

R- JS: 
K JIN 2 
1 


依 - Ad 

| 
依 - RE, 
依 - DA 
依 - DE 


TR Be | 


| 
I 
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以 一 
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以 一 
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Tadaminapetam, sariputta, pariyayena veditabbam yatha sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam — kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata. 


Papa | 依 - 此 * 理 “而 上 知 * : Ae Boeke ee — EBRERSEL, 


` é h. +. > a 
善 5 随和 从 者。 ab RIS AUG 


^C + AY" FUP 


o 


Mamanhi, sariputta, kalyanamittam agamma jatidhamma satta jatiya parimuccanti; 
jaradhamma satta jaraya parimuccanti; maranadhamma satta maranena parimuccanti; 


sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma satta sokaparidevadukkhadomanassupayasehi 
parimuccanti. 


BEADS | MOR A ES RB KS ET IAG SY RAZ 
ZEE EEP IET) 有 


¿72 H wrk Q n 2 5 aJ- 
> EL- AE Ož 75^ * Ay x, AK “és Lee es 


大 
HE 
a 9: S: : 又 、 
< ` , oz a = 
Heike ee RRL, Ma, BU X3 Ne. iih 


Imina kho etam, sariputta, pariyayena veditabbam yatha sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam — kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata” ti. Tatiyam. 


BER Be | 依 -此 * 理 4 而" 知 : : 有 zx 善 5 知 : 识 "、 BIER EL 
SEMA Ht, wy PL AARGES be, | 
~ (GE IgE + BP & ° Sariputtasutia BF] 95) (SN 45.3) 


~2010.6.1 (=) 
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56. 


arunuggam; evameva kho, bhikkhave, bhikkhuno ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya 
etam pubbangamam etam pubbanimittam, yadidam — kalyanan 
Bee bts ! yet ee bss, ÆSA 5255 时” FES 
Z= MEAR | | 
| 
“Kalyanami hikkhuno patikarikhal jam atthangikam maggam 
bhavessati, ariy. am bahulikarissati. 


Kathafica, «am maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 

34% Hb? ae M Wee yb xS íi, 
Bis Rem GARS At Bias REDI 
Bo z3G4BLAN, NG 8 = U eA 


NS 


x 
e 
4 


L 
Pye ii Be es SPARKS, MBL U EAR MEN 
© Aci Bids GT DAR At Ri Sud Bese 
Pr RBA Be Sse, WEB U eee) , 
tS ASUS EE SR RS, AiR Bhat Bese 


eu M eu N ea 
wis M wie ME wie 
EN K EN G EN 
Dri N rie N Dri 
(X8 x GR w= GB 
i- iE E 
wu u 
^ wp ^w IN 
N si Ñ ai N 
F Nee E NM E 
Soe oe 
WIS N XIS N XIS 
E Bopp 1. IPS 
xn s= : n kl xn 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, 


atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 
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Katamo ekadhammo? Yadidam — kalyāņamittatā. 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, 


atthangikam maggam bahulikaroti” ti. Pathamam. 


诸 比丘 和 1 如 &% 是 ~， Ares Rez ei, 以 - 修 入 


He 


Beeps, SBA Ewes, | 


Mx 


~ (GB KOE e — PR A ° Dutiyakalyanamittasuta KZ 


~ $$ 1145 页 #12454 ~ 


£ # 1145 


调 z 伏 8 
WY z` Aa 
调 z 伏 5 
WY z` x, 
° 
调 z 伏 8 
WY z` Ay 
调 z 伏 5 
WY z` XQ 
调 z 伏 5 
WY z` KN 
调 z 伏 8 
WY z` XQ 
° 
EE AAS 
abel a XQ 


AARE 
w z xy 


ariyam 


ING 


=) (SN 45.70) 


1146 


(T A 3⁄2) The Raft and Lamp for Mind 


48 : fib STA PRA SEE USER ? sh SK 


“Seyyathapi, bhikkha e 
@ | Lm 
khiram khirena samsandati : 


SEE: 


| 
telena samsandati s 
] 


| 

相 : EL 
|: 

i sappina samsandati « 
i 
OR 
| 


madhu madhuna samsandat 


gogo A 


xr 


phanitam phanitena samsand 


IL SEU TE 


^ # 1146 A 3X:1245 页 ~ 


S P 


乱世 界 的 误解 | 


The Pali Text's Guidebook F à 4 3 + S FRX AH 1147 


evameva kho, bhikkhave, dhatusova satta samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika 
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


O mn^5&idHl BLESS REAL, Bho RRS RES, dun 
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etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. Idamavoca bhagava. 
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第 五 章 x 观察 六 根 感知 境界 Six Feelings 
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第 7L Ea Ww £ e, nama-rüpa 与 十 NÄ attha-rasa dhatu 
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NG + — Gk GO BB The Four Noble Truths 
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第 十 二 章 sr 三 有 ` ARM ` 十 结 与 十 二 缘起 《流转 图 》 


2o ux vifihana 21 : i. 
i i T Ot BAE i Cr. rupa-raga J E - 
on fa} t aj a 


arupa-raga ` 


fe tz 结 Rad : 
F- 


45) =R 


Sa, 
Banna! 
1 


rr 
i Sakkaya-ditthi i 
i sas Vicikiecha $ 

ORERE Š 


TUM -parümasa | ; 


Ss. p" 


(4) TERR 


sankhüra 了 £ | | dukkha-khandha snus S d 


4 © H sankhara — i 
— aas uddhacca J : 


i HO WB tanha " 
OI p vp rd Proto 4 kama-raga | 


D A E48 vyapada | | 


a 


© RED] avia | 


ir 明 结 avia J Ç 


= ; 
Ta. = -9* 


pm——"——————————"—— —— ee ee s: df 
" 1 


LN s: J  ti-bhava 
(1) 6) > Ex ë pañca-upadana-khandha 


e d (p T dasa samyojanani 
@ 2 (3) T `M dvadasa-paticca-samuppada 


站 
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第 十 三 章 w ZA ARA 


M t+ 4 与 十 = 缘起 《流转 KY 


khandha 


1. BOD 


arūpa-bhava 


(4) ZTRR 8 


sankhara 


(5) Sak BR 8 


vinnana 


一 ° 
nama e 


sanna ` ge 


( 六 入 作为 被 
BRAH f 
HAEA’ T 
RET ° ) 


(2) RPR 


vedana 


[2] 
sota * S 


kaya ` = mano J ( 


@ Jb) phassa 


Tex 


~ # 1162 页 


ETTET 
cattari ariya-sacca ananubodha appativea 
©) H sankhara 

J 5 fT kaya-sankhàra ` iE: 
vact-sankhara ` S 4T citta-sank | 
@ 21 vififiana 
r OR 2 cakkhu-vififianaa ` H šN 


anes. [3] xb m "S 4 
vinnanaa ` S$ E] F -vinnanaa ` 


(4) ET nama-rüpa 

r 党 vedana ` 
saficetanà À 
phassa ` ft = manasikaral 
[四 大 cattari-maha 
m rüpa-upadana-khandha 


A cha-ayatana d 
ghana ` E Jivhé 


LIP 


kava ( BË phassa 是 受奖 


@ 受 vedanà 


dukkha ` 8% suk] 


HE tanhā 
r ek 党 kama-tanha ` 


= AS a Pigga? ` 


=; => 44 
= TAE 十 结 | he 
ti-bhava panca-upadana- dvadasa-paticca-samuppada dasa samyojana |  parikkhaya 


pahanaya 


Bol £g e SE 
(四 果 ) 


arahatta-phala 


© #5 


avijja 


© 5 


uddhacca 


r 


0 EER 


arupa-raga 


、| @ 


mana 


© ER 


rupa-raga 


TA 


kamacchanda 


OAs 


byapada 


不 还 果 
(=£) 
anagami-phala 
一 来 果 
(二 果 ) 
TASS 2 zs 
sakadagami- 
phala 
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(9) AN upadana 
E && Ra. kama-upadana ` 
Rm ditthi-upadana ` 
我 语 取 atta-vada-upadana ` 
A z 取 silabbata-upadana J 


(5) sek BR RA 有 bhava 
an E & Ay kama-bhava ` 
色 有 rüpa-bhava ` 
£ 色 有 arüpa-bhava J 


O FE ja 


党 生 、 形 成 、 出 生 、 
BBW BR RG j 


okkanti abhinibbatti khandhanakhandhanam 
patubhavo ayatananam patilabho 


(2) ER jarà-marana 
"ERE HORM: SRR ; 
BERR ` KI BSH Ks 
jara jiranata khandiccam paliccam valittacata 
ayuno samhani indriyanam paripako 


O Arn RETE 


kevala dukkha-khandha samudaya 
$k ` 4E ` L3 ` 看 、 t 


soka-parideva-dukkha-domanassa-upayasa 


"Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


譬如 ， 倒 两 基 束 竖立 ， 相 互 依 持 则 能 直立 ° 


Evameva kho, avuso, namariipapaccaya vitinanam; vinnhanapaccaya 
namarupam; 


A tfe: Mae) FART) MA. Mie MABE - 


namariipapaccaya salayatanam; salayatanapaccaya phasso...pe... 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ” 


BEI MANA az AI Mahe. “Exel mese Tix 
sa) MAŠ >` Mee) MAN: Mah MAA. NGA MAE > 
RES MAZI RM. As = - Bs |ë ° e UES CE ° 


~ (B&IDLE ° Nalakalapisutta É k% EY (SN 12.67) 
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O 生 信 © kk © kk © H © Hik © 4&4 
saddha upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
中 deti £, 理解 © BR 力行 O RR ( 精 勤 
upaparikkhati nijjhana chanda ussahetva tuleti padahati 


@ Ax p 身 行 清 泽 | © ir Add | @ 谋生 清 滔 守 访 诸 根 
RAMA RAB | ARs Tart 
ek | 四 S488 D 正念 正 知 | V HERR O 


63) # REA 有 情 死 生 


意 所 成 身 神通 备 CO 种 种 神通 知 


D RAF GÒ 他 心智 


4 (宿命 智 ) | 智 ( 天 最 智 ) 


ED ES) ER 
RBS RBI 
! 如 何 炎 第 学 
丘 ， 针 此 而 请 
3 FNS BIS 
BIS ZR =” RISDA 
WARS I Gi ka ° BEA 
解 叶 ， 志 和 颌 即 生 之 ; O MRE? BIT 
R<: 0 KANGO BIE: @ DIE 
cma? 09 EID SRS IDE, B | 

tr ! FES 0 REO miis. ERRE e 
O HHO Bi... mu th... Rin ose 
法 义 ……@ 殷 役 理解 法 ……@ FRAO REDT o 


| 诸 比 | 
m ° J Ré 
BZ MR 
有 完全 智 
© ise 


: > m 
Eg mas 
gA: @ BH: 


| © HARREZ > Bl 
解 之 ; @ 於 法 正 有 理 


TE {RZ Moa es Prime YB |! 四 HIRISE) 3 诸城 = 


jB : eC ! RG ^ e 陷 太 政道 : 
AOE EU Zi E 0 


“5 
——— š 


& ££) (MN 70) 
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附 Ek = > Age, 法 2A 要 The Outline of the Dhamma 
Soo 法 身 舍 利 一 一 三 十 七 道 品 Bodhipakkhika 


Cattari satipatthana 


kaya satipatthana 


citta satipatthana 


dhamma satipatthana 


T 
) 
v ERI BX & 受 z) vedanā satipatthana 
) 
) 


(四 
5 (EHBECGRSTP]O) samvara-padhana 
EXT: ) | pahana-padhna 
KE EEN | bhavana-padhana 
š A 


= ( E SEL TRÀ H x ) anurakkhanà-padhàna 


= V9 È $) ( 正 精进 ) Cattáro sammappadhana 


B 无 RS ( AKA Hum BS EA AS x p> ) anuppannanam papakanam akusalanam 


dhammanam anuppadaya 


Ë 2 RE ET t 已 二 华 7 = KR 法 5 eM LK EZ ) uppannanam paàpakanam akusalanam 


dhammanam pahanaya 


1: š AE ( E ES UE 2% — ZV > Hah HBS -) anuppannanam kusalanam dhammanam 
uppadaya 
B EX ( < AT ES: 法 vM a z YA 5) uppannanam kusalanam dhammanam 


paripuriya 


^v 1165 34240 ÀR c 


1166 (T E28) The Raft and Lamp for Mind 


pac -sankhàra-samannagata- -iddhipáda 


BISIASUASAN Adsl 


samadhi-padhana-sankhara-samannagata-iddhipada 


修 TR LŽ TLN Pi RS X 


samadhi-padhana-sankhara-samannagata-iddhipada 


xd 


citta- 


xd 


vimamsa- 


Panca-bala 


五 、 五 根 Panca indriya ° 


J sg haba, 
15: 3E LJ) »- viriya-bala. 


sati-bala. | 


2.7] 5 Samadhi-bail 


saddha-bala 


7 

3E 2. Z) viriya-bala 
Hens J] > hirī-bala 
MAH ottappa-bala 

力 sati-bala 

J] © Samadhi-bala 

A 


Panna-bala 


~ $1166 页 #12458 ~ 


WS Be 
PM 
V EE a 
ACE 
CEP ZË r` 
38 = RB; 
Was 
LES BES 
NSS 98; 
dL EL 
Ain E 
EL EE 
依 - BS 
AN 
jE US 


m 
S um 


ME 


C 
>` 


m 


ME 


m 


ME 


TE 


m 


ME 


m 


ME 
Mx 


m 


ME 


Mr Ge ak 


Ms 


m 


ME 


Lr 
< 


Nis 


EXIT 
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& 


“ 


+ = ji 分 (4 €£X) Satta-sambojjhanga 


YE z BREN e x 


xx 


Ay 


ind 
x 


— as ; 
sz kr A KS z` ° 


v iei na ag : 


BUE Eod: 
i 


5 f Se 


t 
5 


` 
E 


x» 


iE 
4 


< 
< 


dye 
4 
Ex 


水 


XE 


aP || 


viriya-sambojjhanga, 
得 2 不 X 退 《之 + 精 ; UES, 
C 由 H xx A 
Eo TRI “spa 


是 过 分 5 passaddhi-sambojjhanga, &- 


S d 


5 
v: 


Ç 
4 


Xx 


is 


1 中 


2, BR u` 
AN 


Mr zo Rr 
r fn 5 $e 安 3、 


piti-sambojjhanga, 


, W 


Xx 


a 


中 


RS 


dq xy om 


Xx 


samadhi-sambojjhanga, 


NAB BOS ( 八 正道 、 八 支 蛙 道 ) Ariya-attha-angika-magea 


samma-ditthi 
iME X = ， 
^ samma-sankappa 
samma-vaca 
sammà-kammanta 
samma-ajiva 
dE 2 2 es 
MET samma-vayama 
samma-sati 


samma-samadhi 
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( CUIR * ay tt Jel jk HH : É ° Sabbe sankhara 


anicca Sabbe sankhara dukkha. Sabbe dhamma anattà. — 251 ` — tHE HEH o 
(法 名 经 Dhp 277-279) 


2 EE amma, URLS, ORMA 
3. dc anatta, Mus $k x AT > ER a Z 
We, LEAT MAB AA, 都 和 & 不 :能 


AA 


A BAT a tA. 
现在 Thi. Amr in 
A the JES FRE Ik 


(= # ti-visa =X ti-aggi) “rāgakkhayo dosakkhayo 
asankhatam. " ARRE ` BR BKB) BRR F 
1. E Lobha ( $5 pop raga, Phu BR ue 


2. BB ¿ dosa ( #4 &R byapada ) 


moha, sammoha ( E x 明 A avijjā ) 
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Z= = E 党 Ti-tanha 


Q > kama-tanha AK o` KR kamesana) 
发 GA S 五 rüpatanha. 有 x KR bhavesana ) 
MEC 有 x 党 ^? vibhava-tanhà ( 和 无 es 爱 " artipatanha, JA 党 万 


nirodhatanha、 a 5 S47 > z' EL brahmacariyesanà ) 


( 
( 


从 户 
& 
有 x Ë > bhava-tanha 


U ` = Üí Ti-loka, Ti-avacara (三 有 Ti-bhava ) 


> X .— 
( 425; 53) kàma-loka, kama-avacara, ( AKu 有 x kama-bhava) 
a-loka, rüpa-avacara, ( GA 有 x' rüpa-bhava ) 


rüp 
4 h = 
WE x" GA AM arüpa-loka, arüpa-avacara, ( f x 色 全 有 x" ariipa-bhava) 


四 
Hr x jati- -dukkha &© FA ET $2 Se Las 形 工 成 也 th 4 Lc 


Lu? jara-dukkha REE, GENS FORE BTR, KE 
PES. Arent an RE REZ ha, 

JADEI wadhi-dukkha VI KY 34) FARA THA, «284078 PP 
eiii — = mco T 
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(四 


vavatthan 


2. 


地 * 大 ? (Eco 硬 z 度 ?) 
水 大 ?4 (r: 湿 ? 度 4) apo-maha-bhita 
ih: RS) | 

Rx) 


pathavi-maha-bhi 


KEKE ( A š Í NA 
Hos (Shh: kah 


tejo-maha-bhita | 
] 


vayo-maha-bhüta. 


4A € X 6, 5 (Em4) Catunnam 
`) @ $3853 


vabhütanam upadaya rüpam 


| 
d 


loma, (4) 牙 y r7] 4 d l taca, © 
4 AR pe naharu, | ^ atthi- 
minja, NN 7 hadaya, | (3) 


karisa, a 
Kiko (iB: WEA QD Bec i 
Q3 AB? pubba, dul phe, (QD 5 


I 


27) AR = AE + dsSSU、 3 x vasd, "d 2 涕 二 
singhanika, GD aritiR- lasikà, (82) | Ñ 

KERK? (Rt 温 # 度 &) ”6@3 体温 2 
老 纪 化 和 TE Rm? Z 万 Ba 人 (85) BES Jii HY. J vE à mee 9. 


flu We 4 bs TE x 用 Z asita-pita-khàyita-sayita parinan 

MEKE ( 动 & : ud) Gas LANG Apaja eo, 
T T " 1 I Pw $j A Ae : 

向 下 <3 adho-gamd vata. WU 7 b aya vat 


u-sarino 
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AN ` 四 食 Cattari ahara 


jii EC ( RE R^ ) kabalinkara-ahara kabalitkara-ahara 
faye É 7 phassa-ahara 
总 一 JEN A 食 "^ mano-safcetaná-ahàra 


m 食 7 viññana-ahara 


ZL ` 四 取 Cattari upadana 


Ru `J kama-upadana 
FKU; JI ditthi-upadana 


` 4 4 
UE AK AB sila-vata-upadana sila-bbata-paramasa 


我 E uw AR S atta-vàda-upadana 


+ ` 四 ES 流 Cattari ogha (A WI, Cattari yoga 三 汤 Ti-asava ) 


PR GEI kama-ogha ( Ku BEY kama-yoga RE“ JAk kama-asava) 
Arike bhava-ogha ( A x NES bhava-yoga 7B] x BR bhava-asava) 
Us RZ AZ ditthi-ogha ( JU dirhi-yoga) 


x 明 25 Hc avijja-ogha ( i x gj T Spe avijja-yoga Ds X gH DT avijjā- -äsava) 
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I. 

2. 

3. eye SE. I ait. dukkha-nirodha ariya-sacca, ( 4A 
E EN et BÉ" patinissagga, MRE, — SEA) 

4. E DOLI PEAECH 


1. Bay metta, MBB u —- OU AKI ET T 


Bx He SEU Ern dukkha-nirodhe 


Cattari brahma-vihara 


2 Art WE 
3. er 
4 MASAN 
> x 法 Ys 
十 三 、 MAAS (eis) Ca 

有 A ao BH; A satthaka-sampajafifia, £= 4r k 

BiB 2: M|, Tawi em RET, 
2 合 x” s sappaya-sampajanna, REL 45 $ LA u 18 

tee nE- RHEE, 
3 aT L4 gocara-sampajanna, 4 T AES MAE N 
4. JA š asammoha-sany d ina, 


AA x ur ABS 
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P Ati A ( vTINAD ae) antaré-parinibbayin 38 8 JA 3E k. 

PRAEC mik. ER EDA, My AR O56 Rii on 

未 * 结 # 生 7 色 $ 界 #， RUGERAGIRLDARS 

AE AES ESBS upahacca-parinibbayin 38348 JB EES GEI. BREE e, 

Beh ta Wee, 三 $ REELS By AB? eo, dul 
ty, BPA REAR TE (Ee SÉÉR 

Me FT ALS BARS Baek usa Hae i BENER Ks Bi wee Se 

Ime, BRR AE, = s REET aS, 阿 * ABE 5, 

AN HE ET ES MES, pakai RH], BPA SRE AS TESS, 

AITAL IL RRS sasarkhara-parinibbayin 48 * FE KE HE YES SS He BRS Z = 

Sei ge, | RARE A a, = s REEL HE, T ABE Ss, 

AN RE ET BPRS, 经 :长 4 时 ” 间 3， AKEN RS, 

EER BY B&F uddhamsoto akanithagamt ( F+ des AER X2) ee BE 

Ro, 烧 2 森 $ 林 已 -， ESOBHISUUMIQ£AG. = 5 K Er # >, 

ARAM IARA E 

JLLAG, AGGÉRAGGE 


£ s RL: = 
a? 5 5 
€ r JAI = 
EXE ES 5 

wed xL 
BS LLLI 


十 五 、 


aviha 
atappa 
sudassa 


sudasst 


As (Ep 


its ign Fels, 


RIA 


* E 天 Panca-suddha-avasa 


ç ALPE Y B 


akanittha 
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silabbata-paramasa 


kamacchanda 


Panca-uddhe 


Jb Ru niraya 

BRE ES peta 

Bel ( TER EZ) tiracehana 
AE manussa 

天 3 deva 


J 
ted ¿s ` NG E = oy 
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+ 万 Š 五 神 x Panca-jhana-anga 


= 
I, EN vitakka 


5. ur SETA TR; x= = ~ cittekaggata, MEC. WE ( citteka ) TA? Eb. 


vv — 


( aggañña ) = 最 < qui NOG Eo 


sep 1? A É 在 Pañca-vasita, Pañca-vasī 
38 (jhana RA ` FEE) Ze (samadhi 三 昧 、 等 持 、 三 摩 地 ) A (panca) 自在 (vasità 掌握 ) 
LO BREE É] V 2 avajjana-vasita, — JC FE? BAYS TELS BR 2 hb 39) BL 
伺 * 等 和 其 < 他 # 神 4 支 : 的 2 能 2 力 *。 
2. AJ E B vau samapajjana-vasita, ( 4 LIR v samapanna, 
= BË ER? JÉ^ Samapatti 4 EE M SEA Ee) ; AE 2 a CR 2 > 
地 yt NASAG ARAI? FE A>, 


Ja 
qE 
a=} 
B 
NI + 
Qe xa 


3. Ex RED B pom » thiti, Re =- adhitthana-vasita, ( 2; 
samahita 、 = 2: 5] =) 6 fae 2 Bey Š < GN: Kab NG ER ER E 2 中 A P 


5 省 7. 察 和 自 Bx paccavekkhana-vasità, Tum A 
WDE FBS AB? WE HE? 


ç 
Nu 
3 
AN 
= 
— 
MA 
Mish 
`= 
a 
e xy 
quy 
[od 
ME 
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ja 


2 i HX 0" 29 7 vedana 


A ar EN 
` saññā khandha , heg Lu "As 


- 
C 
s 


[91] 
nid 
aI 
Wu 
Bat 
TO 


\ 


A 
— 
NIA 
D» 
Bat 

Ee 


~ 


` sankhara khandha , ahr JX < PR innana-upadana-khandha. 


On 
^u 
A 
Bat 
FE 


S Z— < u, 
vififiana khandha , 4 -Há 225 


二 二 二 、 BE 
À TENE E ma: 39x 
ER K Jh- Aah < Bree 
2 BA pon gke kk ; ae 
如 Ee, ks 
Hy x EP: bs 3 by? 
INNES 


Tp he? WÉ A E Š. an wus, 
Eg Eka, ARRES 
Jti PELIR AL a 
¿ z BS uddhacca-kukkucca-nivarana © Ya 


JR- Lk TU ALR ys b aide ie 


SER ABS, RX BRE Bo {Es ; 
为 T ngg H r 
A TRAIZEEI "a 
5 - B. 


i intdg 
— a "n 
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二 十 三 、 五 种 感官 作用 Pañcindriyani 
看 3 passa ikkhati lok —> Bas 双全 ^ vanna —> [: AF] 到 £. 了 4 


En s ag o e 7 = sadda T > [ He | 到 4. js 4 


T 


p a . 
meh =. gha ghra upasinghana singhati —> a E US gandha 一 > | a | 到 A = i 


p ¿ - P / N : x. XL 5. a ¿ > 
ia £ sayana assadeti patisayati —> "K 18 ¿ rasa —> [ ae x | FI) 2 È 


fie phusati phassa ghatt anumasati paramasati —> B = S + photthabba —> [ £8 * | 到 T 下 | 


二 十 四 ` Lb K Map (Eim ` Aiek) | Parica-kamaguna 


RRd SAS Ee TERA RR) ER aS ds 


Je Ab. b 
m AX a 可 £ A (Cakkhu-virifieyya rupa itthà kanta manapa piyarüpá kamupasamhita rajaniya) 


H x 所 ip a EE KET pes t 可 £ 爱 Bs unes p| 2 e. (Sota-viññeyyä sadda itthà -----rajaniyá) 
> 所 2 g = Z £ > yz A 可 £ Q a s se a] z Po (Ghana-vififieyya gandha ittha ------rajaniyá) 
um E 所 E we * 之 + 味 t By t 可 £ 爱 a ss p| = qs. (Jivha-vififieyya rasa itthà ------rajaniyà) 

E 


DEREZ ASTRe cp TER Tires dE 


de^ Ab. 5 
hee TAH. 可 £ 染 3 (Kaya-vinneyya photthabba ittha kanta manapa piyariipa kamupasamhita rajaniya) 


= “全 五 、 六 根 Cha-indriya 
(六 


六 内 处 cha-ajjhattika-dyatana ° KPH cha-viññana-kaya ° RAG cha-phassa-kaya ° KAÉ cha-vedand-kaya) 
AR = cakkhu 


H "^ sota 


E 3 ghāna 
Ee jivha 
身 6 kaya 
= — mano 
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7 EM M 


E 
2. EE; sadda 
d gandha 
4. 味 T rasa 


5. KH photthabba 


6. ike dhamma 


BU ( 八 世间 法 ) | 


ERU 3482 
AR o Seth ! 如 是 3 


HB ? BP : 
| ° their 


| 
: 
| 


Rs ( 
BRS ( IAH) yaa 
4 €t ( ABZ) ayasa | 
s. GU (WEE | 
5 4 (HE 
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10. 


11. 


11. 


12. 


thr Fa] 5 


Hx Jas 


+ P` Anuttara 
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Arahat 


( ENBA) 


Vijja-carana-sampanna 


调 4 jian I x ds EX. purisadamma-sarathi 
<š AR Bip 7 Sattha-deva-manussanam 


佛 三 Buddha 


goi 


kat BR 2 


Bhagavat lokanatha 


Tathagata 


二 十 万、 
cakkhu-ayatana 
rüpa-ayatana 
sota-ayatana 
sadda-ayatana 
ghana-ayatana 


gandha-aàyatana 


` Jivha-ayatana 


rasa-ayatana 


kaya-dyatana 


photthabba-ayatana 


mano-ayatana 


dhamma-dyatana 


Samma-sambuddha 
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+ 


z avijja 
2 T : EMEN 
{Jz sankhara 
o> NGANG 
识 vififiana 
n P = = 
Z Eye ndma-riipa 
` 
~> 


2 日 S 
FISA © cha-dyatana 


KH Ío phassa 


e Ln ME R cl S 


eoooeceocoecococococoo0 


不 RE akusala 
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= + RR + AN A Attha-rasa dhatu 


BR OL cakkhu-dhatu 


= NU 


ie 


MIA 


lar 


oN 


Np oh 3 oh 30 c 306 iy He ad 


Ju 


gy Ao 


4 


i 


ú 


yr 


<, 
«n 
< 


= 界 a rupa-dhatu 
“Sk pin cakkhu-vififiana-dhàtu 
: HR ES sota-dhatu 

HR = sadda-dhatu 
sa” pes sota-viññana-dhatu 
界 = ghana-dhatu 

界 gandha-dhatu 
E 4 z ghana-vinndna-dhatu 
SRS. jivha-dhatu 

` HR > rasa-dhatu 
E «M Jivha-viññana-dhatu 
界 kaya-dhatu 
‘FR photthabba-dhatu 
aa” Hei kàya-vififiana-dhàtu 
界 P mano-dhatu 


界 ES dhamma-dhatu 


= 


csi 
| 


` 


Mis n H E - 
识 ” 界 w mano-vifinana-dhàtu 
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二 + a SBIR 3-Avacara ` 1 有 情 居 9-Sattavasd 二 十 AN x 28-Devaloka 


W fKJ4618 ATR RE y: 


564.6.18 


= BR F848 
© j 7848 


C) 首 察 三 神 相 Tini nimittani manasi katabbam (AN 3.103) > © =. 
samadhinimittam ` © 精 勤 神 相 paggahanimittam 
upekkhanimittam ° 


(=) oE Cattaro samadhi (AN 6.71) > © 4827 
hanabhagiyo. Q 止 分 定 (MEDE : ARERR 

(IR RRIÉ A ZE : 进步 ) visesabhagiyo. © RH 
3829) nibbedhabhagiyo ° 


( 顺 退 分 定 : 退步 ) 
thitibhagiyo ` © 腾 分 定 
定 JRRD E : SR 


满 (2248 
Li (= 


> © 
` @ 


j 
asamadhi (AN 5.28 
SW) sukhapharan 


] 


pitipharanata 


d (四 神 ) —alokapharanata ` 神 相 观察 (FR = 
ARAB : 


paccavekkhananimittam ° 


四 zx 
vattati ` Q 
意 ) cittek 


MN 43, 454) > © 
phi ` @ 8% sukha 


(转向 ) — vitakko ca 
O 一 心 项 点 (最 初 心 


(B) 神 定 五 自在 Paiica-vasi (Ps 2, 85) > © 转向 自在 avajjana ^ Q 入 定 自在 

(= BRR. = LABS SB. IES) samāpajjana, samapatti, samapanna ` 
© 住 定 自在 (RES. {MIS > 51) phiti, adhitthana, samahita ` ®© 
出 定 自 在 vutthana ` © 首 察 自在 paccavekkhat o 


UN) 八 解 腊八 自在 Attha vimokkhà attha icchaka (DN 
anuloma ` Q ENEE patiloma ` © MENE a 
想 要 (转向 自在 )  yatthicchaka ` © fg 8528 3 
住 定 自在 yavaticchaka ` Q 入 定 自 在 samapajj 


D ; d 


15, 130) > © 4r 
uloma-patiloma ` 可 不 
省 察 自在 ) oat aka ` © 
by 定 自在 ç T ° 


L 
v, 
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A FEAR CI mH O 九 有 情 居 S JAR | 四 八 膀 处 | 因 五 正定 分 | 内 AX 
`= D (m : 除 zw | S28 asp) 22 
Oz 想 SC rugas ME AB AQ ED BS 
BET DX EG wp | (0999) qgsrippesiim) 
TTE 
o TH # PE A (ih) 
色 界 PERYA 
TEYA E 
究竟 天 ` 心 
-一 一 人 二 二 的 
of EWR AEAF = 光明 x 
> B Mm 月 go i 
Ro SRR | (HR) | mA 色 和 红色 白 | ;局 r^ | 
48 fe LR (RSS) | 一 WY 0. 4 
Ae 577. Bye E 
天 | | AR y (4$ $38: ) E 
&BACERAT) MEUR 3 E 
= BFR N VW @ PREBE wes > 、 
e e=] SHR hi TUA 9 £ gH 泽 若 垢 的 Sib js a 
& fX 少 滔天 | (MAHA) ai S| pe my 0885) EE 
()— 极光 滔天 光 音 RE €, © 181875 DE E b 
SR | weer [JCA A! USERS Coe en Rt & 
fX yXx | (wae) 少量 色光 (£ 33) a 
TN 
# 林 © #485 ` i. 
(4) | 1E AR 林 身 天 内 有 色相 滔 若 垢 的 = if i = 
初 | 定 | A38 X S^ geese ge | (ERES) 
TE ij 
IET (18184 IMRE ED aeg anar 
天 行 | 楚 RAR — m) C998) | g Jam iib 8 
定 SSE CLG) 
n) | 他 化 自在 天 
ft # " 
pese f? 18 
IN | KER AKI K 
Q Ah | AURA EEE HA =< 
2m | DAR m. Au «J^ 
RA K [eran] | RR) (在 行伍 | (fk) 
aang | fs TU EY 
SF T &m ARE) RRAZ 
恶 处 = 察 他 人 ) 
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[ š 
ARI 


Ow 
四 人 ^ 大 
四 ^ 大 4 天王 


L B]: 
iW 领 2 食 BO 


° Dhatarattha ( £i MELOS) 
| 


X 
x 
r HWE Gandhabba Í 


Y Ap 


2 PAIR KS EE Viralhaka ( Eira) pa, BRE 
A87. 8E. 3E LS Kumbhanda 3 | 

3. FRE BS KE LE Vrüpaka ( Fe LIS SL PS WE 
ALI IB see | 

2 $iN ( Reb PU: B 
LM üt Rkkhasa o 


devānam-inda , 

481 CRs FED 天 5 
5 Tusia ( L:i Be dii. 
2 Nimmanarati ( IL ARA 442 EL 
Atay 465 B "在 天 5 Paranimmitavasavatti ( ahh) ip 


[ =) esL Rüpa-avacara ( 18 Fe. 
@ 初 i 神 和 quus (3 X2, WATS 


ae = 


ugs 
A 5 AZ 2 Brahma-parisajja, Brahma-kayika ( 
A 5 Brahma-purohità 


大 li i Maha-brahma y 
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KE B= RE Abhassara ( PRO RE KE ATEK) 

= TRA 3rd Jhàna ( 3 Ke 7L Exe - 情 Fe i — 2 Eg) 

DEPRE Parittasubha, Samkilihabha ( BEY ZSA KE) 

A x, 量 e EN A Appamanasubha 

MELOS Subhakinha, Parisaddhabha ( 382352 KA) 

四 神秘 4th Jhana ( 9 Xi, ae HEX, Ka Ng Biz T>) 

Ah x APD. KE Anabhraka (D PE: an brir far PS 

18 x L <š Punyaprasava ( = KE) 

FRERERE Vehapphala ( kata” RER Ki. REARS) 

Ak x 想 x. <š Asanna-satta, Asafifia-bhava 

3E A Suddhavasa ( 5 Ke Wx eee REF T TB FRE | He 7. 
Fre Be i fit, SL a Lev E 5 ‘FE Abhibhussa ) M 


A WAS KS Avihà 

AE ERE RS Atappa 

Be RAKE sudasa 

BETS KE suas 

ESR Be Ks Akania ( MxTA-AEZ*—-, Py eet fale te XI) 
三 $】 dE GEL anpaavacara! ( 4 RS BUSH REL LO 

ze i 2 Xs 2 J + Akasanañcayatana ( Z Ax TL ES EE X x) 

SC 38 C ¿2 2 JE Vinnanancayatana 人 Fx A NES Fe a 之 + Ee) 

Ai x PRR x Bh ~ Akincafifiayatana ( 7t; TE ALES = ANG) 

FES ARES E: Be i < Nevasaññanasaññayatana ( Ax TA? rZ = -一 小 ， 


m 


MEA x TRIES Z = ZU) 


(Wie HF > SUV: KARA [MAR] MER > SMR ! 
FTR (Pets) t (eA) MARAE ! 


Q 


— (JB 2558.12.18 (五 ) «y 整理 一 一 
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Mee OBER > 知 乡 少 了 


The 4 Noble Truths' Series 


en 


= 
- 


The Dhamma's Infinite ing 


Lore 


此 中 之 谓 : MERHER] + ' SHRBAS » <= REAR? 


Sith! Pam@AtREH)] + KLUBE ° | 
此 中 之 谓 : MRS] dec SHRRAP MBAR REAR 


Bite! MERRER] > KCB ° 
此 中 之 谓 : MERHER] dc SHREK. REBAR ` 


taa | 
Ba! Tit Bie ik Sa] ， 我 已 善 说 
此 中 之 谓 : DER 2Ji# Sik c ;Š EE SJ "Wu ' SARE HF HEC OX m ° 


Rdko 8E Pik Ba € xs Du Ra Bg! 
j Vut 2B z = 


六 Jaka SË JERE IG — > RERA! 
「 诸 比丘 ! [KAKE] > KBE o | u 


FR o° 


É) (SN 56.19) 
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第 二 品 TENGAH The Tenfold Series (DN 34, 350-360) 


(4) ERS | (5) 导致 
faze | RA 


Pahatabbo | Hanabhagiyo 


一 法 FRE 身 念 住 | 接 角 | 我 慢 | PLES 如 理 作 意 ENSE RHF KREME KASAR 


Elo Appamado | Kayagatasati | Phasso Asmimano (RARE) Anantariko | Akuppam | Ahdaratthitika | Akuppá 
cetosamadhi nanam (SN 46.2, 183) | cetovimutti 


dhammo | (AN 1.83) | (AN 1.609) | (SN35.106) | (AN 1.574) (KEMES S 
Ayoniso | qo — | (AN4.162) | (AN 5.95) (SN 41.7, 349) 


manasikaro | (4N 2.127) 


(AN 1.74) 
3 ¿ q 4n = AA - F 
二 法 ESE bR | 名 色 ERK ZIZA RIEA | 集 沽 因缘 | 二 智 LA MERR 
Sati ca Samatho ca | Namafica A 党 pus ca | Sovacassataca (ORR) GE£Y.| (有 为 界 、 Vijjà ca 
dh q || sampajannanca | vipassana ca | rüpanca ae papamittata ca | kalyanamittatüca : A vimutti ca 
Mii: (AN 2.180) | (AN 2.231) | (AN 2.90) Avijja ca (AN 2.95) | (AN 2.96) Yocaheuyo | RER) BAR) 
(SN 1.27) | bhavatanhà ca ca paccayo | Dve fianani Dve (AN 2.91) 
(AN 4.254) samkilesaya ; dhátuyo 
SN 45.159, isuddhiya GN j 
(SN 45.159) visuddhiyà | (p 11, 238-49) | (MN 115, 
(SN 22.60) 124-132) 


= 法 | 预 流向 分 | 三 定 | SH | SH | 三 不 善 根 | 三 善 根 LRER) 三 智 =) 三 明 


一 一 一 


日 
Tayo | (RES | (A46: | (BER) (BE AE] (ama) | (qua) | (REREN | AE RAT| CER S | (HER 


= . B& 3. ui HAR w ° " : 
co T ya usa Aksan 0 0 IG LAU — m NEUTER LU 
正法 、 法 | 480g) AMT DL ja; | nissaraniya BOR) | 7 
BERG) m dh | Tisso vedana | Tisso tanhā cd kusalamülàni dhátuyo Tini ñanani Ti 1550 VijJd 
SUA TT ) ayo samadti (SN 38.10, 323) (Iti 3.1, 50) (AN 3.70) : ISSO (DN 2, 244-249) 
sotapattiyanga | (SN 47.10, 376) | (SN 36.5, 253) id (Iti 3.23, 72) | (MN 133, 279-283) | dhatuyo 
(SN 55.5, 1001) | (MN 128, 245) (AN 5.200) (MN 115, 124-132) 
四 法 | wh OSE OF | 四 暴 流 wH OHM CFE) OF OLR OVAF 
- 
DIL Cattari Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattari Cattari Cattari 
dhamma | cakkani | satipatthanà ahara ogha yoga visaninoga samadhi nanani ariyasaccani | samainaphalani 


(AN 4.31) | (SN 52.2, 900) | (SN 12.63) | (SN38.11, 324) | (AN 4.10) | (AN 4.10) | (AN 6.71) | (SN 12.33) | (SN36.11, 1081) | (SN 45.35) 


五 法 | 五 精 勤 分 | 五 正定 分 | ZARB) ZË ASKS Ath ALBA) ERAN LARA | ZEB 


Panca Paficangiko | Paficupadà Panca (LEUR) Paicindriyani Panca Panca naniko Panca Panca 
dhamma | padhaniyangani sammasamadhi | nakkhandha | nivaranani Pañ (SN 48.18, 488) | nissaraniya sammasamadhi | vimuttáyatanàni | dhammakk 
(AN 5.135) | (Ps2, 1-121) | (SN22.122) | (SN475,37) |. bere dhatuyo | (AN 5.27) | (AN 5.26) handha 
(Ne 4, 5-78) (AN 9.72) (AN 5.200) (SN 3.24, 135) 
Aik | APRKE| AMSE SAGA | 六 党 身 KAKA ARK ALBA ALE ABL ABP 
Cha Cha Cha Cha Cha Cha agirava | Cha garava Cha Cha Cha Cha 
dhamma | saraniya anussatit- | ajjhattikani | tanhakaya (AN 6.40) (AN 6.40) nissaraniya | satatavihar | anuttariyan |  abhififia 
dhamma thànàni ayatanani | (SN 12.2) dhatuyo (AN a (AN i (AN 6.30) | (AN 6.2) 
(AN 6.12) | (AN 6.26) | (MN 137, 6.13) 4.195) 
304-312) 
七 法 | 七 财 | EER CBE CMR | 七 非 正法 | 七 正法 七 善 士 法 七 想 AWF EN 
Satta | Satta ariya- | (+24) Satta Sattanusaya Satta Satta Satta Satta safifia Satta Satta 
dhamma | dhanani Satta viffana- | (SN 45.176) | asaddhammà | saddhammà | sappurisa- | (AN 10.60) | niddasa- | khindsava- 
(AN 7.6) | sambojihaiga | tthitiyo (AN 7.93) | (AN 7.94) | dhamma vatthüni balani 
(SN 46.49, 230) | (AN 7.44) (AN 7.68) (AN 7.42) | (AN 10.90) 
八 法 | 八 因 八 缘 | 八里 道 分 | 八 世 问 法 | 八 针 AREF NGET BAB AKAP ARR NAAR 
Attha Attha hetit Ariyo Attha Attha Attha Attha Attha akkhana Attha Attha Attha 
dhamma | attha paccaya | atthangiko | lokadhammà | micchatta | kusitavatthini | arambha- asamaya | mahdpurisa | abhibhàyat | vimokkha 
(AN 8.2) maggo (AN 8.6) (AN 10.132) (AN 8.80) vatthüni | brahmacariya | vitakka anani (AN 1.435-442) 
(AN 4.34) (AN 8.80) vasdya (AN 8.30) | (AN 1.427-434) 
(AN 8.29) 
` Aird ^ elo AE eb AA ` 
九 法 | HHS ABF SE | iG SAR | IRE ZU Zi | BRAN AKEE AKER 
` 3 AN Nava Nava Nava > 4 Nava Nava sanna . Nava 
ee RAN 法 精 $) 2 sattavasa | tanhamülaka | aghatavatthüni 38 IR nanatta (AN 10.56) | anupubba- | anupubba- 
Nava | Nava | (4N9.24) | dhamma | (4N 9.29) | Nava | (SN14.10 94) vihara nirodha 
yonisomanasik parisuddhi (AN 9.23) āghāta- _ (AN 9.32) | (AN 9.31) 
āramūlakā | padhaniyangani (DN 15, 102-113) pativinaya 
dhamma | (MN M, 252-260) i (AN 9.30) 
(SN 46.51, 232) 
(AN 10.62) 
2£ >, . ye. ` ^ ego 
十 法 THE FHA | TA | TH | 十 不 善 Tš TEA MER TE? TES 
Dasa Dasa Dasa Dasdyatanani Dasa * i Dasa Dasa Dasa sanna Dasa Dasa 
dhamma | nathakaran | kasinayatanani | (MN 148, 420-427) | micchatta > kusalakam | ariyavasa | (AN 10.56) | nijjaravatthiini | asekkha 
adhamma | (AN 10.29) (AN 10.132) | s a mapatha | (AN 10.20) (AN 10.106) | dhamma 
(AN 10.17) B o (AN 10.172) (SN 14.29, 113) 
(AN 10.172) 
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1 三 学 


adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha 


ect Faith 


Ti-sikkha 
(AN 3.87) 
2 三 版 依 | CO RRM © RKRE 
Ti-sarana Buddham saranam Dhammam 
(SN 7.2, 188) gacchami saranam gacchami 
; 四 预 流 分 |@ SUE X O RI | 法 随 法 行 
Sappurisa-samseva saddhamma- (正确 注意 ) Dhammanu- 
(四 善 法 ) ssavana oniso-manasikara | Dhamma-ppatipatti 
4 
Cattari sotapatti-y-anga 


(SN 55.50, 1046) 


4 ORATE 
(四 法 鲁 ) 


Cattiri avecca-pasida, 
dhammadasa 
(DN 16, 159) 


5 正法 久 住 五 因 


Paiica dhamma 
saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 


6. Bi, Fe 3 
(五 种 心 栽 ) 


Panca ceto-khila 
(AN 5.205) 


7 Az SEX 


(七 不 衰退 法 ) 
Satta-aparihana-dhamma 
(AN 7.33) 


s HET 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


&1& O ARRE 


Dhamma avecca- 
pasadena 


© 尊重 法 
(48 BE) 


Dhamme sagarave 


O KPA 


Satthari kankhati 


© 3678 x 


Dhamme kankhati 


O 30 


Satthu-garavata 


© Hat 


hiri-garavata 


(D 随时 念佛 


Buddhanussati 
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D SEK 
( 4032 f£ Š ) 


Sanghe sagarava 


© KBAR 


Sanghe kankhati 


© aA x (a) 36 


sabrahmacarisu kupita 


sila avecca- 


o 尊重 学 


(法 随 法 行 ) 


sikkhaya sagarava 
@ 尊重 定 

(85 3) RAR) 

samadhismim sagarava 


© REAR 


sikkhaya kankhati 


名 相 
Adhi- 
vacana 


A. us 
Upama 4 


x [ek] 238 


1. OB ERE 
Cattari ariyasaccani 
aparimana sankasana 

(SN 56.19) 
(SN 56.29) 
(AN 4.14) 


Cattari ariya-sacca 


Dukkha ariya- 
sacca 


O BPR 
(Bib jo - BRI 


PF SE TR P9 ) 
dukkham 
ariyasaccam 


The Pali Text's Guidebook FP & z$ ER + £ 


(Uso gs EH TAG The 37 Original Matrix 


一 > FERR ` EHDA ! 


O FER 
Ddukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© # 


` (6.6: 284) 
dukkhasamudayam 
ariyasaccam 


© KER 
Dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


© XU 
(ERA EEN : 
$T) 
dukkhanirodhagam 
ini patipada 
ariyasaccam 


1189 


0 8 
Dukkha-nirodha-gamini- 
| patipada ariya-sacca 


© BER 
(NEB - EM: 
+ Zi ) 
dukkhanirodham 


ariyasaccam 


2 see 
(RE 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


O BRM 
(EHR PS) 


samvara-padhana 


© ery 


(HEZEA) 
pahana-padhana 


© E $7 

(224 10 ) 

anurakkhana- 
padhana 


© (EH 


(七 普 提 分 ) 
bhavana-padhana 


3, £3 JE. £5 
(EIE) 


O BS 
(REBORE) 


anuppannanam papakanam 


© BP Š 
(CE BA EO 


uppannanam papakanam 


© ME 
(4:33) 


uppannanam kusalanam 


© 修 善 
(未 生 善 法 令 生 起 ) 


anuppannanam 


(DN 22, 372-405) 


Cattaro 
sammappadhana || akusalanam dhammanam | akusalanam dhammanam kusalanam dhammanam 
SN 49.1-12, 651-662 anuppadaya ahanaya uppadaya 
( ) ppaday p Dy ppaday 
4 四 念 住 | OFS | 四 RSE) © SBE 0 法 念 住 
Cattari satipatthana kaya vedana citta Dhamma 


5 WEE 


(D 身 依 食 集 


ahara-samudaya 


@ ADS. 


phassa-samudaya 


© 心 依 名 色 集 


nama-rupa- 


© 法 依 作 意 集 


mana-sikara- 


pannadhitthana 


kaya-ssa-samudayo vedana-nam- samudaya citta- | samudaya dhamma- 
(SN 47.42) samudayo ssa-samudayo nam-samudayo 
wee | O KHL © HHL © GHZ © MPL 
Cattüri iddhipada chanda-samadhi- viriya-samadhi- citta-samadhi-padhana- | | vimamsa-samadhi- 
AN 42 ae padhana-sankhara- padhana-sankhara- | sankhara-samannagata- | | padhana-sankhara- 
( 276) samannagata-iddhipada | samannagata-iddhipada iddhipada samannagata-iddhipada 
Rank O BABE O KE O 肯定 善 法 | O 受 持 善 法 
Sankhayekam (WEZA) (#284) ( & < BH ) (ORE mi) 
Cattari-apassenani parivajjeti vinodeti adhivaseti patisevati 
(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 

8. ORB es O š OE © & © £ 
Cattari appamañña | (A FRR RB) | (BRA RR) | (EIE EUR ME) FRE ARH ) 
(SN 46.54) metta upekkha mudita karuna 
Cattari adhitthanani | ($9 XH) | (WAE) | COfkméM-o&b) | (USER d Arit) 

(MN 140) saccadhitthana cagadhitthana upasamadhitthana 


10. PAB 


Cattàri ñanani 


(SN 12.33) 


@ tee 


sammutiyà nanam 


~ $ 1189 R #12458 ~ 


0 法 入 
( 8 Sh ® ) 


dhamme nanam 


G fag 


pariye fíanam 


$^ b ST 
anvaye fianam 
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B. ES 
Upama 5 


12: 道 co 五 根 


n BRAR O Sth 
Paiicindriyani | 
(SN 46.40) 
(SN 46.37, 507) 


(D 信和 根 


Paíica indriya saddha-indriya 


(SN 46.9, 479) 


© Gtk 


sati-indriya 


Upama 7 


B. AJ) (D 42 
Pañca-bala (四 预 流 分 ) 
(AN 5.15) saddha-bala 


14. 六 出 交界 W 


Cha nissaraniya 
dhatuyo 
(AN 6.13) 


dp 56270 


Satta-bala 
(AN 7.4) 


© 念力 
(WEF) 


sati-bala 


@ CHM 


(BMRA) ， 


upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© WA. 
hiri-bala 
© en 


sati-bala 


san nadhi-bala 


Upama 8 


Satta sambojjhanga 


17, NES iB 27 


Ariya atthangika magga 


16, ty | SEH R 
i CURRIE) 
(CHR ` (B 4 Dhamma-pravicaya- 


EX X) sambojjhanga 


Satta bojjhanga, 


(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 


© 正 党 


samma-kammanta 


( 八 正道 ) 


(MN 44, 460-467) 
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( 念 可 常 有 ) 


(SHS HE ) 


viriya-sambojjha 


FAR B+ 
Upama 10 


DES T I2 FEZ 


asekkha samma- 


Dasa asekkha k 
dhamma gua 
(SN 14.29, 113) (© #B EG 
asekkha 
samma-ajiva 
RR | O ER 
ic ( 观 身 不 兆 ) 
( ESR ) asubhasanna 
Dasa sania © AES T3 
(AN 10.56) 


( 38 8g « [0] 40 ) 
sabbaloke- 


anabhiratisanna 
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f 


© 8832 
asekkha 


sammd-vaca 


O ## L 
asekkha 


samma-sati 


(AEH) 
aniccasanna 


拾 断想 
(234) 
pahanasanna 
© TEE 
(UK BE S8 fF ) 


anicce dukkhasanna 


O BEER 
asekkha samma-ditthi 
© #FLR 
asekkha 
samma-sankappa 


然 学 正解 腕 
asekkha samma-vimutti 
© 8 


GAEE) 
maranasanna 


0 苦 者 然 我 想 
(KARR) 


dukkhe anattasaññā 
MX EB 
CEHE) 


nirodhasaññā 


© Be Lhe 
asekkha sammd-vayama 
REE 
asekkha 
samma-samadhi 


© 1-34 
asekkha samma-nana 
© Big ⁄ 2 
(PAK S ` KF > 
£ 548) 
aharepatikila- 
sanna 
© BA 
CRER) 


viragasanna 


n. 腾 服 十 起 |O Narang 


sabbaloke 


^ 
Aniccasanna 
$ 7 SS 


vinilakasafifia 


anattasanna 


@ tH 


maranasanna 


© Piet t 


ahare patikilasanna 
© 骨 想 


atthikasanna 
© 穿孔 想 


vicchiddakasanna 


BEZA anabhiratasaññā 
Dasa sañña - ANN 
(AN 10.57) pulavakasanna 
AB? B 18. 
uddhumatakasanna 
2 Rt | © ERE 
Dasa khina-asava ( do K % ) 
hala angara-kasi- 
(AN 10.90) apama kama 


© #í Atk 


pañca-indriya subhavita 


善 修 五 力 


panca bala subhavita 


2 十 守 议 法 ‖ OAK 


Dasa nathakarana (BEFA) 
dhamma silava 
(AN 10.17) 0, E 4 


(生活 所 需 ) 


santuttho 


a FER |O ASKS 
(EH: WARP) 
chalanga-samannagata 
身 行 寂静 
(EE: 具 是 四 神 ) 
passaddha-kaya- 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


sankhara 
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O nes 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 


sati-patthana 
subhavita 


© £0OLY 


samma-padhana 
subhavita 


© ZW 
(x 1$ E E) 
bahussuto 
© Sx 
(MEA) 


dhammakamo 
© 正念 
( @ E ed ) 


satima 


O EKMA 
(EX: 已 除 五 盖 ) 
pancanga-vippahina 
© LH 
(EH: CHR 
panunna-pacceka-sacca 
@ LAH 
( 正 思 惟 : 628) 


anavila-sankappa 


© £d 
(倾心 出 元 ) 


viveka-ninna citta 

© šo 
iddhi-pada 
subhavita 


© AR 
(4& £5 8) 8£ ) 


kalyanamitto 


G ARF 


( 善 巧 工作 ) 
dakkho 


LE 
(HRE) 
paññavā 
© cei 
(正念 : HSB) 
eka-arakkha 
CE ABA 
( 正 智 : 已 然后 有 ) 


suvimutta-panna 


© 善 修 七 营 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


SEABED 


attha-angika 
magga subhavita 


ONE 
(容易 教诲 ) 
SUVACO 
#5 25 
( #3 88 #8 ) 


araddhaviriyo 


© 1& € v9 fX 
( 正 精进 : OEM) 
catur-apassena 
© RETE 
LHA EK) 
samavaya-sattha-esana 
OMNE 1712) 
(正解 腕 : 解 三 毒 ) 


suvimutta-citta 
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B. ERE 
Upama 5 


对 ; 台 五 
Kilesa 5 


C 对 治 六 
Kilesa 6 


4 


EP He 


A A 
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1, 四 识 住 |O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


Catasso viññanatthitiyo 


© £5 AS 


85 


sannd-arammana 


© (8 


vedaná-arammana 


© 缘 行为 境 


sankhara-arammana 


(SN 22.54) 
2 四 食 O A D f C Re © 意思 
Cattari ahara (82.5 SE ) (HSF) ( 观 法 念 住 ) ( 观 心 念 住 ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara | phassa-ahara vinnana-ahara mano-saficetaná- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ahara 
3 ZL SR PER © 重担 © Ke © T © 1818 
Pafica-khandha- (ZH) ( ë € ER) (+A) (ib FREI ) 
bhara-ipama bhara bhara-dana bhara-hara bhara-nikkhepana 


(SN 22.22) 
a AER | O A 
AANA PE. EA 
ie (LB ER ES) 
Dhammakkhandha sila-khandha 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


© Z4 
(1HE f$ IE) 
samadhi-khandha 


© $i 
(GER, ` EE) 
panna-khandha 
© BRE LS 
( 正 智 ) 
vimutti-nana- 
dassana-khandha 


@ RIRH 
(ERIR) 
vimutti-khandha 


(0 Gi 


rūpa-khandha 


5 AA 
Pañca-khandha 
(MN 109, 85-90) 


© *£& (SE) 
vedanà-khandha 


© 4B (s) 
safifia-khandha 
© RS 


virinana-khandha 


sankhara-khandha 


© fri 


6 ABdEERB |O ERRE 
ahara-samudaya 


Pafica-upadàna- E 
rüpa-samudayo 


khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


© tk Aas 


phassa-samudaya 
vedaná-samudayo 


© DRAGS. 
phassa-samudaya 
sanna-samudayo 
© Ho 
náma-rüpa-samudayá 
vifindna-samudayo 


@ £f AB | 
Pphassa-samudaya 
sankhara-samudayo 


O iking, 


phena-pinda 


7, ARA A 
Pañca-khandha-üpama 
(SN 22.95) 


© 水 泡 如 受 © He kak 


udaka-pubbula marīcika 
© 幻 事 如 识 
maya 


© &,1£ íT 


kadali-khandha 


@ a E 


byapada nivarana 


$E š 


Pañca nivarana 
(SN 46.52) 


© 身 根 


kayindriyam 


9, 六 根 


(内 六 处) 
Cha-indriya 
(SN 48.53, 523) 
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x” PD E Ad 

O SKE 

kamacchanda 
nivarana 


© GRE 
(th ` a OK ) 
thina-middha nivarana 


© EAE 


w Ba 
vicikicchà nivarana 


© 眼 根 


cakkhundriyam 


© 耳根 


sotindriyam 


© Stk 


manindriyam 


= 


R 412459 ~ 


kukkucca nivarana 


A 4» 


© 掉 悔 盖 
(HR. BB) 
uddhacca- 


© 鼻 根 
ghanindriyam 
© 舌根 


jivhindriyam 


D, 对 治 七 
Kilesa 7 


E 对 ;十 
Kilesa 10 


F. 对 治 
+ 
Kilesa 12 


G. €3:8 
十 八 
Kilesa 18 


10. Az FR BR. 
(TIE) 


Satta anusaya 
(AN 7.12) 
(MN 44, 465) 


r. +88 


Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 
(AN 10.13) 


12, 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppada 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


cues 
13. FIN AKT 
(RET 
IT APT) 

Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


O RAR 
kama-raga-anusaya 


© ahha ak 


patigha-anusaya 


© Kik 
( + 469 4 ) 
kamacchanda 


@ As 


byapada 


@ 4 6 nama-rupa 
@ ^E ja 
© X IC jara-marana 


© ag 
(QETEALB) 


somanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


88 MAP & 
(997 E 28) 


domanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© Ae fa) Rade 


(f) KT 8 88) 
upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 
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© ARR 
(ERRER) 


bhava-rdga-anusaya 


O AHR 


sakkaya-ditthi 
© EA 


rupa-raga 


AA. cha-dyatana 


Aig) phassa 
党 vedana 


25 gop me = 
&E (a) 5$ = 
(9E J 3 & < % ) 
somanassatthaniva 
sadda upavicarati 


© HS 
(QETLALH) 


domanassatthaniva 
sadda upavicarati 


© #14) hai 
(mË AZE) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


© HBR 
vicikiccha-anusaya 
© LA 
(EHR) 
mana-anusaya 
C) ARK 


avijja-anusaya 
EE vicikiccha 
ELA ariipa-raga 
(€ mana 


OA avijja 


s AA avijja 
E51 vinñana 


A bhava 
© 色 伺 随 喜 


somanassatthaniya 
rupa upavicarati 


OKA Dk 
domanassatthaniya 
rupa upavicarati 


© Ba haze 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
HAMS 
somanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
D í) 55 # 
domanassatthaniya 
dhamma upavicarati 
法 伺 随 拾 
upekkhatthaniya 
dhamma upavicarati 


f 


dittha-anusaya 


G MAR 
silabbata-paramasa 


© $$ 


uddhacca 


Q fT sankhara 
渴 党 tanha 
(9) 取 upadana 


© $955 Z 


somanassatthantya 
gandha upavicarati 


香 伺 随 要 


domanassatthaniya 
gandha upavicarati 


© # f) 32 


upekkhatthaniva 
gandha upavicarati 


sk f&) 55 -&- 
somanassatthaniya 
rasa upavicarati 
© $3 LE 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


(2 味 伺 随 拾 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


14. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 


(SN 41.2, 344) 
(MN 115, 124-132) 


© EA 


rūpa-dhātu 
© # f 
sadda-dhātu 


© A 


gandha-dhatu 


D KH 


rasa-dhatu 


88 TR 


photthabba-dhàtu 
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OQ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© HR 


sota-dhatu 


D # 


ghana-dhatu 


@ &H 


Jivha-dhatu 


© 8 


kaya-dhatu 


© RAR 
cakkhu-vinnana-dhatu 

© HAR 
sota-vinnana-dhatu 

© £M 
ghana-virifiana-dhatu 


D Gam 
© 54 


kaya-vinnana-dhatu 
mano-vinndana-dhatu 


mano-dhatu 


D 法 界 


Dhamma-dhàtu 
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A [uj BB zx HA 、 2 [Gi Ei: 对 治 —Á" B. Series 


LAT Lah um | 


sP J NLD 


0 -tA ts 
依 饮食 而 住 
Sabbe satta 

aharatthitika 


S 5 
4 8:5— , KREME 
Kilesa 1 Aharatthitika 
(SN 46.2, 183) 


© -wA 15 
(k 3 fT HE 
Sabbe sattà 
sankharatthitika 


#5 © ESR 1 
š (注意 ) 
A manasikarakusalatt 


O LES O RAŽ 
( 非 理 不 可 能 ) (如 理 可 能 ) 
atthanakusalata | thanakusalata 


| 


2 fzTvnÍE 
Sankhüraffhitika 
(SN 22.5) 


BRR ; AW IE BID 


Oe Apattikusalata ca 


üpattivutthanakusalatü ca 
(AN 2.98) 


4 NERED 
Samapattikusalata ca 
samüpattivutthanakusalatü ca 
(AN 2.164) 


5 PREZ BD 


Dhatukusalata ca 
manasikarakusalata ca 
(AN 2.97) 


6. A RNS 8.5 


Ayatanakusalata ca 
paticcasamuppiidakusalata ca 
(MN 115, 126) 


7 RRERED 


Thanakusalata ca 
atthanakusalata ca 
(MN 115, 127) 


s. 正直 与 条 和 


Ajjavafíca lajjavafíca 
(AN 2.165) 


9 AL BIR 
Khanti ca soraccafica 
(AN 2.166) 


10. BAER 


Sakhalyafíca 
patisantharo ca 
(AN 2.167) 


O 85 
khanti 


~ $$ 1194 页 X:1245 页 ~ 


(SN 48.46, 516) 
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`=. EY a. rs 
u RE RR FR © 清 滔 O &€* 
"S > soceyya avihimsa 
Avihimsa ca soceyyaiica 
(AN 2.168) 
习 3 m & 33 
D. 243212 8 7) © = 5 d = t 5 P 
Patisankhanabalafic pasan ANO RO wa ARAK 
a bhavanabalañca 
(AN 2.11) 
AS T 
13. 念力 与 定 力 D 念力 © ZØ 
N 5 satibala samadhibala 
Satibalanca 
samüadhibalafica 
(AN 2.172) 
$6 
u RER © if @ it 
; A vipassana samatha 
Samatho ca vipassana ca 
(AN 2.173) 
nu (BR) (EAR) 
vinnam gib sa Peal : 
mara anam ariya panna, ariya vimutti, 
Sl aa pannindriyam samadhindriyam 


16. IRABIA ETE 


© #8 


© #5 2 AH 


im eden samathanimitta paggahanimitta 
paggahanimittafica 
(AN 3.103) 
r, ADRIA o £8 O # 
Paggaho ca avikkhepo ca DEC paggaha 
(AN 2.89) 


18. RA 
TR RE ED 


Ditthivisuddhi kho pana 
yathà ditthissa ca padhanam 
(AN 2.177) 


© KAY 


yatha ditthissa 
padhanam 


O Lin iF 


ditthivisuddhi 


19. BRO RR 


O 32793 


samvego samviggassa 
A RSE E REED samvejaniyesu | yoniso padhanam 
Samvego ca samvejaniyesu kya 
fhünesu samviggassa ca 
yoniso padhanam 
(Iti 2.10, 37) 


© ARB LN 


20, BERBER 
精 勤 不 止 


Asantutthita ca kusalesu 
dhammesu appativanita 
ca padhanasmim 
(AN 2.178) 


© 精 勤 不 止 


appativanita 
padhanasmim 


O 善 法 不 喜 足 
asantutthita 


kusalesu 
dhammesu 
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1. 二 种 心 解 脱 
(par FR.) 


Dve cetovimuttim 
(MN 122, 185-196) 


22. BAE Ha. AR AR 


Vijja ca vimutti ca 
(MN 151, 438-452) 


23, RER 
HAE 


Khayefianam 
anuppadefianam 
(SN 12.23)(AN 3.59) 


vimuttamiti fianam 


Ry NAN ME: o 
4. KA E 成 清 
Silavisuddhi ca silavisuddhi 
ditthivisuddhi ca 


(AN 2.176) 


SZ 


$ iF 
ditthivisuddhi 


s 政见 成 就 | 


Silasampada ca 
ditthisampada ca 
(AN 2.175) 


anan dhana, eee 


© 网 成 就 


ditthisampada 


26. SER KOR 


Indriyesu guttadvarata ca 
bhojane mattaññuta ca 
(AN 5.150) 


O tk PD 


indriyesu 


guttadvarata — 


27. 正念 与 正 知 


Sati ca sampajafifiafica 
(AN 2.180) 


© 正念 


28. bir Pa ee, 


Hiri ca ottapPafica 
(AN 2.8) 


C) qr 


4 
CBM RM) ， 


hiri 


ottappafica 


29. $F B LE YA 


Sovacassatü ca kalyanamittati ca 
(AN 2.96) 


O 善 言 


sovacassata 


© Bh 


kalyanamittata 


sa 一 


J70 — 


Kilesa 2 


30. AEREA 
Dovacassata ca papamitfatü ca 
(AN 2.95) 


0 $$ 


dovacassatà 


BR 


papamittata 


31. S 01:313 


Ahirikafica anottappafica 
(AN 2.7) 


O # i 


ahirikanca 


© &£ 


anottappanca 


32, 失 念 与 不 正 知 


Mutthassaccaiica asampajatitaiica 
(AN 2.179) 
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ORS 


mutthassacca 
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Q 不 正 知 


asampajanna 


c ERE 
Upama 3 
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33, PREFER PR | O RE € O KER 
= bhojane indriyesu 
HAR HE E E amattafifutà aguttadvarata 
Ten aguttadvarata ca 
bhojane amattannuta ca 
(AN 5.150) 
34, RAR | O HA © HR 
Silavipatti ca silavipatti ditthivipatti 
ditthivipatti ca 
(AN 2.174) 
> se © @ @ 名 
Namañca rüpafica ripa nama 
(DN 15, 96) 
x MANEH | Os OA 
Ajjhatta-bahiddha- (五 上 分 结 ) (五 下 分 结 ) 
(ANY 37) bahiddha-samyojano | ajjhatta-samyojano 
37. 四 静心 解脱 O 根 寂静 © SX 
Santam cetovimuttim (内 结 寂静 ) (外 结 寂静 ) 
EL santindriya santamanasa 
38. ROAR AS © 有 党 O # BB 
Avijja ca bhavatanha ca bhavatanha avijja 
(DN 15, 95-130) 
39. FRR OBR DEH 
Bhavaditthi ca vibhavadifthi ca (ZB BE) (ZAH) 
G 2 bhavaditthi vibhavaditthi 
40. 二 界 © 44A © FAR 
Dve dhatuyo (ERA) (AE SB 2) 
(MN 115, 124-132) asankhatà dhàtu sankhata dhatu 
(AN 5.32) 
1 三 学 |O mixes O WLOS OKE 
Ti-sikkha adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha | adhi-panna-sikkha 
(AN 3.87) 
=== |O 损 波 善 巧 增益 善 巧 | @ FEN 
Tini kosallani (K) u CE) » (<) 
(Ne 4, 5-78) apayakosallam ayakosallam upayakosallam 
43. 三 修 @ 修身 © Es © %5 


Tisso bhavana ia oo va 


(Pe 7, 72-117) 


cittabhavana 


pannabhavana 


44, ERR | O RR 
To: Buddham saranam 
(SN 7.2, 188) soca 


~ #11978 


© 版 依法 
Dhammam 
saranam gacchami 


~ 


共 1245 页 


© RRM 


Sangham saranam 
gacchami 
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Ti-dhammata, 
Ti-lakkhana 
(Dhp 20.2-4, 277-279) 
(AN 3.137)(SN 12.20) 


4 FRA, = BR 


Ti-asankhata- 
samadhi 
(SN 43.12, 377) 


appanihita samadhi 


° 


(888042 & ) 


animitta samadhi 


sunnata samadhi 


oA, = s| @ RMB 


2058 appanihita phassa 


(SN 41.6, 348) 


© 4i 


animitta phassa 


48, =PRARPI|O ARRA 


Ti vimokkha-mukha NE om 
(Ne 5, 85-88) E 


49. 三 种 解脱 


Ti-vimutta 


© SHAR 


animitta vimokkha 


ceto-vimutta i 
` 


50, ESIR 
Ti-samadhr 
(SN 43.12, 377) 


51. OR = 5848 
Tini nimittàni 
manasi katabbam 
(AN 3.103) 


© #5 $5 38 TE 


paggahanimittam 


52. 三 所 学 起 


Tisso panna 
(Ne 4, 5-78) 


© PRESSE: 
(ERZ) 

neva-sekkha-na- 

asekkha panna 


3. = PH KE 
Tisso panna 
(Pe 8, 118-120) 


© Pm £ 


suta-maya panna 


54. LRA O ZA 


Tayo panna puggala ( Er] 倒 E ) 
(AN 3.30) avakujja-pafiria 


puggala 


QR 
(AE SA ) 


ucchanga-pafifü 
puggala 


55 EA |© 非 学 非 急 学 人 


Tayo puggala (ERA) 


(AN 3.144) 


56. 三 长 老 


Tayo thera 
(MN 3, 29-33) 
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57, = AIT HR 


O EA 


© ZEA 


@ MM 


Tisso dhātuyo rūpadhātu arūpadhātu nirodhadhātu 
(Iti 3.2, 51) 
s ERARI O BH © PR © BA 
Tisso dhatuyo hīnadhātu majjhimadhātu panītadhātu 
(SN 14.13, 97) 
s = 3: T O 色 党 © #6 © MX 


Tisso tanha rüpa-tanhà arüpa-tanhà nirodha-tanha 
(Mnd 1, 1-6) 

60, 三 种 聚 |© FREAK O SEA © ETE 
— (REPRE) CAS ) (AE ) 
(三 种 增长 ) . =. Ke 

pud aniyato rasi micchattaniyato rasi sammattaniyato rasi 
Tayo rast 
(SN 45.21) 


a ZBE ATERT 


Tini puññakiriyavatthūni 
(AN 8.36) 


silamayam 
punnakiriyavatthu 


62, ERPS O 所 见 


Tini codanavatthini 


ditthena 


ON Bl) 


sutena 


CD mfi 
danamayam 
punnakiriyavatthu 


© (QA 


parisankaya 


ORELL TE 
bhavanamayam 
punnakiriyavatthu 


(PV 7.3, 323) 

63, 三 种 武器 (zt O HAS © 智慧 武器 | © HRKS 
vado um (MR: FRE) | (ERS LOR) | GER: REPE) 
(A N 8.27) sutavudham pannavudham pavivekavudham 

"mE © Eb © 微 知 根 O 未 知 当知 根 
UON CS annindriyam afifiatavindriyam | anannataninassamit 

(SN 48.23, 493) Ag 
s SR | CO € QAR © BR 
Tini cakkhüni mamsacakkhu dibbacakkhu pafinacakkhu 
(Iti 3.12, 61) 
66. = BR O wg] | C ARB © HB 
Tisso vijja (BERSE) (有 有 情 生 元 智 ) GS £5) 
(AN 10.102) ipubbenivasanussati sattanam dsavanam 
nanam vijja cutiipapatenanam vijja | khayefianam vijja 
67 = © RRF GOO BEG | © 现在 智 
Tini ñānāni anagatamse ndnam | atitamse nanam paccuppannamse 

(MN 133, 279-285) nanam 

68, = 1E ORE © KE © Efi 
(WHE) (WES) (e) 


Tayo vihara 
(AN 4.190) 


dibbo viharo 
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brahma viharo 


ariyo viharo 
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69, = 7P E 
(ZRD) 

Tini patihariyani 
(DN 11, 483) 


70. = 48 38. F. 


Tini anuttariyani 


(AN 3.40) 


attadhipateyyam 


(MN 35, 353-363) dassananuttariya 
71. = 38 Lr 
m 
Tini adhipateyyani (8 Sere LA 


) | (RPARHLD) 
lokadhipateyyam 


dhammadhipateyyam 


72, 三 寂静 
(& BERA) 


Tini moneyyani 
(AN 3.123) 


O SR 


kayamoneyyam 


5. [RINSE 
Tayo santam bhaveti 
(AN 2.37) 


74. 如 来 三 不 访 
Tini tathagatassa 
arakkheyyani 

(AN 7.58) 


75, BARES 
(Rho 2 —) 


Anavajjabalam 
(AN 9.5) 


76. = IT 
Tini sucaritani 
(MN 60, 92-106) 


santam 
vacikammam 


we 
natthi tathagatass 
vaciduccaritam 


中 yz y 
© FAF 
anavajjena 
vacīkammena 


© BREE 


© EU 


vacīsucaritam 


kayasucaritam 


77 三 清 滔 @ 5 im iF 
Tini soceyyüni kàyasoceyyam 
(AN 3.121) 
s 三 幸福 火 ‖ © RAK 
Tayo aggi io E^ RAE ) 
(AN 7.47) gahapataggi 
n. 三 善 界 | © i 
Boiss 8 | 
Tisso kusaladhatuyo yn (BRE A) 
(SN 14.12, 96) nekkhammadha 
80. = 35-28 


Tisso kusalasanna 


(SN 14.12, 96) 
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n 三 善 思 i OME O MER O MEE 
Tayo kusalasankappà abyapadasankappa_ | nekkhammasankappa avihimsasankappa 

(SN 14.12, 96) 

p.m | © BA 0 BEA © BEA 
Tayo kusalavitakka abyapadavitakka | nekkhammavitakka avihimsavitakka 
(MN 19, 206-215) 

3, 三 善 根 |O RAZE O BAER © RHER 
Tini kusalamülàni adoso alobho amoho 

"m ( AN 3.70) am kusalamülam kusalamülam kusalamülam 

(& $$ 8 ) (#4) (£ S18 ) 
(HARI) na uppado na vayo paññayati na thitassa 
Asankhatalakkhana pannayati annathattam 
(AN 3.48) paññayati 
55 | 9. AA = B (D $e © 知 减 © piZ 
Kilesa 3 | (HHW) ( €18) (RH) 
(AIE B k) uppado paniayati vayo pannayati | thitassa annathattam 
Sankhatalakkhana pannayati 
(SN 22.38)(AN 3.47) 
86. 三 不 善 根 © OAR QD Wik © fik 
Ti-akusala-müla || dosa akusala-miila | lobha akusala- | moha akusala-müla 
müla 


(AN 3.70) 


87, = KA 
Ti-akusala-vitakka 
(SN 14.12, 96) 


ONT 


byapadavitakka 


O #4 


kamavitakka 


© F 


vihimsavitakka 


88. ZARB 
Tayo akusalasankappa 
(SN 14.12, 96) 


© as 


byapadasankappa 


O 党 思 
kamasankappa 


© F78 


vihimsasankappa 


89, 二 不善 想 
Tisso akusalasanna 
(SN 14.12, 96) 


© ae 


byapadasanna 


O #8 


kamasanna 


G #8 


vihimsasanna 


90, 三 不 善 界 
Tisso akusaladhatuyo 
(SN 14.12, 96) 


© a 


byapadadhatu 


© RR 
(A) 


kamadhatu 


© € 


vihimsadhatu 


91. = Jš Ëf A 
Tayo aggt 
(AN 7.47) 


一 p 

92, 三 障 

Tayo kificanà 
(MN 43, 449-459) 


© 8R X 


dosaggi 


© he 


doso kifícanam 


~ € 12001 R X1245 页 ~ 


O X 


ragaggi 


O WH 


rago kincanam 


© # x 


mohaggi 


G # fie 


moho kifícanam 
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93, 三 种 三 @ ñ Bë OQ Fee @ fro BR 
doso khilo rago khilo moho khilo 
(«dk 、 AE) 
Tayo khila 
(SN 45.166) 
u4 = jaie | © OL O 46 © Ata 
doso malam rago malam moho malam 
(#8 ) 
Tini malani 
(SN 45.167) 
s zig | © AE | DAK © hie 
doso nigho rago nigho moho nigho 
(48 RR Hi) 
Tayo nigha 
(SN 45.168) 
6 ZBI | O 486 BBG | © BBG 


Tini duccaritani 
(MN 60, 92-106) 


kayaduccaritam 


vaciduccaritam 


manoduccaritam 


7 ZEIT | O85 © Aí © «f 
; sankhgü (Ab 8) (dí : # fg) (8 X S) 
"uy js jh e ) kaya-sankhara vaci-sankhara citta-sankhara 
98. TAR aR © 烦 劳 弟子 D AFH © MFRS 
MT (内 住 弟子 ) CFT R3 3) (#474) 
w g 
ee antevasupaddavo | acariyupaddavo | brahmacárüpaddavo 
(MN 122, 185-196) 
99, ARSE YO 此 非 属 我 | 四 此 非 是 我 @ sdk AG 
Panca khandha anattan etam mama ne so ham-asmi na me so atta 
(MN 8, 82) 
w.. SAKRIO 此 我 所 有 | @ 此 即 是 我 @ 此 我 本 体 
Ti atta ditthi etam mama esohamasmi (AR) 
(MN 22, 234-248) eso me atta 
101. 三 种 我 得 O 粗 身 我 得 © TEKNIS O0 BERG 
Ti-atta-patilabha olarika atta- manomaya atta- arupo atta- 
(DN 9, 406-443 ) patilabha patilabha patilabha 
102, 三 身 0 色 身 @ 名 身 © 识 身 


Ti-kàya 


(3 : A` RAN 


(S: Sw ` 


(€ : 意识、 化 身 、 


(DN 15, 95-130)(SN 22.56) 185 我 得 ) 法 身 、 BERS) & 82 348.) 
rüpa-káya nàma-kàya vififíana-kaya 
103, Eier | © 非 福 行 (D 4547 © X$ 
Tayo sankhara apunnabhisankhara | punnabhisankhara ( v9 $& @  ) 
(SN 12.51) anefijabhisankhara 
104. = © $x O 1 © Bx 
Ti-vedanā (F` BR) (#tR Et) (84K ) 
(SN 36.1, 249) dukkha vedana sukha vedana adukkhamasukha 
37 vedana 


(SN 48.37, 507) 
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105, E EE EO SEAR 


Tisso dukkhata 
(SN 38.14, 327) 


106. 三 渴望 


dukkha-dukkhata 


© EK 


sankhara-dukkhata 


© REK 
viparinama- 


dukkhata 


(D 4&5 


QA 


G #46 


Kamatasinà bhavatasina vibhavatasina 
(0:8) 
Tisso tasinà 
(SN 45.171) 
107, = 5 = O X QA © #A® 
: A kāma-tanhā bhava-tanha vibhava-tanha 
Ti-tanha 
(SN 22.22) 
108. = 78 > @ 45 e @ ee @ &e* 
Tisso tanha kamatanha rüpatanhà arüpatanhà 
(Mnd 1, 1-6) 
109. 三 有 (D BA © 6A © #6 
Tayo bhava kama-bhava rupa-bhava arüpa-bhava 


(MN 9, 89-104) 


110, 三 界 


3-Avacara, Tisso Dhatu 
(MN 115, 124-132) 


(D Bien 
(6 天 ， 包 括 人 界 、 
Rib = BB) 


© EA 


(IK RBZ Ë) 


rupa-avacara, 


© #ë@* 
(4 K RAH) 


arupa-avacara, 


(AN 3.77) kama-avacara, kamadhatu rüpadhàtu artipadhatu 
ui AEREORQO SHBA OO LRER © BARES 
Tisso nissaraniya CRM) rupanameram grupam 
dhātuyo DOM DN nissaranam nissaranam 
(Iti 53: 72)(AN 5.200) nissaranam 
kamesana bhavesana brahmacariyesana 


Tisso-esana 
(AN 4.38) 


113. 三 种 我 慢 


ORZ 


@ KF 


O KB 


Tisso vidhā hinohamasmiti sadisohamasmiti seyyohamasmiti 
(SN 35.108) vidha vidha vidha 
TEX O 34H64 © ESSE O SHB 

Tayo mada yobbana-mada jivita-mada arogya-mada 
(AN 3.39) 

115. = (D 8% QAR | O €i 
Ti-dsava kama-dsava bhava-àsava avijjd-dsava 

(MN 2, 14-28) 


116. = 848 


Ti-samyojana 
(MN 2, 14-28) 
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O ASR 


sakkaya-ditthi 


© E 


vicikiccha 


© MFR 
silabbata- 
paramasa 
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117, 三 时 


Tayo addha 
(Iti 3.14, 63) 


© 未 来 时 


anagato addha 


O 过 去 时 


atito addha 


现在 时 


paccuppanno 
addha 


118. 三 论 事 © 未 来 当 如 是 | CD 过 去 已 如 是 | © 现在 有 如 是 
Tini kathüvatthüni evam bhavissati evam ahosi evam hoti etarahi 
| (AN 3.68) anagatamaddhanan | atitamaddhanan paccuppannam 

à addhanan 
119. = Së © 司 疑 未 求 O 怀疑 遇 去 © RERE 
Tava fama anagatam va atitam va etarahi và paccuppannam 
(AN 10.14) addhünam ürabbha | addhanam ürabbha | — addhünam árabbha 
` kankhati kankhati kankhati 
Tayo anta (Ami) (218 =) oe 
(SN 22.103) sakkàyo anto sakkdyasamudayo | *@**4yantroano 


anto 


anto 


121. SRE 


O 8295€ 


© BRAKE 


© EREHE 


Tividhena (可 连 视野 且 有 注意 ) | (TERFOKES) | (不 连 视野 且 不 注意 ) 
riipasangaho sanidassanasappati | anidassanasappati | anidassanaappatig 
(MN 28, 306) gham rüpam gham rüpam ham rüpam 

im 2JEBRI|O AKASA © MAR © 他 化 自在 天 
manussa ekacce ca | deva nimmanarati deva M 
(HR) RQ es devà ekacce ca paranimmitavasavatti 
: "T : vinipatika 
Tisso kamüpapattiyo 
(Iti 3.46, 95) 
ps TARAL] OSSA | 四 LGR | © WHR 
? ss .__||\deva brahmakayika | deva abhassara deva subhakinha 
Tisso sukhüpapattiyo 


(MN 120, 160-175) 


124. 四 Zi 


Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


kaya 


OM 党 念 住 


vedana 


ns DERF ih 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


126. TUBA Bh 
(ES jE Xs) 


Catühi sampajanana 
(Dhp 21.3, 292-293) 


O FRESE 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


ON V3 E 
phassa-samudayé 


vedand-nam- 
samudayo 


O 1 5 BB 
satthaka- 
sampajañña 


sappaya- 
sampajanfia | 


Cattari iddhipada 
(AN 4.276) 
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128, 29 SE $% 
CES T 
四 正 断 ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


O BRD 
(HRP ) 


samvara-padhana 


© ery 


(HEE) 
pahana-padhana 


© B $7 
( # ë @ 4p ) 
anurakkhana- 
padhana 


(七 车 提 分 ) 
bhavana-padhana 


129, Eg JE £5 
(EAE) 
Cattaro 


sammappadhana 
(SN 49.1-12, 651-662) 


130, ZQ EE Sh A 


O BS 
(KE BEAR A) 


anuppannanam pápakünam 
akusalanam dhammanam 
anuppadaya 


© Br Š 
(CE BAKE 


uppannanam papakanam 
akusalanam dhammanam 
pahanaya 


© mé 
(2422208) 


uppannanam kusalanam 


© Fé 
(未 生 善 法 令 生起 ) 


anuppannanam 
kusalanam dhammanam 
uppadaya 


O LÉ 


o # 9 


© E 


© BER 


Conan aryasaccan (31650 > ERD: (mee ery eee) | (ERE MED: CRIES ` (3: 

aparimünà sankasana [5 SER P9 ) dukkhasamudayam £ 8348) 七 车 提 分 ) 
(SN 56.19) dukkham ariyasaccam dukkhanirodhagam | dukkhanirodham 
(SN 56.29) ariyasaccam int patipada ariyasaccam 
(AN 4.14) ariyasaccam 

mL 正 见 四 智 | O $F © $5 © XS © 道 知 

dukkhe fíanam dukkhasamudaye dukkhanirodhe | dukkhanirodhagam 
( gg 5529 ) ñanam ñanam iniya patipadaya 
ñanam 


Cattari nanani 


(SN 45.8) 
132 WB Po | BAS © RESA © 肯定 善 法 D RHEE 
RN GB BA) (H284) &&BXE) | (ORE WHE) 
Cattari-apassenani parivajjeti vinodeti adhivaseti patisevati 


(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 


133, CO FE 


D ELKE 


D IRAR 


© 22 (š PH 


© Br (£ # 


oe aryavimst santuttho santuttho civarena santuttho (v9 E $5) 
[ ; t E 
(AN 4.28) pindapatena sendsanena Panao 
pahanarato 
bhavanaramo 
bhavanarato 
134, 8E (ibi (g O AZZE © TAT © OFHS © RE 
punas sabbapapassa kusalassa sacittapariyodapan | etam buddhana 
(Dhp 14.4, 183) akaranam upasampada am sasanam 
ns WAB O ZEKE O WS 0 RAS © EKAL 
Antica valhu uppadavaya anicca vata tesam vupasamo uppajjitva 
(SN 15 P 143) dhammino sankhara sukho nirujjhanti 
136, CORB s @ & © 1$ @ & © 2 
Cattari appamanna CE F B$ 52 ae A ) (EA Ami ) (ASE A RH ) Vit) 
(SN 46.54) metta upekkha mudita karuna 
3 o% | ogm Care Ogg © TER 
(c RR RSS. SAB AL SBF AL SAR AR CR SHWE) 
= ; : animittā akiñcañña appamana Ee Ou 
Cattari cetovimutti : ; ` » akuppa cetovimutti 
cetovimutti cetovimutti cetovimutti 


(MN 43, 459) 
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Cattaro Gruppa 
(AN 8.66) 


139, CORRFOR 
Catasso sahjanati 


Sanna 
(AN 10.29) 


133, DHE FB " 


140. 四 预 流 分 


Cattari 
sotapattiyanga 
(SN 55.50, 1046) 


(D MHSt 


sappurisa-samseva 


© BEE 


saddhamma- 
ssavana 


141. 最 上 滔 信 
(四 不 壤 人 和信、 四 
ABB > CaS 
四 法 镜 、 四 信 ) 
Cattaro aggappasada 


AN 5.32)(AN 4.34 
: (Iti ten 90) Ç 


142, POA TE 
(四 法 鲁 ) 


Cattiri avecca-pasida, 
dhammadasa 
(DN 16, 159) 


143. BABA 
(四 种 墨 印 、 
四 种 广 说 ) 


Catu-maha-padesa 
(DN 16, 188)(AN 4.180) 


O 148 $—th 


agge buddhe 
pasannanam 


(AE S BERT) 
agge dhamme ` 
pasannanam 


pasannanam 


© KRG 
Dhamma avecca 
pasadena ! 


© ORR) 
BBP 


thera-nam bhasita 


144. CO HRA 


ON Rae 


nirutti- 


Catasso 
patisambhida patisambhida patisambhida i 
(AN 4.172) 
us Cg © 世俗 知 
B S, semmutiya nanam GEWE ) 
(SN 12.33) dhamme nanam 


146, 四 兆 定 
Cattàro samadhi 
(AN 6.71)(AN 3.103) 


O RDE 
( 顺 退 分 定 ; 退步 ) 
hanabhagiyo 


© sky 


( 顺 住 分 定 ; RERE 
thitibhagiyo ` 
samadhi | 


147. zg JE. E ER 
(ARA) 


Cattàro sammappaññaya 
datthabbam 
(SN 22.79) 


a "———————————— 
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us. PARRARFE|O AWAK © KKM © KHKBE @ 不 退 不 近 
Cattaro vimutta (EMRE) (ECHEZ) (E BE X) (CURE) 
ann nevacindti na neva pajahati na ID neva visineti na 
(SN 22.79) apacinati upadiyati sandhi eh ussineti 
149, 四 应 证 法 | BEMS © (mt © BRST NAR ARS 
CUlliro scene pubbe-nivasa- satta cuta-upapata | àsavanam khayo attha vimokkha 
karaniya Dhamma Cr ana cakkhuna pannaya kàyena 
(AN 4.189) 


150, 有 学 五 力 
gg 48:85 PF 


Catasso patipada 
(DN 28, 141-163) 


O $£iEi y 


dukkha patipada 
dandha-bhinna 


© iki 
dukkha patipada 
khippa-bhiñña 


D 3% h 


sukha patipada 
khippa-bhinna 


© 5 y id EF. 


sukha patipada 
dandha-bhififia 


151, CORB @ EA © zi © we © 2# 
(842569 MESH) | (MESH BORE) | (KERB 063) | (E48 EEM) 
( Co RF E ) savitakkam savicaram | upekkhako satima adukkham- avitakkam avicaram 
Cattari jhanani vivekajam pitisukham sukhavihart asukham upekkha- | samadhijam pitisukham 
(MN 4, 51) sati-parisuddhim 
152 tAn] © 初冬 天 © 三 神 天 WHR | @ ËR 
(3 天 ) (3X) ^ PEER) (3R) 
(BEA X) Ist Jhana, 3rd Shana, 4th Jhana, 2nd Jhàna, 
Ripadhatu Pathamajjhana, Tatiyajjhana, Catutthajjhana, Dutiyajjhana, 
(DN 2, 150-253) Pathama Jhana Tatiya Jhana Catuttha Jhàna Dutiya Jhana 
(MN 113, 105-108) 
153. 四 修 定 (D IR ik HAE © ESL © SEO GS 
Catasso ( 修 四 神 定 ) ( #0 486) CETTE (1& X5 nB 28 ) 
samüdhibhavana ditthadhamma- sati-sam- asavanam khayaya nanadassana- 
(AN 4.41) sukhaviharaya pajannaya patilabhaya 
i, gaz PR O MRF 一 来 时 © MAZE © XEF 
Caua sanan Kaokao sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala anagamiphala 
(SN 45.35) 
iss ZOHO 94:8 ph © HFM O RELE © Via Hp 
Khami Catasso patipada (Hrt ) (e284) (HERE ) (FABRE ) 
(AN 4.164) dama patipada sama patipada | akkhamd patipada | khamd patipada 
js6 CB |Ó RAR O TAM OO LEM O 正念 法 中 
PE ee abyapada anabhijjha sammasamadhi sammasati 
Cattari dhammapadani dh d dh d dh d dh d 
(AN 4.29) ammapadam ammapadam ammapadam ammapadam 
js7 wake | ORB | ORB O88 ORRA 
Cattüro dhammakkhandha || (£38 ^ hE £9) | (LHL LSE) (ER v LESH) (正解 腕 ) 
(MN 44, 460-467) silakkhandho samadhikkhandho | paffakkhandho vimuttikkhandho 
158, 872 © 精进 力 © 念力 © $2 @ £7 
viriyabalam satibalam pannabalam samadhibalam 


Cattari balani 
(SN 50.1-12, 705-716) 
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159, RRB | 


精进 力 


法 ) 
( 趟 越 五 种 怖 县 ) 
Cattari balani 
(AN 9.5) 
160. 29 28& F- 
iU ARI ) a Pincay peyyavajjam samanattata 
Cattari sangahavatthiini, 
Sangahabalam 
(AN 4.32)(AN 9.5) j 
161, ee |O RRSt O BEE ® 
Cattari cakkani (佛陀 及 弟子 ) ( 佛 化 地 区 ) n Mera = 
(AN 4.31) sappurisiipanissayo | patiriipadesavaso p 
i 
162, 四 住处 | O SER | © WER 静 住处 
Cattari adhitthanani || (E € 9 SX) | (MAKER AH) $894 RIA) 
(MN 140) pannadhitthana saccadhitthana ` cagadhitthana 7 
163. PASC fl @ Meee O miim 
a (AMOS) | GAERA) 
( 回答 方 式 ) patipucchabyakarantyo | thapantyo panho 
Cattüri pathabyakaranani panho 
(AN 4.42) 
164. ANE 8 ` DA st Fe AN 
Cattari kammani Minhovipals (4E € dE) 
(AN 4.233) ammakkhayaya 
samvattati 
165. Fa Æ BS @ MEETS 
Cattaro ariyavohara Samp) ied P alap 7 
(DN 2, 150-253) amat 
165, ko REZO FRA © Kis Fi 
A aditihe assute assutavadit 
(AN 4.251) aditthavadita 
= = 
167, RBBB) © RER 


Cattaro ariyavohara ditthe dinhavadita 


(AN 4.253) 


sute sutavadita 


163, gu 8E ge | CO FEB 
Cattaro visaññoga anite d oga 
(AN 4.10) visannogo 
169. CUBR D 4546 
Cattari yoga kama-yoga 
(AN 4.10) 


~ $ 1208 312457 


© RAY 


bhava-yoga 
visaññogo | 


© A 


bhava-yoga 


avijja-yoga 


ditthi-yoga 
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170, ORRO R, š < K, 


Cattaro 
anariyavohara 
(AN 4.252) 


ditthe aditthavadita 


© m z < BB 


sute assutavadita 


© =š £ 


mute amutavadita 


© fo & X >o 
vinnate 
avinnatavadita 


1. DREO FREER 


© Sid: 


© X* š 


由 € = Fo 


Catiaro anarivavoharā aditthe ditthavadità | assute sutavadità | amute mutavadità avinndte 
(AN 4 350) vinnatavadita 

in, ajal © MSE © HMB © MEER O SB 

etta pharusavaca samphappalapo pisunavaca musavado 


(DN 2, 150-253) 


173, 四 暴 流 
(四 瀑 流 ) 


Cattari ogha 
(SN 38.11, 324) 


(D BAR 


kama-ogha 


© ARA 


bhava-ogha 


© aA & JU 


avijja-ogha 


G LAR 


ditthi-ogha 


174, 四 有 取 
Cattari upadana 
(MN 22, 243) 
(MN 11, 139-145) 


(D & 
(RE RH) 
kama-upadana 


© 我 语 取 
(本 体 理论 


atta-vada-upadana 


© 见 取 


(一 切 所 见 ) 
ditthi-upadana 


© MR 
(HEME) 


silabbata-upadana 


175, 09 A B 


© mñ 


O Fae 


© KAWAH 


© MERGE 


Gan Kaya Pang byapada abhijjha idam-saccabhinivesa | silabbata-paramasa 
(SN 45.175) 
176 DRAEI © BSR | D RAKA | © BHR © HRA 
Cattari agatigamanani 不 应 行 不 f 47 不 应 行 不 应 行 
(AN 4.17) dosagati gacchati chandagatim mohdagatim bhayágatim 
gacchati gacchati gacchati 
177, LRH O BH © mi$ © Ba © 1816 
Pafica-khandha- (Amii) (GS % ER) (+Á) (ib ZBE ) 
bhara-iipama bhara bhara-dana bhara-hara bhara-nikkhepana 


(SN 22.22) 


178. ZAR SRR 


Pajica-indriya 
patisarana 
(SN 48.42) 


© 551 
sati-yà vimutti 
patisarana 


= 63. AN 
© # E 
mana-ssa sati 
patisarana 


© TEES 
vimutti-yà nibbana 
patisarana 


CD ZH S 


pañca-indriya-nam 
mano patisarana 


179, 四 识 住 


Catasso viññanatthitiyo 


O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


vedaná-arammana 


safifía-arammana 


© 缘 行为 境 


sankhàra-arammana 


(SN 22.54) 

180. 四 食 O ##£ D 892 D He @ 意思 食 

念 FA) pan AS #0 ot AN 45 PLA 

Cattari ahara WASA) (W) (x e) RESE) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-ahara vinndna-ahara mano-sancetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ¿hara 

181. 四 界 @ mA Q KR @ MA © KR 

pathavidhatu apodhatu vayodhatu tejodhatu 


Catasso dhatuyo 
(AN 3.62) 


~ 1$ 1200 ñ #12458 ~ 
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182 四 大 种 |O 地 大 CB) © 水 大 ( 混 ) © MK (0) © KK 00 
Catummahabhiitika pathavi-maha-bhita | àpo-maha-bhüta | vayo-maha-bhita | tejo-maha-bhüta 
Cattari-maha-bhita 
(MN 28, 301) 
i; Dime, | © 黄色 O 青色 © 6€ G 红色 
Ca anann Pitavanna Nilavanna Odatavanna (HE) 
(AN 10.26)(AN 8.65) Lohitaka 
184. ESAE O p @ RE © 化 生 ON 胎生 
andaja-yoni samsedaja-yoni opapatika-yoni. jalabuja-yoni 


Catasso-yoniya 
(MN 12, 146-162) 


185. 四 种 入 胎 


CD 不 正 知 入 住 出 


© 叭 正 知 入 母 胎 


© 正 知 而 入 住 出 


@ 不 正 知 出 母 胎 


Cai asampajano sampajano sampajano asampajano 
bbh ss es nt okkamati thati matukucchim okkamati thati matukucchimha 
p 25 » 4 i 1 63) nikkhamati okkamati nikkhamati nikkhamati 
m 四 大 王 天 |@ FMRE © MERE O BARE @ PORE 
Vessavana Virülhaka Dhatarattha Virüpakkha 
(RE) | (HH wi | (RAB FAD (FHC FRR (RBPL FH 
Catummaharajika RAR X Yakkha s > 2 统领 BS wy. 方 2 统领 食 香 和 神 西 方 v 统领 36 06 
(DN 18, 273-292) KA) Rkkhasa ) Kumbhanda ) Gandhabba ) Naga ) 
(DN 32, 275-295) 
js7 四 大 部 洲 |@ HREN @ MAH © REAM © 西 牛 货 洲 
Cattaro mahadipa, (3t 39 & 3H) (RE ep) ) (ARH) (HEPA) 
Catuddipaka Uttarakuru Jambudipa Pubbavideha Apara-goyana 
(AN 10.29) 
m 四 爱 生 | OLKE OLRM | © LHS | @ X5 
Cattaro kah Pap pada pindapatahetu civarahetu senasanahetu itibhavabhavahetu 
(AN 4.9) 
169, Eq $RIR|O RERE © MAKE © MHA © NERS 
Cattari (苦瓜 毒药 ) (美味 毒药 ) (HERH) ( 腐 永 良药 ) 
dhammasamadanani ||paccuppannadukkhañ | paccuppannasukha | paccuppannasukhafic | paccuppannadukkh 
(MN 46, 473-486) || ceva dukkhavipakam | m dukkhavipakam | eva sukhavipakam | am sukhavipakam 
jop 四 沙 肝 行 | 不 动 沙门 |@ OPN © 系 软 沙门 @ tp 
Cattaro puggala (有 学 向 果 ) (EARE) (EFRA) ( 俱 解 腕 者 ) 
(AN 4.87) samanamacalo samanapundariko samanesu samanapadumo 
samanasukhumdalo 
n. 四 撼 喻 人 |@ 空 而 并 者 | O PHRF © 盈 而 并 者 | @ 盈 而 并 者 
Cattaro kumbhipama (18 BAR) (相好 凡夫 ) (1843 2) (48873) 
puggalà tuccho vivato tuccho pihito puro pihito puro vivato 
(AN 4.103) 
192, BAe] O TOA © Hake © 维 口 食 © Fae 
(四 口 食 ) (RATA: 宅地 明 ) | ( 脸 朝 上 食 ; 占星 明 ) | (四 维 对 角 : 肢 节 明 ) | (四 方 张望 : SER) 
7 adhomukho ubbhamukho vidisamukho disamukho 
Cattaro bhunjati 


(SN 28.10, 341) 


~ 
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193. E39 38. 2E 7T 


(D 於 暗 赴 暗 


© 於 明 赴 暗 


© J* BB At BH 


© zB eb nB 


Cattüro puggala tamo tamaparayano | joti tamaparayano | joti jotiparayano | tamo jotiparayano 
(SN 3.21, 132) 
j94 四 调 估 人 |‖@ 非 自 利 利他 © 利他 非 自 利 | @ 61346 O 自 利 非 利他 
Cattaro puggalī || "€"? attahitaya no no attahitaya attahitaya ceva no parahitaya 
(A a 96) parahitaya parahitaya ca 
is 四 修行 人 |@ SHOE @ SHWE © tebiet © 96167 
= = attantapo atta- parantapo para- na atta-para- atta-para- 
uo A FU paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- 
anuyutto anuyutto anuyutto anuyutto 
196, 四 种 有 我 |@ LOK. © 是 他 作 、 @ 非 自 作 、 © 亦 自 作 、 
nS | 非 他 作 自 党 | 非 自作 自 党 IEMA PIER S: 
(4 FER ABS 8) no parasaficetand | no attasancetand | neva attasancetana | attasancetand ceva 
Cattaro kamati no kamati 
attabhavapatilabha parasancetana parasaficetanà ca 
(AN 4.171) 
Hi ier c o dg 
Catasso CE S 学 A KF 85 '8 GJ kk it AK 
dakkhinavisuddhiyo || neva dàyakato visujjhati no dayakato ceva visujjhati no 


(MN 142, 376-382) 


visujjhati no 


patiggahakato 


visujjhati 
patiggahakato ca 


dayakato 


193, EPR 
Cattari adhikaranani 
(CV 4.8, 215-227) 
(CV 4.9, 228-242) 
(PV 5.1, 292-296) 


199, 道 品 五 根 
Panca indriya 
(SN 48.9, 479) 


patiggahakato 
© 犯罪 i Alpe 
(当面 法 则 、 
法 则 、 撤 销 法 


apattadhikarana 


(D 信 根 


saddha-indriya 


Z 3 16 18 m 事 
(SOFI IRRA) 


vivadadhikarana 


@ Gtk 


sati-indriya 


© 行事 启事 


(开会 方面 ， 当 面 法 则 ) 


kiccadhikarana 


© 14 


panna-indriya 


© KAFF 
CEDER LERN 1 
FEFA MERA) 


anuvadadhikarana 


© 精进 根 
viriya-indriya 


© 证 根 


samadhi-indriya 


200. 感官 五 根 
Paficindriyani 
(MN 43, 449-459) 


© 身 根 


kayindriya 


© Hk 


sotindriya 


眼 根 


cakkhundriya 


© 4k 
ghanindriya 
© X: 


Jivhindriya 


201. 感受 五 根 
Paficindriyani 
(SN 48.40) 

(SN 48.37, 507) 


© Fk 
(FABRE » 
240 8838 ) 

dukkhindriya 


~ € DI 


O sS 
( 8 85 5c BÉ - 
$ ZR) 
sukhindriya 


~ 


共 1245 页 


© 2 

(& 85 5c 8 

c eg ) 
somanassindriya 


© 48t 
UR EXE 


ih EX) 
upekkhindriya 


© BR 
(SAGE ` 
5 —8 3) 


domanassindriya 


1212 (T ex) The Raft and Lamp for Mind 


202. 5.72 
Pafica-bala 
(AN 5.15) 
23. 有 学 五 力 | ! ) Wr E, 
(GR jf 2 4 (ERE) 25 Rf (4032 f£ 3 ) 
(如 来 五 力 ) saddha-bala hiri-bala b: 


iriya-bala 
Panca-sekha-bala 


(AN 5.11-12) 


204 禅定 五 自在 | @ 出 定 自在 


z HS vutthana 
Pañca-vasita, i 


Pafica-vast 
(SN 34.1-55, 662-716) 
(Ps 2, 85) 


205. LIER D 48) vitara E ote) 
Paiica-jhana-anga s a pi co ca vattati 
(MN 43, 454) 


206. 五 正定 分 
Pancangiko 
sammasamadhi 
(AN 5.28) 
(AN 3.103) 


alokapharanatà 


207. REAPS 
Panca ñaniko baga 
sh ae ceva ayatinca ` 
sammasamadhi sukhavipako | 
(AN 5.27) P 


& FHER 


satova samapajja 
sato vutthaha 


208. 五 兆 居 天 | D BAR © BR 


A Pa aviha sudassa 
Panca-suddha-avasa 


(MN 41, 439-443) | © BAR 


atappa sudasst 


29 ARZ |O PRER © HRA 


antaraparinibbàyi 


akapurisasevito 


Panca andgamino 
(SN 48.17, 487) 


~ & 1212 R 3:245 页 ~ 
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210. 五 精 勤 分 


O AF 


© # 


16 3 


O 429 


© Viale 


Pañca 
Dhammakkhandha 
(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


sila-khandha 


samadhi-khandha 


pañňā-khandha 
© PREYRE 
(ES) 
vimutti-ndana- 
dassana-khandha 


saddahati asatho amayavi (BREW) appabadho appatanko 
( 精 勤 条件 ) udayatthagaminiya @ 2) #5 进 
Panca padhaniyangani pannaya (É BES) 
(AN 5.135) araddhaviriyo 
un Zk | ORB | O +ë OSE © MRA 
( 正 络 、 正 兴 、 正 命 ) | (LHB I$ IX) | GER ES) (IE RERBA) 


vimutti-khandha 


212, ARREO HALE O éd O SG GE © 能 超越 时 
7 oe san-ditthika = $t ko A, paccatta veditabba a-kalika 
GHAZ) ee vififü = 5% co AS 
ehi-passika @ DIE = > 
Dhamma avecca-pasädena ik 
(SN 12.41) ia imos 
nus 常 思 五 处 | 中 RATE © 可 党 别离 © RITA ORITA 
jarádhammomhi | piyehi vinabhayo || maranadhammomhi | byadhidhammomhi 
(一 再 省 思 ) |© £464 
Abhinha pacc- kammapatisarano 
avekkhitabba thana 
(AN 5.57) 


214. XR AME 


Paíica vimutti- 
paripacaniyà sanna 
(AN 5.72) 


© Heer 


anicce dukkha sanna 


O sg f 
anicca sanna 
© 抢断 想 


pahana sanna 


© 普 者 组 我 想 
dukkhe anatta 
sanna 


© HAL 


virdga sanna 


215. ARAE 
Asavakkhayasuttam 
(AN 5.70) 


© ensis 
sabbaloke 
anabhiratasannt 


DHIK 


asubhanupasst 
kaye viharati 


© NGAKASA 
sabbasankharesu 
aniccanupasst 


© ARAH 
maranasafifia kho 


panassa ajjhattam 
supatthita hoti 


© rii ⁄ 48 


ahare patikilasanni 


216. RAR Az 
CEES) 


Pañcaka 
vimuttasmim 
(MN 22, 234-248) 


© 五 下 分 结 
(自由 者 ) 


niraggalo 


© At 
(EFAA) 


samkinnaparikkho 


© 405 


(ERRA) 
ukkhittapaligho 


© 我 慢 
(ER ^ ROA OX 
TEH NGA) 

ariyo pannaddhajo 
pannabharo visamyutto 


~ $ 1213 R. #12454 ~ 


G ib 
(KEK 83 # ) 
abbülhesiko 
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217 ARRARE|O & 


Pafca 
vimuttayatanani 
(AN 5.26) 


218, KEBAKING #) £ > Š | n FE 2B ° 


Paíica dhamme 非 为 i £ K - N ARS 
codetabbo atthasamhitena mettacittena 7| ckhami a vakkhami 


(AN 5.167) vakkhami no vakkhàmi no iit o akalena 
anatthasamhitena dosantarendati 


219. 7m E tf © SHE (4) 故意 说 说 : D š = ia 心 而 取 


sañcicca panam sampajanamusa | 5 iraka ; innan 
LNA petun bhàsitum | ame paribhunjitum | asankhatam 
Pafica abhabbatthanani 
khinasavo bhikkhu 


(DN 29, 164-197) | dum dhammam 
tisevitum 


220. ERAR mE © MEE 


= musa-vada veraman 
(五 县 罪 ) 
Panca-sila 
(SN 12.41)(Khp 2) 


221. FFR AI 


Pafica Gnisamsa 
silavato silasampadaya 
(AN 5.213) 


m 五 法 圆 足 | OADE 


sila-sampada 


mahantam 
bhogakkhandham 


Paitca-dhamma-sampada 
(AN 5.92) 


zs ABB] | © BAL 


saddha-sampada 


© AMAL 


sila-sampada 


Panca-dhana-sampada 
(AN 5.91) 


224. 五 圆 足 
Panca sampada 
(AN 5.130) 


~ $ 1214A #12458 ~ 
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zs 正法 久 住 五 因 | O BEEP 
(mit &- ) 


Panca dhamma š qu^ 
Satthari sagaravà 


saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 


© 尊重 法 
(ED E E) 


Dhamme sagarava 


© 8 $189» 
(如 理 作 意 ) 


Sanghe sagarava 


o 尊重 学 
(法 随 法 行 ) 
sikkhaya sagarava 
© 尊重 定 
(#5 20 ` KI) 


samadhismim sagarava 


对 ;全 五 
Kilesa 5 


we È E © LA Nip Ay 疑 
226, Br AÉ Satthari kankhati 
(五 种 心 栽 ) 


Panca ceto-khila 


© 36178 x 


Dhamme kankhati 


© KBAR 


Sanghe kankhati 


© aA x (a) 76 


sabrahmacarisu kupita 


© REAR 


sikkhaya kankhati 


dussilassa silavipattiya 
(AN 5.213) 


O @## AL 


sammülho kalam 


(AN 5.205) 
nz. 五 损失 |‖ © MRR DHEK ©ORRK © MRR 
Panca Dyasahani bhogabyasana natibyasana ditthibyasana rogabyasana 
(AN 5.130) © MIR 
silabyasana 
zs KAZIO 损失 财富 © Bb O KPA © KREKF 
ee = bhogajanim papako kittisaddo avisarado marana apayam 
Rena adin ana nigacchati upasankamati duggatim 


229, 五 种 怖 县 D SEHR 


© KEEWR 


© KP ERMR 


O ZBHR 


1215 


231. ABB 


Panca-khandha 
(MN 109, 85-90) 


rupa-khandha 


vedana-khandha 


sanna-khandha 
© He 


vinndna-khandha 


ajivikabhayam asilokabhayam _ |parisasarajjabhayam | duggatibhayam 
8 sit id. B. gu A 
(AR Ati RO) (2 e £ Up E 
P oe En maranabhayam 
» ZW | ORSE ORB ORE Oe 
rupamyeva vedanamyeva sannamyeva sankhareyeva 
( A Tak ) anussarati anussarati anussarati anussarati 
Paíica anussarati © ow 
(SN 22.79) vinnanamyeva 
anussarati 
D E © KB (et) GO WB ot) | © 17h 


sankhara-khandha 


D Emi 
rüpa-upadana- 
khandha 


232, DL HL RE 
Pafica-upadana- 
khandha 
(MN 109, 85-90) 


© S E 
vedana-upadana- 
khandha 


© Ome 

sanna-upadana- 
khandha 

© 3 13 

virinana-upadana- 
khandha 


© mi 
sankhara-upadana- 
khandha 


233, ARARE i ue Bue: 
ahara-samuaaya 


Pafica-upadana- » 
rupa-samudayo 


khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


@ ADS 


phassa-samudaya 
vedana-samudayo 


^ $ 1215 3 #12458 ~ 


© Oki 4 


phassa-samudaya 
sanna-samudayo 


O WAGES 


nama-ripa-samudaya 


vifinana-samudayo 


D 47 kA | 
phassa-samudaya 
sankhara-samudayo 
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24. ABH |O RARE 


© 水 泡 如 党 


© He ta 18 


© &,1£ 4ufT 


m phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
üpama © 49% ko 
(SN 22.95) maya 
ns 五 下 分 结 | 多 BK O 855 © E © AER 
( 结 ) (七 结 的 爱 结 ) sakkaya-ditthi vicikiccha silabbata- 
P AS kamacchanda paramasa 
afica-oram- 
bhagiyani samyojana @ a < 
(SN 45.180) byápada 
236. BEA Er (6) BT @ BEF ariipa-raga (9 1$. 
(外 结 ) rupa-raga te mang uddhacca 
Pafica-uddham- s AB avijja 
bhagiyani samyojana 
(SN 45.181) 
j37 KARE |O 538002 @ MES O 眼见 色 党 © 294 Ë 
= kayaviññeyya photthabba | sotavififieyya sadda | Cakkhuviññeyya ripa | shanaviññeyya gandha 
PX I - ` YS Ç 5 
(ERDE @ =F ok $Ë 
Aiak) jivhàvififieyyà rasa 
Pañca kamaguna 
(MN 122, 185-196) 
238. 五 趣 @ 30, XX @ E iü © 天 deva ® 人 manussa 
Paiica gatiyo WEDI, (RAHE) 
(AN 9.68) © FE pettivisayo 
(S 15) 
tiracchanayoni 
239, ANE O TAR | © BAH © Rte © 1 
B aa ER avasamacchariya | vannamacchariya kulamacchariya | dhammamacchariya 
(AN 9.69) © FS te 
labhamacchariya 
m ABAO Aug D CAH © GRAM © dedii 
PINGGAN a AK balha ina bandhana-agara dasa 
üpama | @ BABE 
(DN 2, 218-224) kantara 
241, BENGI E Auk $ O HER © HRKE © 掉 悔 风波 


aggina santatta 


Pafica nivarana-uda- A 
Bj pakkuthita 


patta-üpama 
(SN 46.55, 236) 


samsattha lakhaya 


sevala-panaka- 
pariyonaddha 


O KASI 


avila lulita kalala 


vaterita umijata 


n. Ag) © BS 


byapada 
(五 近 污染 ) 
Panca upakkilesa 
(SN 46.33)(AN 5.23) 


~ £1216 8 X 1245 8 ~ 


@ #& 


kamacchanda 


© (IK 
(4576 ` BK) 
thina-middha 

© #& 


vicikiccha 


© 掉 悔 
GÀ E) 
uddhacca- 
kukkucca 


F. ERR 
Upama 6 
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243. A. A 


Pañca nivarana 
(SN 46.52) 


©) a = £ 


byapada nivarana 


© 


kāmacchanda 
nivarana 


th OK £ 
(thi ` OB OK ) 
thina-middha nivarana 


© KAE 


é Sh 


vicikiccha nivarana 


© HE 


GR ` E) 
uddhacca- 
kukkucca nīvarana 


244, AEE 


ON t: 


iF 40 


@ (& € 


Sal 


kusalakusala dhamma 


" (mñ £) CER) UK.) GEG ) 
( KoE ) patighanimittam subhanimittam ondi S avūpasama 
Pañca nivarana ahara @ RH 
(SN 46.51, 232) (RA) 
vicikicchatthaniya 
us LERR|O SCHR O SURG O 发 勤 精进 © ACRH 
(860 £ ) (对 治 爱 欲 ) (164698) (Hiat) 
( 如 理 作 意 ) mettacetovimutti asubhanimittam araddhaviriya ceraso vapdsama 
Pafica nivarana A ~ 
anahara © = A iF 法 
(SN 46.51, 232) (HA) 


246, ZA," B. 


Panca 
cetasovinibandha 
(AN 9.92) 


© KCN 


rupe avita-raga 


O Rete K 


kamesu avita-raga 


D RHIA 
kaye avita-raga 
ON IL. 


udaraavadehaka-seyya- 
passa-middha-sukha 


© BARS 


devani-kaya 
panidhaya 


247, DL BER 


Panca nissaraniya 
dhatuyo 
(AN 5.200) 


248. ^v Au RAR] © 


Cha nissaraniya 
dhatuyo 
(AN 6.13) 


249. RIED 
nibbedha- 
bhagiya sanna 

(AN 6.35) 


© beast 
(B SS) 

byapadassa nissarana 

© # š @ 18 


rupanam nissarana 


A & SARA 
(ERE) 


metta cetovimutti 
nissaranam 
byapadassa 


© £f CHR 
(EMER) 


animitta cetovimutti 
nissaranam 
sabbanimittanam 


O «b ERAS 


kamanam nissarana 


© BCAA 


(B aE x) 
upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© T E Ec! 


sakkayassa nissarana 


© SRR © 
CR 308) 


mudità cetovimutti 
nissaranam aratiya 


iE BE PUR 

(BARES) 

asmimánasamuggh 
ato nissaranam 


vicikicchakathanka 
thasallassa 


© bE 


vihesaya nissarana 


悲 心 SAR AT 
(EHDE) 


karuna cetovimutti 
nissaranam 
vihesaya 


© 然 常 者 苦 想 


anicce dukkha sanna 


^ n 
O # 8 
anicca sanna 


@ 抢断 想 


pahana sanna 


© TE DE 


dukkhe anatta sanna 


ET 


wa C 
nirodha sanna 


© HAL 


viraga sanna 


250. KRET 


Cha-anussati 
(AN 6.10) 


ONT (p 


Tathagata anussati 


~ 第 1217 页 


@ 随时 念 法 


Dhamma anussati 


© 随时 念 天 


devata anussati 


~ 
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© 随时 念 僧 


Sangha anussati 


sila anussati 


ONT E 


caga anussati 
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251. KAAI MARE O 


CEES 
rh 
(RER) asucino 
Cha anussatitthana paccavekkhati 
(AN 6.29) 


svo 


— £ Z ë 


(IRENE) 
ditthadhamma- 
sukha-viharaya 


© OS 
(正念 正 知 ) 


sati-sampajannaya 


© Ë) AB 
( 断 我 慢 ) 


passeyya 
uec 


© # 


rd 


(HIE ZR) 


catuttham jhanam 


©) a 


(EER 
pines 
ndanadassana 


252, PAK | O Bd 


pana-atipata 
一 Pe - 
— + 法 AK veramani 
Sikkhamdana chasu 


dhammesu © sË 非 时 食 


PRO an 
(NV 4.7.3, 1079) vikala-bhojana 


veramani 


© RRB 


musá-vàdà 
veramant 


© BKB 
surd-meraya-majja- 
pamada-t-thana veramani 


D Bf fh us 
adinna-adana veramant 
© BEAR Rs 

(AKE) 
abrahma-cariya 
veramant 


253. 7X BE. @ 肉眼 
Cha-cakkhu mamsa-cakkhu 
(SN 56.11, 1081) 
(SN 6.1, 172) 
(MN 43, 451) 


(SN 16.9, 152) 
(Iti 3.12, 61) 


© KR 


dibba-cakkhu 


© 佛 眼 


Buddha-cakkhu 


© og 


panna-cakkhu 


© 法 眼 
Dhamma-cakkhu 
i$ af. 


samanta-cakkhu 


254, 六 沙门 果 ‖ © PRU 


RF 


OMCETI 


© FEF 


Cha samafifaphala ( 断 三 结 ) (Br z £ FAA) (不 受 和 后 有 ) ( 断 五 下 分 结 
(MN 22, 234-248) sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala sakadagamiphala 
唯 持 信 、 © 随 法 行 、 
唯 亲近 者 随 信行 者 
( 趣 向 天 界 ) (Baot) 
saddhamattam dhammanusarino 
pemamattam saddhanusarino 
255. PVA "NUBE 一 身 多 身 FIRE @ 以 心 知心 
Cha abhiñña ) (X R38 ) (他 心 通 ) 
(AN 6.2) OP dibbāya cetasá ceto paricca 
bahudha hoti dhatuva mn i 
pes IREN sotadhatuya f WAS 解 B: 
© 宿 住 随 念 visuddhaya 
= A E 
(宿命 通 ) O AEH, GEN) 
bbenivà anasavam 
pu Waa (KR 9818 ) cetovimuttim 
ees dibbena cakkhuna | pannavimuttim 
visuddhena 
ve KH | ORLI © LM | © HER RLF 
GA Gautron lābhānuttariya savananuttariya dassananuttariya sikkhanuttariya 
(AN 6.30) © # LBS © # L£ 
anussatanuttariya paricariyanuttariya 
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257. 7x UR (+ 
GRET) 


Cha satatavihārā 
(AN 4.195) 


@ 5658413 


kayena 
photthabbam 
phusitva 
upekkhako viharati 


© HFE 
Sotena saddam 


sutva upekkhako 
viharati 


O REI 


cakkhuna rūpam 
disva upekkhako 
viharati 
© 识 法 住 拾 
manasa dhammam 
vififíaya upekkhako 
viharati 


© RAMEE 
ghanena gandham 
ghayitva 
upekkhako viharati 
© ERE 
jivhàya rasam 
sayitva upekkhako 
viharati 


258. KORE O 身 和 同 修 


(40-8 ES) 


Cha sáraniya dhamma 
(MN 46, 491-500) 


mettam kayakammam 


© 利和 同 均 
labhehi 
appativibhattabhogi 


© Beye 


mettam vacikammam 


© She lee 


mettam manokammam 


ORE (a) ë 


ditthisamannagato 


© Aem 


silasamannagato 


259. 7x28 Bk | O RA 


Cha garava 
(AN 6.40) 


satthari sagaravo 


© RKAP 
GEKK) 


|patisanthàre sagaravo 


© 43 


dhamme sagaravo 


© RAG 


sanghe sagaravo 
GO RKEE 
CR2& i ) 


appamade sagaravo 


© PRE A 


sikkhaya sagaravo 


a AL 


J27O/7N 


Kilesa 6 


260. ARAB D Fa 


Cha agarava 
(AN 6.40) 


261. 7X 88 AR 
CLE) 


Cha vivadamülàni 
(MN 104, 41-54) 


satthari agaravo 


© FRB 
(礼教 师长 ) 


patisanthare agaravo 


O AIR 
(8 RIR) 
kodhano hoti 

upanāhī 


© FRE 


dhamme agaravo 


© Als 


(“Žž $$) 
makkhi hoti palasi 


© 3116 
(KK aE > 1646) 


satho hoti mayavi 


© Fas 


sanghe agaravo 
© FAH 
(Kiki ) 


appamade agaravo 
© Bye 
(PUR ` 38 ) 
sanditthiparamasi 


hoti adhanaggaht 
duppatinissaggi 


© KE E 


sikkhaya agaravo 


© 4T 
GRIP S SS) 


issuki hoti 
macchari 


© BR 


(BK - HBR) 
papiccho hoti 
micchaditthr 


262, 7X RR. 


Cha ditthitthanam 
(MN 22, 234-248) 


O 见 色 是 我 
rupam 
(0 常住 世界 


so loko so atta, 


© 见 党 是 我 


vedanam 


@ 见 想 是 我 
© RM gt so 


dittham sutam 
mutam vinnatam 


@ 见 行 是 我 


sankhare 


263. 六 根 © 身 根 © 耳根 @ akik © 4k 

(内 六 不 ) kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghanindriyam 
PN BE = E 

Cha-indriya e = 根 区 Gtk 
(SN 48.53, 523) manindriyam Jivhindriyam 

PEN 37 © AA © Hi ON 眼 识 © $3 
Oe kayavinnanam sotavinnanam cakkhuvinnanam ghanavinnanam 

Cha viññanakaya PORS PEN 

(MN 148, 420-427) © $3 © oH 
manovinnanam jivhavififíanam 
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G. Sec 
Upama 7 


xs ABA © 55 © Hag © OAH © $ 
Cha phassakaya kayasamphasso sotasamphasso | cakkhusamphasso | ghànasamphasso 
(MN 148, 420-427) © $9 © FA 
manosamphasso Jivhasamphasso 
2: KAA |O FMER © HEL O RHEL © AHS 
Cha vedanakaya kayasamphassaja | sotasamphassaja | cakkhusamphassaj | ghanasamphassaja 
(MN 148, 420- 427) vedana vedana a vedana vedana 
© Site © GAEL 
manosamphassaja | jivhasamphassaja 
vedana vedana 
267. KAB © E! © He O 色 想 GO $8 
Cha satihiakaya photthabbasanna saddasanna riipasanna gandhasanna 
(SN 22.56) (0 法 想 © 味 想 
dhammasanna rasasanna 
268. esp, Jk 6 fig € @ ES © e.g @ $ € 
Cha saficetanakaya photthabbasancetana | saddasancetana rupasancetana gandhasanicetana 
(SN 22.56) © 法 思 © E 
dhammasaficetana rasasancetana 
w. KEE | © BE © EX 0 e © #% 
Cha tanhakaya Photthabbatanha saddatanha rüpatanhà gandhatanhà 
(MN 148, 420-427) © Xi © KY 
dhammatanha rasatanha 
LL © 地 界 © KA © EUM © KR 
Cha dhütuyo pathavidhatu apodhatu vayodhatu tejodhatu 
(MN 140, 344) © š& © & 
vinnanadhatu akasadhatu 
2 (GER S) (HATE) CORRES ) (贱民 行善 ) 
( Té yt RS ) kanhabhijatiko sukkabhijatiko kanhabhijatiko kanhabhijatiko 
Chalabhijatiyo kanham abhijayati | kanham abhijayati | nibbanam abhijayati | sukkam abhijayati 
(eumd © 自 非 黑白 | 中 6408 
(HARS) (贵族 行善 ) 
sukkabhijatiko sukkabhijatiko 
nibbanam abhijayati | sukkam abhijayati 
27, CEHA IO ARA 
Satta puggala saddha-vimutta 
dakkhineyya | 
(MN 70, 162) 


~ # 12207 
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zs tök | O FR 


Satthu-garavata 


© SKE 


Dhamma-garavata 


© BK 


Sangha-garavata 


© FRE 


sikkha-garavata 


(ERRERA) © Sw O 尊敬 愧 © SXx 
Satta-aparihana-dhamma hiri-garavata ottappa-garavata | samadhi-garavata 
(AN 7.33) 
274, CHIR DO SR ERI D BERA © DEERD © KEREK 
: (CSR) (STHA) CSR HAE ) ( 心 浮动 修 ) 
( OA XD BUE Dhamma-pravicaya- | sati-sambojjhanga | piti-sambojjhanga | passaddhi-sambojjhanga 
x xax) | Ue © LEBER) O BRERD O BERD 
Sata Dog Bane _ sd gla ( 心 浮动 修 ) ( 心 浮动 修 ) 
Satta sambojjhanga viriya-sambojjhanga | upekkha-sambojjhanga | samadhi-sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 
m. KEBO KAKE D GS © SEKE © SEE 
P GEXEE) (SER) (222%) (HR ) 
( 如 理 作 意 ) kusalakusala satisambojjhanga- | pitisambojjhanga- | kayappassaddhi 
Satta bojjhanga ahara dhamma tthaniya tthaniya cittappassaddhi 
parse GO 发 勤 精 进 O KEH © 心 一 境 相 
(精进 觉 支 ) (1$ € < ) (EA) 
araddhaviriya upekkhasambojjha | samathanimittam 
nga-tthaniya abyagganimittam 


reccEREAB)O 不善 择 法 


(KERA) 
E ax 
( 不 如 理 作 总 ) kusalakusala 
Satta bojjhanga dhamma 
anahara 


(SN 46.51, 232) 


O Eke 


(SER) 
satisambojjhanga- 
tthaniya 


© 不 勤 精 进 
(精进 觉 支 ) 
araddhaviriya 
anahara 


© FERS 
(28%) 

pitisambojjhanga- 

tthaniya anahara 


© KER 


(1$ < ) 
upekkhasambojjha 
nga-tthaniya 
anahara 


@ 身心 不 安 


(HEBER) 
kayappassaddhi 
cittappassaddhi 

anahara 
© 不 得 定 相 
(EF) 
samathanimittam 


abyagganimittam 
anahara 


© 正 党 


samma-kammanta 


277 tR TE 


© i 


samma-vaca 


© ER 


samma-ditthi 


@ 正 精 进 


samma-vayama 


ry 
(CER) | © 正 命 ODES | © ERM 
Satta ro a samma-djiva samma-sati. samma-sankappa 
278 七 定 |O 42402 © HEE RLAR O &&UE 


Satta-samadhi (4528 i: £$ 0E) 


(MN 126, 245) savitakka-savicara 


sappitika samadhi 


© Re 


(3588 € sk E ) 
avitakk-avicaramatta 


含 二 神 以 上 禅定 ) 
avitakka-avicara 


samadhi satasahagata samadhi samadhi samadhi 
O Mee © HEE 
upekkhasahagata | nippitika samadhi 
samadhi 
2 七 界定 | DKK © ŽA © AESAMOO TEAR 
Satta dhātu abha-dhatu subha-dhatu vififananca- akasananica- 
(SN 14.11) © 非 非 想 & A © mA 处 A ayatana-dhatu ayatana-dhatu 


neva-sañña-na- 
asañña-ayatana-dhatu 
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akiiicaiiiia-ayatana-dhatu 


(D BWR 


safiria-vedayita- 
nirodha-dhatu 
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280. 七 殊 妙 事 


Satta 
niddasavatthüni 
(AN 7.42) 


|@ 3 


251. 七 善 士 法 


Satta 
sappurisadhamma 
(AN 7.68) 


| puggalanfu 


282, dz k. 8$ 
(ka RABE) 


Satta 
adhikaranasamatha 
(MN 104, 41-54) 
(CV 4.9, 228-242) 


O 现 前 昆 尼 
(当面 法 则 : 
FAYT AAFF 
EE FFF) 
sammukhavinayo 
databbo 


(UREA HG) 
sativinayo databbo 
© 自 言 昆 尼 
(8638) EFF 


patinnaya karetabbam 


283, 七 想 


Satta sanna 
(AN 10.60) 


284. CHR EZ 


Satta 
khinasavabalani 
(AN 10.90) 


285. TD 


Satta-bala 
(AN 7.4) 


© FFE 


asubha saññā 


O RER 
anicca saññā ` 


© A EG 


pahana sanna — 


anatta sanna 


O we 


O 3E 
aniccato sudittha 
© Bosh 


sati-patthana 
subhavita 


e + 2427) 


aE NEG) 
ha-angika 
1 subhavita 


hiri-bala 
© 念力 


sati-bala 


286. 七 法 财 


Satta dhana 
(AN 7.6) 


saddha-dhana 


© M 


sila-dhana 


© Wm 


hiri-dhana | 


© Bi et 


suta-dhana 


287. 七 正法 


Satta saddhamma 
(AN 7.94) 


288. 七 非法 


Satta asaddhamma 
(AN 7.93) 


(D 有 信 


saddho 


(D 不 信 


assaddho 


~ & 1222 R #12454 ~ 


© 1 f 
hirima 
© zu 
bahussuto 
© Bt 
upatthitassati 
Q wr 
ahiriko 
© yf 
appassuto 


© £ 


mutthassati 


anottappi 
中 848 


duppanno 


araddhaviriyo 


H. BN 
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s. BRE |O MAR @ MAKE © MAKER © RARE 
SORT m nnm dubbanno na pacurattho na mittava na yasava 
dhamma © PAW Eid K O AAE 富 C FA th Š 起 
(AN 7.64) dukkham sayeyya na bhogava duggatim 
20, CR |O SARK © ARK AMR © RK 
kama-raga-anusaya | (A ` #@@) | vicikiccha-anusaya (有 身上 见 、 
( ERIE) Q BROK, | bhava-raga-anusaya te (55 9, ACIER) 
Satta anusaya patigha-anusaya (AHR) dittha-anusaya 
(AN 7.12) mana-anusaya 
(MN 44, 465) D f 明 Bš aK 
avijja-anusaya 
om te | O ža | @ $945 ORR | OR 
e 4y A, th 全 Pe ee = i w 
Seu saa x m " » le as dd ( ps Mw — a ) | vicikiccha od * vue 
Samyojana oe eee. 慢 结 ARM) 
(AN 7.8) anunayasaññojana saññojana (AGR ` É) ditthi-saññojana 


292, BIE 


Satta vinnhanatthitiyo 
(AN 7.44) 
(AN 9.24) 


293. 八 腾 处 
Attha abhibhu- 
ayatana 
(AN 1.427-434) 


ON 
(th E) 


patigha-sannojana 


O AREER 
(AR UR SET EE) 
manussa ca deva 

ca ee 
楚 身 


Qo 47) f$. 1g. 
(= 站 
deva brahmakayika 
SERS Ww fi ` 
"rt 


pathama abhibhu- 
kapi 


SEAS 


pc 
chattha abhibhu- 
ayatana 


spD 、 


€ Ex) 
deva subhakinha 


© # PS A 


akincannayatana 


® 


SESE a 
Tabah 


dutiya abhibhu- 
MAC 


SCEA 


$5 OF 


pancama abhibhu- 
ayatana 


mana-sannojana 
© ae 


avijja-sannojana 


> © REBAR © 


vinnanancayatana 


SERS 
N o 


catuttha abhibhu- 
ayatana 


e 6,3 X 
atthama abhibhu- 
ayatana 


二 禅 光 音 
(三 天 ) 


deva abhassara 


ERS /& 


akasanaficayatana 


SESS 


少量 色光 
tatiya abhibhu- 
we 


SEAS 


A 


sattama abhibhu- 
ayatana 


294. Z NF FI 


( 八 种 俱 解脱 ) 


Attha vimokkha 
(AN 1.435-442) 


SBE 
(40%— > A) 


pathama vimokkha 


(D WFLA 


sattama vimokkha 


(n Z ` CARA ) 
dutiya vimokkha 


£ PH A Be 


chattha vimokkha 


i M 
(kaf £ NDA) 
tatiya vimokkha 


pancama vimokkha 


TELA 
catuttha vimokkha 


atthama vimokkha 


295.  NFE FIR, 
八 自在 


Attha vimokkha 
attha icchaka 
(DN 15, 130) 


@ MARE 


anuloma 
© ŽARE 


patilomam 


~ £ 1223 页 


WAI A 


anuloma-patiloma 


0 入 定 自在 


samapajjati 


~ 
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© 住 定 自在 


yavata-icchaka 


出 定 自 在 


vutthati 


© PARE 


(转向 自在 ) 
yattha-icchaka 


@ 何 时 想 要 


(省 察 自在 ) 
yada-icchaka 
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29, RABE | © š 
(WAT) 


Sila avecca- 
pasadena 
(SN 12.41) 


297. IN BAR AK 
Uposatha-sila pana-atipata 
(Snp 26, 378-406) veramani 
(Khp 2) © HIFA 
vikala-bhojana 
veramani 


ON RRB 


musa-vada 
veramani 


ON DUI 
nacca-gita-vadita- 
visuka-dassaná 
mala-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana-vibhiisana- 


D sth i 


adinna-ádàáná 
veramant 


ahma-cariya 
yeramani 


298. HEGRE O €f BS 


Attha garu-dhamma NAN 


rEZ! BK BK 
KAKA MAOS 
法 ， 以 此 为 党 具足 


A ° J (CV 10.1, 403) 


299. INANE 
(18-8 3857) 


Attha heti attha 
paccaya £ if 
(AN 8.2) eio 


to hoti 
suta-dharo suta- 
sannicayo 


300. INK A | © YE 
iccha-ssayam 

IUE UU “ic sy 
© kot 

santuttha-ssayam 


mahapurisavitakka 
(AN 8.30) 


tthand veramani | 


D Rte 


j 


na bhikkhu akkosati 
paribhasati i 


A) te E 
ovato bhikkhuninam 
bhikkhüsu did 


© KK 
(35 & ) 
upasankamitva 
paripucchati 


@ MMH 
( 根 门 ) 


patimokkha- 
samvara-samvuto 


4 
© KL 
Upatthitassati- 


fe, $Š tt E. 


abhivadana 


^ e LI > ^» 

(AAA) 我 A. y x 
Appicchassayam appiccho 

(AN 8.30) 
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302. C3 $Š N E. 
( 八 应 供 人 ) 


Cattari purisayugani 

attha purisapuggala, 

Attha puggala dakkhineyya 
(SN 11.3, 249) 
(SN 48.18, 488) 


O 预 流 向 
sotapatti-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© RAF 


sotapanno 


© 一 来 向 
sakadagami-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© 一 来 时 


sakadagami 


@ BJ X 


arahatta-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


WERE 


arahā 


© 不 膛 向 
anagami-phala- 
sacchikiriyaya 
patipanno 


© FEE 


anagami 


303. 八 体 施 事 


@ PRM 26 


O 行 近 仿 施 


© PPAR 


@ 做 施 是 善 


bhaya Asajja adasi me sahu danan 
(mA) |@ KAEKA © 将 仿 施 我 @ ASHRTE O 善 名 流 布 
Attha danavatthini apacantanam dassati me Cittalankara- kittisaddo 
(AN 8.31) danam cittaparikkharattha | abbhuggacchati 
304 NE RO ERKEK O AMHR O KALAK © SX EX 
mahasalanam tavatimsadnam paranimmitavasav | tusitanam devanam 
( h +) sahabyatam devanam attinam devanam © + 化 D 天 
L4 
Attha dánüpapattiyo oe ® tAÉ 天 生 楚 身 天 nimmanaratinam 
(AN 8.35-36) © £ 四 大 i 天 yamanam devanam | brahmakayikanam devanam 
catumaharajikanam devanam 
devanam 
305. ZN 38. A + © HA © WG ON 1-153 O REE 
N K < 思 ( 调 估 渴求) (破除 情 慢 ) ( É AT $Ë BB ) 
( BET AE) pipasavinayo madanimmadano | dlayasamugghdato 
Attha dhamma 2p eo ok i) 
asankhata © E = © P @ Eh ma 
(AN 5.32)(AN 4.34) tanhakkhayo Y 0 vattupaccheao 
SX 
nibbànam 


306. BiB 27 
(NEŽ) 


Ariya atthangika magga 
(MN 44, 460-467) 


中 正 党 


samma-kammanta 
© ES 


samma-djiva 


2 

© £% 
samma-vaca 
© 正念 
( £ 2 ARAH) 
samma-sati 


O ER 


samma-ditthi 


© ES 


samma-sankappa 


© 正 精进 
(定之 助 缘 ) 
samma-vayama 


@ 正定 


samma-samadhi 


307. RES 


Attha 
arambhavatthüni 
(AN 8.80) 


© ZAM% 


na labhati bhojana 
viriyam 


© ARAN 


labhati bhojana 


© Kíl 
magga gantabba 
bhavissati viriyam 


© 已 行 而 勤 


maggam agamasim 


O AEM 


kammam katabbam 
bhavissati viriyam 


© Ë fE m 


kammam akasim 


@ 少 痪 而 勤 


appamattaka 
abadha viriyam 


m fi f $7 


acira-vutthita 


viriyam viriyam viriyam gelanna viriyam 
对 治 八 | 308 NUES ENE KAMUK © KADR O KEDR D SADR 
Kilesa 8 | Atha kusita-vatthu || na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 
x (AN 8.80) nipajjami bhavissati nipajjami | bhavissati nipajjami | abadha nipajjami 


© AMR 


labhati bhojana 
nipajjami 


© EDR 
maggam agamasim 
nipajjami 


© Ë fE m K 


kammam akasim 
nipajjami 


7B, fà Oy OR, 


acira-vutthita 
gelanna nipajjami 


~ 1$ 1225 R #12458 ~ 
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309. NABE | @ BE 


© Pz 


(D FBR 


© PH 


© dd 


dhammadayado 


(DN 27, 111-140) 


dhammajo 
@ 法 化 


dhammanimmito 


brahmabhiito 


Attha micchattü micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.113) © ae O PBS @ HBB ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
310. 八 风 | 9 BR) | © f$ o @ 9 caeso | O Bae) 
( v 去 ) alabha ahita labha hita ayasa yasa 
Z E M^ 
Attha die eun E dukkha © $Æ suma | © X Gu) © HH Hs) 
~ (AN 8.6) ninda pasamsa 
aung | OLR Okaz O CHAZ O DE 
inp Pe gahapatiparisa khattiyaparisa brahmanaparisa samanaparisa 
(AN 8.69) QD RR © ORERE AG © WARE 
maraparisa catumaharajikaparisa brahmaparisa tavatimsaparisa 
andekBAB|O 世尊 真 法 了 Dak | DKF | Om 
Tas ala bhagavatomhi mukhato jato brahmakàyo dhammakayo 
adhivacanam pane gd @ 法 生 © A 8E E 


dhammabhiito 


O Min iF 


sila-visuddhi 


33. LA 
(ARRADA) 


Nava visuddhi, 
Nava parisuddhi- 
padhaniyangani 
(MN 24, 257-259) 

(DN 34, 359) 


© oA 3 
citta-visuddhi 


© BaF 
kankha-vitarana- 
visuddhi 
$i 
(BRE AEF ) 
panna-visuddhi, 
anupada-pari-nibbana 
@ BRA AF 
(& e 06 45) 
vimutti-visuddhi, 
brahma-cariya vussati 


© R$ 
ditthi-visuddhi 
© £ii92135 
maggamagga- 
fiana-dassana- 
visuddhi 
© 3594535 
patipada-fiana- 
dassana-visuddhi 
D Rd 


fiana-dassana-visuddhi 


D NEW 


34. ERE —ó 


| (# £) 
iU \ 正 道 、 RRA) virdgo 
Agge dhamme 
pasannanam 
(AN 5.32)(AN 4.34) 


G RG 
( 调 伏 渴求 ) 
pipasavinayo 
© £82 


(#44) 
tanhakkhayo 


~ $ 1226 R 共 1245 页 ~ 


© B tee 
(破除 情 慢 ) 


madanimmadano 
PUI 
(44+) 


nirodho 
9 2s 
(44+) 


nibbanam 


QD Ai 
C8 A) 
ariyo atthangiko 
maggo 
D MES 
(4R 28 PT $8 HB ) 


alayasamugghato 


ON LES 
(RAF) 


vattupacchedo 
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315, KARAS, 


(NEIRA) 
Nava akankha 
(AN 8.30) 


O 成 就 初 神 
pathamam jhanam 
upasampajja 
© EIRA 
GREA) 
pindiyalopa- 
bhojanam 


© Mw = ë 
tatiyam jhanam 
upasampajja 
© 喜 足 於 衣 
CE XA) 
pamsuküla- 
civaram 


成 就 四 神 
catuttham jhanam 
upasampajja 
© # 
CAE BABET ) 
rukkhamüla- 
senasanam 


$E XB 
(AREH) 
tinasanthara- 

kasaya-nàsanam 


© MRA 
dutiyam jhanam 
upasampajja 
© IRE 
RREH ) 
putimutta- 
bhesajjam 


316, 如 理 作 意 
根本 九 法 
(正确 注意 ) 


Nava yoniso- 
manasikara-milaka 
dhamma 
(Ps 2, 74) 


© KERI 
(MAL) 


pamuditassa 
@ 如 实 知 见 
( 择 法 普 提 分 ) 
yathabhutam 
Janam passam 


© 如 理 作 意 
& X1) 


yonisomanasikaroto 


© 35x 
(精进 苦 提 分 ) 


sukhino 


SARE 
(BERD) 


nibbindam 
© BEA ARPA 
(ERR) 


viraga vimuccati 


200 pz 


88 (0 FSB 
(E2124 ) 


pitimanassa 


© SHE 
( 轻 安 普 提 分 ) 
passaddhakayo 
© 心得 定 
(ESO) 


samahite citte 


© 


317. 九 神通 智 


© BaF wh 


© HREP 


(0 —8 £ 5 


© y 40 Fs) Ép 


( koži > tiro-pakara tiro-pabbata | akasepi pallankena kamati | ekopi hutva bahudha | seyyathapi dakkha 
we Ue ë = = 
j © 出 没 大 地 |@ 手 摸 日 月 | @ SIL S. baa 
Tb AR iB ) pathaviyapi candimasüriye avibhavam tirobhava 
Iddhi-vidha-fiána || vmmujja-nimujjam | panina paramasati 
(DN 2, 238-239) G) fT EAS + ik 5 a x 
udakepi abhijjamane brahmalokapi 
gacchati kayena vasam 
318. PRB (| D me © #z# © FOB) © 第 二 禅 
Nava (HEE > #) (4€ & di ) (48 $1 3 ) (REE. S) 
anupubbavihara || pathamam jhànam tatiya jhana catuttha jhana dutiya jhana 
(AN 9.32) upasampajja viharati 0, E 所 A Be © ERA i Be 6) 空 f i Be 
© 非 非 想 处 | (ema) (82 Bie) (RABE) 


( 48 & PH A ) 
nevasanna- 
ndsanna-dyatana 


~ € 1227 8 #12454 ~ 


akincanna-ayatana 


vinna-anaiica-dyatana 
@ BLAKE 
( 48 dE 78 dE dE 28 ) 


sanna-vedayita-nirodha 


akasa-anarica-ayatana 


1227 


1228 
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319, ARERI O ME 


Nava 
anupubbanirodha 
(AN 9.31) 


(ZR) 
pathamam jhanam 
samapannassa 
kamasanna niruddha 


FFEA 
( & Prt A KA) 

akificannayatana- 
sanna niruddha 


ne æ 300 


Fp = t? 
(CER) 
piti niruddha 
QD PA he 
(3 2 48 R) 
vinnanancayatana- 
sanna niruddha 


© 


svo 


© Aww 
(Ab Si) 

assasapassassa 
niruddha 


(ZELER) 
akasanancayatana- 
sanna niruddha 
© AZAZ 
CELES 
sañña ca vedanà ca 


niruddhā 


© 第 二 神 
(# ^ fX ) 
vitakkavicara 
niruddha 


© Tib 
(EWR) 
rūpa-saññā 


niruddha 


320. 九 嫌 惧 调 伏 
(AS CHALK) 


Nava 
aghatapativinayà 
(AN 9.30) 


© AB 
我 何妨 


anattham me carissati 
tam kutettha labbha 


© $^: 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carissati tam 
kutettha labbha 


@ eke 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa attham 
carissati tam 


kutettha labbha 


O EX8 E 
我 何妨 


Anattham me acari 
tam kutettha labbha 


© CKRE 
我 所 党 何妨 
piyassa me manapassa 


anattham acari tam 
kutettha labbha 


© Efff9tu 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 

amanapassa 
attham acari tam 
kutettha labbha 


© 现 不 蚀 益 
我 何妨 


anattham me carati 
tam kutettha labbha 


@ WAKE 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carati tam 


kutettha labbha 


LE b 8 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham carati tam 
kutettha labbha 


33:6 77 
Kilesa 9 


321. 九 嫌 恨 事 
( 九 害 心事 ) 


Nava aghatavatthüni 
(AN 9.29) 


© SKRaK 
anattham me carissati 
© ARGA 
pivassa me manàpassa 
anattham carissati 
GO SHRM 
appiyassa me 
amanapassa 


CD LABEH 
Anattham me acart 
© 已 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham acari 


CD 已 作 能 益 我 所 恨 
appiyassa me 


amanapassa 
attham acari 


© SUR GÓÜ 
anattham me carati 
© RARER 
piyassa me manápassa 
anattham carati 


TERR SUPR 


appiyassa me 
amanapassa 


32. AVEO ARB 


(R$ 258-8 X) 
Nava sattavasa 
(AN 9.24) 


(SR UR AUR ES) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
© s) 5 
(三 天 ) 
deva brahmakayika 
© {EIR A 
nevasafifia- 
nasanndyatana 


~ 


attham carissati 
© £419 
(EX) 


deva subhakinha 


(D & PS A 


akincannayatana 


€ 1228 8 3X 1245 8 ~ 


© ARLA 
vinnanancayatana 
#£# 48 £ 


ee e 
asañña-satta-ayatana 


(WR) 


attham carati 
soo 


© L8 3*4 
(£X) 
deva abhassara 
© iki 


akasanancayatana 


~ % 1229 
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m 四 神 九 天 | O RRA OARA © BBR O~O LA 
Catuttha jhana | (SR PRR) (RARER REX) | Aasaa (S aR BR) 
(MN 1, 1-13) Anabhraka Vehapphala Suddhavasa, 
(KER) 
Punyaprasava 
m BARI © 利得 @ BŽ © k% © KR 
NES labham tanham ajjhosanam pariyesanam 
Nava tanhamülakà n ded Ka 
dhamma (9) V @ ek i C 6 有 © 计较 
(AN 9.23) (X5 3 Ay pariggaham vinicchayam 
FERH) (82435) i | 
DN 15, 102-11 
(or arakkha chandaragam (g = 
macchariyam 
325, KATISAN © £ jara C) # jai | © Z, marana | ®© FH byadhi 
Icchita-alàbha | © € (€) | © RH) | © Be) É on 
er dukkha soka parideva domanassa 
| © 4& (at) 
upayasa 
6 九 种 种 | @ HER | @ HH © 种 种 想 © HAH 
N Os dhàtunanattam phassanànattam safiiananattam sankappananattam 
ava nanatta M Jo 
(SN 14.10, 94) © 种 种 党 | @ 种 种 得 O HR 
(DN 34, 359) vedanananattam labhananattam parilahananattam 
© 种 种 欲 #6 $8 K 
chandananattam pariyesanananattam 
327, BBAA| OO XM © Ag D #8 @ EE 
Km a Lak ka (AKA) kama-phassa kama-sanna kama-sankappa 
rd ne y kama-vedana kama-labha kama-parilaha 
| © 受众 ER 
kama-chanda kama-pariyesana 
328, ASR Æ CO 8R © Y © ap 18 © g 
Byapada vitakka byapada-dhatu byapada-phassa byapada-sanna | byapada-sankappa 
nidana @ ais © 145 © a it 
ee eT a byapada-vedana byapada-labha byapada-parilaha 
© ék R 
byapada-chanda byapada-pariyesana 
39 SRAA| O € © * 85 © F O €& 
Shaan mimi vihimsa-dhatu vihimsa-phassa vihimsa-sanna vihimsa-sankappa 
nidana @ Fx © £8 @ FR 
x PE — vihimsa-vedana vihimsa-labha vihimsa-parilaha 
| © Tik Uk 
vihimsa-chanda vihimsda-pariyesana 


1230 
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330. FL SEE BER 
REE AR IT 


Nava akkhana 
asamaya 
brahmacariyavasaya 
(AN 8.29) 


O 生 於 地 狱 
(痛苦 当中 ) 
nirayam upapanno 
© £35 
(S £155) 
tiracchanayonim 


© KRG 
(FRE) 
pettivisayam 


由 PSA 5 
( a fo B5 A ) 


asurakayam 
Ba Fe E UE 


(AMER) 
duppañño jalo 
elamügo 


E 
( 40 18 X ) 
annataram 
dighayukam 
devanikayam 


© ; hh, #k ko 


(GREE) 
paccantimesu 
janapadesu 
milakkhesu 


(D FB SL ER BI 


(KER) 
micchaditthiko 
viparitadassano 


© 佛 前 佛 和 后 
(没有 正法 ) 
tathagato ca loke 


na uppanno dhammo 
ca na desiyati 


331. 3x B] LAB 


Nava-sivathika-pabba 
(DN 22, 379) 


332. 腾 乳 十 想 
(18 4& 473€) 


Dasa sanna 
(AN 10.57) 


O MHA ` 
$ ñ REO f9 
eka-dvi-anha-mata 


uddhu-mataka vi- 
nilaka vi-pubbaka 


© BR» 
oe BAKO) 
khajja vi-kkhayitaka 
pulavaka 


© thezehe 
sabbaloke 
anabhiratasanna 


(D HKL 


pulavakasanna 
5 Ak 18 


uddhumatakasanna 


© WR ` 
fa A 2 fü 


sa-mamsa-lohita 
pūti (vi-cchiddaka 
hata-vikkhittaka) 


© $$ -> 
$5 y 2: 18 
lohitaka püti 
lohita-makkhita 


Aniccasanna 
$ 5 18 


vinilakasanna 


FA ` 
th 1518 


ti-caturo-vassa 
© REAR 
DES: 


atthi puti cunnaka- 
jata 


anattasanna 
G HB 


maranasanna 


© #nA - 
i$ og] 
apagata mamsa-lohita 
© $i. 
$C AL TB 
atthi apagata- 
sambandha vi-kkhittaka 


© opt 


seta-atthi atthika 
@ 食 这 逆 想 
ahare patikulasanna 
© pA 
atthikasanna 
© FILE 


vicchiddakasanna 


333. BREA 
(BERR) 


Dasa sanna 
(AN 10.56) 


O KFA 
(IA) 

asubhasanna 

ORAA 


( 38 8g +# Fe] HUH) 
sabbaloke- 


anabhiratisanna 


(Zi 8) 
aniccasanna 


j& Ér 18 
(HZZ) 
pahanasañña 
© grn 
CUBE) 


anicce dukkhasanna 


© A 
(38 & f8 ) 
maranasanna 


0 兰 者 然 我 想 
(KARR) 


dukkhe anattasaññā 
TET. 


x C 


(LER) 


nirodhasanna 


© Piz 8 
(BRE ` X > 
食 不 乐 想 ) 
aharepatikula- 
sanna 
G # te 
CE Ed) 


viragasafina 


334. TATA 
(SHEE) 


Dasa sanna 
(AN 10.60) 


© ZFA 

asubhasaññā 

@ 8% 8 

adinavasañña 
tHe s 


sabbaloke 
anabhiratasañña 


~ & 1230 


aniccasanna 
© jÉ 
pahanasañña 
© Has Ree 
sabbasankharesu 
anicchasanna 


页 共 1245 页 ~ 


anattasanna 
© Et: 


xu NS 
nirodhasanna 


© # S 
viragasafina 
念 入 出 息 


anapanassati 
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335, 十 随 念 1 随时 念佛 


Buddhanussati 
© Beat 
kaya-gata-sati 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


@ 随时 念 法 
Dhamma anussati 


© 随时 念 


devatà anussati 


G B 8 S 
Sangha anussati 
í I$ & zc 
maranassati 
HORN 

2H ) 
upasama anussati 


sila anussati 
caga anussati 
D GALES 


anapanassati 


336, TUBA 


(十 个 神 修 主题 ) RB 
Dasa kasina-ayatana pita-kasina 


(AN 10.29) 


© K% 


apo-kasina 
© $1 


nila-kasina 


© lie 
vayo-kasina 


© €6 


odata-kasina 


vinnana-kasina 


© X35 
tejo-kasina 
ORE E 
lohita-kasina 


© *i 


I xm 
akasa-kasina 


337, TERRIEN CO Bares 


© RAT 


@ 如 法 行 


G 如 理 行 


T (mit & 4) (3&8) E £) (法 随 法 行 ) (如 理 作 意 ) 
(18 ET ) Su-patipanna uju-patipanna samici-patipanna fiaya-patipanna 
ccu 应 供养 gL D O DRAE © JEK 
(SN 1241) dakkhine-yya anuttara punna-khetta | — cattari purisa- ahune-yya 
© ee iH yuganiatha | D 应 尊重 
anjali-karaniya purisa-puggala pahune-yya 
338, 十 守 访 法 | OO AM © 多 间 © ŽA © 茶 顺 
Dasa nathakarana (53€ & ) (S FE EE) (修行 图 体 ) (容易 教诲 ) 
dhamma silava bahussuto kalyanamitto suvaco 
ani | Oo && | Os | ORF EZ 
(生活 所 需 ) (HS RE) (25 Iff) (3 @ BB fü ) 
santuftho dhammakamo dakkho araddhaviriyo 
© 正信 Ax 
(GANG) (EKA) 
satima paññava 
39» 十 全 说 法 | D RL | O Rr REE © RBA 
B santutthikatha appicchakatha pannakatha pavivekakatha 
(PEFR ` RE 2 20. 228 pn 20-42 A Fo 20s yE > 
© RRA 四 REE RARER © Ripe 
= EEA ; E (Z samadhikatha vimuttiñana- viriyarambhakatha 
M id A (交际 dassanakatha @) 2 分 解 Bg. 
Dasaka katha abhi- || asamsaggakatha VL ^L 
sallekhika © i£ m4 2p 1 1. 
(MN 122, 185-196) » ys 成 律 bs di 
silakatha vimuttikatha 


us EE |C 具足 六 支 
(EX: ARPA) 
chalanga-samanndgata 
TE 
(正定 ; 具足 四 神 ) 
passaddha-kaya- 
sankhara 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


O CÉ; Z 
(EX: LE) 


paficanga-vippahina 
© CHAR 
(£4: CHAS 
panunna-pacceka-sacca 
@ LAH 
(GE E E : 断 三 思 ) 


anavila-sankappa 


~ $ 1231 R. #12454 ~ 


© Se 
(正念 EIAS) 
eka-arakkha 
SARA 
( 正 智 : 288A ) 


suvimutta-panna 


© ñ £ ve9f& 
( 正 精 进 : oig) 
catur-apassena 
© KLEE 
(£4: 2A ZK) 
samavaya-sattha-esana 
ONE 112 
(GERD: ARS & ) 


suvimutta-citta 


1232 


4 


F ezz) The Raft and Lamp for Mind 


341. 583-7 | © ERE 
(&& da K) 
angara-kasu- 
apama kama 
© BF AR 
panca-indriya subhavita 
善 修 五 力 


panca bala subhavita 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


O TE A 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


© 善 修 四 正 其 


samma-padhana 
subhavita 


© MEK 
(FAS & E ) 
viveka-ninna citta 
© šimt 
iddhi-pada 
subhavita 


© Brey 


satta bojjhanga 
subhavita 


O 善 修 八 开道 分 


attha-angika 
magga subhavita 


342, MIRE BAO 洞察 善 法 
kusala-sankhata 
(洞察 十 法 ) 


vocarita 
AR Hu 
Paññabalam © T IT. 
(AN 9.5) anavajja-sankhata 
vocarita 
© 洞察 白 法 
sukka-sankhata 
vocarita 


© 洞察 不 善 法 
akusala-sankhata 
vocarita 
© WAH # 
savajja-sankhata 
vocarita 
© 洞察 黑 ; 
kanha-sankhata 
vocarita 


ON Irt 
nàlamariya- 
sankhata vocarita 
RAE SE 
alamariya- 
sankhata vocarita 


O WER GE 


sevitabba-sankhata 
vocarita 


WERE GE 


asevitabba- 
sankhata vocarita 


343, RRB NO 精 勤 善 法 
kusala-sankhata 
( 精 勤 十 法 ) 


padahati 
Viriyabalam © 精 $j & F + 
(AN 9.5) 


anavajja-sankhata 
padahati 


精 勤 白 法 


sukka-sankhata 


O KAE 


akusala-sankhata 
pahanaya 

OE LET. 

savajja-sankhata 
pahanaya 

@ KH 


kanha-sankhata 


@ HFEF 


ndlamariya- 
sankhata pahanaya 
KAR £ 

alamariya- 
sankhata padahati 


© RAE Dš 


asevitabba- 
sankhata pahanaya 


© HANERE 


sevitabba-sankhata 
padahati 


padahati pahanaya 
344 EBAO ELE © RELA O RBEQ OPINE 
Dasa asekkhā asekkha samma- asekkha asekkha samma-ditthi | asekkha samma-vayama 
dhamma | Somana | semmama © ARERR © TTE: 
(SN 14.29,113) |O EZER O FES asekkha asekkha 
asekkha asekkha samma-sankappa | samma-samadhi 


samma-djiva 


samma-sati 


BS EAR 


asekkha samma-vimutti 


© & 8 ES 


asekkha samma-nana 


345, FRE |O EXE 


sammakammantassa 
micchakammanto 
A NE ^ 
© rue 
sammaajivassa 
micchadjivo 


Dasa nijjaravatthüni 
(AN 10.106) 


~ 4 1232 R #12454 ~ 


© LARP 
sammavacassa 
micchavaca 
O IG 
sammasatissa 
micchasati 


QD EARL 


sammaditthissa 


© LEAS 


Sammasankappassa 
micchasankappo 


正解 腕 波 那 解 有 


Sammavimuttissa 
micchavimutti 


© LWABH 
sammavayamassa 
micchavayamo 
LAXE 
sammasamadhissa 
micchasamadhi 
OWAH UNI 
sammananassa 
micchañanam 
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346. 十 学 处 


(出 家 十 戒 文 ) 
Dasa sikkhapada 
(Khp 2) 
(MV 1.42, 106) 
(MV 5.9, 255) 


347, 十 善 业 道 


Dasa kusala- 
kamma-patha 
(AN 10.172) 


O BHE 


pana-atipata 
veramani 


© 元 非 时 食 


vikala-bhojana 
veramani 


LITE 


mala-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana- 
vibhusana-tthana 
veramani 


© RRB 


musd-vada 
veramant 


@ BERS 


nacca-gita-vadita- 
visüka-dassanà 
veramani 


© KG 
Sura-meraya-majja- 
pamada-t-thana veramant 


© HARER 


ucca-sayana- 
maha-sayana 
veramant 


© Bf w 
adinna-adana 
veramani 
ON £u 
(AKE) 


abrahma-cariya 
veramani 


B t RIN 


jatarupa-rajata- 
patiggahana 
veramani 


O BHE 


pana-atipata 
veramant 
ON HAZ 


a-byapada 


oT 


musd-vada 
veramant 
© Be HHS 
pisunaya vacaya 
veramani 


ON RAR 


A “a 
pharusaya vacaya 


© ER 


samma-ditthi 


© HAHM 


adinna-adana 
veramani 
© BEARS T 
( RABE ) 
kamesu-micchacara 
veramant 


BEA 


veramani an-abhijjha 
D sR 
sampha-palapa 
veramani 
H+ y. +xawal| OME © ERE HL | O 不 与 取 
Kilesa 10 Dasa panatipato musavado micchaditthi adinnadanam 
akusalakammapatha © a = © Hk 3 EA © AB a 47 
(AN 10.172) byapada pisuna vaca (IÉ ) 
© 粗 = E kamesumicchacaro 
un " 
[OU (RE) 
(ak) abhijjha 
samphappalapo 
349. HAB © PH © 4532 @ AA © 3535:€ 
Daum hund micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.132) @ ape QD BS © 352g ap 
micchadjivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
AB RIR 359 
micchavimutti micchananam 
s ZEHA SLRS O KAWI © KEFR © KBE 
Dasa üpama kama Atthikankalupama | rukkhaphalüpama PU tinukktipama 
(MN 22, 234-248) |© BRAM O £5 e tC sñ Belly © BRRK 
mamsapesupama sappasirupama asisunupama angarakastipama 
& # 15 12 签 是 砧板 
yacitakupama sattisulupama 
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351. FE © eK © ASA © X vica © MBAR 
Dasa si ana (七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi 0, £ 色 会 aripo-rüga silabbata-paramasa 
(SN 45.180-181) || kamacchanda © ET 慢 mana © j 8 
(AN 10.13) @ agi = rupa-raga ‘Sie uddhacca 
byapada #& Bñ arura 
352, FERIO DEEK O DEERE © 243 © DERE 
TD ma pitaka-sampadanena | Mà anussavena ma takkahetu ma nayahetu 
(AN 3.66) O DERA © DEER © REA 7218 FH 
ma bhabba-rüpataya | mà paramparaya ma akara- ma ditthin- 
7) fi 祖 Ep © 7 fi m BA parivitakkena ijjhanakkhantiya 
ma samano no garüti ma itikiraya 
K. PR 1353. 修 光 明 想 i © KEB © XX O BKK © MEK 
a RS na chambhitattam ( # (£ Š ) na vicikiccha (ZF) 
T - BR 其 相 Be (4 €. na a-mana-sikara © J tR na dutthulla 
Upamā 11 Obhā üiünati NS 8 
deem na atilina-viriya ze = 18 na thina-middha o Be 1$. Li 
(MN m. 241) na nanatta-sañña © KOH (3$ $538 SR ) 
t KD) ae e, £ (KEBS) na E 
(SARA) na ubbilla © BAK 
na ati-nijjhayita-tta rūpa ( fT ER ) 
na abhijappa 
354 ARRIE |O Li pose RAM O NIAE | © 明 行 足 者 
(EF X) sattha deva- (应 供 者 ) vijja-carana- 
( 佛 ET ) samma-sam-buddha manussana araha sampanna 
Buddha © 世间 解 者 OD 如 来 © 善 逝 者 © # r+ 
avecca-pasadena px ha " 
(SN 12.41) lokavidü tathagata sugata anuttara 
4 
ed © th (ge) D WHARF 
bhagava Buddha purisa-damma- 
sarathi 
13:68 355. iR R ES © 7k bahiddha| © 未 来 andgata O 138 ama © 现在 paccuppanna 
十 一 Ec © KH olarika | © W ajhata | CO #@ sukhuma Y hina 
Kilesa 11 UTI 25 ve ÉE dūra (D T santika © AR panita 
dasaka paccakkha 
(SN 22.95) 

LZR 356 圆满 五 根 上 名 随 法 行者 器 一 来 者 | O WE © RREA 
= m (2#) (2#) (wF) (28) 
A 12 十 二 成 就 dhammanusart sakadagami araha upahacca-parinibbayt 
Pañca indriya (© 随 信行 者 一 种 者 @ VESTI © £5RSTÀ 

Vis pups ( 唯 滔 信 ) (7%) (E) (28) 
( e saddhànusarr ekabijt antara-parinibbayi | asankhara-parinibbayi 
© 家 家 O JAHRES 

(DF) (2%) 
kolamkola sasankhara-parinibbayi 
+ ik A © LRELERA 

G2 3 ) (2%) 
sattakkhattu-parama uddhamsota akanittha 


~ 
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1235 


十 ~ 会 
Jo 


十 二 
Kilesa 12 


357, BPH 88 | COO MSE 


“P 7148 
Cattàri ariya-sacca 
ti-parivatta 
dvadasa-kara 
(SN 56.11, 1081) 


358. 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppàada 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


(KH) 
dukkha ariya-sacca 
© KEY ko 
( 9 $$ ) 
dukkham ariya- 
saccam parinneyya 
© KLiK 
( 8 ) 
dukkham ariya- 
saccam parinnata 


© th Ew 
( 示 转 ) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© # iT 
( 9 # ) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 
pahátabba 


© # CS Er 
(#8) 

dukkha-samudaya 

ariya-sacca pahīna 


@ yt E 
(KH) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


WE LE 
($$$ ) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 


kütabba 
© NOE 
(2 ) 


dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 
kata 


yt 38 E dg 
(R) 
dukkha-nirodha-gamini 
patipadà ariya-sacca 
© di Met 
( 9 # ) 
dukkha-nirodha-gamini 
patipadà ariya-sacca 
bhavetabba 
D 318 C 5 (£ 
CAH) 
dukkha-nirodha- 
gamini patipada 
ariya-sacca bhavita 


@ 名 色 nama-rupa 
@ ^ jai 
O 老死 jara-marana 


© 六 入 cha-áyatana 
(6) f$) phassa 


® 党 vedana 


© # BB avijja 
@ E51 vinndna 
A bhava 


Q 47 sankhara 
渴 党 tanha 
(9) 取 upadana 


359, 十 二 上 处 
(内 外 六 处 ) 


Dvadasa-ayatana 
(MN 148, 420-427) 


© eA 
rupa-ayatana 
© 3 
sadda-ayatana 


© Bh 


gandha-ayatana 


%* 


rasa-ayatana 


85 Be 


photthabba-àyatana 


O RĀ 


cakkhu-ayatana 


© FA 


Sota-ayatana 


© Bh 
ghana-ayatana 

© Gk 
Jivha-ayatana 


© Fh 


kaya-dyatana 


0 Bh 


mano-ayatana 


D 法 处 


Dhamma-ayatana 


360. ERE EE E o > ONE 1 G £ © & on) 
D0 jara Jati marana domanassa 
passana © € (x) | © Rw) | © $00 fe (ëL) 
(DN 22, 387-399) dukkha soka parideva upayasa 
O EWE se SAS @ AMBRE) O KRGE 
appiyehi piya-apáya dukkha | panca-upadana-_ | icchita-alabha dukkha 
sampayoga dukkha khandha dukkha 
361. RAZIO 徽 知 走路 © 徽 知 站 立 O Aig O 徽 知 坐 著 
EM NES jk E gacchanta pajanati thita pajanati sayana pajanati nisinna pajanati 
= a Bore 2 5 
wu |° TERR © MRE © REER @ RKE 
da? de SUR abhikkanta kaya panihita sutte jagarite asita pita khayita 
sampajanakari ; DM zm TS s 
(DN 22, 375-376) patikkanta pajanati bhasite tunhibhave sayita 
ERPF D Rav AR © X.) £35 
samminyite alokita vilokita uccara-passava- 
pasarite © E AR 持 +h kamme 
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sanghati-patta- 
civara-dhàrane 
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M. ER 
十 六 
Upama 16 


362, 2 RT 
道 十 六 法 
(SERB ` 
Dis 1 


Solasa dhammehi 
uttamapattipattam 
(MN 78, 260-268) 


C 如 何 为 不 善 式 
(Ha 2 ` ETAN 
PER) 
akusalā sīlā 
© wasn 
(245% ` $l ` 
正当 活命 ) 


kusala sila 


© wheres 
(EEG WEG: 
= ETE) 
akusalà sankappa 
B bä 
GEZ Ste ` T 
Ste EX EGG) 


kusala sankappa 


© e Tt LET 

(GA FA fas ) 
samutthana 
akusala sila 


© 善 成 如 何 生起 
(EMR hs) 
samutthana kusala 
sila 
KE Rt ER 
(HAXE) 


samutthana 
akusalà sankappa 


Eti 
(ie tahan) 


samutthana kusala 
sankappa 


ONMSTUITE 
(修身 语意 善行 、 
ie) 
akusala sila 
aparisesa 
nirujjhanti 


CD £&AIRAAE 
(SEN SS) 
kusala sila 


aparisesa 
nirujjhanti 


© FREMAN 
(EZE: ) 
akusalà sankappa 


aparisesa 
nirujjhanti 


© UAAR 
(24) 
kusala sankappa 
aparisesa nirujjhanti 


© FA wA 
(四 正 勤 ) 

akusalanam 
silanam nirodhaya 
patipanno 

BA oT E 
(四 正 勤 ) 
kusalanam silanam 
nirodhaya patipanno 
@ FERAE 
(四 正 勤 ) 


akusalanam 
sankappanam 
nirodhaya patipanno 


# TA š 
(€ iE $5) 


kusalanam 
sankappanam 
nirodhaya patipanno 


N. €3:8 
ls 
Kilesa 16 


o. 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


363, PRC ATE 


(kec) 


Citta-anu-passana, 
Ceto-pariya-nana 


(DN 22, 381) 
(DN 2, 242) 


364. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 


(MN 115, 124-132) 


© SHE 


sa-dosa citta 


© SHAS 


vita-dosam citta 


© EA 


rūpa-dhātu 
© # 
sadda-dhātu 


© ih 


gandha-dhatu 


D KH 


rasa-dhatu 


88 A 


photthabba-dhàtu 


OM E 
sa-raga citta 
© CHAK 


vi-taraga citta 


© SEX 


mahaggata citta 


SARA 


a-mahaggata citta 


O 眼界 


cakkhu-dhatu 


© HR 


sota-dhatu 


D # 


ghana-dhatu 


TA 
jivha-dhatu 


© 5h 


kaya-dhatu 


@ SA Bho 


sa-moha citta 


© ae Re 


vita-moha citta 


O thy 


sankhitta citta 
SS CIL 
vikkhitta citta 
® < £t AR, 
vimutta citta 


SRA AC 


a-vimutta citta 


© Ra R 
cakkhu-vinndna-dhatu 
© RAR 
sota-vinnana-dhatu 
© RAR 
ghana-vinnana-dhatu 


D GAR 
© 54 


kaya-vinnana-dhatu 
Se 22 
意识 界 
mano-vinndna-dhatu 


© SH 


P 
S 


mano-dhatu 


D SARA 
sa-uttara citta 
@ SA BR 
an-uttara citta 


@ 心得 定 


samahita citta 
SRE 


a-samáhita citta 


D 法 界 


Dhamma-dhatu 
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365. 十 八 意 行 ® aE 
(ABT X3 (MET EAA) 


somanassafthaniya 
IT ` 223851) 


photthabba 

元 站 upavicarati 

fthürasamanopavicáro E 
(MN 140, 346) fg (8) 5$ < 
(aN 02) (GETLAZLB) 
domanassatthaniya 

photthabba 

upavicarati 


© Ae fa) REIS 


( 伺 察 可 拾 卡 之 镜 ) 

upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


0 四 大 王 天 
(MRE) 


Catummaharajika 


366. = FR 
— KANE 


28- > = 
eme | @ 三 十 三 天 
(MN 1, 1-13) CIE) A) 

(MN 127, 229-235) s 
(AN 9.24) O RER 


(DN 33, 296-349) | CHER BEA) 


Yama 
© KER 
(LZR) 


Tusita 


G 化 乐天 
(BRIER) 


Nimmanarati 


© 他 化 自在 天 
(第 六 天 、 魔 天 Mara) 


Paranimmitavasavatti 


The Pali Text's Guidebook ¥ % & # ++ 


© (a) 8 #- 
(QETEALH) 


somanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© Epi m 
(QETLALH) 


domanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© # 5532 
RTRAZE) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


QD RRR 
CES A) 


Brahma-parisajja, 
Brahma-kayika 


ZHR 
Brahma-purohita 
© RR 
Maha-brahma 
VIER 
Parittabha 
@ £& € XA 
Appamanabha 
D LAR 
(X K` EZR) 
Abhassara 
@ VFK 
(纵深 光 天 ) 
Parittasubha, 
Samkilitthabha 
#£# # 3 < 
Appamanasubha 
(9 WFR 
(FAR) 
Subhakinha, 
Parisuddhabha 
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© 6& 155 Z 
somanassafthaniya 
rüpa upavicarati 
© 色 和 伺 随 时 
domanassatthaniya 
rupa upavicarati 
© £195818 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 
3 fa) KS 
somanassafthaniya 
dhamma upavicarati 


D 法 伺 随 是 
domanassatthaniva 
dhamma upavicarati 


+13 EC 
upekkhatthantya 
dhamma upavicarati 


VA & HbR ) 
Anabhraka 
(D 福生 天 
(KK bb Á. ) 


Punyaprasava 


BRA 


(RARER FER) 
Vehapphala 


Asanna-satta, 
Asanna-bhava 


Akàsanaficayatana 
Vinnanancayatana 
D EMAA 
Akincaññayatana 
iE HES 4 
(HARZ 


Nevasannanasannayatana 


© Hake 


somanassatthaniya 
gandha upavicarati 


# (a) ba & 


domanassatthaniya 
gandha upavicarati 


© Hla hase 


upekkhatthaniva 
gandha upavicarati 


vj fa) SS 
somanassatthaniya 
rasa upavicarati 
© KAM 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


(2 £ (a) B5 3£ 
upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


O $E 
Aviha 
QD HMR 
Atappa 
02) BRR 
Sudassa 


03 BRR 


Sudasst 


色 完 竟 


究竟 天 

(8JRAI—: 

BJ Be B "€ A ) 
Akanittha 
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367. SRL ER z $Ë 
= 去 


Paiica-khandha 
ekuna-timsa 
samanupassati 
(SN 22.61) 
(MN 109, 87) 


368. 入 出 息 念 
三 十 四 行 相 
( 惰 念 呼吸 ) 


Anapanassati 
(AN 10.60) 


O 色 身 是 我 


rupam attato 


© RAH 


rūpa-vantam atta-nam 


G 我 中 有 色 


attani rupam 


@ 色 中 有 我 


rupa-smim attd-nam 


D Ko HK 


no cassam 


26) ab A 


no ca me siya 


CD Lf SE A 


na me bhavissati 


Q8 也 不 存在 
常 、 恒 之 法 


nabhavissam 


O BEAR 
satova assasati 
© REEL 
satova passasati 

AN 
© GEAR 
digha assasati 
AN 
© SKEL 
dīgha passasati 
© BHALG 
rassa assasati 
© 念 短 出 息 
rassa passasati 
AN 
D 念 身 入 息 
sabba-kaya-patisamvedt 
assasati 


念 身 出 息 


sabba-kaya-patisamvedi 
passasati 


© FEAR 


passambhaya kaya- 
sankhara assasati 


身 安 出 息 


passambhaya kaya- 
sankhara passasati 


~ # 1238 


O 党 身 是 我 
vedanam attato 
© RAİ 
vedand-vantam attd-nam 
中 RPA 


attani vedanam 


党 中 有 了 我 


vedana-ya atta-nam 


D 此 是 真 我 


so atta 


D 我 有 世界 


so loko 
B REA d 
SO pecca 
bhavissami 


5$ 6 
KG REALE 
nicco dhuvo 
sassato 
aviparinama- 
dhammo 


A = 
D SEAR 
piti-patisamvedt 
assasati 
^ = 
D 念 喜 出 息 
piti-patisamvedt 
passasati 
AN 
O SHAS 
sukha-patisamvedi 
assasati 


念 乐 出 息 
Sukha-patisamvedi 
passasati 

BEN 
citta-sankhara- 
patisamvedi assasati 
Seb 8. 
citta-sankhara- 
patisamvedi passasati 
D EZAR 


passambhaya citta- 
sankhara assasati 


Jë S: + 9. 


passambhaya citta- 
sankhara passasati 


= 


R 412459 ~ 


@ 想 身 是 我 


sannam attato 


我 有 想 身 


sanna-vantam attà-nam 


D 我 中 有 想 


attani safifíam 


D 想 中 有 我 
sannd-ya attà-nam 
D RIER 
vinnanam attato 
LET 
vifiana-vantam 
atta-nam 
AP AB 
D APAR 


viññana-smim attà-nam 


ASAM, 
citta-patisamvedr 
assasati 
D Ace 8. 
citta-patisamvedr 
passasati 


QD BABAR 


abhi-pamodaya 
citta assasati 


02 BSH 8, 


abhi-pamodaya 
citta passasati 


@ SEAR 
sama-daha citta 
assasati 


SESS 


sama-daha citta 
passasati 


NM 
@ 解 腕 入 息 
vimocaya citta 
assasati 


8t o 5 8. 


vimocaya citta 
passasati 


O 行 身 是 我 
sankhare attato 
我 有 行 身 
sankhara-vantam atta-nam 
© 我 中 有 行 
attani sankhare 
行 中 有 我 
sankhare-su atta-nam 
KRG HR 


kankhi vicikicchi 


Qi) HA, 


anicca-anu-passt 
assasati 


i189 d Š. 


anicca-anu-passt 
passasati 


AAR 
vi-rdga-anu-passt 
assasati 


MER $ g 


vi-rdga-anu-passt 
passasati 


D TT 


nirodha-anu-passi 
assasati 


G2 AEL 


nirodha-anu-passi 
passasati 


03 BREA E 


patinissagga-anu- 
passi assasati 


d af t S 


patinissagga-anu- 
passi passasati 


s BB 
— peus 
Upama 37 


T. 对 治 
四 十 八 
Kilesa 48 


369. 三 十 七 道 品 
Sattatimsa- 
bodhipakkhika 
(AN 7.71) 


370, PAIN JO BAR (eR) 


身分 


Attha-cattalisa-akara 
(MN 28, 302-305) 
(MN 140, 349-353) 


@ 五 根 
BESEF) 
panca indriya 


© 五 力 
(ESEE 
£e E) 


panca bala 


kesa 
© RE 
loma 
© 指甲 
nakha 
© Fé 
danta 
© KR 
taco 
© ALA 
mamsa 
@ ASE 
nharu 
骨 
atthi 
@ #6 
atthiminja 
9 
vakka 
QD < 
hadaya 


(2 BF 


yakana 


(9 AdAR 


kilomaka 
AS Rit 
pihaka 
© pp 
papphasa 
"5 


anta 


@ Aah AR 


antaguna 


8 Bi 


udariya 


@ £4 


karisa 
@ Jë 


matthalunga 
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O OB 
(8 S X) 
cattari satipatthana 
© və £ $) 

( 防 断 修成 、 
律 断 修 随 ) 


cattari samma-padhana 


QD AE it (KR) 


pitta 


semha 


23) ME 


pubba 


QD f 
lohita 
四 汗 
seda 


脂肪 


meda 
Qi) ORR 
assu 
油 
vasa 


QU 唾液 
khela 
$0 鼻涕 
singhanika 
D qd 
lasika 


d) 尿 水 


mutta 


© 四 和 神 足 
(KM SR) 
cattari iddhipada 


@ 向 上 循环 
69 Ak Š. (gA) 


uddhan-gama vata 


向 下 循环 
的 有 版 息 
adho-gama vata 
子宫 妊娠 
kucchi-asaya vata 
肠胃 蠕动 
kottha-asaya vata 
AD 肢体 动作 
angam-anga-anu- 
sarino vata 
呼吸 系统 


assasa passasa 


© 七 普 提 分 
( 念 法 进 喜 安定 拾 ) 

satta sambojjhanga 
@ AFG 
(REBEPERE ) 


ariya-attha-angika-magga 


(83 体温 (xR) 


santappati 


成 长 与 老 
化 作用 
jiriyati 
O # 
paridayhati 


EL gi 5 
化 作用 


asita-pita-khayita- 
sayita parinama 


EJLER) 


kannacchiddam 


鼻孔 


nasacchiddam 


口腔 


mukhadvaram 


食道 
ajjhoharati 
8 8509 
(BOK ED (> Ë ) 
asita-pita-khayita- 
sayitam santitthati 


Rr P3 


adhobhagam 
nikkhamati 
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UBB s A+B | O 外 六 不 DAKA © ARF | © ARF 


At Sagthi kaya cha bahira-ayatana | cha ajjhattika-ayatana | cha vintiana-kaya | cha sancetana-kaya 
Kilesa 60 | “DN 22, 400) © AMF OAR | (9785 AS 5 
cha phassa-kaya cha vedana-kaya cha sanna-kaya cha tanha-kaya 
© Ki 六 伺 身 


cha vitakka-kaya cha vicara-kaya 


902 E goo 
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业 Ras th FA e RE RRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


qe! eet! Re! @ £ X. ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


d, m ep EUR 


Love and blessings... 


RASA the 3 6 BAH ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


EH! X31 ZR! 


Good! Good! Good! 


NC. E e 


€ 1241 页 #12454 ~ 
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i. III k KZ 
一 > HAÀ 
~ (EBE ER + Mahaparinibbanasutta 大 般 


“Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissa ne na, dhammadipa 
dhammasaranà ananhasarand, tamatagge me te, ananda, bhikkhu bhavissanti ye keci sikkhà kà ama "ti. 


| 阿 * 难 # ! 於 " 现 了 在 RRS, BAAT | 
不 ?版 依 -他 ?人 8 ; VASES AA, B82 Be TRS AR HR, 
dcn eRe RPE, LAR Reh 


Wi Pye | pee eS AD 


原始 的 佛陀 数 法 一 一 [5252] ， 应 以 
(1) Yo vo, an vinayo ca desito pah 
AN E KE MC KEN | ZU ED Er = 


JAN = 4 


ey 1 = Abit; RARI fcH- A; XX 
BS AR we 
(3) 有 天 EC RP 
j| ERER > 


) (EHAR) ERAAI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
ER 六 次 集结 版 。 | 
AFER , RUSH (CHAA) RRA : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ € > RAs Fe 
sya. = Thai 4&5 By 
pi. = Pali Text Society GB: 4'|* BRS he E: ( 7 
kam. / ka. = Cambodian R+? 3 


I £= pH D aw Y 


al ti | 


cülani. = 
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di. = dighanikayapali 发 部 径 典 


itivu. = itivuttakapali WI = SER 


jā = jatakapali (fig) PEKE 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 
mahani. = mahdaniddesapali AE 
mahava. = mahavamsa AGP 
moga. / moggallanabyakaranam = Ej Be SEB WA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DAE ESS ^ `x Siam 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala ho al = . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapannattipali 人 施 设 论 
pūci. = pacittiyapali EBESPS 
para. = parajikakandapali S Je 
sam. = samyuttanikayapali AJE ERE 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 
theraga. = theragathapali Bx 
uda. = udanapali = ZAAR 
vi. = vimadnavatthupali === 
visuddhi. = visuddhimagga BH 
fi. / tika = Rat 
在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 简 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 “vdssa” > MAA “vd assa" 一 一 
Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Kek, 他 1 生 ? 起 :常见 $ 当 4 作 2 真 s 理 * : | Ae RE! | 


(2) [LHE] eee => @ DA kik ^ DN KSB ^ MN 中 部 、SN BFS SB ANGER 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti ORS ^ Snp SER ^ Viv rr b 
Pev BRS ` Thag ES ` Thig RATES ^ Mnd KAKEN Crd NGRE Ps 3.026 88 - 

Sm ` Pe = ñK 07% ` Mil AR E RA SE NO VA OR ` BV ki 38 ^ NV ELE ERS eR 
Ado ^ CVE NG ^ PV FERPA ^ DV sk AER B EF o 


= ^ 二 日 D 
Z. ERA 
LAF Bi SE SIS > BREE ^ ERA 
X kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi KA) $ (kaya) => kaye kayanupassi HARP » FRE > HR GF ° 
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EAR 
(2) 即使 ， 再 完善 的 翻译 文字， 其 内 酒 、 其 价值 : 
838 3685 ! 
FITR > MMR KIRE OSPR | 
ATURE > MIR > RE (CHAR) 
校对 的 可 能 性 | 


巴 利 原 典 》， 


日 种 修正 、 


(3) PE Reese CREB: 
| Aider 225 = Fa» JH s Bl BS Be £ -HE 
GEL 。 HSLARÉIÓBL Msze Ririh IES Bie 


CL ES S 1 25 1 E ; 
[ 以 ~ 85 rS Z | | 
ii. 」 才 是 明智 之 


https://www.tipitaka.org 


{FB 2565421 (w) 


~ X 1244 页 31245 页 ~ 


Ke 费 流 1.82 + BREET BS FR ! 


Free circulation, welcomed posted! 


k JENENGAN > ARLE ^ BRT RAS BRR 20 7 4039 BS ° 
不 应 该 用 於 其 他 目的 ! IRE : 完整 的 经 文 内 容 和 湖 考 说 明 ， 非 常 感谢 1! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( HESS Rises, BERRA ALS) 
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